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EDITOR'S FORWARD 

The literary productivity of Origen, generally acknowl
edged to be the greatest scholar of Christian antiquity, was 
amazing. Whether the total of his commentaries, treatises, 
tracts, homilies, and letters reached six thousand, as Epiphanius 
says (Haer. lxiv. 3), or were a third of this number, as Jerome 
declares (adv. Ruf. ii. 22), it cannot be denied that Origen was an 
indefatigable worker. For assistance in producing such a 
voluminous output, he was fortunate in having the friendship of 
a wealthy disciple who provided, so Eusebius tells us, "more than 
seven shorthand-writers, who relieved each other at fixed 
intervals, and as many copyists, as well as young women skilled 
in calligraphy" {Hist. Ecc. VI. xxiii. 2). Unhappily, not all that 
Origen produced has come down to us today, for after he had 
been condemned as a heretic in 553 at the Second Council of 
Constantinople, there was naturally less interest on the part of 
scribes to transmit his works. Despite this circumstance, 
however, more has survived of his writings than of any other 
ante-Nicene Church Father, and the data-base of the Thesaurus 
Linguae Graecae credits him with some two million words that 
are extant today. 

From this rich treasure three industrious scholars have 
collected all of Origen's repeated quotations from the Fourth 
Gospel and have arranged these thousands of citations in 
scriptural sequence. That Origen's quotations of the same 
passage should now and then differ, to a greater or lesser 
degree, should not be thought surprising. Lapses of memory and 
the need to adjust the quotation to the syntax of the sentence 
would give rise to slightly different wording. Likewise for longer 
sections of Scripture, which Origen would have consulted in 
written form, we cannot assume that he always had at hand the 
same manuscript copy. Furthermore, the transmission of 
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Origen's works were, of course, subject to the usual amount of 
scribal inattentiveness and/or deliberate assimilation to the 
form of text with which the copyist was familiar. I t is 
consequently of great assistance that Ehrman, Fee, and Holmes 
have not only assembled such a great amount of raw data from 
Origen's writings, but have also provided for the student an 
informed judgment as to which form of multiple citations 
represents most nearly the text that Origen was then utilizing. 

It is obvious that the textual critic of the Greek New 
Testament, as well as all who are interested in assessing the use 
that Origen made of the Scriptures in his homilies, scholia, and 
commentaries, will find the present work invaluable. Until 
additional discoveries bring to light copies of Origen's writings 
not now available, the present work will remain indispensable 
for all who are concerned with Origeniana. 

Bruce M. Metzger 



PREFACE 

This is the first of a two-volume analysis of the quotations 
of the Fourth Gospel in the writings of Origen. When we began 
the project in earnest in 1988, we envisaged a one-volume work 
that might take a year and a half to complete. The quantities of 
our materials and the complexities of the project, however, 
quickly brought a sense of reality to our expectations. The 
present volume presents all of the evidence for Origen's text of 
John; the forthcoming second volume will provide a detailed 
analysis and evaluation of these data. 

A considerable portion of the material was collected by 
Gordon Fee in connection with his work for the International 
Greek New Testament Project. Fee's preliminary work 
consisted of a full listing of all of Origen's quotations of the 
Gospel of John, cited individually on several thousand note 
cards, and a full collation of the Fourth Gospel against a number 
of important textual witnesses. Bart Ehrman and Michael 
Holmes worked to verify these data from the published editions 
of Origen's works, to supplement them from more recent 
editions, and to produce the apparatus from published 
collations, printed editions, and in some cases, microfilms of the 
actual manuscripts of the Fourth Gospel. The work was divided 
evenly, with Ehrman producing the text and apparatus for John 
chapters 1-7, Holmes for 8-21. Despite this division of labor, the 
project was collaborative from start to finish, with difficult 
decisions (e.g., concerning textual reconstructions) always being 
reached in concert. With respect to the rest of the volume, 
Ehrman wrote the Introduction (Chapter One) and the 
Introduction to the Critical Apparatus (Chapter Two); Holmes 
produced the Bibliography. 

All three of us would like to express our gratitude to the 
individuals and institutions that have assisted us in our labors. 
Judy Ellis, C. W. Thompson, and Jay Minnick, graduate students 
in Ancient Mediterranean Religions at the University of North 
Carolina at Chapel Hill, helped verify the data and check the 
collations. Their assistance was made possible through the 
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support of the Department of Religious Studies at UNC, a UNC 
Faculty Council Research Grant, and a project grant from the 
Research and Publications Committee of the Society of Biblical 
Literature, chaired by Beverly Gaventa. Two grants from the 
Bethel College Alumni Association and a research grant from 
the Bethel College Academic Computer Committee, all for 
computer hardware and software, greatly facilitated our efforts. 
We would also like to thank Prof. Alan Scott of Barnard College 
for his helpful comments on the introductory chapter, and 
especially Bruce M. Metzger for serving as the editor of the 
volume for the series, The New Testament in the Greek Fathers. 

Bart D. Ehrman, University of North Carolina at Chapel Hill 
Gordon D. Fee, Regent College 
Michael W. Holmes, Bethel College 



CHAPTER ONE 
Origen and the Text of the New Testament 

Origen: A Life in Retrospect 
No church father of the first three centuries proved more 

influential for the history of biblical exegesis or more 
instrumental for the development of Christian theology than 
Origen of Alexandria. 1 Nor did any other spark such 
controversy in his own day or generate such scholarly interest in 
our own. Esteemed a bastion of orthodoxy while living, called 
upon not infrequently to confute and convert Christians of 
heretical leanings, Origen himself came to be regarded by 
posterity as a dangerous heretic. Within a century of his death 

1 Scholars have reached no consensus with regard to a number of 
details of Origen's biography, in no small measure because of their differing 
evaluations of our sources, esp. the early Christian historiographers. Even so, 
there is for the most part a broad agreement on the basic chronology of 
Origen's life, and it is this chronology that provides the framework for the 
present investigation. Our chief source of information is Eusebius, who 
devotes an inordinate amount of space to Origen in. Book V I of his 
Ecclesiastical History. For compelling arguments against the uncritical 
acceptance of Eusebius's account, however, see esp. Manfred Hornschuh, "Das 
Lebcn des Origenes und die Entstchung der alexandrinischen Schule," ZKG 71 
(1960) 1-25,193-214, and Patricia Cox, Biography in Late Antiquity: A Quest for 
the Holy Man (Berkeley: University of California Press, 1983) 69-101. Other 
ancient sources include a panegyric written by one of Origen's students of his 
Caesarean period, perhaps Gregory Thaumaturgus, and a number of 
fragmentary references in Origen's own writings and in works such as the 
Apology for Origen by Eusebius and Pamphilus. As might be imagined, the 
secondary literature on Origen is immense. See esp. Henri Crouzel, 
Bibliographie critique d'Origine. (Instrumenta Patrislica VII I ; Stenbrugis, 
Belgium: Abbatia Sancti Petri, 1971); Supplement, 1982. For reasonably 
thorough and eminently readable treatments, see the studies of Henri Crouzel 
(Origen, tr. A. S. Worrall [San Francisco, Harper & Row, 1989]) and Joseph 
W. Trigg (Origen: The Bible and Philosophy in the Third-Century Church 
(Atlanta: John Knox, 1983)). The latter is self-consciously dependent upon the 
detailed investigation of Pierre Nautin, Origine: sa vie et son ocuvre (Paris: 
Beauchcsne, 1977). 
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be stood charged with having inspired the subordinationist Arian 
Christology;2 soon thereafter the dispute over his orthodoxy 
polarized Jerome and Rufinus, two of the giants of Latin 
Christendom, Within three centuries Origen and his followers 
were condemned as heretics by the sixth oecumenical council, 
the Second Council of Constantinople (553 C .E.) . The 
controversy over Origen's teachings and his posthumous 
condemnation by the Church led to the suppression of his 
writings. Much of his voluminous output was lost in the Greek 
language in which it was penned; most of the surviving material 
comes to us in Latin translation, the work of followers in the 
West who admit to changing those portions of his work they 
found unpalatable. 

Not until after the Enlightenment was Origen accorded his 
rightful place as the greatest Christian theologian before 
Augustine. In part his greatness derived from sheer intellectual 
brilliance: he was capable of fantastic creativity while controlling 
prodigious quantities of data. His interests were wide-ranging in 
the secular sciences, particularly in the study of physics, 
geometry, astronomy, philology, and, esp., philosophy;3 yet his 
quest to fathom the enigmas of the universe was bounded by 
theological convictions molded by the Christian rule of faith. In 
no small measure his preeminence among early Christian 
thinkers derives from historical accident: he plied his fertile and 
capacious mind in an age when this regula fidei had merely 
established the contours of Christian orthodoxy. No one had yet 
devised an all-encompassing system that plumbed the mysteries 
of faith to the depths demanded by those with the yearning and 
leisure to reflect on the nuances of such matters. 

Born just a century removed from the writings of the NT 
(ca. 185 C.E.), Origen spent his early years among Alexandrian 

2 This accusation came to a fevered pitch near the end of the fourth 
century in the bitter polemic of Epiphanius. See esp. Jon Dechow, "The 
Heresy Charges Against Origen," in Origeniana Quarta, ed. Lothar Lies 
(Innsbrucker theologische Studien, 19; Innsbruck: Tyrolia Verlag, 1987) 112-13. 

3 See Gregory Thaumaturgus, Panegyric 7ff, and the discussion of Alan 
Scott, Origen and the Life of the Stars (Oxford: Clarendon, 1991) 114-15, along 
with the references he provides there. 
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Christians whose ecclesiastical history remains shrouded in 
obscurity.4 What is clear is that the leaders of this church played 
a scant role in the development of Christianity at large.5 Locally 
they were known more for their fortitude in a hostile 
environment — not the stuff of particular historical moment --
than for any critical acumen or intellectual prowess. There were 
of course exceptions. Origen's own father Leonides, while 
remembered best for his martyrdom under the Emperor 
Septimius Severus and for the Wunderkind he left behind, was 
himself perhaps a man of ability and learning. He at least 
appears to have been a Roman citizen6 and he trained his son in 
the secular as well as the sacred sciences.7 Moreover, as a young 
man, Origen had other models for Christian scholarship: 
although he never names his Alexandrian compatriot Clement, 
he may have heard him lecture before his abrupt flight from the 
city under threat of persecution.8 All the same, the dearth of 

4 See most recently the sketch by C. Wilfred Griggs, Early Egyptian 
Christianity: From Its Origins to 451 C. E. (Leiden; E, J, Brill , 1990) 3-79. 

5 Thus of the eleven predecessors of Demetrius (bishop from 189 
C . E . ) , Eusebius is able only to indicate their names and the length of their 
terms. Walter Bauer, in his famous assessment of this succession list, calk it 
nothing but a "mere echo and a puff of smoke" [Orthodoxy and Heresy in 
Earliest Christianity, tr. Robert Kraft et. aJ. [Philadelphia; Fortress, 1971] 45); 
Griggs, otherwise trusting of our earliest sources, considers the list to be a 
fabrication either of a third-century author or of Eusebius himself {Early 
Egyptian Christianity, p. 39, n. 53). 

6 He was executed by beheading (Eusebius HE. VI, 1), the mode 
customarily reserved for citizenry. See Crouzel, Origen, 5-6. 

7 Porphyry claimed that Origen's parents were pagan and that he was 
educated as a Greek, a claim contradicted by Eusebius (who preserves 
Porphyry's account \H.E. 6, 19, 7]). See the discussions of Hornschuh, "Das 
Leben des Origenes," 13-16 (who accepts Porphyry's account) and Crouzel, 
Origen 4-6 (who accepts Eusebius's). Henry Chadwick (Early Christian 
Thought and the Classical Tradition [Oxford: Clarendon Press, 1966] 66-67) 
proposes a compromise position: Origen's parents were pagan at his birth, but 
converted soon thereafter, and so raised him as a Christian. 

8 Eusebius claims that Origen was Clement's student in the 
catechetical school (HE. VI, 6), a claim that most modern historians have 
treated gingerly (cf. Crouzel, Origen, 7; for a more thorough skepticism, see 
Hornschuh, "Das Leben des Origene" and, esp., G. Bardy, "Aux origincs l'ccole 
d'Alexandric," RSR 27 [1937] 65-90). On the state of theological education in 
Alexandria before Origen, see the comments of R. M. Grant, "Theological 
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capable scholars in the church of Alexandria is shown by 
Origen's own rise to prominence as the chief catechetical 
instructor while only eighteen years of age. To be sure, certain 
details of Eusebius's account -- our only source for most of 
Origen's life ~ remain in dispute. But his claim that the lectures 
of the teen-ager Origen attracted large crowds of both pagans 
and Christians says perhaps as much about the state of 
scholarship in the Alexandrian church as it does about Origen's 
own remarkable abilities.9 

It appears in fact that most of Origen's role models for the 
Christian scholar would have come from circles that proved 
suspect to the proto-orthodox church leaders who emerged early 
in his career.10 We are best informed, of course, of Alexandria's 
Christian Gnostics. Both Basilides and Valentinus forged their 
intellectual systems there, Basilides remaining in residence his 
entire life, Valentinus leaving for Rome relatively early in his 
career. Valentinus's relocation is often taken to intimate the 
prominence of the Roman church of the day, but one cannot 
help wondering if it speaks equally to the resistance to creative 
inquiry in some circles, perhaps the most powerful, of the 
Alexandrian church. Indeed, it appears that these Gnostic 
intellectuals operated within, not outside of, the context of the 
Christian church at large: the Valentinians in particular 
participated in the worship and life of the community of faith, 
teaching their followers that the basic elements of Christian 

Education at Alexandria," in The Roots of Egyptian Christianity, eds. Birger A . 
Pearson and James E. Gochring (Philadelphia: Fortress, 1986) 178-89. 

9 Eusebius claims that all the Christian teachers fled Alexandria 
during the persecution of Septimius Scverus (H,E. VI , 3, 1). But one cannot 
help noticing that of "all" these educators Eusebius can name only one 
(Clement) and that he mentions only one other Christian educator before this 
persecution (Pantaenus, about whom we know practically nothing). On these 
grounds, we should not suppose that Alexandria boasted any superfluity of 
proto-orthodox teachers before Origen's day. See further Hornschuh, "Das 
Leben des Origenes." 

1 0 Prior to Demetrius there is no evidence of any strong (prolo-) 
orthodox leader in the Alexandrian church. 
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doctrine - i.e. the regula fidei provided an understanding of 
theological truth adequate only for the neophyte and unlearned. 
Those who had advanced beyond the rudiments of faith could 
perceive the real mysteries of God. 1 1 For these true "Knowers" 
(= "Gnostics"), the Bible and the orthodox doctrines derived 
from it were true on only the superficial level; the full truth of 
God shows these doctrines to be symbolic expressions of the 
cosmic mysteries that have been revealed from on high to the 
insiders, the chosen few. Stated baldly, this position appears not 
so unlike that of Origen and his predecessor Clement, who also 
divided believers into the camps of the simple and the advanced. 
At the same time, one can see how those who accepted the 
literal truth of the rule of faith and who saw no need to go 
beyond it would object to such a two-tiered understanding of the 
Christian constituency. It may be that the opposition that 
Origen was to face later in his career resulted from the resilient 
antagonism of the Alexandrian church leaders, particularly the 
bishop Demetrius, himself not known for any intellectual genius, 
toward the kind of elitist Christian scholarship epitomized in the 
exorbitant claims of the Christian Gnostics. 

While Origen may have found but few predecessors among 
the proto-orthodox Christians of Alexandria, there was no lack 
of role models for serious scholarship in the society of 
Alexandria at large.12 Indeed, nowhere in the Roman world was 
there a more significant community of scholars, where schools of 
secular learning enjoyed a more vibrant tradition of inquiry and 
investigation. Alexandria was home to some of the greatest 
minds of the age, a city renowned for its academic resources and 
schools, a mecca for students seeking a refined education. 
Origen himself studied with one of the brightest lights of 
Alexandria, the philosopher Ammonius Saccus who was later to 

n See esp, Klaus Koschorke, Die Polemik der Gnostiker gegen des 
kirchliche Christentum (NHS, 12; Leiden; E. J. Brill , 1978). 

1 2 See Trigg, Origen, 3-7, 66-75, and the literature he cites there. For 
the beginnings of the School of Alexandria, see, e.g., the standard discussion of 
John Edwin Sandys, A History of Classical Scholarship (New York: Hafner, 
1958) 103-66. 
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train Plotinus, the greatest of the neo-Platonists.13 Origen's 
training in the Platonic tradition made a significant impact on 
his attempt to discern the secrets of divine revelation; although 
he conscientiously strove toward eclecticism in his philosophical 
approach to theology, modern scholarship rightly sees him as a 
salient spokesman of the Middle-Platonic tradition,1 4 

More than philosophy, however, it was Origen's belief in 
the Bible that guided his quest for truth. Here too his views did 
not drop from the sky unmediated, but show clear connections 
with other learned circles in Alexandria. Origen's allegorical 
exegesis of the Old and New Testaments, an exegesis which 
forms both the foundation and superstructure of his theological 
system, coincides rather closely with literary theories long 
advocated by Alexandrian pagans interested in the sacred words 
of Homer. 1 5 Contrary to what is sometimes thought, however, 

B For a recent statement of the thorny issue of whether Plotinus and 
Origen actually studied under Ammonius together, see Trigg, Origen, 259-60. 

1 4 See the classic studies of Hal Koch, Pronoia und Paideusis: Studien 
über Origenes und sein Verhältnis zum Piatonismus (Berlin: Walter de Gruyter, 
1932; reprinted, New York: Garland, 1979) and Carl Andrcsen, Logos und 
Nomas; Die Polemik des Kelsos wider das Christentum (Berlin: Walter de 
Gruyter, 1955). For a caveat concerning the appropriateness of the label 
"Middle-Platonist" for Origen, see now A. Scott, Origen and the Life of the 
Stars, xiii, and the literature he cites there. 

1 5 Here we can scarcely provide a detailed discussion of Origen's 
exegetical method, its pagan and Jewish antecedents, or its parallels in gnostic 
approaches to interpretation: these subjects are vast and have been treated 
with competence in a number of full-length studies. In addition to the 
biographical works cited in note 1 above, see e.g. M. F. Wiles, "Origen as 
Biblical Scholar," in the Cambridge History of the Bible, ed. P. R. Ackroyd and 
C. F . Evans (Cambridge: University Press, 1970) 1. 454-89; R. P. C. Hanson, 
Allegory and Event: A Study of the Sources and Significance of Origen's 
Interpretation of Scripure (London: SCM Press, 1959); Bernard Neuschäfer, 
Origenes als Philologe (Schweizerische Beitrage zur Altertumswissenschaft; 
Basel: Friedrich Reinhardt, 1987); and Karen Torjesen, Hermeneutical 
Procedure and Theological Method in Origen 's Exegesis (Berlin: Walter de 
Gruyter, 1986). On the use of similar exegetical methods among Origen's 
pagan, Jewish, and Christian predecessors in Alexandria, see Jean Pépin, 
Mythe et allégorie: les origines grecques et les contestations judéo-chrétiennes, 2nd 
ed. (Paris: Études Augustinienncs, 1976), and esp. now David Dawson, 
Allegorical Readers and Cultural Revision in Ancient Alexandria (Berkeley, CA: 
University of California Press, 1992). 
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Origen's hermeneutic does not deny the validity of the literal 
meaning of texts. As he himself states,1 6 and as becomes 
increasingly clear by reading his biblical commentaries, Origen 
understood the words of Scripture (both Old and New 
Testaments) to contain the Word of God. The literal meaning 
of these texts, as this can be uncovered by traditional methods of 
grammatical and historical analysis, was for the most part 
inspired and true. But when the literal interpretation of the 
Scriptural text results in contradiction or in patent nonsense, one 
is to recognize these "skandala" as Providential pointers to a 
deeper more spiritual meaning beneath the literal. This deeper 
meaning is then to be uncovered not via grammatico-historical 
canons of criticism but by reflecting upon the text with a Spirit-
inspired creativity, a creativity always to be informed by the 
whole mystery of God as contained in the text of Scripture. 

And so, following methods developed by secular scholars 
of Alexandria for construing the sacred tales of Homer, methods 
that were similarly used by Alexandrian Jews such as Philo for 
interpreting the Old Testament, Origen subjected the Christian 
Scriptures both to the most assiduous kinds of historical 
criticism to uncover their literal meaning and to the most 
creative kinds of allegorical criticism to discern their symbolic. 

From the time he assumed some official role in instructing 
catechumenates in the faith until he permanently relocated in 
Caesarea of Palestine, Origen spent some twenty-five or thirty 
years occupied in research and teaching. Probably the most 
consequential event of these years was his conversion of a 
wealthy Alexandrian, Ambrose, away from Valentinian 
Gnosticism to the orthodox Christian faith. Ambrose's gratitude 
to Origen and his fixation on his critical abilities found 
expression in one of the most remarkable patronages of 
antiquity. Supplying Origen with a team of stenographers and 
copyists, and constantly pressing him to produce as many 
scholarly commentaries and treatises as humanly possible, 
Ambrose deserves a great deal of credit for making Origen one 

1 6 De Principiis, IV, 2-3. 
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of the two or three most prolific authors of Greek literature. 
Although no one knows exactly how many books he eventually 
produced with Ambrose's largess (which, with mild humor, 
Origen sometimes construes as duress), the number may well 
have reached a thousand.17 Jerome names the works that he 
knew, probably those assembled by Pamphilus in the Library of 
Caesarea, citing nearly 120 volumes of commentary on the NT 
Scriptures, somewhat more than that number on the OT, along 
with other lengthy treatises ("On First Principles," e.g.,in four 
volumes) and some 300 homilies. 1 8 Moreover, we know of a 
number of other books not included in Jerome's list that are 
certainly authentic as well, 1 9 

Most of this literature, however, was not produced while 
Origen taught in Alexandria, but after he relocated to Caesarea. 
We have already intimated that his intellectual abilities made 
him as anomalous at home as they made him famous abroad. 
Both factors may well have contributed to the prolonged 
tensions he experienced with his bishop Demetrius. It is difficult 
to judge how the controversies in which Origen found himself 
embroiled on his occasional travels exacerbated the problems he 
faced at home. In any case, it is clear that his fateful trip to 
Caesarea around 230 C.E. precipitated a final falling out with 
his bishop. 2 0 During this stay, two of the area's prominent 
bishops, Theoctistus of Caesarea and Alexander of Jerusalem, 
invited Origen to preach before the worshipping community, an 
opportunity never afforded him as a layperson at home. 
Learning of these pulpit activities, Demetrius castigated 
Origen's hosts in an angry letter, to which Theoctistus and 
Alexander offered a conciliatory reply, citing a number of 
precedents for sermons by the laity, Origen's angry bishop was 

1 1 Thus Henri de Lubac, Histoire et Esprit, l'intelligence de l'Écriture 
d'après Origine (Paris: Éditions Montaign, 1950) 38. 

1 8 Jerome, Letter 33 to Paula, cited in Crouzcl, Origen, 37-39. 
1 9 Including two of his major works, the Contra Celsum and the 

Hexapla (in some fifty volumes). 
2 0 On the problem of the dating of this initial visit, and the entire 

conflict with Demetrius, see Trigg, Origen 130-46. 
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mollified for the time; but the rift that had surfaced was never 
fully healed. A t Demetrius's urging Origen returned to 
Alexandria on good terms. But soon thereafter he journeyed to 
Greece, choosing to take the long land route that - perhaps not 
coincidentally — passes through Caesarea. While there, 
Theoctistus ordained him to the priesthood, in clear defiance of 
Demetrius. The result was a final breach: dismissed from the 
church of Alexandria Origen chose to relocate permanently in 
Caesarea (ca. 233 C.E.). There he taught, preached, and wrote 
for nearly twenty years. It was during this time that he produced 
most of his work: despite his relocation, Ambrose continued not 
only to support his literary activities but pressed him yet more to 
produce day and night. And so he continued to develop his 
theological system, to take on students, 2 1 to engage in 
controversy,22 and to dictate his scholarship until his death in 
mid-century, after suffering imprisonment and torture during the 
brief but harrowing persecution under the Emperor Decius.23 

Origen and the Text of the New Testament 
Virtually every facet of Origen's thought and every word of 

his writings have been scrutinized by modern scholarship. As 
might be expected, particular energy has been expended on 
analyzing and assessing his contributions to Christian theology, 
particularly with respect to certain critical doctrines: his 
Christology as an antecedent for both the Arian and Athanasian 
positions at Nicea, his doctrine of free wi l l in view of 
developments in the hands of Augustine, his understanding of 

2 1 Thus the author of the Panegyric stayed with Origen from about 
240-48 C .E . Sec Trigg, Origen, 167-71. 

2 2 Thus his dispute with the bishop Heraclides, a transcript of which 
was uncovered in 1941 in a MS cache near Toura, Egypt (along with several 
other of Origen's writings and several Biblical commentaries of his follower 
Didymus the Blind). Also at this time, his Dispute with Beryllus. Both 
disputes centered on Christology. 

2 3 The precise date of his death is disputed, some placing it as early as 
251 C . E . (Nautin), others as late as 255 (Griggs, Early Egyptian Christianity, 
67). 
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Scripture in light of the debates over allegory that surfaced 
somewhat earlier during the Gnostic controversies and 
somewhat later in the disputes between the Alexandrian and 
Antiochan exegetical schools. His ties to the philosophical 
constructs of Middle-Platonism have exercised not a few 
scholars otherwise not drawn to the study of early Christianity, 
and his work on the text of the OT, the so-called Hexapla, has 
been scrutinized in an inordinate amount of concerted i f 
ultimately inconclusive study. 

Origen has proved important for the field of NT 
scholarship as well, as he is the first Christian author to provide 
lengthy expositions of the NT text, expositions that are valuable 
both for those interested in the history of exegesis and for those 
concerned with the status of the NT text in the Christian world 
of Origen's day. The present study shares these more narrow 
text-critical concerns. I t would be a mistake, however, to 
construe them as unrelated to the broader historical and 
theological interests of other scholars of Christian antiquity. 
Indeed, as we will argue momentarily, given the importance of 
the words of the text for Origen's theology and his location in 
two of the prominent centers of third-century Christendom, an 
analysis of his NT text can provide a significant yield for those 
not otherwise interested in the history of the transmission of the 
NT text. 

All the same, before discussing the broader implications of 
this study, we do well to say something concerning its immediate 
text-critical significance. Our comments here will be kept brief, 
as this matter will form the framework of our second volume. 

The Text-Critical Significance of the Study 
Since the eighteenth-century critic Johann Jakob 

Griesbach, scholars have recognized that Origen's quotations of 
the NT constitute data of unparalleled significance for 
reconstructing the original text of the Greek NT, 2 4 As we have 

2 4 This was the subject of Gricsbach's Habiliialionschrifi in 1771. For 
a survey of scholarship through the early years of the twentieth century, see 
Ernst Hautsch, Die Evangehenziiaie des Origenes (Leipzig: J. C. Hinrichs, 
1909). See further note 30 on p. 13 below. We will provide a fuller history of 
research in our second volume. 
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indicated, he is the first Christian author to provide extensive 
quotations of the NT in Greek, and he does so with a careful 
attention to the very words of the text. To be sure, Origen 
frequently paraphrases biblical passages, and with unsettling 
regularity he quotes the same passage in somewhat different 
forms. Nonetheless, in most instances his writings provide us 
with enough data to reconstruct with reasonable accuracy the 
text of the MSS that lay before him as he learned Scripture and 
engaged in its exposition. Furthermore, his residence in 
Alexandria - already mentioned as significant for other reasons 
- is of singular importance for those interested in the original 
wording of the NT text and in the history of its subsequent 
transmission. Among the scholarly traditions kept alive in 
Alexandria was the literary concern to establish the texts of 
ancient writings that had experienced corruption in the surviving 
copies. 2 5 In particular, Alexandrian scholars had devised 
methods for eliminating embellishments and for restoring 
earlier readings to the writings of Homer, works that had 
undergone corruption far more severe than anything the 
Christian Scriptures were destined to experience. There is a 
considerable body of evidence to suggest that this general 
scholarly competence in restoring ancient texts made its impact 
upon Christian scribes in Alexandria, who worked with unusual 
assiduity to preserve the sacred traditions of the NT from the 
corrupting influences evidenced elsewhere throughout the 
Christian world. 2 6 As a result, among the several thousand NT 
MSS that survive, those that can be linked to the Alexandrian 
tradition are by and large considered superior witnesses to the 
texts of the autographs. 

Next to Clement, whose quotations of the NT have already 
been reliably collected and analyzed, 2 7 Origen is the first 

2 5 See, e.g., Sandys, History of Classical Scholarship, 103-66, esp. 119-
45. 

2 6 See esp. Günther Zuntz, The Text of the Epistles; A Disquisition 
Upon the Corpus Paulinum (London: Oxford University, 1953) 271-76. 

2 7 Michael M ces. Die Zitate aus dem Neuen Testament bei Clemens 
von Alexandrien (Rome: lstituto di Letteratura Cristiana Antica, 1970). 
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Alexandrian Christian to provide us with first-hand information 
concerning the status of the text prior to the production of the 
famous codices that are normally taken to be our chief 
representatives of the Alexandrian tradition. Just on this level, 
Origen's importance cannot be underestimated. But his 
significance for the history of the Alexandrian text in fact works 
at a far more basic level. Textual critics frequently speak of this 
text as i f it were a known quantity that is easily locatable to 
lower Egypt. In point of fact, most of the NT MSS that are 
normally designated "Alexandrian" have no obvious point of 
contact with the city itself -- no colophon, for example, 
indicating Alexandria as the place of production. Indeed, our 
earliest MSS have been unearthed in Egypt simply because of 
the accidents of climate: dry hot sand is the codical fountain of 
youth. In most cases, there is absolutely no telling how such 
MSS came to be placed in the sands, or, yet more germane to 
our discussion, where such MSS were actually produced. It is 
worth noting that our best representatives of the so-called 
Alexandrian text were in fact discovered elsewhere: Codex 
Vaticanus turned up in the Vatican library in Rome, Codex 
Sinaiticus at St. Catherine's monastery in the Sinai.2 8 Why then 
are they called Alexandrian? Because their text appears to 
coincide so closely with the text we are fairly certain was 
localized in Alexandria, on the basis of our study of church 
fathers such as Clement and Origen who lived and wrote there. 

But the curiosity is that Clement's text was influenced by 
the so-called "Western" tradition, i.e. the wild second-century 
text that evidences precisely the uncontrolled sort of corruption 
that Alexandrian scribes were so intent upon eliminating.29 And 
the writings of Origen, for all their significance to the study, 

2 8 Furthermore, there are reasons to believe that these two witnesses 
were neither produced nor used in Alexandria. See the discussion of Bruce M . 
Metzger, The Text of (he New Testament, 2nd ed. (New York; Oxford 
University, 1968) 42-48. 

2 9 This is a standard judgment urged most strongly by P. M . Barnard, 
TJie Biblical Text of Clement of Alexandria of the Gospels and Acts (TextS 5, 5; 
London, 1899). For a varying perspective, see Mees, Die Zitate. 
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have never been subjected to an exhaustive and systematic text-
critical investigation. I t is this lacuna, perhaps the most 
significant in the entire field of NT textual research, that the 
present investigation will begin to fill. 

This is not to say that no one has thought to study the NT 
quotations of Origen and to determine their textual affinities. 
Quite to the contrary, numerous investigations have in fact been 
undertaken and published. But most of these studies have been 
plagued by inadequacies of presentation and method that render 
their findings unusable.30 In terms of presentation, no previous 

3 0 As already mentioned, we wi l l devote a section of our second 
volume to a history of research. Here we can simply cite the following as 
among the most significant studies since the turn of the century; Hautsch, Die 
Evangelienzitate (see note 24 on p. 10 above); Hermann von Soden, Die 
Schriften des Neuen Testaments in ihren ältesten erreichbaren Textgestalt (Berlin; 
Alexander Druckner, 1902-13) I , 2.1510-20; Kirsopp Lake, Robert P. Blake, 
and Silva New, 'The Caesarean Text of the Gospel of Mark," HTR 21 (1928) 
207-404, esp. 259-77; B. H . Streeter, Tlie Four Gospels: A Study of Origins, 5th 
Impression (London; Macmillan, 1936) 91-102; R. V. G . Tasker, "The 
Quotations from the Synoptic Gospels in Origen's Exhortation to Martyrdom' 
ITS 36 (1935) 60-65; idem, "The Text of the Fourth Gospel Used by Origen in 
his Commentary on John," JTS 37 (1936) 146-55; idem, "The Text of St 
Matthew Used by Origen in his Commentary on St. Matthew," JTS 38 (1937) 
60-64; K. W. Kim, "The Matthean Text of Origen in His Commentary on 
Matthew," JDL 68 (1949) 125-39; idem, "Origen's Text of John in His On Prayer, 
Commentary on Matthew, and Against Celsus," JTS n.s. 1 (1950) 74-84; B. M. 
Metzger, "Explicit References in the Works of Origen to Variant Readings in 
the NT MSS," in Biblical and Patristic Studies in Memory of R. P. Casey, ed. J . 
Neville Birdsall and Robert W. Thomson; reprinted in B. M. Metzger, 
Historical and Literary Studies: Pagan, Jewish, and Christian (NTTS, VIII; 
Leiden: E . J . Brill, 1968) 88-103; G. D. Fee, "The Text of John in Origen and 
Cyril of Alexandria: A Contribution to Methodology in the Recovery and 
Analysis of Patristic Citations," Bib 52 (1971) 357-94; idem, "Origen's Text of 
the New Testament and the Text of Egypt," NTS 28 (1982) 348-64; W. L . 
Petersen, "The Text of the Gospels in Origen's Commentaries on John and 
Matthew," in Origen of Alexandria: His World and His Legacy, eds. Charles 
Kannengiesser and William L . Petersen (Notre Dame, IN: University of Notre 
Dame Press, 1988) 34-47; B. D. Ehrman, "Hcracleon, Origen, and the Text of 
the Fourth Gospel," in Vigiliae Christianae (forthcoming), and idem, 
"Heracleon and the 'Western' Textual Tradition," New Testament Studies 
(forthcoming). 
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study has actually cited the data necessary for a full analysis. 
Indeed, there are reasons to think that none of our predecessors 
took the trouble to amass all the data before drawing their 
conclusions. If they did, they never presented these data for 
readers to make an independent assessment, forcing subsequent 
scholars simply to take their word for the physiognomy of the 
reconstructed text. 3 1 In contrast, our study presents every shred 
of evidence available for determining the consanguinity of 
Origen's text of the Fourth Gospel. 

Equally unfortunate are the methodological deficiencies of 
most previous investigations. Chief among these is the faulty 
method of establishing textual consanguinity that held sway until 
the middle of the present century. This method involved 
ascertaining the number of times a textual witness (whether MS 
or church father) deviated from the Received Text (the Textus 
Receptus) and comparing these deviations to those attested by 
other witnesses so as to establish a basic level of agreement 
among them. The problems of this method are now well known 
to practitioners in the field: among other things it fails to 
consider textual alignments in portions of the text not divergent 
from the TR, so that final conclusions are drawn from only a 
random and unreliable portion of the evidence. The correctives 
to this method are now firmly entrenched in the discipline and 
need not occupy us here; they will be explained in the second 
volume of our work. At this juncture it is enough to say that no 
one has yet provided a full accounting of Origen's Scriptural 
citations and subjected these to a complete and reliable textual 
analysis. For those interested in establishing the text of the NT 
in third-century Alexandria and Caesarea, and ultimately the 
text as it came from the pens of the NT authors themselves, such 
a study has become a sine qua non. 

Of yet broader importance for those interested in purely 
textual matters is the business of Origen's relocation to 
Caesarea around 233 C.E. Textual critics have long recognized 

3 1 The one exception is Gordon Fee's study of John 4 in Origen and 
Cyril, cited in note 30 on p, 13 above. 
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the significance of this move: since some of Origen's writings 
were penned in Alexandria and others in Caesarea, there is a 
prima facie assumption that any changes in the character of his 
NT citations after his move are the result of the different MSS 
that he or his amanuenses acquired in his new home. That is to 
say, Origen's quotations may tell us something about the 
development of the NT text not only in his native city of 
Alexandria, but also in Palestinian Caesarea, another important 
center of early Christendom. 

Previous scholarship has in fact established on fairly secure 
grounds that Origen's citations of the Gospel according to Mark 
did change subsequent to his move, making it appear that the 
MSS available in Caesarea differed in important ways from 
those in Alexandria. 3 2 This conclusion proves significant for 
those interested in writing the history of the transmission of the 
NT text, for it shows that in different urban centers of 
Christendom during the first several centuries one could find 
different forms of the text. This could mean that scribes in one 
location, i f not systematically at least typically, changed their 
texts in certain ways, creating a specifically "Caesarean" or 
"Roman" or "Alexandrian" text. 3 3 Text critics have considered 
this important primarily because it helps explain characteristic 
readings of MSS that appear to belong to the same textual 
family, and because it assists somewhat in deciding which 
readings are the result of local changes and which are original. 
In addition, as we shall see, the identification of local texts, if in 
fact they can be identified with any kind of reliability, may have 
much broader implications for historians of early Christianity. 

The Broader Significance of the Study 
I f the texts of different locales represent changes 

characteristically made by resident copyists, one must query why 
these changes came about: what in the scribes' social, political, 

3 2 See Fee, "Origen's Text of the NT," 350-53. 
3 3 The classic statement of this view is found in Strceter, The Four 

Gospels, 26-148. 
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or ideological contexts might have led them to change their texts 
in more or less well-defined ways? In particular, one might ask 
how the kinds of conflicts that scribes recognized or even 
participated in - conflicts, say, with Gnostics, or non-Christian 
Jews, or state authorities - how these conflicts indigenous to this 
or that city may have affected the way scribes transmitted their 
texts. Were the words of Scripture modified in order to make 
them more immediately relevant to the conflicts of the day? 

The question itself raises some very interesting issues for 
understanding the development of the Christian movement. 
While it is certainly true that the texts that Christians considered 
sacred informed their theological views and their social 
interactions, the converse relationship can be demonstrated as 
well: the beliefs, practices, and social lives of Christians also 
made an impact on the text of the NT. 3 4 To determine how this 
symbiotic relationship worked itself out must be the goal of any 
study of the Patristic citations of the NT. Specifically with 
respect to Origen, we know of his personal interactions with 
Gnostics, Jewish Christians, and non-Christian Jews, and we 
know of his opposition to persons long dead, whose writings 
nonetheless continued to threaten ecclesiastical Christianity: 
Marcion, whose doctrine of the two Gods stands behind a good 
deal of Origen's affirmation of the goodness of creation and his 

3 4 The ideological and theological prejudices of scribes have been 
shown to have affected the ways scribes transmitted their texts, both with 
respect to specific NT MSS (see e.g. Eldon J. Epp's study of the anti-Judaic 
biases o f codex Bezae: The Theological Tendency of Codex Bezae 
Cantabrigiensis in Acts [SNTSMS 3; Cambridge: University Press, 1966J) and 
for particular textual corruptions (see e.g. Bart D. Ehrman, "1 John 4:3 and the 
Orthodox Corruption of Scripture," ZNW19 [19881 221-43 and idem and Mark 
A. Plunkett, "The Angel and the Agony: The Textual Problem of Luke 22:43-
44," CBQ 45 [1983} 401-16). For a wide-ranging treatment see Bart D. Ehrman, 
The Orthodox Corruption of Scripture: The Effect of Early Christological 
Controversies on the Text of the New Testament (New York: Oxford, 
forthcoming) and, more briefly, idem, "The Text of Mark in the Hands of the 
Orthodox," in Biblical Henneneutics in Historical Perspective: Essays in Honor 
of Karlfried Froehlich, eds. Mark S. Burrows and Paul Rorum (Grand Rapids: 
Eerdmans, 1991) 19-31. 
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insistence on the unity of the Testaments; the pagan critic 
Celsus, whose attacks on the absurdity of Christianity led to 
Origen's prolix refutation in the Contra Celsum; and the 
Valentinian Heracleon, whose Commentary on the Fourth 
Gospel served as the immediate occasion for Origen to produce 
his own. Did these various polemical contexts affect the way 
Origen cited his Scriptural text? Did he ever change the 
wording of his text for the sake of his argument? Did his 
theological views ever influence the way he "remembered" the 
text of Scripture? 

Perhaps more significantly, although yet more elusively, a 
study of this kind must ask about the anonymous Christian 
scribes who produced the NT MSS available to Origen and his 
amanuenses in Alexandria and Caesarea. Were they affected by 
their social and theological contexts? Were scribes in one or 
both of Origen's locales prone to modify their texts in light of 
their socio-historical context?35 Questions such as these can be 

3 5 A t this stage of our study we can at least express our expectation 
that we will find that Origen himself was less likely to change his text than were 
the scribes who produced the MSS he used. We know beyond any doubt that 
scribes frequently modified the texts they inherited, and that they sometimes 
did so conscientiously for discernible reasons: e.g. to harmonize one text with 
another, or to improve the grammar of a passage, or to "correct" what the text 
said to make it conform with what it was already known to mean (see the 
works cited in note 34 above). Origen, on the other hand, celebrated precisely 
the kinds of textual difficulties that troubled so many scribes, in part because 
these literary and theological tensions demonstrated the need to move beyond 
the literal interpretation to the allegorical. As a result, we might expect that 
Origen was not at all concerned to transform the "surface" meaning of a text 
into conformity with its "real" meaning. For him, any form of the text proved 
amenable, even variant readings that he found scattered throughout the MS 
tradition. 

I f this expectation is in fact realized in the analysis of our second 
volume, we will be in the fortunate position of having uncovered in Origen's 
citations the actual state of the text of the Fourth Gospel in Alexandria and 
Caesarea in the early third century (since Origen himself would not have 
modified that text for Ms exposition); moreover, we will thereby be enabled to 
ascertain how that text had been modified by scribes during the first century 
and a half of its transmission, 
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answered only after some considerable labor has been expended 
in establishing the precise contours of Origen's text of the NT. 
Our initial goals are to ascertain the wording of the NT MSS 
available to him and to determine its relationship to the 
"original" text (i.e., to determine whether the scribes who 
produced these MSS, or their predecessors, had modified the 
text they had received). We will then be in a better position to 
ask how Origen himself handled the text of the Fourth Gospel. 

The question of whether the texts of Alexandria and 
Caesarea differed is particularly thorny: since Origen had 
already memorized a considerable portion of Scripture before 
his relocation in middle age, even Scriptural quotations found in 
works produced in Caesarea may occasionally (usually?) 
preserve the form of the text that he had learned as a boy in 
Alexandria. Moreover, there is no way to know whether he 
brought some of his MSS with him to Caesarea when he moved. 
Al l the same, since there are reasons for thinking that he began 
to use Caesarean MSS of the Gospel of Mark after his 
relocation, we are encouraged to investigate the possibility that 
something comparable happened for the Gospel of John. 

For all of these matters, we can only anticipate that the 
results of the study will reach far beyond their text-critical 
importance, an importance which itself is not to be undersold, 
and that the outcome will merit the painstaking labor required 
to get us there. 

The Data for the Study 
Finally, a word must be said concerning the data to be 

used for our investigation. As we have already indicated, the 
bulk of Origen's writings has been lost due to his condemnation 
in the mid-sixth century. Those that survive in Greek include 
portions of his Commentary on John (Books 1 and 2, written in 
Alexandria, Books 6, 10, 13, 19, 20, 28, and 32 in Caesarea), 
eight books of the Commentary on Matthew, the Contra Celsum, 
twenty homilies on the book of Jeremiah and one on 1 Samuel 
28, smaller works such as the Disputatio cum Heraclide, De 
Oratio, and the Exhortatio ad Martyrium, and fragments of other 
writings (including portions of De Principiis) preserved in the 
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Philocalia, the anthology of his writings made by Basil the Great 
and Gregory of Nazianzus. A l l of these materials are now 
available in good critical editions, and provide us with precisely 
the kind of information we need for our study. 

We also have a sizable portion of Greek material of little 
use for us here, viz. the fragmentary collections of catenae that 
preserve comments at t r ibuted to Origen (and other 
ecclesiastical authors) by compilers from the Middle Ages. The 
problems of attribution in these materials are well known, as are 
the generally unreliable ways they transmit the Patristic sources 
even when their attributions are relatively secure.36 As we will 
explain in the following chapter, we will cite all such evidence in 
toto, even though its dubious character constrains us to exclude 
its testimony when working to establish Origen's textual 
affinities in our second volume.37 

Equally unusable are the materials that have come down 
to us only in Latin translation, including the majority of Origen's 
OT commentaries and homilies, portions of the Commentary on 
Matthew not preserved in Greek, and such significant works as 
De Principiis. Versional materials are generally problematic for 
textual analyses, but the peculiar circumstances surrounding the 
Latin renditions of Origen virtually annul any text-critical value 
they might otherwise be expected to have. The two chief 
translators of Origen, Jerome and Rufinus, both acknowledge a 
rather loose approach to the task. 3 8 Their translations 
eventually became a source of contention between them: after 
translating a number of Origen's works, Jerome began to 
castigate their teachings and to malign his former intimate 
Rufinus for not following suit. Rufinus maintained that his 

3 6 See Fee, 'Text of Origen and Cyril," 362-63 and esp. Ronald Heine, 
"Can the Catena Fragments of Origen's Commentary on John Be Trusted?" 
KC 40 (1986) 118-34. 

3 7 See below, p. 21. 
3 8 See G . W. Butterworth, in the Introduction to Origen on First 

Principles (Gloucester, MA: Peter Smith, 1973) xxxi-liii, and especially 
Torjesen, Hermeneutical Procedure and TJieological Method, 12-18, and the 
literature she cites there. 
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renditions silently modified those portions of Origen that were 
too readily construed as heretical (urging that he had in fact 
simply corrected the text to its original state, prior, that is, to its 
corruption by heretical scribes). Moreover, he pointed out that 
Jerome himself had followed a similar procedure in his own 
translations. 

In comparing the Latin translations of Origen with the 
Greek fragments that survive, it is clear that Rufinus was right: 
both translators worked to make Origen palatable to their 
orthodox audiences. In general the result is less a literal 
translation than a paraphrase. Most scholars now acknowledge 
that these renditions can in all probability be trusted to provide 
the essence of Origen's thoughts on one point or another; but 
they do not necessarily reflect the way Origen actually expressed 
himself in Greek.3 9 This conclusion has devastating implications 
for the study of Origen's citations of Scripture. There is no 
reason to believe that Jerome, Rufinus, or any other translator 
retained the idiosyncratic characteristics of Origen's NT text; 
they instead modified his quotations into conformity with the 
text as they knew it in the West some 150 years later. And so, 
for those interested in knowing specifically about Origen's text 
of the NT, the only avenue is to collect and analyze the 
quotations and allusions of his writings that have survived 
relatively intact in Greek, as these are available in modern 
critical editions. 

3 9 Thus Torjcsen {Hermeneutical Procedure and Theological Method, 
18), citing a consensus judgment among contemporary scholars. Even the 
most sanguine view of Rufinus as a translator (e.g., most recently, A. Scott, 
Origen and the Life of the Stars, 168-72) cannot admit to his verbal accuracy, 
which is, of course, an absolute sine qua non for the present study. 



CHAPTER TWO 
Introduction to the Critical Apparatus 

In the chapters that follow we have cited ail the available 
evidence for reconstructing Origen's text of the Fourth Gospel 
and have collated this text against a range of NT manuscripts. 
An evaluation of these data and a discussion of their historical 
significance will comprise the second volume of our work. 

The Text 
We have provided three lists of Origen's biblical 

quotations and allusions. The first and most important (Chapter 
Three) draws its material from Origen's Greek commentaries 
and treatises. Since these are our only reliable sources for 
reconstructing his text,1 they alone are accompanied by a critical 
apparatus. The second list (Appendix One) presents quotations 
and allusions found in the Greek catenae and in Latin 
translation, cited in canonical sequence.2 The third list 
(Appendix Two) gives quotations and allusions whose precise 
point of reference, for one reason or another, cannot be 
determined (e.g., when Origen fails to indicate which of two 
closely-worded passages of the Fourth Gospel he is quoting).3 

Anyone interested in seeing the available data in their totality 
may have recourse to all three lists. Those chiefly concerned 
with checking the basis of our textual analysis should refer to the 
relatively certain materials of the first list alone. This is the list 
on which we have based our final reconstruction of Origen's text, 
the denouement of the present volume (Chapter Four). 

1 See above, pp. 18-20. 
2 With the Greek material always given first. 
3 Here we should note that the Scriptural referent for several of the 

quotations and allusions included in our first list may, in isolation, seem to be 
"indeterminable." As a rule, this is only because we have not been able to 
include Origen's accompanying discussion: contextual considerations often 
remove all reasonable doubts concerning the point of reference. 
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The following introductory remarks are chiefly concerned 
with the first list and its apparatus. References are arranged 
here according to canonical sequence, each being labeled as a 
Lemma [L], Citation [C], Adaptation [Ad], or Allusion [All]. 4 

For the purposes of this study, the term "citation" refers to a 
verbally exact quotation of the biblical text; these are generally 
of the greatest value in determining Origen's affinities. An 
"adaptation" denotes a quotation that has been somewhat 
modified (syntactically or materially) in light of the context of 
Origen's discussion;5 the term "allusion" signifies a clear echo of 
a passage which nonetheless lacks a sustained verbal agreement. 
For the sake of convenience, we will use the term "quotations" to 
refer to all lemmata, citations, and adaptations; the term 
"references" will signify all quotations and allusions. 

Allusions present a particularly thorny dilemma for a study 
of this kind; in the interest of completeness it would seem 
desirable to include every echo of a biblical text, however 
distant. At the same time, most faint echoes are of no use for 
our goal of textual reconstruction. We have chosen, therefore, 
to steer a middle course between providing too many data and 
too few, citing a large number of allusions to the text -- and 
certainly all the textually significant ones -- but not including an 
exhaustive listing of every solitary echo of a passage (e.g., when 
a word or short phrase is being commented on in be). 

4 For determining Origen's text, the lemmata are generally of less 
value than citations made in the course of commentary, for reasons that are 
now well-known. Sec, e.g., Gordon D. Fee, ANRW, II. 26. 1. 246-65. With the 
exception of John 2:12-25, however, we have judged that the lemmata of 
Origen's John Commentary provide a generally reliable indication of his own 
text, rather than, say, that of his amanuenses or subsequent copyists. On 2:12-
25, see Fee, "The Lemma of Origen's Commentary on John, Book X -- An 
Independent Witness to the Egyptian Textual Tradition?" NTS 20 (1973) 78-81. 

5 As anyone who has worked with this kind of material knows, it is 
often difficult to differentiate neatly between fairly exact adaptations and fairly 
loose citations. Fortunately this difficulty creates few real problems, since the 
labels are merely designed to enable a reader to gauge the approximate 
accuracy of a given reference. 
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References are sequenced by category, with all lemmata 
given first, followed by citations, then adaptations, and then 
allusions. Within each category references are listed according 
to the portion of verse they attest; when multiple quotations 
attest the same portion of the verse, those from the Commentary 
on John are given first, and all others are alphabetized.6 Given 
the special value attached to lengthy quotations of a text ~ in 
general they indicate an author's deliberate attempt to give the 
text as he recalls it or as he has actually found it after "looking it 
up" - we have used a plus sign ( + ) at the end of a quotation to 
indicate that it continues without break into the next verse, and 
at the beginning of a quotation (i.e., in the next verse) to 
indicate that it represents a continuation of the verse preceding 
(see e.g. the quotation of John 1:1-2 in Heracl 1, 7-8 on pp. 38 
and 42 below). 

When Origen quotes a verse only once, or in exactly the 
same way on several occasions, this text serves as the base 
against which the MSS of the apparatus have been collated. 
When he cites a verse on two or three occasions, and these 
citations differ in only minor details, one of them has typically 
been determined to be representative of Origen's text (e.g., on 
the basis of his ensuing discussion). In these instances we have 
marked the preferred citation with a double asterisk [C]** (see 
1:36) and provided an explanatory footnote if necessary. This 
citation then serves as the base of collation. When Origen 
quotes a verse more than three times or in a wide variety of 
ways, we have reconstructed the wording of his text as the final 
entry, designating this reconstruction as "Text" (see, e.g., John 
1:1 below), and used this reconstructed "Text" as the collation 
base. On occasion, the reconstructed "Text" entails a simple 
reproduction of the wording found in one of the (several) 
references, e.g. when only one of the multiple quotations or 
allusions is a precise citation, or when a number of the citations 

6 Allusions are not listed according to the portion of the verse to which 
they refer, but are simply alphabetized (following those drawn from the 
Commentary on John). 



24 The Fourth Gospel in Origen 

agree verbatim. When, however, there is disagreement among 
the surviving references, we have used the available evidence to 
attempt a bona fide reconstruction. If the basis of our decision is 
not obvious, or if we ourselves have serious doubts, we have 
included a footnote to explain the situation.7 

In some instances it cannot be determined which of two or 
more forms of text is to be ascribed to Origen. It is altogether 
conceivable, of course, that Origen either deliberately or 
unconsciously quoted variant forms of the tradition. When such 
difficulties occur, our reconstructed "Text" indicates a split in 
Origen's witness by enclosing the alternatives in square brackets 
([ ] ; see, e.g., John 1:26). 

We cite Origen's works according to the abbreviations 
listed below (pp. 31-35), normally by book and chapter. For De 
Principiis and the John Commentary we have noted paragraph 
divisions as well, except for books 4 and 5 of the latter, for which 
divisions are not supplied by the editors. References to catenae 
in the second list indicate the catena number within the edition 
being used. In the case of the Psalms materials, the catenae are 
cited according to Psalm and verse number (thus Ps.Cat 25, 4 = 
catena on Ps. 25:4); Psalm Homilies are indicated by Homily 
and Section number (thus Ps.Hom 5, 3 = Homily number 5 on 
the Psalms, Section 3). Otherwise Homilies are cited according 
to book and chapter of the work in question (so Ier.Hom 5,20 = 
Book 5, Chapter 20 of the Homilies on Jeremiah). 

7 With regard to the conventions of our reconstructed "Text," we have 
used square brackets to indicate words that Origen positively attests, when we 
cannot be certain regarding their particular form (e.g. in a number of 
reconstructions based on adaptations), and for words that Origen attests but 
that, for one reason or another, we have reason to doubt as belonging in his 
text (e.g. 4:13), and for instances in which Origen appears to attest a variety of 
forms of the text (see below). When, however, there is virtual certainty 
concerning the accuracy of our reconstruction (e.g. in the retroversion of a 
participle that Origen, for contextual reasons, generated out of a finite verb), 
no brackets are indicated. We use elipses (...) wherever there is no evidence 
to indicate whether or not Origen had a word in his text (e.g., missing 
introductory conjunctions). 
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Special problems of citation adhere to the Philocalia, the 
anthology of Origen's works collected after his death, since some 
of these writings have survived independently while others have 
not. References drawn from works that are otherwise extant are 
cited according to their original source; references that survive 
only in the Philocalia (or only in Greek in the Philocalia) are 
cited both according to the original source and according to the 
chapter and verse of the Philocalia. Similarly, when a biblical 
quotation or allusion is found in a Latin translation for which 
the Greek original still survives (e.g., portions of the Matthew 
Commentary), we cite the Greek reference in our primary list, 
but not the Latin in the second. 

Since part of the analysis in volume two will involve a 
discussion of whether Origen changed MSS upon his relocation 
to Caesarea, all references taken from works written prior to his 
move are preceded with a superscriptA (= Alexandrian).8 

The Apparatus 
The critical apparatus indicates variant readings attested 

among a range of textual witnesses for every portion of the 
Fourth Gospel for which Origen's text can be determined. The 
witnesses represent major textual groupings that have been 
established according to traditional methods of quantitative 
analysis,9 and are listed at the end of the present chapter.10 The 

8 We have noted the provenance of each of Origen's works in the list 
provided below. 

9 We have chosen to use Old Latin MSS as part of the "Western" text 
simply because without at least two family members, one can scarcely speak in 
terms of a textual "group," a consideration insufficiently weighed by some 
previous researchers (e.g., Larry Hurtado, The Pre-Caesarean Text of Mark 
[Grand Rapids: Eerdmans, 1981] 15, who pleads his ignorance of Latin as a 
rationale for not using any Western witness except D). We have chosen not to 
use Syriac witnesses because these do not stand in sufficient proximity to the 
other members of the group, a circumstance that altogether limits their 
usefulness for studies that are specifically aimed at establishing quantifiable 
relationships of MSS. Adding their testimony would simply skew the statistical 
analysis by unnecessarily inflating the percentages of agreements of all the 
witnesses with one another, since in many instances they represent an aberrant 
tradition not readily identifiable with the Western group itself. 

1 0 Bibliographical information on the published collations and editions 
that we used for these witnesses is provided at the end of the present volume. 
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collation base is Origen's reconstructed text. 1 1 Al l variations 
from this text are noted, apart from the standard exceptions: 
ουτω / ούτως , nu-ephelkustikon, nonsense readings, most 
instances of itacism1 2 and other minor differences of spelling.13 

Moreover, given the problems peculiar to Patristic citations of 
the text, we have generally not indicated variations involving 
introductory conjunctions. As a rule, for a study of this kind, 
these kinds of data are of no genetic significance.14 Exceptions 
will be explained in the footnotes. 

In a number of instances Origen's text is only sparsely 
attested (e.g., in only a solitary adaptation or allusion) and so 
cannot be reconstructed. In such cases, we have collated all the 
witnesses against one another to uncover any units of variation 
in the tradition. When there are grounds to conclude that 
Origen's allusive testimony can be cited in support of one or 
another reading, we provide an apparatus only for the relevant 
units of variation and mark the reference with an asterisk (e.g. 
"[Ad]*"; see 1:13). In such instances we have not cited other 

Occasionally our sources disagreed concerning the reading of one of these 
witnesses, e.g. when the N A 2 6 or Tischendorf gave one reading but the 
published collation another, In most instances we gave the palm to the N A 2 6 . 
Moreover, as a rule, we relied upon Gordon Fee's collations of the papyri over 
the published editions; we checked Tregellcs' account of MS 33 against the 
microfilm of the MS, and we relied on the collations of MSS 579, 700, and 892 
completed for the International Greek New Testament Project, kindly made 
available to us by Paul McReynolds. 

1 1 See above, pp. 23-24. 
1 2 Including those that may affect the sense, but are nonetheless 

genetically insignificant (in that they could as easily represent inadvertent 
agreements as genetic relations), e.g. icpivet / κρινη.. 

1 3 Including such differences as αλλα / αλλ", ψκοδομηθη / 
ο^οδομηθη, andeinov /einov. 

1 4 Since they are commonly added or deleted in order to adapt a 
quotation to its context. See Fee, ANRW, II. 26. 1 246-65, and James Brooks, 
Ttie New Testament Text of Gregory of Nyssa (SBLNTGF 2; Atlanta: Scholars, 
1991) 26. 
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variant readings that may occur in the textual tradition of the 
verse, since for these readings, Origen's testimony is mute. 1 5 

The apparatus of each verse begins by listing witnesses that 
are lacunose ("Lac"), using the sigla "inc." (= beginning with) 
and "expl." (= ending with) to indicate the extent of surviving 
text for witnesses that are partially lacunose. MSS that are 
highly fragmentary (i.e., that preserve only bits and pieces of a 
verse) are listed as lacunose in parentheses, and are individually 
cited in the apparatus as lacunose for each unit of variation they 
lack. 

Variations attested by two or more witnesses (including 
Origen) are cited first in the apparatus, in the order in which 
they occur in Origen's reconstructed text. These are divided by 
a broken line from a list of singular readings (given separately to 
reinforce the fact that they cannot be used to establish textual 
affinities). The siglum "rell" (= reliqui, i.e., all the rest) indicates 
the support of all witnesses that have not explicitly been cited 
for another variant within any given unit of variation (except, of 
course, those witnesses that are lacunose). 

A witness is cited in parentheses when it attests a slightly 
different form of a reading without compromising its essential 
support. An asterisk (*) indicates the first hand of a witness; a 
superscript "c" ( c) designates a corrector.16 Multiple correctors 
are not distinguished from one another. When Origen provides 
unambiguous attestation for more than one reading found 
elsewhere in the tradition, we cite his support for each.17 In the 
quantitative analysis he will be counted both for and against 
each variant.18 

1 5 So too we do not include variants for which Origen does not provide 
definitive evidence one way or another. On these grounds, for example, we 
have not cited the presence or absence of the article with Inoouq in 1:43 (post 
ccutw). 

1 6 The quantitative and profile analyses will tabulate the first and 
subsequent hands separately. 

1 7 In parentheses. See, e.g., the apparatus for 1:26 (e0XT\mv / 
crrrycei). 

1 8 Rather than simply counting him as lacunose; otherwise his support 
could not be considered when he attests two readings but not a third. When 
Origen provides unambiguous support for different readings in his Alexandrian 
and Caesarean periods, we will tabulate his textual affinities for each locale. 
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The Old Latin evidence presents problems of its own that 
are familiar to practitioners in the field. Sometimes its 
testimony is mute, e.g. in variations that involve the presence or 
absence of the article. In other instances its witness is 
ambiguous, as in changes involving verb tenses or word order. 
We have had to make decisions en route and in doing so have 
tried to follow several guidelines. In general, we do not cite the 
Latin unless we are reasonably confident that the reading 
represents a Greek variation. Changes in verb tenses are noted 
only when they create an unambiguous change in meaning19 or, 
more commonly, when they support a variant tense attested 
elsewhere among the Greek witnesses.20 So too, changes in 
word order are cited only when these reflect an obvious change 
in nuance or clearly support some Greek witnesses over others. 
Whenever we judge the Latin evidence to be unusable, we list 
the OL MSS with the siglum "NA" (= "not applicable") after the 
final reading of the unit of variation. In these instances, of 
course, the Latin is not included among the witnesses designated 
as "rell." We do not, however, mark the Latin witnesses as "not 
applicable" in cases of singular readings, since in these instances 
none of the witnesses can be used to establish textual affinities. 
When the Latin evidence proves difficult to retranslate back into 
Greek, we include both a feasible retroversion and the Latin 
phrase itself, preceded by a question mark (see the apparatus at 
John 2:25).21 

In the second volume we will discuss the textual 
differences between Origen and Heracleon. For the present, we 

1 9 The Latin may be useful for differentiating, for instance, between a 
present tense and an aorist; it cannot be used, however, to differentiate 
between the Greek future indicative and aorist subjunctive. 

2 0 Thus, we note the support of all three Latin witnesses for the 
Western reading eoziv in 1:4a, but not the singular reading eaxu/ found in MS 
b in 1:4b. In any case, since our overarching concerns are with MS alignments, 
our decision to include or exclude such variants will have no affect on the 
subsequent analysis (since in this instance MS b is aligned with no other MS). 

2 1 We do not, however, generally make retroversions for proper 
names. See, e.g., the apparatus at 18:7 (Nazarenum). 
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have footnoted every instance in which Origen appears to be 
citing Heracleon's form of the text, and indicated places where 
they appear to differ.22 

The Representative Witnesses 
The following textual witnesses are cited in the apparatus. 

Given our particular concern to locate Origen's place in the 
textual traditions of Alexandria and Caesarea, we have included 
a proportionately greater number of Alexandrian and (so-called) 
Caesarean witnesses than might otherwise be expected.23 

Moreover, since our preliminary sketch of Origen's affinities has 
confirmed the overwhelming consensus of earlier scholarship 
that his text is not closely aligned to the Byzantine text, we have 
chosen simply to use several of the earliest representatives of 
the Byzantine sub-traditions. Multiplying their number would 
serve only to inflate the statistical relations of all other witnesses 
both in relation to one another and to Origen. Finally, given the 
paucity of Greek sources for the so-called Western tradition, we 
have, as indicated, used several of the Old Latin manuscripts 
with the most certain affinities, acknowledging the various 
problems attendant to that decision.24 

Here we might emphasize that the precise contours of 
these textual groupings are not critical for our purposes. Some 
scholars have expressed doubts, e.g., concerning the character of 
P 4 5 , doubts that we happen to share; we ourselves question the 
traditional designation of 1241 as Alexandrian.2 5 But the 

2 2 See further Bart D. Ehrman, "Heracleon, Origen, and the Text of 
the Fourth Gospel," in Vigiliae Christianae (forthcoming), and idem, 
"Heracleon and the 'Western' Textual Tradition," New Testament Studies 
(forthcoming) 

2 3 As we will emphasize in volume two, there is considerable question 
concerning the existence of a distinctively "Caesarean" text. At the same time, 
as the demonstration of this text's existence or non-existence is one of the goals 
of this study, it will be important for us not to prejudge the issue by ignoring 
these traditional classifications. 

2 4 See note 9 on p. 25 above. 
2 5 Gordon D. Fee, Papyrus Budmer II (P66): Its Textual Relationships 

and Scribal Characteristics (SD 34; Salt Lake City; University of Utah Press, 
1968) 79-80 and Bart D. Ehrman, Didymus the Blind and the Text of the 
Gospels (SBLNTGF1; Atlanta: Scholars, 1986) 192-93,205, 218-19. 
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advantages attendant to the provisional acceptance of these 
classifications, insofar as they are utilized with caution, far 
outweigh any disadvantages that may accrue. Moreover, these 
issues will have only a limited effect on the quantitative analysis, 
since differences among the various representatives tend to be 
evened out by the various profile methods that will be used in 
our second volume.2 6 

Primary Alexandrian: P 6 6 P 7 5 K (8:39-21:25) B UBS? 
Secondary Alexandrian: C L W f 33 579 892 1241 
Caesarean: P 4 5 e f1 f « 565 700 
Western: K (1:1-8:38) D a b e 
Byzantine: A E A I Q T R 

Abbreviations of Origen's Works 
Our abbreviations follow the format of the standard work 

on Origen's biblical citations, the Strasbourg publication Dihlia 
Patristica, with two general exceptions: (1) as a rule, we avoid 
using the question mark to designate dubious references in the 
catenae and (2) we have added an abbreviation for the 
Philocalia, a work not cited there. We have not used the 
question mark because even those catenae that do appear to 
stem from Origen's exegetical works cannot be used for text-
critical purposes, given the problems peculiar to the history of 
their transmission. At the same time, the question mark has 
been retained in one specific kind of instance, viz. when the 
Biblia Patristica cites two different volumes of Origen's work for 
a set of catenae, one with and the other without a question 
mark. Thus, as seen in the following list of abbreviations, Pr.Cat 
refers to the catena collected in the Festschrift for Danielou, 
while ? Pr.Cat refers to a volume of Migne's Patrologia.11 

2 6 For further discussion, see B. D . Ehrman, "The Use of Group 
Profiles for the Classification of New Testament Documentary Evidence," JBL 
107 (1987) 465-86. 

2 7 This is not the case, e.g., for our citations from the catenae on the 
Psalms that are found in Migne. These are differentiated by the Strasbourg 
editors on the basis of their certainty as to the attribution to Origen, with 
probable attributions cited as Ps.Cat and dubious ones as ? Ps.Cat. Since none 
of these catenae can be used to reconstruct Origen's text in any case, we have 
not distinguished between them. 
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The use of the abbreviations of the Strasbourg publication 
should not be taken to suggest that we have simply reproduced 
the quotations and allusions that it indexes. Regrettably, even 
this great research tool is not always complete,28 and it often 
includes references that prove to be so allusive as to be of no use 
for text-critical purposes. Instead, we have ourselves combed 
the works of Origen to ascertain biblical references, and have 
used a number of other indices - usually those provided by the 
respective editors - to corroborate our findings. Moreover, in 
several important instances we have used editions other than 
those employed by the editors of the Biblica Patristica.29 All the 
same, the Strasbourg volume has proved useful for us in 
checking the accuracy of our collection of materials, and should 
prove valuable for those who wish to verify it for themselves. 

We have used the following list of abbreviations for the 
works we cite. The Alexandrian [A] or Caesarean [C] pro
venance of each work is here specified.30 Fuller bibliographical 
information on the editions can be found at the end of the 
present volume. 

[C] Cels Contra Celsum (SC 132 [1967], 136 [1968], 
147 [1969], 150 [1969]) 

[C] Col.Com A Commentarii in Colossenses (in Pamphilus 
Caesariensis, Apologia pro Origene, PG 17) 

[C] Cor.Cat Fragmenta e catenis in Epistulam primam 
ad Corinthios (775 9 [1908]) 

2 8 One can see this by comparing our more extensive listing of 
materials found, e.g., in Ps.Cat on John 1:14,16; 3:18; and 5:22. 

2 9 E .g . while we initially used the G C S edition of Origen's 
Commentary on John by E . Preuschcn (10 [1903]), we finally relied upon the 
more recent SC volumes edited by C. Blanc (except for Books 28 and 32 and 
the catenae, which are not yet included in the SC volumes). 

3 0 Excepting, of course, the Philocatia, which represents an anthology 
of a number of Origen's works. We have included as Caesarean those works 
written in Athens and Nicomedia, as well as those fragmentary works (e.g., 
Ps.Cat K) whose provenance cannot be definitively established (since Origen 
produced most of his work there). Our information has chiefly been drawn 
from the studies of Trigg and Nautin, cited in note 1 on p. 1 above. 
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[C] Cor.Cat A Fragmenta e catenia in Epistulam primam 
ad Corinthios (JTS 10 [1909]) 

[C] Ct.Cat Fragmenta e catenis in Cant turn 
canticorum (GCS 33 [1925]) 

[C] Ct.Cat A Fragmenta e catenis in Canticum 
canticorum (PG 17) 

[C] Ct.Com Commentarii in Canticum canticorum 
(GCS 33 [1925]) 

[C] Ct.Hom Homiliae in Canticum canticorum (Song of 
Solomon) (SC 37 [1953], 2nd ed. [1966]) 

[C] Dt.Cat Fragmenta e catenis in Deuteronomium (PG 
12) 

[C] Ep.Greg Epistula ad Gregorium (Philocalia 13; SC 
148 [1969], text; SC 302 [1983], discussion) 

[C] Eph.Cat Fragmenta e catenis in Ephesios (JTS 3 
[1902]) 

[C] Es.Hom Homiliae in Esaiam (GCS 33 [1925]) 
[C] Ex.Cat A Fragmenta e catenis in Exodum (PG 12) 
[C] Ex.Hom Homiliae in Exodum (GCS 29 [1920]) 
[C] Ex.Sco Scolia in Exodum (Philocalia 27, 9-12; SC 

226 [1976]) 
[C] Ez.Cat A Fragmenta e catenis in Ezechielem (PG 13) 
[C] Ez.Hom Homiliae in Ezechielem (GCS 33 [1925]) 
[C] ? Fr Fragmenta varia (Scholia on the 

Apocalypse; 77738,3 [1911] 21-41). 
[C] Fr C Fragmenta varia (Philocalia 15,19; SC 302 

[1983]) 
[C] ? Fr A Fragmenta varia (Griechische literarische 

Papyri christlichen Inhaltes 1 [Baden bei 
Wien, 1946]) 

[C] ? Fr E Fragmenta varia (Papyri Iandanae, 5 
[Leipzig-Berlin, 1931]) 

[C] Gal.Com Commentarii in Galatas (in Pamphilius 
Caesariensis, Apologia pro Origene, PG 17) 

[C] Gen.Cat A Fragmenta e catenis in Genesim (CCG 2 
[1977]) 

[C] Gen.Cat B Fragmenta e catenis in Genesim (PG 12) 
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[C] Gen.Cat D Fragmenta e catenis in Genesim (Le Muséon 
92 [1979]) 

[C] Gen.Com A Commentarii in Genesem (Philocalia 14; SC 
302 [1983]) 

[C] Gen.Hom Homiliae in Genesim (GCS 29 [1920]) 
[C] Heracl Disputatio cum Heraclide (SC 67 (1960) 
[C] Ier.Cat Fragmenta e catenis in Ieremiam (GCS 6 

[1901]) 
[C] Ier.Hom Homiliae in Ieremiam (SC 232 [1976]; 238 

[1977]) 
[C] Ier.Hom A Homiliae in Ieremiam (SC 238 [1977]) 
[A/C] Io.Cat Fragmenta e catenis in Ioannem (GCS 10 

[1903]) 
[A Books 1-5; C Books 6, 10, 13, 19, 20, 28,32] Io.Com 

Commentarii in Ioannem (SC 120 [1966; 
Books 1-5], 157 [1970; Books 6, 10], 222 
[1975; Book 13], 290 [1982; Books 19, 20], 
GCS 10 [1903; Books 28 and 32]) 

[C] Iob.Cat Fragmenta e catenis in lob (PG 17) 
[C] Iob.Cat B Fragmenta e catenis in lob (Analecta Sacra 

2 [1884]) 
[C] Ios.Cat Fragmenta e catenis in losue (GCS 30 

[1921]) 
[C] los.Hom Homiliae in losue (GCS 30 [1921]) 
[C] Iud.Hom Homiliae in ludices (GCS 30 [1921]) 
[A] Lam.Cat Fragmenta e catenis in Lamentationes (GCS 

6 [1901]) 
[C] Lev.Cat Fragmenta e catenis in Leuiticum (GCS 29 

[1920]) 
[C] Lev.Hom Homiliae in Leviticum (GCS 29 [1920]) 
[C] Luc.Cat Fragmenta e catenis in Lucam (GCS 49 

[1959]) 
[C] LucIIom Homiliae in Lucam (SC 87 [1962]) 
[C] Mart Exhortatio ad martyrium (GCS 2 [1899]) 
[C] Mat.Cat Fragmenta e catenis in Matthaeum (GCS 

41,1 [1941]) 
[C] Mat.Com Commentarii in Matthaeum (GCS 40 

[1935]) 
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[C] Mat.Com A Commentarii in Matthaeum (GCS 38 
[19331; 2nd ed. [1976]) 

[C] Mat.Com B Commentarii in Matthaeum (GCS 41,1 
[1941]) 

[C] Num.Cat Fragmenta e catenis in Numeros {PG 12) 
[C] Num.Hom Homiliae in Numeros (GCS 30 [1921]) 
[C] Orat De oratione (GCS 3 [1899]) 
[C] Os.Com Commentarius in Osee (Philocalia 8; SC 302 

[1983]) 
[C] Pasc De Pascha (Paris, 1979) 

Philoc Philocalia (SC 226,302) 
[A] Princ De Principiis (SC 252 [1978], 253 [1978], 

268 [1980], 269 [1980]) 
[A] Princ A De Principiis (GCS 22 [1913]) 
[C] Pr.Cat Catenae in Proverbia (Epektasis: Melanges 

Patristiques Offerts au Cardinal Jean 
Danielou [Paris, 1972]) 

[C] ? Pr.Cat Catenae in Proverbia (PG 17) 
[C] ? Pr.Cat A Catenae in Proverbia (PG 13) 
[C] Ps.Cat Fragmenta e catenis in Psalmos (PG 12) 
[C] Ps.Cat A Fragmenta e catenis in Psalmos (PG 17) 
[A] Ps.Cat B Fragmenta e catenis in Psalmos (Analecta 

sacra 2 [1884]) 
[C] Ps.Cat C Fragmenta e catenis in Psalmos. (Analecta 

sacra 3 [1883]) 
[C] Ps.Cat D Fragmenta e catenis in Psalmos. (SC 189 

[1972]) 
[C] Ps.Cat E Fragmenta e catenis in Psalmos. (Cadiou, 

Commentaires inédits des Psaumes. Étude 
sur les textes d'Origène contenus dans le 
manuscrit Vmdobonensis 8 [1936]) 

[C] Ps.Cat K Fragmenta e catenis in Psalmos (PG 23) 
[C] Ps.Com2 A Commentary on Ps. 50 (Philocalia 1,29; SC 

302 [1983]) 
[C] Ps.Hom Homiliae in Psalmos (PG 12) 
[C] Ps.Hom A Homiliae in Psalmos (PG 12) 
[C] Ps.Hom B Homiliae in Psalmos (PG 12) 
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[C] Qo.Cat Fragmenta e catenis in Ecclesiasten 
(L'esegesi di Origene al libro dell'Ecclesiaste 
[Reggio Calabria, 1975]) 

[C] Reg.Hom Homiliae in primum Regnorum librum 
(GCS 6 [1901]) 

[C] Reg.Hom A Homiliae in primum Regnorum librum 
(GCS 33 [1925]) 

[C] Rom.Cat Fragmenta e catenis in Romanos (BZ 18 
[1929]) 

[C] Rom.Cat A Fragmenta e catenis in Romanos (JTS 13 
[1911-12]) 

[C] Rom.Cat B Fragmenta e catenis in Romanos (JTS 14 
[1912-13]) 

[C] Rom.Com Commentarii in Romanos (Le 
Commentaire d'Origène sur Rom. 3,5-5,7, Le 
Caire, 1957) 

[C] Rom.Com A Commentarii in Romanos (PG 14) 
[C] Rom.Com C Commentarii in Romanos (Philocalia 9; SC 

302 [1983]) 
[C] Th.Com Commentarii in I Thessalonicences (Saint 

Jérôme, Lettres 6 [1958]) 

http://Rom.Com
http://Rom.Com
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Summary ofSigla and Abbreviations Used in Text and Apparatus 
(For fuller discussion, see above) 

[Ad] Adaptation 
[Ad]* Adaptation that attests the units of variation 

presented in the apparatus (and no others for 
the verse) 

[All] Allusion 
[All]* Allusion that attests the units of variation 

presented in the apparatus (and no others for 
the verse) 

[C] Citation 
[C]** Citation taken to be representative of 

Origen's text, and used as the collation base 
expl. explicit: indicates the final word of the text 

that is attested in a partially lacunose witness. 
inc. incipit: indicates the first word of the text that 

is attested in a partially lacunose witness 
[L] Lemma 
lac. lacunose: designates manuscripts that lack a 

verse or portion of verse, usually due to 
physical damage, but sometimes due to scribal 
error 

NA Not Applicable: used for witnesses whose 
testimony, for one reason or another, cannot 
be used for the reading in question (used most 
commonly for OL MSS) 

rell reliqui: designates all witnesses not explicitly 
cited as lacunose or as attesting another 
reading within the unit of variation. 

TEXT Indicates the reconstructed text used as the 
collation base. 

vid. videtur. used for a witness that is physically 
damaged in loc, but that nonetheless appears 
to support a reading. 

+ Signifies a continuous quotation: when found 
at the end of a reference, a quotation that 
continues without break into the following 
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verse; when found at the beginning, a 
quotation that is itself a continuation. 
Parentheses are used (a) in the list of 
Lacunose witnesses, to indicate MSS that are 
partially lacunose (these are then explicitly 
cited as lacunose in every unit of variation for 
which they do not have text); (b) in the 
apparatus, to designate MSS that attest a 
reading in a slightly altered form; and (c) in 
the apparatus, to indicate witnesses whose 
support is for some reason split (e.g., when 
La t in MSS may support either of two 
variations, but not a third, or when Origen's 
clearly attests more than one reading). 
Brackets are used (a) for words that Origen 
attests, when the form is in question; (b) for 
words that Origen appears to attest, when 
there are residual doubts; and (c) for 
diverging forms of the text, both/all of which 
Origen appears to attest. 
Elipses are used whenever there is no 
intimation of Origen's support (or lack of 
support) for a commonly attested word (e.g., 
missing introductory conjunctions). 
A broken line in the apparatus separates 
singular readings from those attested by at 
least two witnesses. 
Designates the original hand of a MS. 
Indicates a corrector. 



CHAPTER T H R E E 

The Fourth Gospel in Origen: Text and Apparatus 

John Chapter One 

John 1:1 
A e v αρχη τμ/ ο λόγος (Io.Com 1,16,90) [L] 
Α και ο λόγος ην προς τον θεον, και θεος ην ο λόγος (Io.Com 

2, 1,1) [L] 
Α ε ν apxyj τ\ν ο λόγος και ο λόγος ην προς τον θεον (Io.Com 

Α ε ν αρχη ην ο λόγος ... ο λόγος ην προς τον θεον ... και θεος 
ην ο λόγος (Io.Com 2,1, 11) [C] 

Α ev αρχη ην ο λόγος ... και ο λόγος ην προς τον θεον ... και 
θεός ην ο λόγος (Io.Com 2,1, 12) [C] 

Α εν αρχη ην ο λόγος ... ο λόγος ην προς τον θεον, και θεος ην 
ο λόγος (Io.Com 2, 4, 35) [C] 

εν αρ̂ χη ην ο ^ ^ ο ^ , και ο φλογός ην προς τον θεον, και θεος ην 

εν αρ̂ χη ην ολογχχ;, και ο λόγος ην προς τον θεον, και θεος ην 

εν αο̂ χη ην ο λόγγος, καιο λ ο γ ^ η ν προς τον θεον, και θεος ην 

ev αρχη ην ο λόγος, και ο λόγος ην προς τον θεον, και θεος ην 
ολογος (Ier.Hom 9, 1) [C] 

εν αρ̂ χη [ην ο) λονος ,και^ογ^ ην προς [τον] θεον, και θεος ην 

Α ε ν αρχη ην ο λόγος (Io.Com 1, 17,103) [C] 
Α ε ν αρχη ην ο λόγος (Io.Com 1, 17, 105) [C] 
Α εν αρχη ην ο λόγος (Io.Com 1,19,109) [C] 
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A εν αρχη r\v ο λόγος (Io.Com 1,19,113) [C] 
Α ε ν αρχη ηι/ο λόγος (Io.Com 1, 39, 289) [C] 
Α ε ν αρχη ηι/ο λόγος (Io.Com 1, 39, 292) [C] 
Α ε ν αρχη ην ο λόγος (Io.Com 2, 9, 69) [C] 
Α ε ν αρχη ην ο λόγος (Io.Com 2, 19, 130) [CJ 
Α ε ν γαρ αρχη ην ο λόγος (Io.Com 1, 31,222) [C] 

ev αρχη ην ο λόγος (? Fr 7) [C] 
Α και ο λόγος ην προς τον θεον ... και θεος ην ο λόγος 

(Io.Com 2,1,12) [C] 1 

Α και ο λόγος ην προς τον θεον (Io.Com 2, 1, 9) [C] 
Α και ο λόγος ην προς <τον > θεον (Io.Com 2,1,10) [C] 
Α και ο λόγος ην προς τον θεον (Io.Com 2, 9,65) [C] 
Α ο λόγος ην προς τον θεον (Io.Com 2,1, 1) [C] 
Α ο λόγος ην προς τον θεον (Io.Com 2,1,3) [C] 
Α ο λόγος ην προς τον θεον (Io.Com 2, 1, 11) [C] 
Α θ ε ο ς ην ο λόγος (Io.Com 1, 37, 275) [C] 
Α θ ε ο ς ην ο λόγος (Io.Com 1, 37, 276) [C] 
Α θεος ην ο λόγος (Io.Com 2, 1, 11) [C] 

θεος ην ο λόγος (Io.Com 28, 15,159) [C] 
Α ε ν αρχη ην ο λόγος του θεου, και ο λόγος του θεου ην προς 

τον θεον, και θεος ην ο λόγος του θεου (Io.Com 2,4,37) 

Α εν αρχη ην ο λόγος του θεου (Io.Com 2, 4, 41) [Ad] 
Α ο λόγος ην εν αρχη (Io.Com 1,19,112) [Ad] 
Α ο λόγος εν αρχη ην (Io.Com 1,19, 118) [Ad] 
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A ινα e ν αρχη η ο λόγος (Io.Com 1,19,111) [All] 
A € c m και ο ev αρχη λόγος προς τον θεον θεος λόγος 

(Io.Com 1, 23Τ150) [ΑΤΙ] ' 
Α μ η κωλυεσθαι είναι προς τον θεον... αλλα οντα εν τη αρχη, τη 

σοφία, είναι προς τον θεον (Io.Com 1, 39, 289) [All] 
Α εικων ο προς τον θεον εστι λόγος, ος εν αρχη ην, τω είναι 

προς τον θεον αει μένων θεος (Io.Com 2,2,18) [All] 
Α έχει προς τον εν αρχη λογον προς τον θεον οντα λογον 

θεον, ο ν ο θεος λόγος προς τον θεον (Io.Com 2,3,20) 
[All] 

Α ο^εν αο̂ χη λόγγος ο προς τον θεον ων ο θεος λόγος (Io.Com 

Α τ ί ν ε ς μετεχουσιν αυτού του ev αρχη λογού και προς τον 
θεον λογού, και θεου λογού (Io.Com 2,3,28) [All] 

Α ε ν τινι ην ο λόγος, οτι εν αρχη, και προς τ ινα ούτος ην, οτι 
προς τον θεον, και τις ο λόγος ην, οτι θεος (Io.Com 2,4, 
35) [All] 

Α π ε ρ ι του λογού, λογον...τον εν αρχη προς τον θεον και θεον 
λογον (Io.Com 2,37,228) [All] ' 

αυτός γ̂ αρ ο^εναρ^τι λσγος ην, ο προς τον θεον, ο λόγος θεος 

ζητειν τον εν αρχη λογον, προς τον θεον λογον (Io.Com 19, 
12, 74) [Allf 

αλλ' ο εν αρχη προς τον θεον υιος αυτού θεος λόγος (Io.Com 
20, 42, 398)' [All] 

διοπερ ο εν αρχη προς τον θεον λόγος, όστις και θεος λόγος 
ην (Io.Com 20/11, 85) [All] 

ο γο|> λο^ος^εναρχη προς τον θεον, ο θεος λόγος (Io.Com 32, 

κανο^εν αρχτι προς τον θεον λόγος ..^ρχηται προς ημας (Cels 
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ο ...λόγος, θεος και αυτός ων (Cels 4, 5) [All] 

η ως εν γένε ι ειδη του ev αρχη λογού προς τον θεον θεου 
λογού (Cels 5,22) [AlTj ' 

καθολογος ην, και προς θεον ην, και θεος ην (Cels 6, 68) 

ο θειος λόγος εισάγει τον ev αρχη προς τον θεον θεον λογον 
γινομενον σάρκα (Cels 7,42) [All] 

ο ev̂ ap̂ xTj λόγος ων και προς τον θεον ων και θεος ων (Cels 8, 

θεος ην λόγος προς τον πάτερα (ler.Hom 1,8) [All] 

ουδενος γαρ ο λόγος ζωον,ουδενος ο λόγος θεος,ουδενος γαρ 
ο λόγος εν αρχη προς εκείνον ην, ου ο λόγος ην, καν ei 
μονός, απο τινος ην αρχής (ler.Hom 20,1) [All] 

μη συνιδων το απόρρητον ... του εν αρχη προς τον θεον λογού 
και αυτού θεου οντος (ler.Hom; Philoc 1, 28) [All] 

ως ην ev αρχη προς τον θεον, θεος λόγος ων (Mat.Com 12, 4) 

ει δε και λόγος T I C εστίν ο Ηλίας υποδεέστερος λογού του εν 
αρχη προς τον θεον θεου λογού (Mat.Com 13, 2) [All] 

ινα γενηται οποίος ην ev αρχη προς τον θεον, θεος λόγος ων 
(Mat.Com 15, 24) [All] 7 

ούτως και ο σωτηρ προηγουμένως <μεν > υιος ων του θεου και 
θεος εστι (Mat.Com 17,20) [All] 

ινα εκείνου α£ιωθωμεν και τρεφόμενοι τω εν αρχη προς θεον 
θεω λογω θεοποιηθωμεν (Orat 27,13) [All] " 

Α δια του εν αρχη προς τον θεον λογού (Princ 4, 2, 7) [All] 

της ... επιφάνειας του σωτηρος ημων λογού του ev αρχη προς 
τον θεον (Ps.Com2 A; Philoc 1, 29) [All] * 

TEXT: εν αρχη ην ο λόγος, και ο λόγος ην προς τον θεον, και 
θεος ην ο λόγος 

http://Mat.Com
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Lac: P4* C W 

και 2 rell ] add ο L 

John 1:2 
A ούτος ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2,4,34) [L] 
Α ούτος ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2,9,64) [L] 
Α ούτος ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 1,39, 290) [C] 
Α ούτος ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2, 4,34) [C] 
Α ούτος ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2,4,35) [C] 
Α ούτος ην ε ν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2, 9, 64) [C] 
Α ούτος.. . ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2, 9, 66) [C] 
Α ούτος ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2,9, 67) [C] 
Α ούτος ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2, 9, 68) [C] 
Α ούτος ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2, 9, 69) [C] 

+ ούτος ην εν αρχη προς τον θεον + (Heracl 1, 8) [CJ 

+ ούτος ην [εν] αρχη προς τον θεον (Pasc 11,10) [C] 
Α ούτος γαρ φησιν ην εν αρχη προς τον θεον (Io.Com 2, 9, 66) 

[AdJ 

όστις εν αρχη προς τον θεον (Cels 6, 68) [Ad] 

ως ην εν αρχη προς τον θεον (Mat.Com 12,4) [Ad] 
ινα γενηται οποίος ην εν αρχη προς τον θεον (Mat.Com 15, 

24) [Ad] 
Α α π ο του σεσαρκωσθαι εφ' ο ην εν αρχη προς τον θεον 

(Io.Com 1,7743) [All] ' 
Α λογον ημων νοουντων τον εν αρχη προς τον θεον και θεον 

λογον (Io.Com 2, 37, 228) [All]" 

http://Mat.Com
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exî o πιστευοτ«^^τω eu αρχη προς τον θεον λογω (Io.Com 19, 

Α ο πας δη του θεου λόγος ο eu αρχη προς xou θεον (Io.Com 
5,5; Philoc5, 4) [ΑΠ] ' 

ως και ο λόγος ου δια τίνος ο eu αρχη προς τον θεou και η 
σοφία (Io.Com 6, 6,38) [ A l l f 

μη auaypaujaim του eu αρχη προς τον 9eou λογού (Io.Com 

10,8,32) [All] * 

απο του eu αρχη προς τον Qeov λογού (Io.Com 19, 9,56) [All] 

ιο ί 
23, 

evo^evaw τω eu αρχη προς xou θεον λογω (Io.Com 20,16, 

και^ειδης αυτόν λογον eu αρχη προς xou θεον (Ier.Hom 1,8) 

ο δε^o^oc|^eu αρχη προς xou θεον ου τεταρακται (Ier.Hom 

ταύτα υπο του eu αρχη προς τον θεον λογού θεου σπειρεται 

(Mat.Com 10, lj [All] 
ο eu αρχη προς τον Qeov θεος λόγος ουκ επιδημει ψυχή 

(Mat.Com 10,14) [All] 
eu αρχη προς xou θεον θεος λόγος (Rom.Com 5,8) [All] 

TEXT: ούτος ην εν αρχη προς τον θεον 

Lac: Ρ 4* C W 

John 1:3 
Α πάντα δι ' αυτού εγενετο (Io.Com 2, 10, 70) [L] 
Α πάντα δι' αυτού εγενετο και χωρίς αυτού εγενετο ουδε εν 

(Io.Com 2, 15,108) [C] 

πάντα δι' αυτού εγενετο και χωρίς αυτού εγενετο ουδε εν 
(Io.Com 6, 38, 188) [C] 

http://Mat.Com
http://Mat.Com
http://Rom.Com


44 The Fourth Gospel in Origen 

πάντα δι ' αυτού εγενετο και χωρίς αυτού εγενετο ουδέν 
(Io.Com 13, 19, 118) [C] 1 

+ πάντα δι ' αυτού εγενετο, και χωρίς αυτού εγενετο ουδε εν 
(Hemel 1,9) [C] 

Α π α ν τ α δ ι 'αυτού εγενετο (Io.Com 1,39,290) [C] 
Α π ά ν τ α δι ' αυτού εγενετο (Io.Com 2,10,73) [C] 
Α π α ν τ α δ ι 'αυτού εγενετο (lo.Com 2,11,79) [C] 
Α π α ν τ α δι ' αυτού εγενετο (Io.Com 2,11,86) [C] 

Α πάντα δι ' αυτού εγενετο (Io.Com 2,12, 89) [C] 

Απαντα δι* αυτού εγενετο (Ιο.Com 2, 12,89) [C] 
Α π α ν τ α δι' αυτού εγενετο (Io.Com 2,13,91) [C] 
Α π α ν τ α δι ' αυτού εγενετο (Io.Com 2,14,100) [CJ2 

Απαντα δι' αυτού εγενετο (Io.Com 2, 14,102) [C] 

Α πάντα δι* αυτού εγενετο (Io.Com 2,15,110) [C] 

Α και χωρίς αυτού εγενετο ουδε εν (Io.Com 2, 13,91) [C] 

Α και χωρίς αυτού εγενετο ουδε εν (Ιο.Com 2,14,100) [C] 

Α χωρίς αυτού εγενετο ουδε εν (Io.Com 2, 14, 101) [C] 

Α χωρίς αυτού εγενετο ουδε εν (Io.Com 2, 15,105) [C] 

1 It is to be noted that on this occasion Origen quotes the text as cited by 
Heradeon. As happens in a number of other instances (sec, e.g., 4:17, 37), 
Heracleon's text conforms closely with the Western tradition (ouSev), over against 
Origcn's Alexandrian text (ouoe ef ). The significance of this difference will be 
explored in our second volume. For full analyses, see Bart D. Ehrman, "Heraclcon, 
Origen, and the Text of the Fourth Gospel," in Vigiliae Christianae (forthcoming), 
and idem, "Heracleon and the 'Western' Textual Tradition," New Testament Studies 
(forthcoming). 

2 Origen appears to be citing Heracleon's text here. 
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A πάντα δι ' αυτού εγενετο και ουχι πάντα δι ' αυτού ην, και 
χωρίς αυτού εγενετο ουδε εν ουχι δε χωρίς αυτού ην ουδε 
εν (io.Com 2,19,131) [Ad] 

Α δ ι ' ου τα πάντα εγενετο (Io.Com 1, 36,266) [All] 

δι' ου τα πάντα εγενετο (Io.Com 6, 6, 31) [All] 

δι' ου τα πάντα εγενετο (Io.Com 6, 38,188) [All] 

Α τ α χ α ουν πάντα μέχρι και των χειρονων δια του λογού 
γεγενηται και χωρίς αυτού απλουστερον ημων 
εκλαμβανοντων το ουδέν, εγενετο ουδέν (Io.Com 2,15, 
107) [All] 

πλην πειθομενοι καλώς υπο του λογού πάντα γινεσθαι 
(Io.Com 13, 28, 170) [All] 

ατε λόγος θεος δι' ου τα πάντα εγενετο (Cels 6,69) [All] 

ο θεος λόγος, δι' ου τα παντ' εγενετο (Cels 6, 71) [All] 

δι' ου τα πάντα γεγονεν (Heracl 2, 11) [All] 

ουκ ειπεν η γραφή πάντα δια του θεου εγενετο αλλα πάντα δια 
του λογού (Rom.Com 5, 12) [All] 

TEXT: πάντα δι' αυτού εγενετο και χωρίς αυτού εγενετο ουδε 
εν 

Lac: Ρ 4 5 C [inc. ουδε] W 

ουδε εν Κ« rell ] ουδέν p66K*Dfi [ΝΑ: a b e] 

John 1:4 
A o γεγονεν <εν > αυτω ζωη ην, και η ζωη ην το φως των 

ανθρώπων (Io.Com 2, 16, 112) [L] 
Α ο γεγονεν εν αυτω ζωη ην, και η ζωη ην το φως των 

ανθρώπων (Io.Com 2, 18, 128) [C] 

http://io.Com
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A o yeyove, yap émw. eu auru> Ccurj nu,Kai n Cwn nu T O eux; 
TOJU au9p<ibna)u + (lo.Com \ 25, 159) [C] 

A o yeyoueu eu aurcu Çwr| qu (lo.Com 1, 19,112) [C] 
A o yeyoueu eu aura) Çum nu (lo.Com 1, 31,223) [C] 

A 0 yeyoueu eu O U T O J £.um r|u (lo.Com 2,16,114) [C] 
A o yeyoueu eu aurci) Çtun. nu (lo.Com 2,21,137) [C] 3 

A r | Çum r|u to ( J X J X ; T O J U au9pumu)u (lo.Com 2,22, 143) [CJ 
A <ai o yeyoueu eu TU> Xoyu) Çum T \ U , <ai rj Cwrj n,u T O écoç T O J U 

auepwnaju (lo.Com 2, 12, 89) [Ad] 
A et ye Cum eari T O <j>ajç T O J U auGpumcou (lo.Com 2,19,130) 

[Ad] 

A O U T W C o yeyoueu eu aura) ouxi orju eu aura) Cum rju (lo.Com 
2,19, 151) [Ad] 

A xiua jxeuroi ye T O J U aurtypa^wu exei, *cai Taxa O U K ani9auwç-
o yeyoueu eu aura) Çum eoriu (lo.Com 2,19,132) [Ad] 

A T J Cum rju T O T O J U au9pumu)u jaouwu tjxoç (lo.Com 2, 22,141) 
[Ad] 

3 Origen refers to Heracleon's interpretation of this passage here, although he 
does not appear to be directly quoting his text. A close examination of the context 
of Origen's discussion suggests that Heracleon's text read o yeyoueu &i orutw f̂ wn. 
ecrtiu, along with K and D. See further Ehrman, "Heracleon, Origen, and the Text 
of the Fourth Gospel," and our discussion in volume two. 
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Aecrxi δε το φως των ανθρώπων (lo.Com 1, 25, 159) [All] 
Α κάρδια τούτο γίνεται φως των ανθρώπων (lo.Com 1,20,120) 

αι ηπερ φως των ανθρώπων (lo.Com 1, 26, 

Α ο σωτηρ λέγεται και φως αληθινό ν και φως των ανθρώπων 
(Io.Com 1,26,179) [ΑΠ] 

Αφοχ^ εστίν ανθρώπων και φως αληθινό ν (lo.Com 1, 27,181) 

Α τούτο δη το φως, ο γεγονεν εν τω λογω, τυγχανον και ζωη 
(Io.Com 2,26,167) [All] 

και^εντω λο^ω^εν ο ^ η TTDOJ τον θεον γεγονεν η ζωη 

ητ icjCjiia και φως εστ ιν των ανθρώπων (Io.Com 20, 39,370) 

έχοντας τηλικουτον νοητον γνώσεως φως και... φως ανθρώπων 
(Cels5,10) [All] 

TEXT: ο γεγονεν εν αυτω ζωη ην, και η ζωη ην το φως των 
ανθρώπων 

Lac: Ρ45 W 

η ν 1 rell]εστίν K D a b e 

εν rell ] omit Ρ 6 6 

των ανθρώπων B c rell ] omit Β* 

John 1:5 
Α και το φως εν τη σκοτία φαίνει, και n σκοτία αυτο ou 

κατελαβεν (Io.Com 2, 25, 158) [L] 
Α + και το φως εν τη σκοτία φαίνει, και η σκοτία αυτο ου 

κατέλαβε (lo.Com 1, 2*, 159) [C] 
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Α τ ο φως εν τη σκοτία φαίνει (Io.Com 2, 37, 226) [CJ 

το φως εν τη σκοτία φαίνει (Cels 7, 51) [C] 
Α η σκοτίααυτο ου κατελαβεν (Io.Com 2,27, 168) [C] 
Α η σκοτία αυτο ου κατελαβεν (Io.Com 2, 27, 168) [C] 
Α τ η ς κακίας σκοτισθεντες δέονται φωτός, του εν τη σκοτία 

φαινοντες και υπο σκοτίας μη καταλαμβανόμενου (Io.Com 
1, 20, 120) [All] 

Α φησει ου ταυτον είναι το φαινον εν τη σκοτία φως καιμη 
καταλαμβανομενον υπ' αυτής (Io.Com 2,23, 149) [All] 

Α τούτο δη το φως ο γεγονεν εν τω λογω τυγχανον και ζωη 
|αινει εν τη σκοτία των ψυχών ημων * (Io.Com 2, 26, 167) 

Α εγγ ισασα η σκοτία του φωτός ηφανιζετο· πλην εκατερως η 
σκοτια ου κατέλαβε το φως (Io.Com 2,27, 170) [All] 

αλλ' η σκοτία και ο ανειληφως αυτήν ου κατειληφεν το 
διωκομενον φως (Io.Com 32, 24, 316) [All] 

το εν τη σκοτία φαινον και μη καταλαμβανομενον υπ' αυτής 
(Io.Com 20,39, 370) [All] 

TEXT: και το φως εν τη σκοτία φαίνει, και η σκοτία αυτο ου 
κατέλαβε 

Lac: Ρ 4 5 W 

εν τη σκοτία φαίνει rell ] φαίνει εν τη σκοτία b e 

αυτο rell ] αυτόν a e 

John 1:6 
A εγενετο άνθρωπος απεσταλμένος παρα θεου, όνομα αυτω 

Ιωάννης (Io.Com 2, 29, 175) [LJ 

εγενετο άνθρωπος απεσταλμένος παρα θεου, όνομα αυτω 
Ιωάννης Po.Com 32, 17, 202) [Cf 
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TEXT: εγενετο άνθρωπος απεσταλμένος παρα θεου όνομα 
αυτω Ιωάννης 

Lac: Ρ45 W 

θεου K c D c rell ] add ην Κ* D* [ΝΑ: a b e] 

θεου D crell]κυρίου D* 

ούτος ηλθεν εις μαρτυριαν, ινα μαρτυρηση περι του 

(Io.Com 2, 29, 179) [C] 
Α ο υ τ ο ^ η λ θ ε ν etc^^>x^iav, ινα μαρτυρηση περι του φωτός 

Α ο ύ τ ο ς ηλθεν εις μαρτυριαν, ινα μαρτυρηση περι του φωτός 
(Io.Com 2,37,229) [C] 

Α + ηλθεν εις μαρτυριαν, ινα μαρτυρηση περι του φωτός 
(Io.Com 2, 377225) [C] * 

Α ινα πάντες πιστευσωσι δι ' αυτού (Io.Com 2,37, 229) [C] 

ινα πάντες πιστευσωσι δι ' αυτού (Io.Com 6,18,99) [C] 
Α κ α ι απεστάλη ινα μαρτυρηση περι του φωτός (Io.Com 2,29, 

176) [Ad] 

επει ο Ιωάννης ηλθεν εις μαρτυριαν άνθρωπος απεσταλμένος 
παρα θεου ινα μαρτυρηση περι του φωτός, ινα πάντες 
πιστευσωσι δι αυτού (Io.Com 6,18,98) [Ad] 

επει εληλυθεν ούτος ινα πάντες πιστευσωσι δι ' αυτού 
(Io.Com 6, 38, 192) [Ad] 

John 1:7 
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Α απεστελλεται. . . και μαρτυρειν περι του φωτός (Io.Com 2, 
29,178) [AH] 

Α και Ιωάννης το ι νυν ηλθεν, ινα μαρτυρηση περι του φωτός 
(Io.Com 2, 35,212) [All] 

Α α λ λ ' ουδε ηλθεν εις μαρτυριαν, ινα μαρτυρηση περι του 
λογού (Io.Com 2,37, 228) [All] 

TEXT: ούτος ηλθεν εις μαρτυριαν. ινα μαρτυρηση περι του 
φωτός, ινα πάντες πιστευσωσι οΓ αυτού 

Lac: Ρ 4 5 W 

πιστευσωσι rell ]πιστευσουσιν D 

John 1:9 
Α η ν το φως το αληθινον,ο φωτίζει πάντα ανθρωπον, 

ερχομενον εις τον κοσμον (Io.Com 1,25,159) [C] 

το φως το αληθινον,ο φωτίζει πάντα ανθρωπον, ερχομενον εις 
τον κοσμον (Io.Com 20, 33, 288) [C] 

ην το φως το αληθινό ν ο φωτίζει πάντα ανθρωπον ερχομενον 
εις τον κοσμον (Cels 6,59) [C] 

ην γαρ το φως το αληθινον ο φωτίζει πάντα ανθρωπον 
ερχομενον εις τον κοσμον + (Ier.Hom 9, 1) [C] 

ην το φως το αληθινον ο φωτίζει πάντα ανθρωπον ερχομενον 
εις τον κοσμον (Ier.Hom 14, 10) [C] 

έτερον αγαθόν φως του κόσμου φως τυγχανον αληθι 
ι φως των ανθρώπων (Io.Com 1, 9, 53) [All] 

Α ε σ τ ι δε το φως των ανθρώπων και το φως το αληθινον 
(Io.Com 1, 25, 159) [All] 

Α ε σ τ ι δε ο χριστός, φως τυγχανον κόσμου,φως αληθινον 
(Io.ComΪ26,167) [All] 

Α ο σωτηρ λέγεται και φως αληθινον και φως των ανθρώπων 
(Io.Com 1, 26, 179) [Ail] 
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A τούτο το φως φως αληθινον (Io.Com 2,23,151) [All] 

εστίν ανθρώπων και φως αληθινον (Io.Com 1,27,181) 

οτε το φως το αληθινον πεποιηκεν ... (Io.Com 13,46,306) 
[All] 

έχοντας τηλικουτον νοητον γνώσεως φως και.,Αως αληθινον 
(Cels 5, 10) [All] 

πως ο υιος του θεου φως αληθινον εστίν, ο φωτίζει πάντα 
ανθρωπον ερχομενον εις τον κοσμον (Cels 5,11) [All] 

φως αληθινον φωτίζει πάντα ανθρωπον ερχομενον εις τον 
αληθινον και νοητον κοσμον (Cels 6,5) [All] 

φησι προσειληφεναι την επι γης των μεν εν ουρανω και 
προτερον υπο του λογού πεφωτισμένων (Orat 26,4) [All] 

TEXT: ην το φως το αληθινον, ο φωτίζει πάντα ανθρωπον, 
ερχομενον εις τον κοσμον 

Lac.: Ρ*5 W 

John 1:10 
εν τω κοσμώ γαρ ην και ο κόσμος δι' αυτού εγενετο και ο 

κόσμος αυτόν ουκ εγνω (Io.Com 32,28,356) [C] 
εν τω κοσμώ ην και ο κόσμος δι' αυτού εγενετο (Io.Com 6, 

+ εν τω κοσμώ ην και ο κόσμος δι' αυτού εγενετο και ο 
κόσμος αυτόν ουκ εγνω + (Ier.Hom 9,1) [C] 

εν τω κοσ̂ μω ην και ο κόσμος αυτόν ουκ εγνω (Mat.Com 13, 

επει ουδεπω του κόσμου εξεληλυθασιν ο δε κόσμος αυτόν ουκ 
εγνω (Io.Com 6, 39, 195) [All] 

εν τω κοσμώ γαρ ην το αληθινον φως, τω περιγειω τοπω τω 
κατα τηνημετεραν <οικουμενην > νόουμενω και ο κόσμος 
αυτόν ουκ εγνω (Mat.Com 13,20) [All]  
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ΤΕΧΤ: εν τω κοσμώ ην και ο κόσμος δι' αυτού εγενετο και ο 
κόσμος άυτον ουκ εγνω 

Lac: Ρ 4 5 W 

αυτού K c rell ] αυτόν Κ* 

John 1:11 
+ εις τα ιδιαηλθεν και οι ίδιοι αυτόν ου παρελαβον (1er. Horn 

9,1) [C] 

Lac: Ρ45 W 

John 1:12 
οσοι δε ελαβον αυτόν εδωκεν αυτοις εξουσιαν τέκνα θεου 

γενέσθαι τοις πιστευουσιν εις το όνομα αυτού (Io.Com 20, 
33,288) [C] 

οσοι δε ελαβον αυτόν εδωκεν αυτοις εξουσιαν τέκνα θεου 
γενέσθαι τοις πιστευουσιν εις το όνομα αυτού (Oral 22, 2) 

[C] 

οσοι ελαβοΓν αυίτον εβίωκεν αυτοις εξουσιαν τέκνα θεου 
γενέσθαι + (Pasc 40,37) [C] 

ουκ οργής υιός προ του λαβείν εξουσιαν τεκνον θεου γενέσθαι 
(Io.Com 20, 33, 291) [All] 

λαβοντες ουν εξουσιαν τέκνα θεου γενέσθαι, πάντα 
πραττωμεν ... (Io.Com 20,34, 306) [All] 

οτε λαβών ηδη εξουσιαν τεκνον θεου γενέσθαι (Io.Com 20, 
34** 309) 

TEXT: οσοι δ ε 4 ελαβον αυτόν εδωκεν αυτοις εξουσιαν τέκνα 
θεου γενέσθαι τοις πιστευουσιν εις το όνομα αυτού 

4 In this instance we can be relatively certain of the introductory Se; Origen 
gives identical quotations of the text, with the conjunction, in two different works. It 
is particularly to be noted that the conjunction does not serve to fit the quotation 
into its wider context in Io.Com 20, 33, 288, It therefore appears to have derived 
from Origen's own form of the text. 
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Lac: P 4 5 W 

δε rell ] omit D e 

/o/z/z 1:13 
+ οι ουκ εξ αιμάτων ουδε εκ θελήματος ανδρός αλλ* εκ θεου 

εγεννηθησαν (Pasc 41,2) [Ad]* 5 

Lac: Ρ 4 5 W 

οι rell ] omit D a; ος b 

ουδε εκ θςλη^ατος ανδρός K c B c D c rell ] ουδε θελήματος 

εγεννηθησαν B c rell ] εγενηθησαν Ρ 7 5 Α Β* Δ Θ Ω; 
εγεννηθη b 

εκ 2 rell ] add του Ε 

John 1:14 
και ο λόγος σαρξ εγενετο ... και εσκηνωσεν εν ημιν ... 

εθεασαμεθα την δοξαν αυτού (Orat 27, 4) [C] 
ο λόγος σαρξ εγενετο και εσκηνωσεν εν ημιν (Ier.Hom 9,1) 

ο λόγος σαρξ εγενετο και εσκηνωσεν εν ημιν (Mat.Com 14, 
17) [Cj 

Α ο λόγος σαρξ εγενετο (Io.Com 1,18,107) [C] 

5 The agreement of Origen and E * in omittingou5e etc QeXmiatcx; aopKo*; 
(pastaijioixtiju) is to be attributed to the looseness of the citation, rather than to a 
textual affinity. It is to be noted that Origen also fails to cite the final clause of v. 12 
in the earlier portion of the quotation. We have consequently labeled the reference 
an adaptation, and not cited the omission in the apparatus. 
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A o λόγος σαρξ εγενετο (lo.Com 1,37,275) [C] 
A ο λόγος σαρξ εγενετο (lo.Com 1,37,276) [C] 

Α ο λόγος σαρξ εγενετο (lo.Com 2,37, 228) [C] 

ο λόγος σαρξ εγενετο (Io.Com 20,11,85) [C] 

ο λόγος σαρξ εγενετο (Cels 6,9) [C] 

και ο λόγος σαρξ εγενετο (? Fr 7) [C] 

και εθεασαμεθα την δοξαν αυτού, δοξαν ως μονογενούς πάρα 
πατρός πλήρης χάριτος και αλήθειας (Mat.Com 12,30) [C] 

εθεασαμεθα την δοξαν αυτού, δοξαν ως μονογενούς πάρα 
πατρός πλήρης χάριτος και αλήθειας (Cels 6,68) [C] 

δοξαν ως μονογενούς παρα πατρός πλήρης χάριτος και 

ειδομεν την δοξαν αυτού ... δοξαν ως μονογενούς παρα πατρός 
πλρρης χάριτος και αλήθειας (Fr C, Cels?; Philoc 15,19) 

ειδομεν την δοξαν αυτού (Fr C, Cels?; Philoc 15, 19) [C] 

ο λόγος σαρξ εγενετο ινα κατασκήνωση εν ημιν (Fr C, Cels?; 
Philoc 15,19) [Ad] 

Α ου λογού την δοξαν ειδεν ο Ιωάννης αληθώς μονογενούς ως 
απο πατρός (lo.Com 1, 37,276) [All] 

Α τον γενομενον σάρκα λογον το παν νομισαντες είναι του 
λογού (Io.Com % 3, 29) [All] 

Α η περι λογού γενομένου σαρκός (Io.Com 2,37,228) [All] 

του λογού του θεου διδάσκοντος αυτούς πριν γενηται σαρξ 
(Io.Com 6,4, 17) [All] 

Ιορδανην μεντοι γε νοητεον <τον > του θεου λογον τον 
γενομενον σάρκα και σκηνωσαντα ην ημιν (Io.Com 6,42, 

6 On the difficulty of identifying the work from which this chapter of the 
Philocatia has been drawn, see the discussion of M. Harl, SC 302, pp. 440-42. 
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περι του γενομένου σαρκός λογού (lo.Com 10,8,32) [All} 

ττοιησαι ο γενόμενος σαρξ λόγος (Io.Com 13, 37,237) [All] 

φησιν ο γενόμενος σαρξ λόγος (Io.Com 13,40,268) [All] 

οι τον χριστό ν παραδεξαμενοι και τεθεαμενοι την δοξαν αυτού 
απόστολοι (laCom 13, 46,305) [All] 

πεοικειται ο γενόμενος σαρκός λόγος (Io.Com 32,4,44) 

σαρξ ουν εγενετο και γενόμενος σαρξ εσκηνωσεν εν ημιν 
(Cels 6, 8) [All] 

οπερ σαρξ εγενετο σαρξ (Cels 6, 68) [All] 

ατε ων λόγος θεος, δι' ου τα πάντα εγενετο και εσκηνωσεν εν 
ημιν (Cels 6, 69) [All] 

θεον λογον γινομενον σάρκα (Cels 7,42) [All] 

καθότι ο λόγος γεγονε σαρξ (Cels 7,43) [All] 

σαρξ γαρ γεγονεν ο λόγος (? Fr 20) [All] 

πολλά δ ' αν και περι αυτού λεγοιτο του λογού, ος γεγονε σαρξ 
(Mat.Com 11, 14) [All] 

και γεγονεν εν τω υπερ αυτόν λογω όστις τοις μεν εν σαρκι 
ζωσι σαρξ εγεγονει (Mat.Com '12,4) [All] 

και το μονογενές αυτού τω πατρι θεω και το της χάριτος 
πλήρες ομοίως δε και της αλήθειας (Mat.Com 12,30) [All] 

TEXT: και ο λόγος σαρξ εγενετο και εσκηνωσεν εν ημιν και 
εθεασαμεθα την δοξαν αυτού, δοξαν ως μονογενούς παρα 
πατρός πλήρης χάριτος και αλήθειας 

Lac: 0 5 W 

μονογενούς rell ] add υιου a (? unici fi Ii us) 

παρα rell ] omit e 
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πλήρης rell ] πλήρη D 

και 4 B crell ] omit B* 

John 1:15 
ο Ιωάννης^ μαοτυρει περι αυτού και κεκραγε λέγων (Io.Com 6, 

ούτος ην ο ειπών ο οπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου 
γεγονεν οτι πρώτος μου ην (Io.Com 6, 6,34) [C] 

ουτος^ ην ο ειπών ο οπίσω μου ερχόμενος (Io.Com 6,3,13) 

Α ο οπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου γεγονε (Io.Com 2, 
35, 214) [C] 

ο οπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου γεγονεν οτι πρώτος 
μου ην (Io.Com 6, 6,33) [C] 

ο οπισω^χου ερχόμενος έμπροσθεν μου γεγονεν (Reg.Hom 

οοπισωμουερχόμενος έμπροσθεν μου γεγονεν (Reg.Hom 
7) [C] 

εμποοσθεν μου γεγονεν οτ ι πρώτος μου ην (Io.Com 6, 6,35) 

έμπροσθεν γεγονεν οτι πρώτος μου ην (Io.Com 6, 6,36) [CJ 
Α ο ς μαρτύρων κεκραγε λέγων ο οπίσω μου ερχόμενος 

έμπροσθεν μου γεγονεν οτι πρώτος μου ην + (Io.Com 2, 
35,212) [Ad] 

TEXT: ο Ιωάννης 7 μαρτυρει περι αυτού και κεκραγε λέγων 
ούτος ην ο ειπών ο οπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου 
γεγονεν οτι πρώτος μου ην 

7 Only one citation includes the first portion of the verse; since it employs the 
article with I M C H / V T K , however, we assume, lacking other evidence, that this was 
Origcn's text. Singular variations of this kind will have no effect on the quantitative 
analysis, since there we will consider only readings shared by two or more witnesses. 
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Lac: P45 W 

λέγων X e rell ] omit X* D b 

η ν 1 rell ] εστίν a b e 

ο ειπών X e B* C* ] ov ελεγον C c (a b e);ov ειπον B c (a b 
e) rell; omit X* 

ο 1 ] omit rell 

περι αυτού rell} omit b 

ειπών (D*) rell ] addυμιν (D c) 

D 3 p66c r e i i ] omit ρόό* 

ερχόμενος X e rell ] addoç X* 

John 1:16 
A + οτι εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν και 

χάριν αντι χάριτος + (lo.Com 2,35,212) [C] 
Α εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν (Io.Com 

2,35,213) [C] 

εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν και χάριν 
αντι χάριτος + (Io.Com 6,3, 14) [C] 8 

εκ του πληρώματος δε αυτού ημείς πάντες ελαβομεν ... χάριν 
αντι χάριν (Io.Com 6, 3, 15) [C] 

οτι εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν και χάριν 
αντι χάριτος (Io.Com 6, 6,33) [C] 

οτι εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν 
(Io.Com 6, 6, 35) [C] 

επει εκ του πληρώματος αυτού εγω τε και οι προ εμου 
προόηται ειληφαμεν χάριν την θειοτεραν και μείζονα και 
προφητική ν αντι χάριτος (Io.Com 6, 6, 35) [All] 

Origen appears to be citing Heracleon's text here. 
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rcpoe •ειρημενον εκ του πληρωμοποςχριστού ειληφοτα χάριτος 
τηλικαυτης μετεσχηκοτα (Io.Com 6,13, 74) [All] 

εκ γαρ του πλτρωματος αυτού λαβοντες οι προφηται λεγουσι 
(Ier.Hom 50; 2; Philoc 1, 28) [All] 

TEXT: οτι εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν 
και χάριν αντι χάριτος 

Lac: Ρ 4 5 D (expl. πάντες) W 

οτι Ρ 6 6 · 7 5 Χ Β C* D L 33 579 a b e UBS ] και Ο rell 

και rell ] omit a b e [D lac] 

John 1:17 
A + οτιο νομός δια Μωσεως εδόθη, η χάρις και η αλήθεια δια 

Ιησού Χρίστου εγενετο + (Io.Com 2,35,212) [C] 

+ οτιο νομός δια Μωϋσεως εδόθη, η χάρις και η αλήθεια δια 
Ιησού Χρίστου εγενετο (Io.Com 6,3, 14) [C] 9 

η χάρις και η αλήθεια δια Ιησού Χρίστου εγενετο (Io.Com 6, 6, 
37) [C] 

η χάρις και η αλήθεια δια Ιησού Χρίστου εγενετο (Io.Com 6, 6, 
42) [C] 

την αληθειαν δια Ιησού Χρίστου γεγενησθαι νενοηκοτα 
(Io.Com 6, 13, 74) [All] 

ιν την δια Ιησού Χρίστου γεγενημενην του 
ιματικου νομού αληθειαν (lo.Com 6,51,267) [All] 

έκλαβε 
πνευματικού 

ουκ εν τυποιτ- προσκυνειν δει τω πατρι αλλ' εν αλήθεια, ητις 
δια Ιησού Χρίστου εγενετο μετα το δοθηναι τον νομον δια 
Μωυσεως <Cels 7, 70) [All] 

TEXT: οτι ο νομός δια Μωσεως εδόθη, η χάρις και η αλήθεια δια 
Ιησού Χρίστου εγενετο 

Origen appears to be citing Heracleon's text here. 

http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://lo.Com


Origen 's Text of John I 59 

Lac: P 4 5 D W 

χάρις rell ] add δε Ρ 6 6 a b e 

οτι rell ] τι Ω 

Χρίστου X e rell ] omit Χ* 

/o/m J;I<§ 
A + θεον ουδείς εωρακε πωτιοτε· ο μονογενής θεος ο ων εις 

τον κολπον του πατρός εκείνος εξηγησατο (Io.Com 2, 35, 
212) [C] 

θεον ουδείς εωρακε πωποτε (Cels 7, 27) [C] 

ο μονογενής θεος ο ων εις τον κολπον του πατρός εκείνος 
εξηγησατο (Io.Com 32, 20, 264) [C] 

μονογενής θεος ο ων εις τον κολπον του πατρός εκείνος 
εξηγησατο (Io.Com 6, 3, 13) [ C p 

ουχ υγιως δε ο Ηρακλεον υπολαμβανει ουδείς τον θεον 
εωρακεν πωποτε (Io.Com 6,3,13) [Ad] 

θεον ουδείς εωρακε πωποτε και μονογενής γε ων θεος ο ων 
εις τον κολπον του πατρός εκείνος εξηγησατο (Cels 2, 71) 
[Ad] 

πως θεον ουδείς εωρακεν πωποτε και το τον μονογενή εις τον 
κολπον οντα του πατρός την εξηγησιν αυτω (lo.Com 6, 3, 
14) [All] 1 

περι θεου και του μονογενούς τον εις τον κολπον του πατρός 
οιηγησαμενον τα τοσαυτα (Io.Com 6,13, 74) [All] 

1 0 Heraclcon's text may have influenced the form of this citation. See Ehrman, 
"Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel," and our discussion in 
volume two. 
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εξττνησατο εις τον κολπον του πατρός (Io.Com 6,3,15) 

νοησαςτις ουν πως δει άκουειν περι μονογενούς θεου υιου 
τουθεου (Cels7,43) [All] 

ο επι πασι πιστεύεται και ο τούτου μονογενής υιος λόγος και 
θεος (Cels 7,49) [All] 

θεος^δε και ο μονογενής αυτού λόγος παρεστι ημιν (Cels 8, 1) 

την εικόνα του θεου του αοράτου, τον μονογενή θεον (Cels 8, 
17) [All] 

TEXT: θεον ουδείς εωρακε πωποτε- ο μονογενής 1 2 θεος ο ων 
εις τον κολπον του πατρός εκείνος εξηγησατο 

Lac.: Ρ 4 5 D W 

πωποτε rell ] add ει μη a b e 

ο μονογενής θεος Ρ 7 5 K c 33 ] μονογενής θεος P 6 6 K*BC* 
L UBS; ο μονογενής υιος C c rell 

1 1 C. Blanc (SC157, p. 140) follows Prcuschen in supplying the missing words, 
so as to read εξηγησατο < ο ω ν > εις τον κόλποι/ του πατρός. It appears, however, 
that the manuscript tradition is correct in giving the shorter text, and that in doing 
so it has preserved the form of the text known to Hcracleon (cf.X and a). See 
Ehrman, "Heracleon and the 'Western' Textual Tradition," and, especially, idem, 
"Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel." We will take up the matter 
further in our second volume. 

1 2 Origen's text almost certainly attests the article with μονογενής : this is the 
text of the two clearest citations in the John commentary and five of the seven 
references to the text both there and in the Contra Ccisum. Only one clear 
quotation lacks the article (Io.Com 6,3,13), and there it may simply be for 
contextual reasons: Origen refers to the verse as a cross reference to indicate the 
terminus of the passage he is about to discuss. There may be reasons to think, 
however, that the absence of the article in this instance is due to the form of the text 
that Origen found in Hcracleon's exposition, on which he is commenting. We will 
expound these reasons more fully in our second volume See further Ehrman, 
"Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel," and idem, "Heracleon and 
the 'Western' Textual Tradition". 
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ο ων X e reii ] omit X* (a) 

εωρακε πωποτε rell ] πωποτε εωρακε Ρ 7 5 

εις rell ) omit a 

John 1:19 
και αυτη εστίν η μαρτυρία του Ιωάννου (Io.Com 6,3,13) [L] 

τοτε απέστειλαν οι Ιουδαίοι εξ Ιεροσολύμων ιερείς και 
Λευιτας ι να ερωτησωσιν αυτόν· συ τις ει; + (Io.Com 6, 9, 

4) [LJ 

συ τις ει; (Io.Com 6,8,51) [C] 

συ τις ει; (Io.Com 6, 9, 56) [C] 

συ τις ει; (Io.Com 6, 9, 56) [C] 

συ τις ει; (Io.Com 19, 24, 160) [C] 
Α και αυτη η μαρτυρία εστίν Ιωάννου μετ ' εκεινην δευτέρα 

οτε προς τους απόστειλαντας εξ Ιεροσολύμων ιερείς και 
Λευιτας (Io.Com 2, 35, 214) [All] 

ηδη ουν ιδωμεν την δευτεραν Ιωάννου μαρτυρία ν . απο 
Ιεροσολύμων Ιουδαίοι, ως συγγενείς οντες του βαπτιστού 
απο γένους ιερατικού τυγχανοντος, ιερείς πεμπουσι και 
Λευ^ιτα^^πευσομενους όστις ποτε ειη ο Ιωάννης (Io.Com 6, 

μια μεν απο Ιεροσολύμων υπο Ιουδαίων πεμπόντων ιερείς και 
Αευιτας, ινα ερωτησωσιν αυτόν συ τις ει; (Io.Com 6, 8, 50) 

τι δηποτε των ιερέων και Αευιτων πυνθανομενων Ιωάννου 
ουχι ει αυτός ειη ο χριστός, άλλα- συ τις ει; (Ιο.Com 6, 9, 
56) [All] 

οι Ιουδαίοι απο Ιεροσολύμων τους ιερείς και Αευιτας πεμπουσι 
προς τον Ιωαννην δια του· συ τις ει (Io.Com 6, 9, 61) [All] 

θελων δ' ετι παραστησαι δια τι ιερείς και Αευιται οι 
επερωτώντες cm 
6, 21, 115) [All] 
επερωτώντες απο των Ιουδαίων πεμφθεντες εισιν (Io.Com 
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δυο τάγματα πεμπόντων παρα τω Ιωάννη αναγεγραπται, εν 
μεν Ιουδαίων των απο Ιεροσολύμων αποστελλοντων ιερείς 
και Λευιτας (Io.Com 6, 28, 147) [All] 

δευτεραν δε προς τους ιερείς και Λευιτας τους απο 
Ιεοοσολυ|ΐων υπο Ιουδαίων απεσταλμένους (Io.Com 6,49, 

TEXT: και αυτη εστίν η μαρτυρία του Ιωάννου οτε απέστειλαν 
οι Ιουδαίοι εξ Ιεροσολύμων ιερείς και Λευιτας ινα 
ερωτησωσιν αυτόν συ τ ις ει; 

Lac: F « D W 

του I F rell ] omit IT* f1 [NA: a be] 

απέστειλαν <y rell ] add προς αυτόν Β C* 33 892 a b UBS 

Αευιτας Ρ 6 6 * rell ] add προς αυτόν pßoevid A e f Τ fü 579 e 

ερωτησωσιν rell ] ερωτησουσιν Ρ 7 5 L A 33 579; 
επερωτησωσιν Κ [ΝΑ: a b e] 

οι rell ] omit 1241 

ιερείς rell ] ιερόν a 

John 1:20 
+ και ωμολογησε και ουκ ηρνησατο και ωμολογησεν οτι εγω 

ουκ ειμι ο χριστός (Io.Com 6, 9, 54) [L] 

εγω ουκ ειμι ο χριστός (Io.Com 6,7,43) [C] 

εγω ουκ ειμι ο χριστός (Io.Com 6, 9, 56) [C] 

ουκ ειμι ο χριστός (Io.Com 6, 7,43) [C] 
Α ομόλογε ι ουκ αρνούμενος το αληθές, ως αρα ουκ αυτός ειηο 

χριστός (Io.Com 2,35, 214) [All] 

και Ιωάννης μεν προς τους εληλυθοτας ομολογησας και μη 
αρνησαμενος υστεραν (Io.Com 6, 9, 55) [All] 
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TEXT: και ωμολογησε και ουκ ηρνησατο και ωμολογησεν οτι 
εγω ουκ ειμι ο χριστός 

Lac: Ρ 4 5 D W 

και ουκ ηρνησατο και ωμολογησεν C* (a) rell ] και ουκ 
ηρνησατο ωμολογησεν C c L f 1 33 b; και ουκ ηρνησατο Κ (e); 
omit 579 

ουκ ειμι C* rell ]ουκ ειμι εγω C c Ε Θ π Ω f 1 - « 565 700 
1241 TR 

ηρνησατο Γείΐ ] 3αααυτοις β 

ΤοΙιη 1:21 
και ηρωτησαν αυτόν τι ουν; συ Ηλίας ει; και λέγει ουκ ειμι 

(Io.Com 6, 10, 62) [Ε] 

ο προφήτης ει συ; και απεκριθη ου (Io.Com 6,15, 88) [ ί ] 

τι ουν; συ Ηλιος ει; και ειπεν ουκ ειμι (Io.Com 6,9,58) [0] 

τι ουν; συ Ηλίας ει; ... ο προφήτης αρα ει συ (Io.Com 6, 8,51) 
Ρ ] 

συ Ηλιος ει; (Io.Com 6,13,77) [0] 

ο προφήτης ει συ; απεκριθη ου (lo.Com 6,15, 89) [Ο] 

ο προφήτης ει συ; (Io.Com 6,15, 89) [Ο] 

ο προφήτης ει συ; (Io.Com 6,21,115) [€] 

συ Ηλίας ει; λέγει Ιωάννης ουκ ειμι (Io.Com 6,10, 62) [Αά] 

προς^τους ιερείς και Λευιτας το- ουκ ειμι (Io.Com 6, 11,70) 

Α ω ς αρα ουκ αυτός ειη ο χριστός ουδε Ηλιος ουδε ο προφήτης 
(ΪΟΓΟΠΙ 2, 35,214) [ Μ ] 

λέγει δε μη τύγχανειν Ηλίας πάλιν ομολόγων δια του ουκ ειμι 
το αληθές (lo.Com 6, 6^4) [Α11] 
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τρίτον ερωτωσιν ουχι ei προφήτης ειη,αλλ' ει ο προφήτης 
(Io.Com 6,7,45) [All] 

ως αρα Ιωάννης ωμολογησεν μη είναι ο χριστός, αλλα μηδε 
προφήτης μηοε Ηλίας (Io.Com 6, 15,92) [Allp 

TEXT: και ηρωτησαν αυτόν τι ουν; συ Ηλιος ει; και λέγει ουκ 
ειμι· ο προφήτης ει συ; και απεκριθη ου 

Lac: Ρ 4 5 D W 

αυτόν rell ] add πάλιν X c a ; add πάλιν λέγοντες b e; πάλιν 
Χ*; add και ειπον αυτω 1241 

συ Ηλίας ει Ρ 6 6 · 7 5 C* Υ 33 e UBS ] Ηλιος ει Χ (Β) La; 
Ηλίας ει συ C c rell 

και 2 rell ] omit Χ a b [565 lac] 

ειμι rell ] add τι ουν a b; add απεκριθησαν e [565 lac] 

ηρωτησαν rell ] επηρωτησαν X* 

τι ουν rell ] τις ουν Ρ 6 6 ; συ ουν τι Β; τι ουν ει e; omit b 

και... προφήτης rell ] omit 565 

ο X c rell ] omit X* [565 lac] 

προφήτης rell ] add ουν e [565 lac] 

και^ rell ] omit f1 

απεκριθη rell ] λέγει a 

ου rell ]συκ ειμι e 

1 3 Origen is paraphrasing Heracleon's text in order to emphasize thai he failed 
to account for the article before προφήτης. Here again, I leracleon appears to 
embody the Western tradition (προφήτης ] ο προπφητης ; cf. Κ. Unfortunately, D is 
lacunose). See further Ehrman, "Heraclcon, Origen, and the Text o f the Fourth 
Gospel," idem, "Heracleon and the 'Western' Textual Tradition," and our discussion 
i n volume two. 
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John 1:22 
ειπον ουν αυτω· τις ει; ινα αποκρισιν δωμεν τοις πεμψασιν 

ημας· τ ι λέγεις περί σεαυτου; (Io.Com 6, 16,93) JL] 

τις ει; ινα 
σεαυτου; 

αποκρισιν δωμεν τοις πεμψασιν ημάς- τι λέγεις περι 
υ; (Io.Com Μ , 51) [C] 

τις ει; ινα αποκρισιν δωμεν τοις πεμψασιν ημας· τι λέγεις περι 
σεαυτου; (Io.Com 6; 9, 59) [C] 

Lac: Ρ 4 5 D W 

αυτω Ρ6ό* Ε« rell} add συ Ρ ^ ) · 7 5 Ε*; omit b e 

τις ει rell ] ειπε ουν ημιν τις ει a; ειπε ουν ημιν b; τις ουν 
ει· ειπε ημιν e 

ινα rell ] add αναστρεφοντες e (? reversi) 

John 1:23 
εφη εγω φωνη βοώντος εν τη ερημω· ευθυνατε την οδον 

κυοιου, καθώς ειπε ν Ησαΐας ο προφήτης (Io.Com 6, 17, 94) 
Α φωνη βοώντος εν τη ερημω· ευθυνατε την οδον κυρίου, 

καθώς ειπεν Ησαΐας ο προφήτης (Io.Com 2,35,214) [C] 

φωνη βοώντος εν τη ερημω· ευθυνατε την οδον κυρίου 
(Io.Com 6, 7,47) [C] ' 

φωνη βοώντος εν τη ερημω· ευθυνατε την οδον κυρίου 

(Io.Com 6, 24, 128) [C]' 

εγω φωνη βοώντος εν τη ερημω (Io.Com 6, 9, 55) [C] 

εγω φωνη βοώντος εν τη ερημω (Io.Com 6, 9, 56) [C] 

εγω φωνη βοώντος εν τη ερημω (Io.Com 6, 20, 108) [C] 

εγω φωνη βοώντος εν τη ερημω (Io.Com 6, 21, 118) [C] 1 4 

Origen appears to be citing Heraclcon's text here. 
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εγω φωνη βοώντος εν τη ερημω (Io.Com 6, 32,164) [C] 

ευθυνατε την οδον κυρίου (Io.Com 6,19,103) [C] 

ευθυνατε την οδον κυρίου (Io.Com 6,24,129) [C] 

ευθυνατε την οδον κυρίου (Io.Com 6,43, 225) [C] 
Α ε γ ω φωνη βοώντος εν τη ερημω· ετοιμάσατε την οδον 

κυρίου, ευθείας ποιείτε τας τριβους αυτού (Io.Com 2, 32, 
194) [All] 

καλώς δε και το ιχη είναι αυτόν την φωνην λέγοντος εν τη 
ερημω, αλλαβοώντος εν τη ερημω (Io.Com 6,18, 99)' [All] 

είναι αυτόν την φωνην ... βοώντος εν τη ερημω ... ευθυνατε την 
οδον κυρίου (Io.Com 6, 18, 99) [Ali] 

TEXT: εφη εγω φωνη βοώντος εν τη ερημω· ευθυνατε την οδον 
κυρίου, καθώς ειπεν Ησαΐας ο προφήτης 

Lac: Ρ45 D W 

εφη rell ] ο δε εφη f13; και εφη e; οις λέγει b;oç 
αποκρίνεται a 

κυρίου rell ] add ευθείας ποιείτε τας τριβους του θεου ημων 
e 

καθώς ... προφήτης rell ] omit b 

John 1:24 
και απεσταλμένοι ησαν εκ των φαρισαιων + (Io.Com 6,22, 

119) [L] 
απεσταλμένοι ησαν εκ των φαρισαιων + (Io.Com 6, 25, 132) 

και τρίτη γίνεται προς απεσταλμένους εκ των φαρισαιων 
(Io.Com 6, 8, 48) [All] 

TEXT: και απεσταλμένοι ησαν εκ των φαρισαιων 
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Lac: P45 D W 

και Ρ66· 75χ* A* Β C* L T UBS ] add01 K< A^ C« rell [NA: a 
be] 

εκ rell ] add των Λευειτων και (a) e 

+ και ηρωτησαν αυτοί/ και είπαν αυτω· τι ουν βαπτίζεις ει συ 
ουκ ει ο χριστός ουδε Ηλίας ουδέ ό προφήτης: (Io.Com 6, 
22,119) l L ] 

+ και ηρωτησαν αυτόν (Io.Com 6,25,132) [C] 

τι ουν βαπτίζεις ει συ ουκ ει ο χριστός ουδε Ηλίας ουδε ο 
προφήτης: (Io.Com 6,8,52) [C] 

τ ι ουν βαπτίζεις ει συ ουκ ει ο χριστός ουδε Ηλίας ουδε ο 
προφήτης: (Io.Com 6,22,120) [C] 

τι ουν βαπτίζεις ει συ ουκ ει ο χριστός ουδε Ηλίας ουδε ο 
προφήτης; (Io.Com 6, 23,124) [C] 

τι ουν βαπτίζεις ει συ ουκ ει ο χριστός ουδε Ηλίας ουδε ο 
προφήτης; (Io.Com 6,28, 146) [C] 

τι ουν Βαπτίζεις ει συ ουκ ει ο χριστός ουδε Ηλίας ουδε ο 
προφήτης; (Io.Com 6, 38,189) [C] 

τι ουν βαπτίζεις ει συ ουκ ει ο χριστός (Io.Com 6,30,154) 

τ ι ουν βαπτίζεις ... ει συ ουκ ει ο χριστός (Io.Com 6,30,154) 

και βουλομενους μαθειν τι δηποτε βαπτίζει, ια,ητε Χρίστος 
μητε Ηλιος μητε ο προφήτης τυγχανων (Io.Com 6, 8, 48) 

TEXT: και ηρωτησαν αυτόν και είπαν αυτω· τι ουν βαπτίζεις ει 
συ ουκ ει ο χριστός ουδε Ηλίας ουδε οπροφητης; 

Lac: Ρ 4 5 D W 

John 1:25 
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και ηρωτησαν αυτόν (1241) rell ] omit Κ e; ινα ερωτησωσιν 
αυτόν b; μαθηται και Λευιται a 

και είπαν αυτω rell ] είπαν αυτω a b; λέγοντες e 

ουδε ... ουδε Ρ ^ χ A B C L f f1 33 579 UBS }ουδε ... ουτε 
Θ; ουτε ... ουτε rell [ΝΑ: a b e] 

ο 2 rell ] omit C A [ΝΑ: a be] 

ηρωτησαν rell} ηρωτουν 1241 

John 1:26 
απεκρινατο αυτοις ο Ιωάννης λέγων εγω βαπτίζω εν υδατι-

μέσος υμων εστηκεν ον υμεις ουκ οιδατε + (Io.Com 6, 30, 
153) [L] 

εγω βαπτίζω εν υδατι· μέσος δε υμων εστηκεν ον υμείς ουκ 
οιδατε + (Io.Com ζ8,48) [C] 

εγω βαπτίζω εν υδατι (Io.Com 6, 31, 158) [C] 
Α μ ε σ ο ς υμων εστηκεν ον υμεις ουκ οιδατε + (Io.Com 2,35, 

215) [C] 

Αμεσος υμων εστηκεν ον υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 2,35, 
215) [C] 

μέσος υμων εστηκεν ον υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 6,30, 156) 

μέσος υμων εστηκεν ον υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 6,38,188) 

μέσος υμων στηκει ον υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 32, 30, 378) 

μέσος; υμων στηκει ον υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 32, 30, 380) 

μέσος υμων στηκει ον υμεις ουκ οιδατε (Cels 2, 9) [C] 

μέσος υμων στηκει ον υμεις ουκ οιδατε + (Cels 2, 9) [C] 
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μέσος υμων στηκει ον υμεις ουκ οιδατε + (Cels 5,12) [C] 

μέσος υμων εστηκεν (Io.Com 6, 30, 154) [CJ 

μέσος υμων εστηκεν (Io.Com 6, 30, 155) [C] 

μέσος υμων στηκει (Io.Com 6, 39, 194) [CJ 1 5 

μέσος υμων εστηκεν (Io.Com 6,39,197) [C] 

ον υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 6,30, 155) [C] 

ον υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 6, 38,190) [C] 

ο ν υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 6, 39, 195) [C] 

εγω γαρ φησιν βαπτίζω εν υδατι (Io.Com 6, 30, 154) [Ad] 

ου μόνον γ^ινωσκομενος ως μέσος εστηκως (Io.Com 6, 49, 

TEXT: απεκρινατο αυτοις ο Ιωάννης λέγων εγω βαπτίζω εν 
υδατι· μέσος υμων [εστηκεν / στηκει] 1 6 ο ν υμεις ουκ οιδατ< 

Lac: Ρ 4 5 D W 

απεκρινατο L 33 579 ] και απεκριθη e; αποκριθείς a; 
απεκριθη rell 

λέγων rell ] omit Ρ 7 5 f1 e 

εγω rell ] add μεν f 1 3 b 

1 5 Origen appears to he citing Heracleon's text here. See the following 
footnote. 

1 6 With the exception of Io.Com 6, 39, 104 - which happens to preserve 
Heracleon's text -- the alternation o f e o m K e v /CTTXIKCI follows a regular pattern: 
Origen used the perfect tense early in his career (John Commentary, Books 1-6), 
the present tense late (Book 32, and the Contra Celsum), This appears then to be 
an instance in which he continued using an Alexandrian MS during his early 
residence in Caesarea, before changing MSS later. See further Ehrman, 
"Hcraclcon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel," idem, "Heracleon and the 
•Western" Textual Tradition," and our discussion in volume two. 
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βαπτίζω rell 1 add υμας Δ Θ a b 

υδατι rell ] add εις μετανοιαν a (b) 

μέσος Ρ 6 6 · 7 5 Χ Β C L UBS ] add δε σ rell 

εστηκεν (Origen) rell ] στηκει (Origen) Β L f 1 a b e; 
ειστηκει Ρ 7 5 (Χ) 

ο rell ] omit A 

εν X e rell ] add τω Χ* 

υμων στηκει rell ] στηκει εντός υμων a 

John 1:27 
+ οπίσω μου ερχόμενος ου ουκ ειμι εγω άξιος ινα λυσω αυτού 

+ οπίσω μου ερχόμενος ου ουκ ειμι άξιος εγω ινα λυσω 
° Γος (Io.Com 2,35,215) [C] 

τον ιμάντα του υποδήματος (Io.Com 6, 30,153) [L] 
Α + οπίσω μου ερχόμενος ου ουκ ειμ 

αυτού τον ιμάντα του υποδήματος 

+ ο οπίσω μου ερχόμενος ου ουκ ειμι εγω άξιος ινα λυσω 
αυτού τον ιμάντα του υποδήματος (Io.Com 6, 8,48) [C] 

οπίσω μου ερχόμενος (Io.Com 6,39,197) [C] 1 7 

+ οπίσω μου ερχόμενος (Cels 2,9) [CJ 

+ οπίσω μου ερχόμενος (Cels 5,12) [C] 

ου ουκ ειμι εγω άξιος ινα λυσω αυτού τον ιμάντα του 
υποδήματος (Io.Com 6, 30,157) [C] 

ου ουκ ειμι εγω άξιος ινα λυσω τον ιμάντα του υποδήματος 
αυτού (Mat.Com 17, 32) [ C p 

1 7 Origen appears to be citing Heracleon's text here. See further Ehrman, 
"Hcracleon and the 'Western' Textual Tradition." 

1 8 Interestingly for identifying the source of this quotation, Origen claims that 
it is the reading of Mark, Luke, and John. It differs from Origcn's other citations of 
John 1:27 in relocating αυτού to follow υποδήματος, as happens in the texts of Mark 
1:7 and Luke 3:16. 

http://Mat.Com
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ουκ ειμι εγω άξιος ινα λυσω αυτού τον ιμάντα του υποδήματος 
(Io.Com 6,36, 185) [C] 

ουκ ειμι άξιος ινα λυσω αυτού τον ιμάντα του υποδήματος 
(Io.Com 6,39,198) [ C ] 1 9 

άξιον αναγράφει ο Ιωάννης (Io.Com 6,36,180) [All] 

παρα δε τω Ιωάννη ουκ είναι άξιος (Io.Com 6,36,182) [All] 

TEXT: οπ ίσω 2 0 μου ερχόμενος ου ουκ ειμι εγω άξιος ινα λυσω 
αυτού τον ιμάντα του υποδήματος 

Lac: Ρ 4 5 D W 

οπίσω (Ρ 6 6 · 7 5 ) Κ Β (C*) (L) (θ) (f1) (33) (579) (1241) (a) 
(UBS)] αυτός εστιν ο οπίσω C c rell 

οπίσω Κ* Β ] ο οπίσω X e rell 

ερχόμενος Ρ 6 6 · 7 5 Χ Β C* LY f133 579 1241 b UBS ] addoç 
έμπροσθεν μου γεγονεν C c rell 

21 ουκ ειμι εγω άξιος (P 6 6 ') Β Ψ 579 UBS] ουκ ειμι άξιος 
εγω 1241 a; ουκ ειμι άξιος (Ρ 6 6*· 7 5 ) Χ C L 33 565; εγω ουκ 
ειμι άξιος rell 

άξιος rell ] ικανός Ρ 6 6 · 7 5 

1 9 Origen appears to be citing Heracleon's text, which differs slightly from his 
own (see the apparatus). Moreover, the context of Origen's discussion, in which he 
disputes his opponent's exegesis, demonstrates that Heracleon supported P 6 6 and 
P 7 5 in reading ικανός for άξιος. See further Ehrman, "Heracleon, Origen, and the 
Text of the Fourth Gospel," idem, "Heracleon and the 'Western* Textual Tradition," 
and our discussion in volume two. 

2 0 We take Origen's text as secure in the omission of the article before οπίσω. 
He cites the passage in this way five of six occasions, four of which represent 
continuous quotations of w . 26-2? without a break, Prcuschen omits the article in 
his edition of Io.Com 6,8,48 as well, in light of the consistent pattern attested 
elsewhere. 

2 1 We are taking as the reading of f 1 3 the text found in MSS 13,69,453, and 
788. Other family members read without eyto. 
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αυτού τον ιμάντα του υποδήματος rell ] τον ιμάντα του 
υποδήματος αυτού Ρ 6 6 a b (e) 

του υποδήματος rell ] omit 579 

John 1:28 
ταύτα ev Βηθαβαρα εγενετο πέραν του Ιορδανού, οπου ην 

Ιωάννης βαπτιζων (Io.Com 6,40,204) [L] 

οτιμεν σχεδόν εν πασι τοις αντιγραφοις κείται· ταύτα εν 
Βηθανιτχ εγενετο ουκ αγνοουμεν και εοικεν τούτο και ετι 
προτερον γεγονεναι· και παρα Ηρακλεωνι γουν Βηθανιαν 
ανεγνωμεν, επεισθημεν δε μη δε ι ν Βηθανια αναγινωσκειν, 
άλλα Βηθαβαρα, γενόμενοι εν τοις τοποις επι ιστορία ν των 
ιχνών Ιησού και των μαθητών αυτού και των προφητών 
(Io.Com 6,40, 204) \Μψ 

πέραν δε του Ιορδανού κατα τα εξω της Ιουδαίας (Io.Com 6, 
42, 220) [Alf] 

ευθυνατε την οδον κυρίου προσιόντος πέραν του Ιορδανού 
(Io.Com 6,43, 225) [All] 

πρώτον μεν ^αρ^εν Βηθα^αρςχ παράγω Ιορδάνη βαπτιζομενος 

TEXT: ταύτα εν Βηθανια 2 2 εγενετο πέραν του Ιορδανού, οπου 
ην Ιωάννης βαπτίζω ν 

Lac.: Ρ45 D W 

2 2 It is to be recalled that we are interested in determining what Origen's MSS 
read, not what he, on the basis of his own scholarly work, believed the original text 
of the Fourth Gospel to have been. He himself emended BnSovig, the reading 
found in his MSS of the Fourth Gospel, to Dr^apopa; this emendation itself proved 
influential, as later scribes incorporated it into their texts. Origen admits, however, 
that his preference is based not on MS evidence, but on having realized that his 
MSS could not be correct: Bethany is not near the River Jordon (Io.Com 6, 40, 204). 
His statement that "nearly" all MSS read Bn0ai/ia should probably be taken, then, as 
hyperbole; so far as we can tell, none of his MSS read otherwise. 
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Βηθανια X* C*Y* rell ] Βηθαβαρα X e C C H T c f1- « 33 TR; 
Βηθαραβα X e 

eu Βηθανια εγενετο (X e) rell ] εγενετο εν Βηθαν ια Ρ 6 6 Χ* 

abe 

ην rell] add ο Ρ** 7 5 χ ß C U B S [ΝΛ: abe] 

Ιωάννης rell ] add το πρώτον (C) f1 3 1241 

Ιορδανού rell ] add ποταμού Χ 

John 1:29 
τη επαύριον βλέπει τον Ιησουν ερχόμενο ν προς αυτόν 

(Io.Com όΓ49, 252) [L] 

και λέγει- ιδε ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του 
κόσμου (Io.Com 6,51,264) [L] 

Α ι δ ε ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου 
(Io.Com 1, 3, 17) [C] 

Α ιδου ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου 
(Io.Com 1,4, 21) [C] 

Α ι δ ε ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου 
(Io.Com 1, 22, 137) [C] 

Α ι δ ε ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου 
(Io.Com 1, 32, 234) [C] 

Α ι δ ε ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου + 
(Io.Com 2, 35, 216) [C] 

ιδε ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου 
(Io.Com 6, 58,300) [C] 

ιδε ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου 
(Io.Com 6, 59, 304) [C] 

ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου (Io.Com 
28,18, 155) [C] 

ο αμνος^του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου (Pasc 23, 
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βλέπει ο Ιωάννης τον Ιησουν ερχομενον προς αυτόν και λέγει* 
ιδε ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου 
(Io.Com 6,49,253) [Ad] 

ούτος εστίν ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του 
κόσμου (Io.Com 6, 53, 273) [Ad] 

ούτος εστίν ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του 
κόσμου (Io.Com 10,19, 96) [Ad] 

και τον αμνον του θεου τον αιροντα την αμαρτιαν του κόσμου 
(Io.Com 19,19,120) [Ad] 

ούτος εστίν ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του 
κόσμου (Gen.Com Α 3, 25; Philoc 14, 2) [Ad] 

ο αληθώς α^νος ο αιρων την αμαρτιαν του κόσμου (Pasc 44, 

Α ο αμνός του θεου, ινα αρη την αμαρτιαν του κόσμου 
(Io.Com 1, 32, 233) [All] 

νυν δε ο Ιησούς μετα τα προεξετασθεντα μαρτυρία Ιωάννου 
περι αυτού αυτός βλέπεται υπο του βαπτιστού ερχόμενος 
προς αυτόν (Io.Com 6, 49, 252) [All] 

περι του αμνού του θεου δια τούτο θυομενου, ινα αρη αμαρτιαν 
ουκ ολίγων, αλλ' ολου του κόσμου (Io.Com 6,55,'284) 
[All] 

παντός τε του κόσμου αρας την αμαρτιαν (Io.Com 6,56, 290) 

νοησωμεν τον αμνον του θεου αιροντα την αμαρτιαν του 
κόσμου (Io.Com 6,57, 296) [All] 

<του > αιροντος δε την αμαρτιαν του κοσ <μου > αμνού 
(Io.Com 6, 58, 298) [ Μ ] 

πάλιν εν τω τοπω ο Ηρακλεων γενόμενος χωρίς πάσης 
κατασκευσης και παραθέσεως μαρτυρίων αποφαίνεται οτι το 
μεν αμνός του θεου ως προφήτης φησιν ο Ιωάννης, το δε ο 
αιρων την αμαρτιαν του κόσμου ως περισσοτερον προφήτου 
(Io.Com6,60 306) [All] 

μηποτε αυτη εστίν η σαρξ του αιροντος την αμαρτιαν του 
κόσμου αμνού (Io.Com 10, 17, 99) [All] 
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ως αυ,νου^ινα πρώτον αρη ημων την αμαρτία ν (Io.Com 19,6, 

ως αμνός θεου και ηρεν την αμαρτία ν του κόσμου (Io.Com 28, 
25,237) [All] 

ουκ εκωλυσεν ως αμνός του θεου ιν' αρη την αμαρτία ν του 
κόσμου (Cels 2, 10) [All] 

παρόδους αυτόν αμνον οντα εαυτού ιν' αρη την αμαρτία ν του 
κόσμου ο υπερ παντός αυτού αποθνήσκων αμνός θεου 
(Cell 8,43) fAll] 

... και όλου του κόσμου ινα αυτού αρη την αμαρτιαν (Mat.Com 
13, 8) [All] 

TEXT: τη επαύριον βλέπει 2 3 τον Ιησουν ερχομένον προς αυτόν 
και λέγει - ιοε ο αμνός του θεου ο αιρων την αμαρτιαν του 
κόσμου 

Lac: Ρ 4 5 D W 

βλέπει C* Θ * rell ] add ο Ιωάννης C c E 0 c Q f ^ b e T R 

θεου rell ] add ιδε a b 

την αμαρτιαν rell ]τας αμαρτίας e 

2 3 In general we have not preferred the text of the lemmata over that found in 
the commentary ad toe. In the present instance we should point out that, perhaps 
contrary to appearances, the text of Io.Com 6,49, 253 does not evidence Origen's 
attestation of o htavvryi as the expressed subject of the sentence. Prior to the 
quotation Origen refers to the confession of Elizabeth, John's mother; he now shifts 
to the confession made by John himself. He mentions John's name, therefore, for 
contextual reasons, not because he found the name in his MSS of the Fourth 
Gospel. 
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John 1:30 
A ούτος εστίν υπερ ου εγω ειπον οτι οπίσω μου έρχεται ανηρ 

ος ε^χπ^οσθε^μου γεγονεν , οτι πρώτος μου ην + (Io.Com 

Α + ούτος εστίν υπερ ου εγω ειπον οτι οπίσω μου έρχεται 
ανηρ ος έμπροσθεν μου γεγονεν , οτι πρώτος μου ην + 
(Io.Com 2, 35, 216) [C] 

ούτος εστι περι ου εγω ειπον (Reg.Hom 7) [C] 

οπίσω μου ερχόμενος (Io.Com 6,30, 156) [Ad] 

Α άλλα και ανηρ προς τούτοις λέγεται οπίσω Ιωάννου 
ερχόμενος, έμπροσθεν αυτού γεγενημενος και προ αυτού 
ων (Io.Com 1, 32, 236) [All] 

TEXT: ούτος εστίν υπερ ου εγω ειπον οτι οπίσω μου έρχεται 
ανηρ ος έμπροσθεν μου γεγονεν, οτι πρώτος μου η ν 2 4 

Lac: Ρ*5 D W 

υπερ Ρ 6 6 · 7 5 Κ* Β C* UBS ] περι X c C c rell [ΝΑ: a be] 

ούτος rell ] αυτός 700 

οτι 1 ]υμιν f13; omit rell 

John 1:31 
A + καγω ουκ ηδειν αυτόν, αλλ ' ινα φανερωθη τω Ισραήλ δια 

τούτο ηλθον εγω εν υδατι βαπτιζων (Io.Com 2,35,216) 
[C] 

A + καγω ουκ ηδειν αυτόν (Io.Com 1, 22, 137) [C] 

2 4 The clear citations in two different books of the John Commentary 
demonstrate that Origen read unep rather thanrtepi. The presence of the latter in 
the Homily on Kings could conceivably represent a different text acquired after his 
move to Caesarea, but more plausibly represents a loose form of citation in a brief 
reference to the text. The presence of on in both of the full citations suggests that 
this is a genuine variant reading of Origen, despite its absence from the manuscript 
tradition of the Fourth Gospel otherwise. 
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Αφησιν ο βατχτιστης οτι ουκ ηδει (Io.Com 1,32, 236) [All] 

Lac: Ρ 4 5 D W 

ηλθον εγω C<: rell ] εγω ηλθον C* 700 1241 b 

εν Ρ 6 6 · 7 5 K Β C L 9 Τ f 133 579 892 1241 UBS ] add τω rell 
[NA: a b e] 

ηδειν rell ] εγνων 579 

Ισραήλ rell ] add και e 

John 1:32 
εμαρτυρησεν ο Ιωάννης λέγων οτι τεθεαμαι το πνεύμα 

καταβαινον ως περιστεραν εξ ουρανού και έμεινε ν επ' 
αυτόν + (Cels 1,48) [C] 

Αχεθεαμαι το πνεύμα καταβαινον ως περιστεραν εξ ουρανού 
και εμεινεν επ' αυτόν + (Io.Com 2,35,217) [C] 

Α ο τ ε τεθεαται το πνεύμα καταβαινον καιμενον επ' αυτόν 
(Io.Com 1, 32, 239) [Ad] 

Lac: P 4 5 D W 

ο C c ] omit C* rell [NA: a be] 

λέγων X c rell ] omit X* e 

καταβαινον ως περιστεραν rell ] ως περιστεραν καταβαινον 
Χ a b e 

ως Ρ 7 5 Χ Α Β C Ε LQ 33 565 579 UBS ]ωσει rell [ΝΑ: a b 

εξ rell ] εκ του Χ f 1 [ΝΑ: a b e] 

εμεινεν rell ] μενον Χ b e; εμενεν 1241 
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John 1:33 
A + καγω ουκ ηδειν αυτόν αλλ' ο πεμψας με βάπτιζειν εν 

υδατι, εκείνος μοι ειπεν· εφ' ο ν αν ιδης το πνεύμα 
καταβαινον και μενον επ' αυτόν,ουτός εστίν ο βαπτίζω ν εν 
πνευματιαγιω + (Io.Com 2, 35, 217) [C] 

+ καγω ουκ ηδειν αυτόν αλλ' ο πεμψας με βάπτιζε ιν εν τω 
υδατι εκείνος μοι ειπεν· εφ * ον αν ιδης το πνεύμα 
καταβαινον και μενον επ' αυτόν, ούτος εστίν ο βαπτίζω ν εν 
πνευματιαγιω + (Cels 1, 48) [C] 

Α ο πεμψας με βάπτιζε ιν εν τω υδατι εκείνος μ/η ειπεν· εφ' ον 
αν ιδης το πνεύμα καταβαινον και μενον επ' αυτόν,ούτος 
εστίν ο^απτιζων ενπνευματιαγιωκαιπυρι (Io.Com 2,29, 

Α ο πεμψας με βάπτιζε ιν ειπεν- εφ" ον αν ιδης το πνεύμα 
καταβαινον και μενον επ' αυτόν, ούτος εστίν ο βαπτίζω ν εν 
πνευματ ι αγιω και πυρι (Io.Com 2, 11,85) [C] 

εφ' ον γαρ φησιν εαν ιδης το πνεύμα καταβαινον και μενον επ' 
mrco ν^ ουτος^εστ ιν ο βαπτίζω ν εν πνευματι αγιω (Io.Com 

εφ' ον αν ιδης το πνεύμα καταβαινον και μενον (Reg.Hom 7) 
IQ 

Α ουτο^ εστίν ο^απτιζων εν πνευματ ι αγιω και πυρι (Io.Com 

εφ' ον αν ιδης το πνεύμα καταβαινον και μενον επ' αυτόν 
(Io.Com 13, 59,405) [Ad] 

Α ε φ ' ον αν το πνεύμα καταβαν μεινη επ' αυτού, ούτος εστίν ο 
βαπτίζω ν εν πνευματι αγιω και πυρι (Io.Com 1,32,238) 
[All] 

Α ο υ γαρ λέγεται· εφ' ον αν ιδης το πνεύμα καταβαινον μόνον 
... αλλα καταβαινον και μενον επ' αυτόν (Io.Com 2,11,85) 
[All] 
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TEXT: κάνω ουκ ηδειν αυτόν αλλ ' ο πεμψαςμε βάπτιζε ι ν eu 
τω^υοατι εκείνος μοι ειπεν· εφ' ou αν ιδης το πνεύμα 
καταβαινον και μενον επ ' αυτόν, ούτος εστίν ο βαπτίζω ν 
εν πνευματι αγιω 2 6 

Lac: Ρ 4 5 D W 

τω Ρό6Κ fl ] omit rell [ΝΑ: a b e] 

ούτος rell ] αυτός A b e 

πνευματι αγιω rell ] τω πνευματι τω αγιω L 33 579 [ΝΑ: a 

καγω (a b e*) rell J και εγω Κ (a b e*); και e c [579 lac} 

καγω ουκ ηδειν αυτόν rell ] omit 579 

βάπτιζειν rell ]βαπτιζων 579 

και μενον rell ] omit 579 

αγιω C c rell ) add και πυρ ι C* 

Α + καγω εωρακα και μεμαρτυρηκα οτι ούτος εστίν ο υιος του 
θεου (Io.Com 2, 35, 217) [C]  

•τυρηκα οτι ούτος εστίν ο υιος του 

ούτος εστίν ο υιος του θεου (Io.Com 13, 59,405) [C] 

2 5 We are reading the article withuSati on the basis of two of the three 
quotations of the verse, one from Origen's Alexandrian period, the other from his 
Cacsarean. 

2 6 The presence oficca nupi in some of Origen's citations represents a simple 
conflation with Matt. 3:11 or Luke 3:16. We know that Origen does not attest the 
words for John because they are lacking from the two citations that continue on with 
v. 34. Moreover, these latter citations derive from different books written in 
different periods in different locations. 

be] 

John 1:34 
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ούτος εστίν νιος του θεου (Reg.Hom 7) [C] 

TEXT: καγω εωρακα και μεμαρτυρηκα οτι ούτος εστίν ο υιος 
του θεου 

Lac: Ρ 4 5 D W 

υιος X c rell ] εκλεκτός Κ* (b) e; εκλεκτός υιος a 

John 1:35 
τη επαύριον πάλιν ειστηκει ο Ιωάννης και εκ των μαθητών 

' αυτού δυο (Mat.Com 10,1) [C] 
Α έ κ τ ο ν δε μαρτυρεί τω Χριστώ επι δυο μαθητών ο Ιωάννης 

(Io.Com 2735, 218) '[ΛΪ1] * 

τρίτη δε εστως ο Ιωάννης μετα δυο μαθητών, ενιδων Ιησού 
πέριπατουντι (Io.Com 6, 49,258} [All] 

Lac: Ρ 4 5 D W 

πάλιν ειστηκει rell ] ειστηκει Ρ 7 5 Τ; ειστηκει πάλιν 579; δε 
ειστηκει β;δε b 

ο reîl ] omit Ρ 7 5 Β L [ΝΑ: a b e] 

εκ των μαθητών αυτού δυο rell ] αι μαθηται αυτού δυο (b) e 

John 1:36 
Α εμβλεψας τω Ιησού πέριπατουντι λέγει· ιδε ο αμνός του 

θεου (Io.Com2,35,218) [C]** 2 7 

ιδε ο αμνός του θεου (Io.Com 6, 49, 258) [C] 2 8 

ιδου ο αμνός του θεου (Io.Com 10, 44, 313) [C] 

2 7 There is little doubt concerning Origen's attestation of the shorter text 
indicated in the apparatus. This citation is immediately followed by a reference to 
1:37. 

2 8 The context of Origen's remarks in both this citation and the one that 
follows indicates that he is citing 1:36 rather than 1:29. 
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Lac: P45 D W 

θεου Ρ 6 6 0 Ο rell ] add ο αιρων την αμαρτία ν του κόσμου 
Ρ66* C* 892 1241(a) V Ρ 

ιδε rell ] add ο χριστός f 1 3 

/o/m 1:57 
Αακουσαντων των δυο μαθητών του Ιωάννου και 

ακολουθησαντων τω Ιησού (Io.Com 2, 35, 218) [All] 

John 1:38 
στραφείς δε ο Ιησούς και θεασαμενος αυτούς ... 

ακολουθουντας λέγει αυτοις- τι ζητείτε; (Mat.Com 12, 22) 
[C] 

Α ραββι (ο λέγεται μεθερμηνευομενον διδάσκαλε) που μένεις; 
r(fo.Com 2,36,219) [C] 

Α στραφείς ο Ιησούς και θεασαμενος τους δυο ακολουθουντας 
αποκρίνεται λέγων τι ζητείτε; (Io.Com 2, 35,218) [Ad] 

οπερ γεγονεν τω επαύριον του Ανδρεαν τον αδελφον Σιμωνος 
ΊΤετρου, πυθομενον που μένει (Io.Com 13, 62, 435) [All] 

πρώτον ακολουθουσιν αυτω, ειτα πυνθανομενοι περι της 
μονής αυτού επιτρέπονται ιδε ι ν αυτήν (Mat.Com 10,1) 

TEXT: στραφείς δε ο Ιησούς και θεασαμενος αυτούς 
ακολουθουντας λέγει αυτοις; τι ζητείτε; ... ραββι (ο λέγεται 
μεθερμηνευομενον διδάσκαλε) που μένεις; 

Lac: Ρ45 D W 

στραφείς δε X c rell ] στραφείς Χ* EQ; και στραφείς e 

ακολουθουντας C c rell ] add αυτω Ρ 6 6 C* 1241 a b e 

τι rell ]τινα Θ f13; addθελειτεητιvα e 
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γεται μεθερμηνευομενον Ρ 6 6 7 5 X C A B C L T 33 579 892 
ι UBS ] ερμηνεύεται f1 b e; λέγεται ερμηνευομενον Κ* 
ι rell 

αυτοις X e rell ] omit Χ* 

John 1:39 
Α λ έ γ ω ν αυτοις έρχεσθε και οψεσθε (Io.Com 2, 36,219) [A11J 
Α και εν τω ευαγγελιω την δεκατην αναγραφεσθαι ωραν της 

των Ιωάννου μαθητών παρα τω Ιησού καταγωγής (Io.Com 
2, 36, 220) [All] 

μειναντος παρα τω Ιησού τη δέκατη ωρα (Io.Com 10, 8,32) 

περι δεκατην ωραν της ημέρας μεμενηκεναι παρα τω κυριω 
(Io.Com 13, 62, 435) [ΑΠ] 

και ελθοντες ορωσι και παρ' αυτω μενουσι, πάντες μεν την 
ημεραν εκείνη ν (Mat.Com 10', 1) [All] 

TEXT: λέγει αυτοις έρχεσθε και οψεσθε ... και παρ' αυτω 
έμειναν την ημεραν εκεινην ωρα ... ην [ως] δέκατη 

Lac.: Ρ45 D W 

οψεσθε Ρ 6 6 · 7 5 Β C* L T f 1 33 579 UBS ] ιδετε C c rell 

την ημεραν εκεινην rell ] εκεινην την ημεραν f1 3 a b e 

δέκατη rell ] εκτη A 

John 1:40 
ην Ανδρέας ο αδελφός Σιμωνος ΊΤετρου εις εκ των δυο των 

ακουσαντων υπο Ιωάννου και ακολουθησαντων αυτω 
(Mat.Com 10, 1) [C] 

Α ω ν Ανδρέας ο αδελφός Σιμωνος ΊΤετρου ην, όστις ωφεληθείς 
εν τω παραμεμενηκεναι τω Ιησού (Io.Com 2, 36, 220) [Alf] 
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όπερ γεγονεν τη επαύριον του Ανδοεαν τον αδελφον Σιμωνος 
ΊΤετρου, πυθομε νον που μένει (lo.Com 13, 62,435) [All] 

Lac: Ρ 4 5 C (expl. Ιωάννου) D W 

των2 X e rell ] omit X* C [NA: a b e] 

ΊΤετρου rell ] add και L 

υπο 1 παρα rell 

John 1:41 
Αευρηκαμεν τον Μεσσία ν (Io.Com 2,36,221) [C] 
Α εύρων τον αδελφον τον ίδιον Σίμωνα λέγει· ευρηκαμεν τον 

Μεσσία ν , ο εστι μεθερμηνευομενον Χρίστος (Io.Com 1,5, 
31) [Ad] 

Α εύρων τον αδελφον τον ίδιον Σίμωνα (ταχα γαρ προτερον 
ουχ ευρητο) φησιν ευρηκεναι τον Μεσσιαν, ο εστι 
μεθερμηνευομενον Χρίστος (Io.Com 2, 36,220) [Ad] 

ευρισκόμενος υπο του ίδιου αδελφού Σιμών Ανδρέου (Io.Com 
10, 8,31) [All] 

η τω υπ' Ανδρέου ευρεθεντι χριστώ (Io.Com 10,44,313) 

TEXT: ευρίσκει... τον αδελφον τον ίδιον Σίμωνα [και] λέγει ..: 
ευρηκαμεν τον Μεσσιαν, ο εστι μεθερμηνευομενον 
Χρίστος 

Lac: P45CD W 

μεθερμηνευομενον rell ] μεθερμηνευομενος L 1241 [ΝΑ 

μεθερμηνευομενον rell ] add ο 565 Τ TR [ΝΑ: a b e] 

τον ίδιον rell ] omit b 
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John 1:42 

συ κληθηση Κηφας (Io.Com 10, 8,31) [C] 

Lac: P 4 5 C D W 

John 1:43 
τη επαύριον ηθελησεν έξελθε ιν εις την Γαλιλαιαν και ευρίσκει 

" Φιλιππον (lo.Com 13, 62, 435) [C] 
έξελθεIV εις την Γαλιλαιαν ο εξελθων ζητησαι το απολωλος 

ευρίσκει Φιλιππον και λέγει αυτω· ακολουθεί μοι (Io.Com 6,49,259) [Ad] 

j ειποντί' 
113) [All] 

TEXT: τη επαύριον ηθελησεν εξελθειν εις την Γαλιλαιαν και 
ευρίσκει Φιλιππον και λέγει αυτω [ο] Ιησούς· ακολουθεί μοι 

η τω ε move ι τω Φιλιππω Ιησού· ακολουθεί μοι (Io.Com 10, 44, 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

ηθελησεν θ* rell ] add ο Ιησούς Q C T Ω f 1 3 1241 TR 

καιΐ rell ] add πορευομενος b 

τω νομω και οι προφηται ευρηκαμεν, 
υ Ιωσηφ'τον απο Ναζαρεθ (Io.Com 

John 1:45 
Α ο ν εγραψεν Μωυσης εν 

τον Ιησουν τον υιον του 
1,5,31) [C] 

ον εγραψεν Μωσης και οι προφηται ευρηκαμεν, Ιησουν υιον 
του Ιωσήφ τον απο Ναζαρεθ (Io.Com 10,44,313) [C] 

TEXT: ον εγραψεν Μωυσης εν τω νομω και οι προφηται 
ευρηκαμεν, Ιησουν [υιον / τον υιον '] 2 9 του Ιωσήφ τον απο 
Ναζαρεθ 

2 9 Origen uses the article in his Alexandrian period, but not in his Casearean. 
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Lac: P ^ C D W 

τοιΛ (Origen) rell ] omit (Origen) Ρ<*· ?5χ Β 33 579 UBS 
[ΝΑ: a be] 

του TTC rell} omit Α Δ Τ Γ 3 3 [NA: a be] 

ev τω νομω rell ] omit e 

Ιησουν rell ] omit L 

John 1:51 
αμην αμην λεγω υμιν οψεσθε τον ουρανον ανεωγοτα και τους 

αγγέλους του θεου αναβαίνοντας και καταβαίνοντας επι τον 
υιον του άνθρωπου (Cels 1,48) [C] 

ου γαρ μάτην οι άγγελοι του θεου αναβαινουσι και 
καταβαινουσι επι τον υιον του άνθρωπου (Orat 11, 3) [All] 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

υμιν Ρ»· ? 5Κ Β L579 ab UBS ] addαπ' αρτι rell 

αμην αμην λεγω υμιν rell ] omit 1241 

τον ουρανον ανεωγοτα rell ] τους ουρανούς ανεωγοτας e 

του θεου rell ] omit e 
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John Chapter Two 

John 2:1 
τρίτη be απο της τέταρτης ... ο γάμος γι 

Γαλιλαίος ilo.Com 6,49, 259) [Ali] 

τη εκτη γενομένης της κατα τον εν Kai 
οικονομίας (Io.Com 10,3,11) [All] 

παρατηρητεον μεντοι γε οτι εν μεν τω γαμω η μητηρ του 
Ιησού είναι λέγεται (Io.Com 10,25,150)' [All] 

τηρητεον δε οτι μετα την εν τη Κανα της Γαλιλαίος (Io.Com 
13, 39, 253) [All] 

οποίον οι ε ν Κίνα της Γαλιλαίος τη ήμερα τη τρίτη 
συνδειπνουντες τω Ιησού εν τω γαμω (Io.Com 13,52, 347) 

TEXT: τη ήμερα τη τρίτη γάμος εγενετο εν Κανα της 
Γαλιλαίος ... η μητηρ του Ιησού ... 

Lac: Ρ45 C D W 

ήμερα τη τρίτη rell ] τρίτη ήμερα Β θ f 1 3 b e 

εν rell ] add τη Ρ 7 5 

κεκλησθαι δε ο Ιησούς και οι μαθηται αυτού (Io.Com 10, 25, 
150) [Ad] 

TEXT: εκλήθη δε .Jo Ιησούς και οι μαθηται αυτού 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

[All] 

John 2:2 

1 Most MSS add και; the slight evidence afforded by the single adaptation, 
however, makes it impossible to determine Origen's text at this point. We do not, 
therefore, cite the variant in the apparatus. 
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John 2:6 
Α και τάχα δια τούτο αι επι καθαρισμω των Ιουδαίων υδριαι 

κεισθαι λεγομεναι.. . χωρουσιν ανά μετρητός δυο η τρεις 
(Princ 4, 2) [All]* 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

κειμεναι X e reli ] omit X* a e 

μητρητας rell ] μετράς Ρ 7 5 ; omit b 

John 2:11 

Lac: P 4 5 C D W 

αρχήν P « c 75 A β L 0 ¥ Τ f 133 565 579 (e) UBS ] πρωτην 
αρχήν Ρ 6 6 * (a) (b); την αρχήν (e) rell 

των σημείων rell ] σημειαν b; omit 579 

της rell ] τη Ρ 6 6 

John 2:12 
μετα τούτο κατεβη εις Καώαρναουμ αυτός και η μητηρ αυτού 

και οι αδελφοί και οι μαθηται και εκει έμειναν ου πολλας 
ημέρας + (Io.Com 10, 1, Pref.) [L] 3 

μετα τούτο κατεβη εις Καώαρναουμ αυτός και η μητηρ αυτού 
και οι αδελφοί και οι μαθηται και εκει έμεινε ν ου πολλας 
ημέρας (Io.Com 10,1, 3) [C] 

2 It is impossible to determine the word order of Origcn's text on the basis of 
this solitary reference. 

3 It is to be recalled that the lemmata for 2:12-25 found in lo.Com 10,1, Pref 
are of no use for establishing Origen's text, as these were added by a later hand. 
See n. 4 on p. 22 above. 
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μετα τούτο κατεβη εις Καφαρναουμ αυτός (Io.Com 10,11,48) 

κατεβη εις Καφαρναουμ αυτός και η μητηρ αυτού και οι αδελφοί 
και οι μαθηται αυτού (Io.Com 10, 25,151) [Ο] 

εκει έμειναν ου πολλας ημέρας (Io.Com 10,9,42) {€] 

καταβαινουσιν ου μόνον ο Ιησούς αλλα και η μητηρ αυτού και 
οι αδελφοί αυτού και οι μαθηται· εκει έμειναν ου πολλας 
ημέρας (Io.Com 10,9, 42) [Αα] 

εις Καφαρναουμ αυτός και η μητηρ αυτού και οι αδελφοί και οι 
μαθηται ενθα έμεινε ν ου πολλας ημέρας + (Io.Com 13,39, 

Καφαρναουμ ενθα έμεινε ν ου πολλας ημέρας μετα ουν την Καφαρναουμ 
(Io.Com 10, 3,11) [All] 

κατεβεβηκεναι αμα τη μητρι και τοις αδελφόις και τοις 
μαθηταις εις την Καφαρναουμ (Io.Com 10, 8, 37) [All] 

εις μεν τον γαμον ου καλούνται οι αδελφοί αυτού (αλλ' ουδε 
ησαν εκει, ου γαρ ειρηται), εις δε την Καφαρναουμ 
καταβαινουσιν μετ' αυτού και της μητρός αυτού και των 
μαθητών (Io.Com 10, 9, 39) [All] 

οθεν μενουσι μεν παρ' αυτοις, ου μην πολλας ημέρας 
(Io.Com 10, 9,41) [All] 

οτε ην ο κύριος αμα τη μητρι και τοις αδελφόις και τοις 
μαθηταις εν τη Καφαρναουμ (Io.Com 10,19,112) [All] 

κα ινήςε ι^την Καφαρναουμκαταβεβηκεναι (Io.Com 10,23, 

TEXT: μετα τούτο κατεβη εις Καφαρναουμ αυτός και η μητηρ 
αυτού και οι αδελφοί και οι μαθηται 5 και εκει έμειναν 6 ου 
πολλας ημέρας 

4 Origen appears to be citing Hcraclcon's text. 
5 Throughout the tradition one notes the natural inclination of scribes to add 

the personal possessive toafieXfot and/or jiadrrcoci. Origen himself yields to this 
temptation in only one (fiaQntcu) or two (a6eX<j>oi) instances each. The bulk of the 
surviving data therefore suggests that he reads the shortest text. 

6 On our decision that Origen attests the plural eneu/ai/, see Gordon Fee, "The 
Text of John in Origen and Cyril," 361. 
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Lac: Ρ 4 5 C D W 

οι αδελφοί και οι μαθηται L ] add αυτού Ρ 6 6 * 7 5 Β Υ; οι 
αδελφοί αυτού Χ b e; οι αδελφοί a; οι μαθηται αυτού 579; οι 
μαθηται αυτού και οι αδελφοί αυτού ΊΤ* 1241; οι αδελφοί 
αυτού και οι μαθηται αυτού P^cTTc r e l l 

έμειναν Ρ 6 6 * rell ] έμεινε ν F**>c Α fi 565 1241 b 

τούτο rell 1 ταύτα b; add το σημείο ν e; add ο Ιησούς f1  

και η μητηρ αυτού rell ] omit 1241 

+ και εγγύς ην το πασχα των Ιουδαίων και ανεβη εις 

Ιεροσόλυμα ο Ιησούς + (Io.Com 10,1, Pref.) [LJ 

και εγγύς ην το πασχα των Ιουδαίων (Io.Com 10,13, 67) [L] 

και ανεβη εις Ιεροσόλυμα ο Ιησούς + (Io.Com 10, 20, 119) [L] 
+ και εγγύς ην το πασχα των Ιουδαίων και ανεβη εις 

Ιεροσόλυμα ο Ιησούς (Io.Com 13, 39, 253) [C] 

εγγύς ην το πασχα των Ιουδαίων (Io.Com 10,19,112) [C] 

εγγύς φησιν ην το πασχα των Ιουδαίων (Io.Com 10,44,310) 

και ανεβη εις Ιεροσόλυμα ο Ιησούς + (Io.Com 10, 22, 128) [C] 

και ανεβη εις Ιεροσόλυμα ο Ιησούς (Io.Com 10,23,131) [C] 

του πασχα των Ιουδαίων εγγύς οντος ανεβη εις Ιεροσόλυμα 
(Io.Com 10, 3,11) [All] 

TEXT: και εγγύς ην το πασχα των Ιουδαίων και ανεβη εις 
Ιεροσόλυμα ο Ιησούς 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

εις Ιεροσόλυμα ο Ιησούς rell ]ο Ιησούς εις Ιεροσόλυμα 
ρ » . 75 (A) L 1241 b (e);o Ιησούς εις Ιεροσόλυμα Ιησούς Α; 
εις Ιεροσόλυμα f 1 3 

John 2:13 
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και εγγύς Ρ6** rell ] add δε Ρ 6 6*; εγγύς δε Χ 

πασχα rell ] add η εορτή 579 

John 2:14 
+ και ευρεν εν τω ιερω τους πωλουνταοβοας και πρόβατα και 

περιστέρας και τους κερματιστας καθήμενους + (Io.Com  
1θΓ 1, PrefJ [L] 

+ και ευρεν εν τω ιερω τους πωλουνταςβοας και πρόβατα και 
περιστέρας και τους κερματιστας καθήμενους + (Io.Com 
10; 20,119) [L] 

ευρεν εν τω ιερω τους πωλουντας βοας και πρόβατα και 
περιστέρας και τους κερματιστας καθήμενους + (Io.Com 
13,56,382) [C] 

και ευρεν εν τω ιερω τους πωλουντας βοας και πρόβατα και 
περιστέρας ' (Mat.Com 16,20) [C] 

+ και ευρεν εν τω ιερω τους πωλουντας τους βοας και πρόβατα 
(Io.Com 10,22,'128)' [C] 

ευρεν εν τω ιερω τους πωλουντας βοας και πρόβατα και 
περιστέρας (lo.Com 13, 39,253) [C] 

ευρεν εν τη ιερή (Io.Com 10, 33,211) [C] 7 

ευρίσκονται ε ν τω ιερω οι πωλουντες τους βοας και τα πρόβατα 
και τας περιστέρας * (Io.Com 1 0 , 1 9 , 1 1 5 ) [Ad] 

περι των εν τω ιερω ευρεθέντων υπ' αυτούπωλουντων βοας 
και πρόβατα και περιστέρας (Io.Com 10,20,119) [Ad] 

τους ευρισκομένους εν τω ιερω πωλουντας βοας και πρόβατα 
καιπερ^στερας^και τους καθήμενους κερματιστας (lo.Com 

επαν ουν ευρη ο σωτηρ εν τω ιερω οικω του πατρός τους 
πωλουντας βοας και πρόβατα και περιστέρας, και τους 
κερματιστας καθήμενους (Io.Com 10, 23,137) [All] 

Origen appears to be citing Heracleon's text. 
Origen appears to be referring to Heracleon's text. 
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TEXT: και ευρεν εν τω ιερω τους πωλουντας βοας και πρόβατα 
και περιστέρας και'τους κερματιστας καθήμενους 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

βοάς και πρόβατα K c rell ] και τα πρόβατα και βοας Χ * a 

πωλουντας rell ] add και αγοράζοντας e; add τας Ρ 7 5 

καθήμενους rell ] add επι τράπεζας e 

John 2:15 
+ και ποιησας ως φραγελλιον εκ σχοινιών παντας εξεβαλεν εκ 

του ιερού τα τε πρόβατα και τους βοας και των κολλυβ ιστών 
ε^εχεε τα κε^υ,ατα και τας τράπεζας ανεστρεψε + (lo.Com 

+ και ποιησας φραγελλιον εκ σχοινιών εξεβαλεν εκ του ιερού 
τα τε πρόβατα και τους βοας και των κολλυβ ιστών εξεχεεν 
τα κερυ^τα και τας τράπεζας ανεστρεψεν + (Io.Com 10,20 

+ και ποιησας φραγελλιον εκ σχοινιών παντας εξεβαλεν εκ 
του ιερού τα τε πρόβατα και τους βοας και των κολλυβ ιστών 
εξεχεεν τα κέρματα και τας τράπεζας ανεστρεψεν + 
(Io.Com 13,56,382) [C] 

ποιησας φραγελλιον εκ σχοινιών παντας εξεβαλεν εκ του 
ιερού (Io.Com 13,39, 253) [C] 

εκ σχοινιών φραγελλιω εκβεβληθησθαι εκ του ιερού τα τε 
πρόβατα και τους βοας, και των κολλυβ ιστών εκκεχυσθαι τα 
κέρματα, και τας τράπεζας ανατετραφθαι (Io.Com 13,56, 

οτε εκβαλλει εκ του ιερού τα τε πρόβατα και τους βοας, και 
εκχεει των κερματ ιστών τα κέρματα (Io.Com 10,3, 11) 

δεομενοι πληγών εκ του υπο Ιησού πεποιημενου φραγελλκ 
εκ σχοινιών, και χρηζοντες κολλυβισται του εκχεισθαι 
αυτών τα κέρματα ανατρεπεσθαι τε αυτών τας τράπεζας 
(Io.Com 10,23, 134) [All] 
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εξελαυνει αυτούς χρησαμενος τω εκ σχοινιών υπ * αυτού 

τα^ψυχαις των φιλάργυρων τράπεζας (Io.Com 10,23,137) 

-ξ Ι η ο _ . ^ „ _ - _ _ Γ _,  
κελευοντο^εκειθεν αιρεσθαι τας περιστέρας (Io.Com 10, 

ελαυνει αυτούς χρησαμενος τω εκ σχοινιών υπ αυτού 
πεποιημενω φραγελλιω αμα τοις εμπορικοις προβατοις και 
βουσιν αυτών, και εκχει ως μη αξια του συνεχεσθαι τα 
κέρματα, δεικνυς αυτών το αχρηστον ανατρέπει τε τας εν 

ι 
απαξ Ιησού γαρ εκραλλοντος τους βοας και τα πρόβατα και 

κελευοΐ/ Λ " ~ 
24, 139) 

απαξ γαρ Ιησού εκβαλλοντος τους βοας και τα πρόβατα 
(Io.Com 10, 24, 139) [All] 

μη ύβρεως κατηγορησαι του Ιησού εκχεομενα ιδοντων τα 
χ̂ η^ματο^και ανατρεπόμενος τας τράπεζας (Io.Com 10, 25, 

ηδη δε τα συγγενή τω τοπω εκβεβλησθαι απο του ιερού 
(Io.Com 10, 26, 152") [All] 

εκβαλλει τους αγοράζοντας (Io.Com 10, 27, 168) [All] 

πάντες αμα τοις προβατοις και τοις βουσιν τω πλακέντι εκ 
σχοινιών φραγελλιω εκβαλλονται (Io.Com 10,31, 199) 
[All] 

και το φραγελλιον δε πεποιησθαι εκ σχοινιών υπο του Ιησού 
(Io.Com 10, 33, 213) [Α11]9 

πεποιηκεναι φραγγελιον εκ χοινιων και παντας εκβεβληκεναι 
του ιερού τα τε πρόβατα και τους βοας και των κολλυβ ιστών 
τα κέρματα εκκεχυκεναι και τας τράπεζας ανατετραφεναι 
(Io.Com 10, 46,319) [All] 

εκβαλλει τω εκ σχοινιών φραγγελιω υπ* αυτού πεποιημενω 
παντας τους πωλουντας βοας και πρόβατα και περιστεράς τα 
τε πρόβατα και τους βοας (Io.Com 13, 56, 387) [All] 

9 Origen appears to be referring to Heraclcon's text. 
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TEXT: και ποιησας φραγελλιον 1 0εκ σχοινιών παντας εξεβαλεν 
εκ του ιερού τα τε πρόβατα και τους βοας και των 
κολλυβ ιστών εξεχεεν τα κέρματα και τας τράπεζας 
ανέτρεψεν 1 1 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

και ποιησας ... σχοινιών X e rell ] εποιησεν ... σχοινιών και 
Χ* a b e 

ποιησας rell ] add ως Ρ<*· 75 L fi 33 565 892 1241 abe 

τα τε Ρ 6 6 * rell ] τα X* a e; και τα Ρ 6 6 *;τα και X e 

τα κέρματα Ρ6**· 75 β L 33 579 b ] το κέρμα Ρ 6 6 * rell [e lac] 

τράπεζας rell ] add αυτών a b 

ανετρεψεν p66 Β Θ TTC UBS 1 κατέστρεψε ν Χ f»; 
ανεστρεψεν ΊΤ* rell [ΝΑ: a b e] 

φραγελλιον rell ] add ο Ιησούς e 

σχοινιών rell ] σχοινιού 33; add και 579 

τα τε ... βοας rell ] add και περιστέρας a; τας τους βοας και 
τα πρόβατα πωλουντας e 

εξεχεεν τα κέρματα και rell ] το κέρμα εξεχεε και ϊ\ omit 
e 

John 2:16 
+ και τοις τας περιστέρας πωλουσιν ε ιπεν άρατε ταύτα 

εντεύθεν, μη ποιείτε τον οίκον του πατρός μου οίκον 
εμπορίου + (Io.Com 10, 1, Pref.) [L] 

1 0 On our decision to read<{>pcry€\Xioi/ over ax; <j>payeAAioy, see Fee, "The 
Text of John in Origcn and Cyril," 359-60. 

1 1 We have decided that Origen probably readovetpe^ev on the basis of the 
full evidence scattered throughout Book 10 of the Commentary on John (all four 
references); the evidence from Book 13 is divided. The lemmata in the Preface of 
Book 10 (on w. 12-25), as we have noted, are not from Origen. 
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+ και tour τας περιστέρας πωλούσα/ ε ιπεν άρατε ταύτα 
εντεύθεν ,μη ποιείτε τον οίκον του πατρός μου οίκον 
εμπορίου + (Io.Com 10,20,119) [L] 

+ και τοις τας περιστέρας πωλουσιν ειπεν· άρατε ταύτα 
εντεύθεν, μη ποιείτε τον οίκον του πατρός μου οίκον 
εμπορίου (Io.Com 13,56,382) [C] 

μη ποιείτε τον οίκον του πατρός μου οίκον εμπορίου (Io.Com 
10, 27, 170) [C] 

ειρησθαι τοις τας περιστέρας πωλουσιν άρατε ταύτα 
εντεύθεν, μη ποιείτε τον οίκον του πατρός μου οίκον 
εμπορίου (Io.Com 13, 56, 385) [Ad] 

λέγων και τοις τας περιστέρας πωλουσιν άρατε ταύτα 
εντεύθεν (Io.Com 10, 23,137) [Ad] 

ως γαρ ο οίκος του πατρός νεγονεν οίκος εμπορίου παρα τοις 
μη αγιαζουσιν αυτόν (ro.Com 10,19,115) [All] 

τινας τον οίκον του πατρός εμπορίου ποιουντας οίκον 
(Io.Com 10,23, 133) [All] 

και^κελιε^ντο^ εκειθεν αφεσθαι τας περιστέρας (Io.Com 10, 

ινα μηκετι ο του πατρός αυτού οίκος <οικος > εμπορίου η 
(fo.Com 10,24, 141) [All] 

ηδη δε τα συγγενή τω τοπω εκβεβλησθαι απο του ιερού τους 
ποιουντας αυτόν οίκον εμπορίου (Io.Com 10,26,152) [All] 

μη^υλομ^ενος αυτόν είναι οίκον εμπορίου (Io.Com 10, 34, 

ποιουσιν οίκον εμπορίου τον οίκον του πατρός (Io.Com 10, 35, 
225) [All] 

το ιερόν αποκαθιστάς αυτο εις το είναι οίκον του πατρός και 
μηκετι οίκον εμπορίου (Io.Com 13, 56, 389) [All] 

TEXT: και τοις τας περιστέρας πωλουσιν ε ιπεν άρατε ταύτα 
εντεύθεν, μη ποιείτε τον οίκον του πατρός μου οίκον 
εμπορίου 

Lac: Ρ 4 5 C D W 
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εντεύθεν rell ] add και P«> ΑΘ f 1- 1 3 33 565 700 1241 a b e 

εμπορίου rell ] έμπορων e (? commercatorum) 

John 2:17 
+ τοτε εμνησθησαν οι μαθηται αυτού οτι γεγραμμενον εστίν 

οτι ο ζήλος του οίκου σου καταφαγεται με + (Io.Com 10,1, 
Prêt) [L] 

+ τοτε εμνησθησαν οι μαθηται αυτού οτι γεγραμμενον εστ ίν 
ο ζΓν\.ο<^του οίκου σου καταφαγεται με + (lo.Com 10, 20, 

ο ζήλος του οίκου σου καταφαγεται με (Io.Com 10,25,151) 

ο ζήλος- του οίκου σου καταφαγεται με (Io.Com 10, 34, 223) 
[C] 

ο ζήλος του οίκου σου καταφαγεται με (Io.Com 10, 37,239) 

TEXT: [τοτε ] 1 3 εμνησθησαν οι μαθηται αυτού οτι 
γεγραμμενον εστίν ο 1 4 ζ ή λ ο ς του οίκου σου καταφαγεται 
με 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

γεγραμμενον εστίν rell ] εστίν γεγραμμενον Β 1241 

1 2 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
1 3 Even though both of the lemmata begin with tore in citations that continue 

without a break from v. 16, we do not feel confident that this represents Origen's 
text, in agreement with O L a (e) against all other witnesses (some of which begin 
the clause with Be). Quite apart from the improbability of these alignments in a 
subsingular reading, the evidence from the John commentary is not at all 
compelling: the first lemma does not derive from Origen and the other finds no 
support in the subsequent quotations of the verse. For these reasons we have 
chosen not to cite the reading in the apparatus. 

1 4 The lemma in the Preface of Bk. 10 cannot be used to establish Origen's 
knowlege ofoti o. See n. 4 on p. 22 above. 
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εστίν rell] add οτι Ρ 6 6 · 7 5 [NA: a b e] 

καταφαγεται rell ] κατεφαγε 565 TR [ΝΑ: a b e] 

εμνησθησαν οι μαθηται rell ] εμνησθη ο μαθητής b 

αυτού rell ] omit 33 

ο rell ] omit Δ 

John 2:18 
+ απεκριθησαν ow οι Ιουδαίοι και είπαν αυτω· τι σημειον 

δεικνύεις ημιν οτι ταύτα ποιείς + (Io.Com 10,1, Fret) [L] 

απεκριθησαν ουν οι Ιουδαίοι και είπαν αυτω· τι σημειον 
δεικνύεις ημιν οτι ταύτα ποιείς + (Io.Com 10, 35, 224) [L] 

τι σημειον δεικνύεις οτι ταύτα ποιείς (Io.Com 10,35,226) 

TEXT: απεκριθησαν ουν οι Ιουδαίοι και είπαν αυτω· τι σημειον 
δεικνύεις 1 5 οτι ταύτα ποιείς 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

ουν rell ] omit f 1 3 33 579 1241 b (e) 

δεικνύεις Ρ 7 5 L ] add ημιν rell 

John 2:19 
+ απεκριθη Ιησούς και είπε* λύσατε τον ναον τούτον και εν 

τρισιν ημεραις εγερω αυτόν + (Io.Com 10,1, Pref.) [L] 

+ απεκριθη Ιησούς και ειπεν αυτοις- λύσατε τον ναον τούτον 
και εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν (Io.Com 10, 35,224) 
[L] 

λύσατε τον ναον τούτον και εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν 
(Io.Com 10, 35,226) [C] 

1 5 We have taken the text from the exact citation of the John commentary in 
loc. rather than from the lemmata (which attest mill/). See notes 13 and 14 above. 
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λύσατε τον ναον τούτον και εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν 
(Io.Com 10, 37,239) [C] 

λύσατε τον ναον τούτον και εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν 
(Io.Com 10,37,246) [C] 

λύσατε τον ναον τούτον καγω εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν 
(Io.Com 10, 37, 251) [C] 

λύσατε τον ναον τούτον,καγω εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν 
(Cels 3, 32) [C] 

λύσατε τον ναον τούτον, καγω εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν 
(Cels 8,19) [CJ ' 

λύσατε τον ναον τούτον (Mat.Com Α 108) [C] 

εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν (Io.Com 10, 43,298) [C] 

ο με ντο ι γ ε Ηρακλεων το εν τρισιν φησιν αντι του εν τρίτη 
(Io.Com 10/37, 248) [All] 

TEXT: απεκριθη Ιησούς και ειπεν αυτοις· λύσατε τον ναον 
τούτον και 1 6 εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν 

Lac.: Ρ 4 5 C D W 

απεκριθη rell ] add ο ΧΩ f1 1 3 33 565 579 TR [ΝΑ: a be] 

απεκριθη Ιησούς και rell ] και Ιησούς e 

εν rell ] omit Β 

John 2:20 
+ απεκριθησαν ουν οι Ιουδαίοι· τεσσερακοντα και εξ ετεσιν 

ωκοδομηθη ο ναος ούτος και συ εν τρισιν ημεραις εγερεις 
αυτόν; + (Io.Com 10, 1, Pref.) [L] 

είπαν ουν οι Ιουδαίοι- τεσσερακοντα και εξ ετεσιν ωκοδομηθη 
ο ναος ούτος και συ εν τρισιν ημεραις εγερεις αυτόν; 
(Io.Com 10,38,257) [LJ 

1 6 Origen's occasional use ofxayu) when citing this text is not attested as a 
variant reading among the Greek manuscripts of the Fourth Gospel. We attribute 
it, then, to a loose manner of citation. 
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πως ουν οι Ιουδαίοι λεγουσιν τεσσερακοντα και εξ ετεσιν 
ωκοδομηθη ο ναος ούτος (Ιο. Com 10,38, 254) [Ad] 

TEXT: είπαν ουν οι Ιουδαίοι· τεσσερακοντα και εξ ετεσιν 
ωκοδομηθη ο ναος ούτος και συ εν τρισιν ημεραις εγερεις 
αυτόν; 

Lac: F45 CD Ψ 

είπαν ουν οι Ιουδαίοι rell ] είπαν ουν αυτω οι Ιουδαίοι θ 33; 

και οι Ιουδαίοι είπαν e 

εν rell ] omit Κ a 

εγερεις rell ] εγείρεις 33 b e 

συ Ρ6** rell ] omit Ρ 6 6 * 

John 2:21 
+ εκείνος δε έλεγε περι του ναού του σώματος αυτού + 

(Io.Com 10,1, Pref.) [L] 
εκείνος δε ελεγεν περι του ναου του σώματος αυτού + 

(Io.Com 10,39,263) [L] 

εκείνος δε ελεγεν περι του ναου του σώματος αυτού (Io.Com 

10,41, 287) [C] 

έλεγε περι του ναου του σώματος αυτού (Cels 2,10) [C] 

έλεγε περι του ναου του σώματος αυτού (Cels 8,19) [C] 
ο μεν γαρ ελεγεν περι του ναου του σώματος αυτού (Io.Com 

10,37, 252) (Ad] 

έλεγξε γε τούτο περι του ναου του σώματος αυτού (Cels 3,32) 

και^αυτα u,evjt|pi του ναου του σώματος αυτού (Io.Com 10, 

TEXT: εκείνος δε ελεγεν περι του ναου του σώματος αυτού 
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Lac: P 4 5 C D W 

αυτού X e rell ] omit X* 

John 2:22 
+ οτε ουν ηγερθη εκ νεκρών εμνησθησαν οι μαθηται αυτού 

οτι τούτο έλεγε και επιστευσαν τη γραφή και τω λόγω ον 
ειπεν ο Ιησούς + (Io.Com 10,1, Prêt.) [L] 

+ οτε συν ηγερθη εκ νεκρών εμνησθησαν οι μαθηται αυτού 
οτι τούτο ελεγεν και επιστευσαν τη γραφή και τω λογω ο ν 
ειπεν ο Ιησούς (Io.Com 10,39,263) [L] ' ' 

επειδε οτε ηγερθη εκ νεκρών εμνησθησαν οι μαθηται αυτού 
οτι τούτο έλεγε και επιστευσαν τη γραφή και τω λογω ον 
ειπεν ο Ιησούς (Io.Com 10,43, 298) [CJ 

επιστευσαν τη γραφή και τω λογω ον ειπεν ο Ιησούς (Io.Com 
10, 43,304) [C] 

οτε και οι μαθηται ου ελεγεν πριν λυθηναι τον ναον του θεου 
ο λόγος αυτού μνησθησονται και πιστευσουσιν 

Ιησούς (Io.Com ΙΟ] 27, 241) [All] ' 

TEXT: οτε ουν ηγερθη εκ νεκρών εμνησθησαν οι μαθηται 
αυτού οτι τούτο ελεγεν και επιστευσαν τη γραφή και τω 
λογω ον ειπεν ο Ιησούς 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

ελεγεν rell ] addairroiç Έ Ω 565 TR 

ον Ρ«.?5κ B L U B S ] ο 1241; ω rell [ΝΑ: a be] 

τούτο rell ] add Ιησούς 579 

ειπεν rell ] add αυτοις f 1 3 

τοτε και της 
ογω ον ειπεν ο 
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John 2:23 
+ ως δε ην εν τοις Ιεροσολυμοις εν τω πασχα εν τη εορτή 

επιστευσαν εις το όνομα αυτού πολλοί θεωρουντες αυτού 
τα σημεία α εποιει + (lo.Com 10,1, Pref.) [L] 

ως δε ην εν τοις Ιεροσολυμοις εν τω πασχα εν τη εορτή πολλοί 
επιστευσαν εις το όνομα αυτού θεωρουντες αυτού τα 
σημεία α εποιει + (Io.Com 10, 44, 306) [L] 

ως δε ην εν τοις Ιεροσολυμοις εν τω πασχα εν τη εορτή πολλοί 
επιστευσαν εις το όνομα αυτού θεωρουντες αυτού τα 
σημεία α εποιει (Io.Com 13, 56,386) [C] 

ούτοι δε επιστευσαν εις το όνομα αυτού θεωρουντες αυτού τα 
σημεία α εποιει (Io.Com 10, 44, 298) [Αα] 

πολλοί πιστευοντες εις το όνομα αυτού (Io.Com 10,44, 313) 
[Ad] 

ενθαδε δε ουκ εν τω πασχα των Ιουδαίων, αλλ ' εν τω πασχα εν 
Ιεροσολυμοις ην ο Ιησούς (Io.Com 10, 44,314) [All] 

ενθαδε δε ο Ιησούς αναγεγραπται είναι εν τη εορτή· εν τοις 
Ιεροσολυμοις γαρ τυγχανων εν πασχα και εορτή ην, πολλών 
πιστευοντων καν εις το όνομα αυτού (Io.Com 10,44,310) 

TEXT: ως δε ην εν τοις Ιεροσολυμοις εν τω πασχα εν τη εορτή 
πολλοί επιστευσαν εις το όνομα αυτού θεωρουντες αυτού ' 
τα σημεία α εποιει 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

τοις rell ] omit 33 565 1241Y TR [ΝΑ: a b e] 

αυτού τα σημεία rell ] τα σημεία f1 a b e; τα σημεία αυτού 
892 1241 

ην rell ] add Ιησούς a 

εν3 rell ] omit Β 

εποιει rell ] ποιεί 579; add εν τοις κακώς εχουσιν e 
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John 2:24 
+ αυτός δε ο Ιησούς ουκ επιστευσεν εαυτόν αυτοις δω το 

αυτού γινωσκειν παντας + (Io.Com 10,1, Pref.) [L] 

+ αυτός δε Ιησούς ουκ επιστευσεν αυτόν αυτοις δια το αυτόν 
γινωσκειν παντας + (Io.Com 10,44,306) [L] 

γινωσκειν παντας (Io.Com 10,46,320) [C] 

ζητησαι τις αν πως τοις μεμαρτυρημενοις πιστευειν εαυτόν 
ουκ επιστευεν ο Ιησούς (Io.Com 10, 44, 307) [ΑΙΙ] 

οτι ουχι τοις πιστευουσιν εις αυτόν ου πιστεύει εαυτόν ο 
Ιησούς (Io.Com 10,44, 307) [All] 

δια τούτο τω πιστευοντι εις το όνομα αυτού εαυτόν ου 
πιστευειο Ιησούς (Io.Com 10, 44, 309) [All] 

και σημεία πιστευουσιν ουκ εις αυτόν αλλ' εις το όνομα αυτού, 

TEXT: αυτός δε Ιησούς 1 7 ουκ επιστευεν 1 8 εαυτόν αυτοις δια το 
αυτόν γινωσκειν παντας 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

Ιησούς Ρ 6 6 7 5 Β L 1241 (a b) UBS ]ο Ιησούς (ab) rell; omit 

εαυτόν X<= A< (a b e) rell ]αυτόν Χ* A* Β L 700 (a b e) UBS; 
omit Ρ 7 5 579 

αυτοις A c rell ] εαυτοις A* 33 

1 7 The text is difficult to establish at this point. The lemma found in the 
preface of Book 10 cannot be used, as we have pointed out above (n. 4 on p. 22); 
neither can the allusions to the passage scattered throughout the book, as these lack 
the introductory words (cruxoc, 6e). In these instances Origen uses the article simply 
because this is his more typical style of reference. We are left then with the lemma 
ad loc., which lacks the article. 

1 8 Only in the lemmata is the tense of the main verb given in the aorist. On the 
other hand, in his two allusions of Io.Com 10,44,307 and 314 Origen sticks closely 
to the biblical text (i.e. for this portion of the verse). We have therefore judged that 
he read the imperfect. 

e 
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αυτόν rell ] omit Κ a b 

παντός rell ] πάντα Ε f 1 3 

John 2:25 
+ και οτι ου χρειαν είχε ν ινα τις μαρτυρηση περι άνθρωπου· 

αυτός yaf> εγινωσκε τι ην εν τω ανθρωπω + (Io.Com 10, 1, 

+ και οτι ου χρεία ν ειχεν ινα τις μαρτυρηση περι άνθρωπου· 
αυτός yetp εγινωσκεν τι ην εν τω ανθρωπω (Io.Com 10,44, 

ου χοειαν ειχεν ινα τ ις μαρτυρηση περι άνθρωπου (Io.Com 10, 

ου χ^ε^αν ειχεν ινα τις μαρτυρηση περι άνθρωπου (Io.Com 10, 

ο καθ ' ημας γινωσκων τι ην εν τω ανθρωπω (Cels 2, 20) [Ad] 

παντας γινωσκων και μη χρειαν εχων ινα τις μαρτυρηση περι 
άνθρωπου, τω γινωσκειν τι εστίν εν εκαστω των ανθρώπων 
(Io.Com 10, 44, 314) [All] 

/ εχειν, ινα τις μαρτυρηση περι άνθρωπου . 
εγινωκεν τ ε τ ι η ν εν τω ανθρωπω (Io.Com 10,46,320) 

και το μη χρειαν 
εγινωκ 
[All] 

προς μεντοι γε τους υπονοησαντας αν περι μονών ανθρώπων 
μη χρειαν εχειν αυτόν μαρτύρων (Io.Com 10,46,320) [All] 

γινωσκει ουν τι ην εν τω ανθρωπω ο γινωσκων πάντα υιος του 
θεου (Io.Com 10,46,'323) [All] 

ο γινωσκων τα εν ταις καρδιαις των ανθρώπων Χρίστος Ιησούς 
(Mat.Com 10,14) [AlTj 

TEXT: και οτι ου χρειαν ειχεν ινα τις μαρτυρηση περι 
άνθρωπου· αυτός γαρ εγινωσκεν τι ην εν τω'ανθρωπω 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

άνθρωπου Ρ 6 6 (a e) ] αυτού b; του άνθρωπου (a e) rell 
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οτι reilj omit A 

ου χρειαν ειχεν rell}χρειαν ουκ ειχεν Χ; ουκ ηθελεν 
non desideraret) 
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John Chapter Three 

John 3:1 
εοικεν δε ev τοις I 

Νικόδημος (ίο. 10, 
μοις ο των φαρι 
3,12) [Α11Γ 

•ισαιων άρχων 

John 3:2 
potflflei οιδαμεν οτι orno θεου εληλυθας διδάσκαλος· ουδείς γαρ 

δύναται τα σημεία ταύτα τιοιειν α συ ποιείς εαν μη η ο θεος 

μετ" αυτού (Io.Com 13, 56, 386) [C] 
νυκτός προς αυτόν άρχων εληλυθεναι (lo.Com 10, 3,12) [All] 

TEXT: [ούτος ηλθεν νυκτός] προς [αυτόν]... ραββει οιδαμεν οτι 
απο θεου εληλυθας διδάσκαλος· ουδείς γαρ δύναται τα 
σημεία ταύτα ποιεί ν α συ ποιείς εαν μη η ο θεος μετ' 
αυτού 1 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

ουδείς γαρ re 11 ] και ουδείς Κ e 

δύναται ταύτα τα σημεία (Origen) Ρ 6 6 · 7 5 ^ Α Β L T 33 579 
892 1241 a b (e) UBS] ταύτα τα σημεία δύναται rell 

ποιειν rell ] ποιησαι f1565 [ΝΑ: a be] 

α συ ποιείς rell ] omit f1565 

η ο θεος (a) rell J ο θεος Ρ 6 6 * L; ο θεος η a 

εληλυθας rell ] εξεληλυθας 700 

τα rell ] omit L 

ταύτα rell ] τοιαύτα e 

εαν rell ]ει θ 

1 The allusion in Io.Com 10 cannot be used to conclude either that Origen 
agrees with the word order of Codex Sinaiticus against all others (νυκτός προς 
αυτοί/) or that he read αυτόν for τον Ιησουν. 
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John 3:3 
ο γεννηθείς άνωθεν εξ ύδατος και πνεύματος (Mat.Com 15, 

23) [All] 

John 3:5 
° ^23)^[Mlf a V W ® € U € ^ υ ^ α τ ο ς κ α ι π ν κ ύ μ α τ ο ς (Mat.Com 15, 

John 3:6 
το γ^γενημενον εκ της σαρκός σαρξ εστίν (Rom.Com 3,29) 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

John 3:12 
και αιτείτε τα , αιτείτε τα επουράνια και τα επίγεια υμιν προστεθησεται 

(Orat 2, 2) [Allf 

John 3:14 
ωσ]περ • ]περ Μωυσης υψ [ωσενΐ τον οφ [ιν ] ε ν τη ερημω, [ούτω ]ς 

υ^ω[θη]ναι οειτον υιο[ν του]άνθρωπου (Pasc 14, 25) 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

υψωθηναι δει τον υιον του άνθρωπου rell ] δει υψωθηναι τον 
υιον του άνθρωπου Α a; δει τον υιον του άνθρωπου 
υψωθηναι 33 

ούτως rell ] add και b 

John 3:18 
ο πιστεύω ν εις ε μ ε 2 ο υ κρίνεται (Io.Com 10, 44, 308) [Ad]* 

2 Origen's reference is too loose to be taken as definitive evidence of his text at 
this point. With the exception of f 1 3 pc, which read εις τον utou, the manuscript 
tradition is virtually invariant in reading εις αυτοί/. 
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Lac: P 4 5 C D W 

εις rell J επι 1241 

John 3:20 
πας 3 ο φαύλα πρασσων μισεί το φως και ουκ έρχεται προς το 

φως (Io.Com 20,37,348) [C] 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

και ουκ έρχεται προς το φως X e rell ] omit Χ* 579 

ο rell ] add τα Θ 

John 3:22 
μετα δε ταύτα ηλθεν ο Ιησούς και οι μαθηται αυτού εις την 

Ιουδαιαν γη ν και εκει διετριβεν μετ' αυτών και εβαπτιζεν 
(Io.Com 10,3,12) [C] 

μετα ταύτα ηλθεν αυτός και οι μαθηται αυτού εις την Ιουδαιαν 
γην και εκει διετριβεν μετ' αυτών και εβαπτιζεν (Io.Com 
13,39,254) [Ad] 

Ιησούς^γ^νωσκεται παρα τοις Φαρισαιοις βαπτιζων (Io.Com 

πέμπτον εις την Ιουδαιαν γην συνδιατριβει τοις μαθηταις 
(Io.Com 13, 64, 455) [All] 

TEXT: μετα ταύτα ηλθεν ο Ιησούς και οι μαθηται αυτού εις την 
Ιουδαιαν γην και εκει διετριβεν μετ' αυτών και εβαπτιζεν 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

3 Apart from E a and several other witnesses, most MSS add yap. As we have 
noted, it is normally impossible to determine the presence of introductory 
conjunctions and particles in a Father's text on the basis of a solitary reference. We 
have therefore not cited the variant in the apparatus. 
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nXGeu rell]araf$.9eu 33 a (b) 

o rell ] omit AIT [ N A : a b e] 

Koci ot joaGîTcai aurou eiç T T J U louôaiau yrju rell J etc T T J U 

Iouôatau yrfu Kai oi jaaGrrcai crurou X 

Kai cKei rell JraKet X 

Kai eftocnriÇeu rell 1 omit b 

John 3:23 
rju4Kai Iuxxuury; PccimÇttfu eu Aiuwu eyyuç T O O XaXiu. on uôccta 

noXAa r)u €Ket Kat napeyiuouro Kai epWaCouro + (Io.Com 
10,3,12) [C] ^ 

epanriCeu eu A I U O J U eyyuç T O O laXip. (Io.Com 10,3,13) [Ad] 

Lac: P45 C D W 

Kai 1 rell ] omit a b e 

Kai 1 rell ] add o P66 B 9 UBS [N A: a b e] 

napeyiuouro rell ] add npoç aurou Q e 

Iaxxuuriç rell ] add o f 1 

Aiuu)U rell ] eprpw e 

napeyiuouTO Kat rell ] napeyeuouTo Kat 1241; napayiuouTeç 
en' aurou e 

John 3:24 
+ ounw yap^u^|Xr\i|euo<; eiç TTIU tjjuXaiaiu o Iuxxuuriç 

4 The MS tradition of the Fourth Gospel is virtually invariant in adding 5e. 
Origen substitutes a temporal designation for the conjunction prior to the citation 
(KO0 ' ou tccnpov); for this reason, he cannot be cited here as attesting a shorter text 
that omits an introductory conjunction. 
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ουπω βεβλημενος ην εις φυλακην ο Ιωάννης (Io.Com 10, 3, 13) 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

την E c rell ] omit θ E* f1 [ΝΑ: a be] 

o X e rell ] omit Χ* Β [ΝΑ: a b e] 

John 3:25 
εγενετο 5 ζητησις εκ των μαθητών Ιωάννου μετα Ιουδαίων 

περι καθαρισμού + (Io.Com 10,3,12) [C] 

Lac: Ρ 4 5 C D W 

Ιουδαίων Ρ 6 6 Χ*Θ (Ω) f 1 - 1 3 565 a b e TR ] Ιουδαίο ν Ω; 
Ιουδαίου X e rell 

ζητησις X c rell ] συνζητησίς Χ* 

εκ ... Ιουδαίων rell ] μεταξύ (? inter) των Ιουδαίων και των 
μαθητών Ιωάννου a 

μαθητών rell ] add των Β 

John 3:26 
+ και ηλθον προς τον Ιωαννην ... ιδε ουτοε βαπτίζει και πάντες 

έρχονται προς αυτόν (Io.Com 10,3,12) [C] 

Lac: Ρ 4 5 C D (inc.ιδε) W 

τον rell ] omit f1 33 

ιδε rell ] ιδου D f1 565 [ΝΑ: a b e] 

5 A few witnesses add 5c (X* e), while the vast majority addow. Again, 
Origen's solitary reference cannot be used to indicate his support of a shorter text 
that omits a conjunction. 
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John 3:30 
[εκείνον δ]ει αυζανειν εμε δε ελαττουσθαι (Rom.Com 5,13) 

[C] 

Lac: P45 c W 

John 3:31 
ο ων εκ της γης εκ της γης εστίν και εκ της γης λαλεί- ο εκ του 

ουρανού ερχόμενος επάνω πάντων εστίν + (Io.Com 19,20, 

ο εκ του ουρανού ερχόμενος 6 + (Io.Com 19,20,127) [C] 

όστις οσον εστίν εκ της γης εκ της γης λαλεί (Io.Com 19, 20, 
130) [All] 

ει τοινυν ο ων εκ της γης εκ της γης λαλεί (Io.Com 19,20, 
127) [All] 

TEXT: ο 7 ω ν εκ της γης εκ της γης εστίν και εκ της γης λαλεί-
ο εκ του ουρανού ερχόμενος επάνω πάντων εστίν 

Lac: Ρ 4 5 C W 

εκ 1 X crell ]επι Χ* a e; απο D 9 f 1 3 b [1241 lac] 

ο 2 rell] add δε (b) e; add ων I*** [579 lac] 

επάνω πάντων εστίν X c rell ] omit P 7 5 X* D f1565 a b e 
[579 lac] 

εκ της γης εστίν και rell ] omit 1241 

6 Even though Origen continues this citation into v. 32 without a break, he is 
clearly abbreviating his text, since he gives it in the longer form in the immediately 
preceding context. 

7 Several witnesses addoe (K* D a b). Origen's solitary reference cannot be 
used to show his text at this point. On the other hand, his text is secure with regard 
to the second clause, where he clearly reads o rather thano Se oro wv: in this case 
the variant reading occurs in the midst of a longer citation. 
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και... ε σ τ ί ν 2 rell ] omit 579 

και εκ της γης Λαλεί Ρ 6 ^ rell ] omit Ρ*** [579 lac] 

ερχόμενος Ρ 6 6 * rell ] omit Ρ 6 6 * [579 lac] 

John 3:32 
+ ο 8 εωρακεν και ηκουσεν τούτο μαρτυρεί (Io.Com 19,20, 

127) K[C] 

+ ο εωρακεν και ηκουσεν τούτο μαρτυρεί (Io.Com 19,20, 127) 

Lac: Ρ45 C W 

ο X e rell ] και ο Α θ Δ ΤΓ Ω f 1 3 700 892 1241 TR; ον Χ* 

τούτο rell ] omit Χ D f 1565 a b e 

και rell ] add ο a 

8 There is no doubt that Origen reads the shorter text here, i.e. without Km. 
Both citations of the passage in lo.Com 19, 20,127 continue, without interruption, 
quotations of John 3:31. 
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John Chapter Four 

φαίνεται δια το εγνωκεναι τους Φαρισαιους οτι Ιησούς 
John 4:1 

ινεται όια το εγνωκεναι τους Φαρισαιους οτι ιησους 
πλείονας μαθητας ποιεί και βαπτίζει <η > Ιωάννης 
(Io.Com 13, 39,255) [Ad]* 

ι ο μεν παρα τω Ιωάννη Ιησους γινωσκεται παρα τοις 
Φφισαιοιςβαπτιζων (Io.Com 10, 8,34) [All] 

TEXT; [εγνω ο κύριος οτιηκουσαν] οι Φαρισαιοι οτι Ιησους 
πλείονας μαθητας ποιεί και βαπτίζει η Ιωάννης 

Lac: Ρ 4 5 W 

η B c rell ] omit A Β* L*f 579 892 [ΝΑ: a b e] 

οτ ι 2 rell] add ο f 1 3  

ποιεί rell ] εσχεν a 

και βαπτίζει η Ιωάννης rell ]η Ιωάννης και βαπτίζει b 

βαπτίζει rell ] add πλείονας a 

John 4:2 
ο γαρ Χρίστος ... αυτός ουκ εβαπτιζεν, αλλ' οι μαθηται αυτού 

(Io.Com 6,23, 124) [Ad] 

Χρίστος ουν εν υδατι ου βαπτίζει,αλλ' οι μαθηται αυτού 
" ).Cor ' ~~ Γ* " (Io.Com 6, 23,125) [Ad] 

οτι το Ιωάννου βάπτισμα υποδεεστερον ετυγχανεν του 
βαπτίσματος Ιησού, διδομενου δια των μαθητών αυτού 
(Io.Com 6, 33, 168) [All] 

1 Preuschcn (GCS 4 (1903J 264) notes "<ή > Rasur an d. St., von d. Ausgg. 
erg." C. Blanc presents the same text (SC 222). 
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Ιησους γινωσκεται παρα τοις Φαρισαιοις βαπτίζω ν , εν τοις 
μασηταις αυτού βαπτίζω ν (Io.Com 10, 8,34) [All] 

TEXT; [Ιησούς αυτός] ουκ εβαπτιζεν,αλλ' οι μαθηται αυτού 2 

Lac: P ^ W 

John 4:3 
αφιεις την Ιούδαιαν και απερχόμενος εις την Γαλιλαιαν 

(Io.Com 13,39, 255) [Ad] 
αφιησιν την Ιουδαιαν και απεισιν εις την Γαλιλαιαν ο κύριος 

(Io.Com 13,54,368) [Ad] 

διηρχετο δια της Σαμάρειας <εις την Γαλιλαιαν > (Mat.Com 
16, 14) [All] 

TEXT: αφηκεν3 την Ιουδαιαν και απηλθευ 4 ...εις την Γαλιλαιαν 

Lac: Ρ 4 5 W 

Ιουδαιαν rell ] add γην DG f 1- 1 3 565 (a) b e 

John 4:4 
εδει 5 αυτόν διερχεσθαι δια της Σαμάρειας (Io.Com 13,39,255) 

[C] 

εδει αυτόν διερχεσθαι δια της Σαμάρειας (Io.Com 13,54,368) 
[C] 

2 Origen's references are too loose to establish his text with regard to variants 
in sequence preserved otherwise in the tradition (i.e. Ιησους αυτός ] αυτός 
Ιησούς). 

3 Some witnesses attest an additional conjunction - δε in f1 and ouu in b. 
Origen's references are too loose to establish his text at this point. 

4 We have judged Origen's quotations to be too loose to be cited in support of 
the shorter text against P 6 6 - 7 5 Κ B c C D L 8 f1 1 3 33 565 892 1241 a b e TR UBS, 
which add πάλιν here. He may well have omitted the adverb for simple contextual 
reasons: in neither place is he concerned to indicate that Jesus had previously gone 
from Judea to Galilee. 

5 Origen's quotation cannot be used to argue that he preserved a shorter text 
against all others in omitting the introductory conjunction δε. 
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ως ore απο Ιεροσολύμων διηρχετο δια της Σαμάρειας 
(Mat.Com 16, 14) [All] 

L a c : P 4 5 \ V 

John 4:5 
πλησίον του χωρίου ο έδωκε ν Ιακώβ τω Ιωσήφ6 (Io.Com 13, 54, 

Lac: Ρ45 W 

ο Οrell ]ου Ρ 6 6 C* D L G Ω f1 33 565 700 1241 [ΝΑ: a be] 

τω Ρ 6 6 · 7 5 Κ Β (b) UBS ] τω υιω αυτού a e; omit (b) rell 

John 4:6 
ειπερ δε μη εγινετο τι χρήσιμοι/ εκ του πιει ν απο της πηγής, 

ουτ' αν εκαθεζετο επι τη πηγη ο Ιησούς (Io.Com 13,4, 24) 
[All] 

ιτιδος <ουκ > ουσα ωρα εκτη αφιεται (Io.Com η δε της Σαμαρειτιδ» 
13,29,178) [All] 

K a l 2 ^ 5 ) 0 , [ A j i ] ^ Ί Ι < Χ * Χ * Χ ^ τ ο υ * α κ ω β ^ η σ ι (I°-Com 13,39, 

ο εδωκεν Ιακώβ τω Ιωσήφ παρα τη πηγη του Ιακώβ (Io.Com 13, 
54, 368) [All] ' 

έκτον cov εν τη Σαμάρεια παρα τη πηγη του Ιακώβ εδιδαξεν 
(Io.Com 13, 64,455) [All] 

λεγετω δ' αυτόν και διψησαντα παρα τη πηγη του Ιακώβ 
πεπωκεναι (Cels 1,70) [All] ' 

υδωρ^πτνγηις̂ του Ιακώβ αφ' ης ηντλει η Σαμαρειτις (Mat.Com 

6 Origen's short citation, of course, cannot be adduced in support of variant 
readings that occur after Ιωσήφ. 
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φθασας επι το φρεαρ κοπιασας εκ της οδοιποριας εκαθεσθη 
παρ αυτω (MalCom 16, 14) [ΑΠ] 

TEXT: ...πηγη του Ιακώβ, ο ... Ιησούς κεκοπιακως εκ της 
οδοιποριας εκαθεζετο ...επιτη πηγη. ωρα ...ην ...εκτη 

Lac: Ρ45 w 

τ ^ π η γ η P 6 6 c (a b e) rell ] την πηγην L (a be); τη γη Ρ 6 6 * 

εκαθεζετο Ι*** rell ]εκαθιζετο Ρ 6 6 * 

John 4:7 

δος μοι πιειν (Io.Com 13, 4, 24) [C] 

οτι ειπών αυτη ο Ιησούς πιειν (Io.Com 20, 41, 384) [Ad] 

υδωτ; πττ/ης^του Ιακώβ αφ ' ης ηντλει η Σαμαρειτις (Mat.Com 

TEXT: λέγει αυτη ο Ιησούς- δος μοι πιειν 

Lac: Ρ45 W 

John 4:8 
δ ε | 
τροφας αγορασωσιν 

οι δε μαθηται [... 6-7 ...] απεληλυθοτων εις την πολιν, ινα 
(Io.Com 13, 32, 195) [Ad] 

TEXT: οι... μαθηται... απεληλυθεισαν εις την πολιν, ινα τροφας 
αγορασωσιν 

Lac: Ρ 4 5 W 

την rell ] omit Δ 

John 4:9 

ου yc|3 συγχρωνται Ιουδαίοι Σαμαρειταις (Io.Com 20, 5,310) 

ου συγχρωνται Ιουδαίοι Σαμαρειταις (Io.Com 13, 9,53) [C] 
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Lac: P45 W 

ου ... Σαμαρειταις X e rell ] omit X* D a b e 

John 4:10 
ει ηδείς την δωρεάν του θεου και τις εστίν ο λέγων σοι· δος 

μοι πιειν συ αν ητησας αυτόν και εδωκεν αν σοι υδωρ ζων 
(Io.Com 13, 1, 3) [C]** 

ει ηδείς την δωρεάν του θεου και τις εστίν ο λέγων σοι· δος 
μοι πιειν συ αν ητησας αυτόν και εδωκεν <αν > σοι υδωρ 
ζων + (Io.Com 20,41, 384) [C] 

συ αν ητησας αυτόν και εδωκεν αν σοι υδωρ ζων (Io.Com 13, 
7,41) [C] 

συ αν^ητησας αυτόν και εδωκεν σοι υδωρ ζων (Io.Com 13, 8, 

Lac: Ρ45 W 

μοι rell] add υδωρ 700 1241 

α ν 2 rell ] omit L Q [ΝΑ: a be] 

συ rell ] add πλέον b 

John 4:11 
+ και λέγει αυτω η γυνη· κύριε ουτε αντλημα έχεις και το 

φρεαρ εστίν βαθυ· πόθεν ουν έχεις το υδωρ το ζων 
(Io.Com 20, 41, 385) [C] 

κύριε ουτε αντλημα έχεις και το φρεαρ εστίν βαθυ (Io.Com 
13, 7,40) [C] 

ουτε αντλημα έχεις και το φρεαρ εστίν βαθυ (Io.Com 13,9, 
55) [C] 

ουτ^εαντλημα έχεις και το φρεαρ εστίν βαθυ (Io.Com 13,35, 

7 Oiigen appears to be citing Heracleon's text. 
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και φ α εξ ων επεπονθει πως πινουσα etc του νομιζομενου 
αυτη βαθεος είναι φρέατος (Io.Com 13,1,7) [All] 

οτε και επιζητεί πόθεν εχει το ζων υδωρ (Io.Com 13,7,40) 
[All] 

TEXT: κα ι 8 λέγε ι αυτω η γυνη· κύριε ουτε αντλημα έχεις και το 
φρεαρ εστίν βαθυ· πόθεν ουν έχεις το υδωρ το ζων 

Lac: Ρ45 W 

και e ] omit rell 

η γυνη X e rell ] omit Ρ 7 5 Β; εκείνη Χ* 

ουν rell ] omit Χ D a b e 

ουτε rell ] ουδε D 

το υδωρ το rell ] υδωρ D 

John 4:12 
μη συ φησι μείζων ει του πατρός ημων Ιακώβ ος δεδωκεν ημιν 

το φρεαρ και αυτός εξ αυτού επιεν και οι υιοι αυτού και τα 
θρέμματα αυτού (Io.Com 13, 14, 90) [C] 

ει γαρ επιεν Ιακώβ εξ αυτής και οι υιοι αυτού και τα θρέμματα 
αυτού (Io.Com 13, 6, 38) [Ad] 

περι του λεγομένου υπ* αυτής φρέατος, ως ο Ιακώβ εδωκεν 
αυτο και αυτός εξ αυτού επιεν και οι υιοι αυτού και τα 
θρέμματα αυτού (Io.Com 13,1,2) [All] 

και ει μείζων ειη του νομιζομενου πατρός αυτη Ιακώβ 
(Io.Com 13, 7, 40) [All] 

Ιακώβ εκ του φρέατος επιεν και οι υιοι αυτού και τα θρέμματα 
αυτού (Io/Corn 13, 9, 56) [All] 

8 Origen's text appears to be secure in reading και. The conjunction occurs in 
the continuous citation of 4:10-11 in Io.Com 20, 41, 384-385. 
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και οιεται του κοσμικην αυτήν είναι αποδειξιν φέρει ν εκ του τα 
θ^εμμεττατου Ιακώβ εξ αυτής πεπωκεναι (lo.Com 13,10, 

TEXT: μη συ μείζων ει του πατρός ημων Ιακώβ ος δεδωκεν 
ημιν το φρεαρ και αυτός εξ αυτού επιεν και οι υιοι αυτού και 
τα θρέμματα αυτού 

Lac: P « W 

ος rell ] όστις Κ θ 

δεδωκεν Ρ 6 6 · 7 5 C f1 3 ] εδωκεν rell [ΝΑ: a be] 

φρεαρ rell ] add τούτο f 1 3 (a )b v i d e 

οι rell ] omit Ρ 6 6 579 [ΝΑ: a be] 

ημων rell ] add του f1 

δεδωκεν ημιν το φρεαρ rell ] το φρεαρ ημιν τούτο δεδωκεν 
a 

και αυτός εξ αυτού X e rell ]αυτός και εξ αυτού Χ*; εξ ου 
αυτός e 

αυτού 2 rell ] omit D 

John 4:13 
απεκριθη ο Ιησούς και ειπεν αυτή· πας ο πίνων εκ του ύδατος 

τούτου διψησει πάλιν + (Io.Com 13,1,2) [L] 
πας ο πίνων εκ του ύδατος τούτου διψησει πάλιν (Io.Com 13, 

2,8) [C] 

πας ο πίνων εκ τούτου του ύδατος διψησει πάλιν (Io.Com 13, 
3>13) [C] 

πας ο πίνων εκ του ύδατος τούτου διψησει πάλιν (Io.Com 13, 
4,23) [C] 

9 Origen is referring to Hcracleon's interpretation of the verse. 
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πας ο πίνων εκ του ύδατος τούτου διψησει πάλιν + (Mat.Com 
12,8) [C] ^ 

πας^οπινων εκ του ύδατος τούτου διψησει πάλιν (Pasc 27, -4) 

εκ του τον μεν π ιόντα απο της πηγής του Ιακώβ διψην πάλιν 
(Io.Com 13, 5, 26) [All] 

TEXT: απεκριθη [ ο ] 1 0 Ιησούς και ειπεν αυτη· πας ο πίνων εκ του 
ύδατος τούτου διψησει πάλιν 

Lac: Ρ45 W 

πας Ρ ^ Γ 6 1 1 ] π ω ς Ρ 7 5 * 

John 4:14 
+ ος δ' αν πιη εκ του ύδατος ου εγω δωσω αυτω γενησεται 

πηγη εν αυτω ύδατος αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Io.Com 
13,1,2) [L] 

ο ς δ ' αν πιη εκ του ύδατος ου εγω δωσω αυτω γενησεται πηγη 
εν ςτυτω ύδατος αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Io.Com 13,3, 

+ ος δ' αν πιη εκ του ύδατος ου εγω δωσω αυτω ου μη διψησει 
εις τον αιώνα (Mat.Com 12, 8) [C] 

ος δ' αν πιη εκ του ύδατος ου εγω δωσω αυτω ου μη διψησει εις 
τον αιώνα (Mat.Com 12, 8) [C] 

ος δ' αν πιη εκ του υδα[τος ...] (Pasc 27, -1) [C] 

ου μη διψηση δε εις τον αιώνα (Io.Com 13,10, 60) [C] 1 1 

πηγη ύδατος αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Ios.Hom 19,4) [C] 

τοτε δε ο πιων εκ του ύδατος, ου δώσει ο Ιησούς, εξει την 
γενομενην εν αυτω πηγην ύδατος αλλομενου εις ζωην 
αιωνιον (Io.Com 13,4, 20) [Ad] 

1 0 The article is attested only in the lemma, which, as we have argued, does not 
come from Origen himself. We have not therefore cited it in the apparatus as a 
variant reading with I F f 1 3 565 T R against rell. 

1 1 This may represent the text cited by Heracleon. 
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απο πηγτ^υδατος αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Io.Com 13,6, 

εξειν ύδατος αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Pasc 27, -8) [Ad] 

τον δε π ιόντα εκ του ύδατος, ου διδωσιν ο Ιησούς, ιτηγην 
ύδατος εν εαυτω ισχειν αλλομενου εις ζωην αιωνιον 
(Io.Com 13, 5,26) [All] 

ιν' [ουν] ημιν χαρισηται πηγην του αλλομενου ύδατος εις ζωην ιν χαρισηται πηγην του c 
αιωνιον (Io.Com 13,6,37) [All] 

εκ του ύδατος του γενομένου ηδπ εν αυτη αρχής ύδατος 
αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Ιο.Com 13,29, 175) [All] 

οιον δε έχουσα τι ηδη του αλλομενου εις ζωην αιωνιον ύδατος 
(Io.Com 13, 8, 50) [All] 

και̂ πττ^ας ύδατος αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Cels 6,20) 

εχωσιν εν εαυτοις παταμους ύδατος αλλομενου εις ζωην 
αιωνιον (Orat 30,3) [All] 

TEXT: 

αιωνιον 

Lac: Ρ45 W 

1 2 It has sometimes been argued that, along with C'- the exemplar Origen 
used for his commentary on the Fourth Gospel had inadvertently omitted the phrase 
ou μη ...αυτω 2 (because of homoeoteleuton; see Fee, "The Text of John," 377). The 
lemma of Io.Com 13,1,2 omits the phrase, as do the full quotation of Io.Com 13,3, 
14 and the adaptation of 13, 4, 20. It is nonetheless to be noted that Origen 
explicitly quotes the first portion of the phrase in question in the nearby context 
(Io.Com 13,10,60), countering Heracleon's interpretation of it with his own. It 
would therefore appear that the earlier citation and allusion have been shortened 
for contextual reasons (Origen is interested in commenting on what the final clause 
might mean) and that the lemma has in turn been influenced by his quotations in 
loc. 
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ος δ' αν πιη (Xe) rell ]ο δε πίνων Χ* D [ΝΑ: a b e] 

πηγη εν αυτω Ρ 6 6 ] εν αυτω πηγη rell 

πιη Χ* rell ] πινη Χ« [ΝΑ: a b e] 

ou1 rell] ο 1241 

ou μη ... αυτω Origenvi( i C c rell ] omit C* 

μη rell ] omit D 

αυτω 1 rell ] omit e 

αλλομενου rell ] add ζώντος f 1 3 

John 4:15 
λέγει προςαυτονη γυνη· κύριε δος μοιτούτο το υδωρ ιναμη 

οι^ω μηδε διερχωμαι ενθαδε αντλειν (Io.Com 13, 7,40) 

κύριε δος μοι τούτο το υδωρ ινα μη διψω μηδε διερχωμαι 
ενθαδε αντλειν (Io.Com 20,41,385) [C] 

δος μοι τούτο το υδωρ ινα μη διψω μηδε διερχωμαι ενθαδε 
αντλειν (Io.Com 13, 1(1/66) [ C p 

δος μοι τούτο το υδωρ (Io.Com 13,1, 4) [C] 

δος μοι τούτο το υδωρ (Io.Com 13, 7,41) [C] 

δος μοι τούτο το υδωρ (Io.Com 13, 8, 50) [C] 

δος μοι τούτο το υδωρ (Io.Com 13, 10, 65) [C] 1 4 

TEXT: λέγει προς αυτόν η γυνη· κύριε δος μοι τούτο το υδωρ 
ινα μη διψω μηδε διερχωμαι ενθαδε αντλειν 

Lac.: Ρ 4 5 W 

διψω P a r e i l ]διψησω Ρ 6 6 * D [ΝΑ: a b e] 

Origen appears lo be citing Heracleon's text. 
Origen appears to be citing Heracleon's text. 
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διερχωμαι Ρ 6 6 Χ* UBS ]διέρχομαι Ρ 7 5 Β;έρχομαι X e Ε LÖ 
Ψ #333700892 1241 (abe);ερχωμαι (abe ) rell 

ενθαδε X e Γε11]ωδε Χ* 

John 4:16 
λέγει αυτη· υπάγε φωνησον σου τον άνδρα και ελθε ενθαδε + 

(Io.Com 13, 8, 42) [L] 

λεγ^ει αυτ^„. υπάγε φωνησον τον άνδρα σου (Io.Com 13,11, 

ko ν: 
[C] 

ν τον άνδρα σου και ελθε ενθαδε (lo.Com 13, 

υπαγ_ε φωνησον τον άνδρα σου και ελθε ενθαδε (Io.Com 13, 4, 

υπάγε φωνησο 
11,69) ( θ 

φωνησον σου τον άνδρα και ελθε ενθαδε (Io.Com 13,11, 68) 

δια τούτο λέγει αυτη ο Ιησούς υπάγε φωνησον σου τον άνδρα 
και ελθε ενθαδε (Io.Com 13, 8,49) [Ad] 

TEXT: λέγει αυτη 1 7 υπάγε φωνησον [σου τον άνδρα / τον 
άνδρα σου] 1 8και ελθε ενθαδε 

Lac: Ρ45 W (33) 

αυτη P66.75 B C 
add ο Ιησούς X c 

σου τον άνδρα (Origen) Β ]τον άνδρα σου (Origen) rell 

αυτη Ρ66.75 β C* a UBS ] add Ιησούς Χ* ΑΘΤΓ* f1 1 3 (b e); 
add ο Ιησούς X e CCTTC (b e) rell [33 lac] 

1 5 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
1 6 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
1 7 It is clear from the context of Io.Com 13,8,49 that Origen himself 

introduces the name ο Ιησούς to indicate the change of subject; it does not derive 
from his MSS of the Fourth Gospel. This conclusion is corroborated by the lemma 
and the quotation later in 13,11, 67. 

1 8 It will be observed that the evidence of Origen's text is evenly split with 
regard to the matter of word order. 
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Mm 4:17 
+ απεκριθη η γυνη και emeu- ουκ εχω άνδρα (Io.Com 13, 8,42) 

[L] 
λέγει αυτη ο Ιησούς- καλώς ειπας οτι αuδpα ουκ εχω + 

(Io.Com 13, 9, 50) [L] 

καλώς ειπας οτι ουκ εχω άνδρα (Io.Com 13,9,52) [C] 

ουκ εχω άνδρα (Io.Com 13, 8, 50) [C] 

ουκ εχω άνδρα (Io.Com 13, 9, 52) [C] 

αληθές ειρηκας οτι άνδρα ουκ έχεις (Io.Com 13,11,70) 

TEXT: απεκριθη η γυνη και ειπεν- ουκ εχω άνδρα, λέγει αυτη ο 
Ιησούς καλώς ειπας οτι άνδρα ουκ εχω 

Lac: Ρ45 w (33) (a) 

ειπεν (e) rell ] add αυτω Ρ 6 6 · (75> Β C Ε 33 892 1241 a b UBS 

ουκ εχω άνδρα C c rell ] άνδρα ουκ εχω Κ C* D L 1241 [33 

εχω 2 rell ] έχεις Κ D (b) e [a lac] 

και ειπεν X e rell ] λέγων e; omit Κ* 

λέγει rell ] απεκριθη 579 [a lac] 

ο rell ] omit Θ 

άνδρα ουκ εχω rell ]ουκ άνδρα εχω f13; ουκ εχω άνδρα (b) 

ειπεν rell ]λέγει Ρ 7 5 

1 9 Origen explicitly gives Heracleon's text here. It is to be noted that the form 
exciç, while standing at odds with Origcn's own text, conforms with the Western 
tradition attested ink D (b) and e. See further Ehrman, "Heracleon, Origen, and 
the Text of the Fourth Gospel," and our discussion in volume two. 

lac] 
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John 4:18 
+ πέντε γαρ άνδρας εσχες, και νυν ο ν έχεις ουκ εστίν σου 

ανηρ· τούτο αληθές εφηκας (Io.Com 13, 9, 50) [L] 

πέντε άνδρας εσχες, και νυν ον έχεις ουκ εστίν σου ανηρ 
(Io.Com 13, 63,447) [C] 

πέντε άνδρας εσχες (Io.Com 13,11,71) [C] 

τούτο αληθές ειρηκας (Io.Com 13, 9,53) [C] 

παρα δε τω Ηρακλεωνι ευρομεν εξ άνδρας εσχες (Io.Com 13, 

TEXT: πέντε γαρ άνδρας εσχες, και νυν ον έχεις ουκ εστίν σου 
ανηρ- τούτο αληθές ειρηκας 

Lac: Ρ45 W (33) 

αληθές rell ] αληθώς Χ Ε [ΝΑ: a be] 

και νυν E c rell ] και Ε* νυν a; και γαρ τούτον e [33 lac] 

ουκ εστίν σου ανηρ rell ] ουκ εστίν σου ο ανηρ f1  

ειρηκας rell ] ειπας Ρ 7 5 

John 4:19 
λεγ^ει αυτω^η γυνη· κύριε θεωρώ οτι προφήτης ει συ + (Io.Com 

θεωρώ οτι προφήτης ει συ (Io.Com 13,12,76) [C] 

θεωρώ οτι προφήτης ει συ (Io.Com 13, 63, 447) [C] 

Lac: Ρ 4 5 W 

συ rell ] omit D a b e 

αυτω rell ] omit a 

κύριε X e rell ] omit X* 
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John 4:20 
+ οι πατέρες ημων εν τω ope ι τούτω προσεκυνησαν- και υμεις 

λέγετε εν Ιεροσολυμοις εστίν ο τόπος οπου προσκυνειν δει 
(Io.Com 13,12,74) [L] 

οι πατέρες ημων ε ν τω ορει τούτω προσεκυνησαν ... υμεις δε 
λέγετε οτι εν Ιεροσολυμοις εστίν ο τόπος οπου προσκυνειν 
δει (Io.Com 13,13, 80) [CJ 

οι πατέρες τ̂ μων εν τω ορει τούτω προσεκυνησαν (Io.Com 13, 

οι πατέρες τ^ων εν τω ορει τούτω προσεκυνησαν (Io.Com 13, 

οι πατέρες ημων (Io.Com 13,12,77) [C] 
TEXT: οι πατέρες ημων εν τω ορει τούτω προσεκυνησαν και 

υμεις 2 1 λέγετε οτι εν Ιεροσολυμοις έστιν ο τόπος οπου 
προσκυνειν δει 

Lac: Ρ 4 5 W (a) 

τω ορει τούτω rell ] τούτω τω ορει 565 a b e TR 

προσκυνειν δει Ρ 6 6 · 7 5 Χ Α Β C* D L T 33 892 b UBS ]δει 
προσκυνειν C c rell 

ο τόπος rell ] omit Κ [a lac] 

John 4:21 
λέγει αυτη ο Ιησούς· πίστευε μοι γυναι οτι έρχεται ωρα οτε 

ουτε εν τω ορει τούτω ουτε εν Ιεροσολυμοις προσκυνήσετε 
τω πατρι (Io.Com 13, 16, 100) [LJ 

πίστευε μοι γυναι (Io.Com 13,16, 95) [C] 2 2 

2 0 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
2 1 We have taken Km vnieiç from the lemma; Origen modified the text of his 

quotation (ujieiç 6e) for contextual reasons, to accommodate an intervening 
interpretive phrase. So far as we know, the MS tradition is invariant at this point. 

2 2 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
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οτι έρχεται ωρα οτε ουτε eu Ιεροσολυμοις ουτε eu τω ορει 
τούτω προσκυνησουσι τω πατρι (Cels 6, 70) [C] * 

έρχεται ωρα (Io.Com 13, 14, 86) [C] 

έρχεται ωρα (Io.Com 13,14,89) [C] 

ουτε εν τω ορει τούτω ουτε εν Ιεροσολυμοις προσκυνήσετε 
τω πατρι (Io.Com* 13,14,89) |C] 

ουτε ευ τω ορει τούτω ...ουτε εν Ιεροσολυμοις πpoσκυuησετε 
τω πατρι (Io.Com* 13, 16, 100) [C] 

ουτε eu τω ορει τούτω ουτε εν Ιεροσολυμοις τις προσκυνεί 
(Io.Com 13, 16, 100) [Ad] 

Α π α ς γουν ω Χρίστος επιδεδημηκεν ουτε εν Ιεροσολυμοις 
ουτε εν τω των Σαμαρειτών ορει προσκυνεί τω θεω 
(Io.Com Ι*, 6,35) [All] ' ' 

οσον μεν ουν ουδεπω εληλυθεν η υπο του κυρίου ειρημενη ωρα 
οτε ουτε εν τω ορει τούτω ουτε εν Ιεροσολυμοις 
προσκυνησουσ ι ν τω πατρι (Io.Com 13,13,83) [All] 

TEXT: λέγει αυτή ο Ιησούς· πίστευε μοι γυναι οτι έρχεται ωρα 
οτε ουτε εν τω ορει τούτω ουτε εν Ιεροσολυμοις 
προσκυνήσετε 2 3 τω πατρι 

Lac: Ρ45 W (33) 

πίστευε Ρ 6 6· 7 5 Κ Β C* D L f 1- 1 3 565 1241 UBS ]πιστευσον 
rell [ΝΑ: a b e; 33 lac] 

πίστευε μοι γυναι Ρ 6 6 ·75 χ β C L (f ) (892) 1241 b UBS ] 
γυναι πίστευε (Δ >, γυναι πίστευε μοι reif 

οτε rell] οτι Α Θ 579 892 

τω ορει τούτω Ρ 6 6 0 rell ] τούτω τω ορει D a b e; τω κοσμώ 
τούτω Ρ 6 6 * * 

2 3 On the problem of the form ofnpoaKut/riaete, see Fee, "The Text of John," 
329. 
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ο rell} omit Θ 

μοι rell ] addXeyovxi f 1 3 

προσκυνήσετε (a b e) rell ]προσκυνησωσι f13; 
προσκυνησητε f1 (abe>, προσκυνήσατε 579 (abe) [33 
lac] 

John 4:22 
υμεις προσκυνείτε ο ουκ οιδατε, ημείς προσκυνουμεν ο 

οιδαμεν οτι η σωτήρια εκ των Ιουδαίων εστίν (Io.Com 13, 
16,100) [L] 

ημείς προσκυνουμεν (Io.Com 13, 19, 114) [C] 2 4  

οτι^ησωτηρια απο των Ιουδαίων εστίν (Io.Com 13,17,106) 

οτι η σωτήρια εκ των Ιουδαίων εστίν (Io.Com 13, 19,115) 

η σωτήρια εκ των Ιουδαίων γίνεται (Io.Com 13, 17,107) [Ad] 

αλλ' επει Ιουδαίοι μεν , απ' αυτών γαρ η σωτήρια (Io.Com 13, 
13, 81) [All] 

TEXT: υμεις προσκυνείτε ο ουκ οιδατε,ημεις προσκυνουμεν ο 
οιδαμεν οτι η σωτήρια εκ των Ιουδαίων εστίν 

Lac: Ρ 4* W 

οτι rell ] add οιδαμεν a 

των Ιουδαίων rell ]της Ιουδαίας b 

John 4:23 
αλλ' έρχεται ωρα και νυν εστίν οτε οι αληθινοί προσκυνηται 

πΓ>οσκυντ|τουσι τω πατρι εν πνευματι και αλήθεια (Io.Com 

2 4 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
2 5 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
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και γαρ ο πατήρ τοιούτους ζητεί τους προσκυνουντας αυτόν 
(IaCom 13,20, 118) [L] 

αλλ' έρχεται ωρα και νυν εστίν (Io.Com 13» 14,86) [CJ 

έρχεται ωρα και νυν εστίν (Io.Com 13,14, 89) [C] 

εξεστιν ουν και εν τω πνευματι και αλήθεια προσκυνειν τω 
πατρι οτε ου μόνον έρχεται ωρα αλλα και νυν εστίν 
(lo.Com 13, 14, 88) [All] 

τηρητεον δε οτι οι αληθινοί προσκυνηται ου μόνον εν 
μελλουση ωρα αλλα και ενεστηκυια προσκυνουσι τω πατρι 
εν πνευματι και αλήθεια (Io.Com 13,18,112) [Alf] 

TEXT: αλλ' έρχεται ωρα και νυν εστίν οτε οι αληθινοί 
προσκυνηται προσκυνησουσι τω πατρι εν πνευματι και 
αλήθεια· και γαρ ο πατήρ τοιούτους ζητεί τους 
προσκυνουντας αυτόν 2 5 

Lac: Ρ 4 5 W 

αυτόν Ρ<**χβ rell ] comp Ρ«*Χ* [ΝΑ: a b e] 

αυτόν rell ] add εν πνευματι a b 

οτε οι rell ]οτι 579 

προσκυνησουσιν rell ] προσκυνησωσι 33 

εν rell ] add τω f1 

και γαρ ... αυτόν rell ] omit f1 

John 4:24 
πνεύμα ο θεος και τους προσκυνουντας αυτόν εν πνευματι και 

αλήθεια δει προσκυνειν (Io.Com 13,21,122) [L] 

2 6 If we trust the lemmata at this point, we can be relatively certain that 
Origen's text ends withcrutoi/. 
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πνεύμα ο θεος ... τους προσκυνουντας ev πνευματι και αλήθεια 
δει προσκυνειν (fo.Com 13,25, 147) [C] 2 7 

πνεύμα ο θεος και τους προσκυνουντας αυτόν εν πνευματι και 
αλήθεια δει προσκυνειν (Cels 2, 71) [C] 

πνεύμα ο θεος και τους προσκυνουντας αυτόν εν πνευματι και 
αλήθεια δει προσκυνειν (Cels 6, 70) [C] 

πνεύμα ο θεος και τους προσκυνουντας αυτόν εν πνευματι και 
αλήθεια δει προσκυνειν (Cels 7, 27) [C] 

πνεύμα γαρ ο θεος (Io.Com 13,21,124) [C] 

πνεύμα ο θεος (Io.Com 13,23,140) [C] 

πνεύμα ο θεος (Cels 6, 70) [C] 

πνεύμα ο θεος (Cels 6, 70) [C] 
Α αλλα μαθών οτι πνεύμα ο θεος, πνευματικως λατρευων αυτω 

πνευματι και αλήθεια (Io.Com 1, 6, 35) [All] 

πνευματι και αλήθεια ενεργουμενον υπο των πνευματι και 
αλήθεια προσκυνουντων τον θεον (Io.Com 10,13, 68) [All] 

εν πνευιιατι^και εληθεια προσκυνεισθαι τον θεον (Io.Com 13, 

οτι ουκ εν σαρκι δει προσκυνειν ...αλλ' εν πνευματι ....ουκ εν 
τυπο^ποοσκυνειν δει τω πατρι αλλ' εν αλήθεια (Cels 6, 

λέγοντας πνεύμα είναι τον θεον (Cels 6, 71) [All] 

TEXT: πνεύμα ο θεός και τους προσκυνουντας αυτόν εν 
πνευματι και αλήθεια δει προσκυνειν 

Lac: Ρ45 W 

2 7 Origen is citing Heracleon's text. It is to be noted that Hcracleon, along 
with other Western witnesses (X D), did not read the personal pronoun autou after 
the participle. Sec further Ehrman, "Hcracleon, Origen, and the Text of the Fourth 
Gospel," and the discussion in our second volume. 

2 8 Origen is referring to Heracleon's text. 
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αυτόν Rc \yc xt\\ j o m i t K* D* 
δει προσκυνεί ν X e rell ]προσκυνειν δει Κ* D;δει e 

και αλήθεια X e rell ] αλήθειας Χ* 

/o/m 4:25 
λέγει αυτω η γυνή· οιδα οτι Μεσσίας έρχεται ο λεγόμενος 

Χρίστος· οταν ελθη εκείνος αναγγελει ημιν άπαντα 
(Io.Com 13, 26, 153) [L] 

Α οιδα οτι Μεσσίας έρχεται ο λεγόμενος Χρίστος· οταν ελθη 
εκείνος απαγγελει ημιν άπαντα (Io.Com 1, 5,29) [C] 

Α οιδαμεν οτι Μεσσίας έρχεται ο λεγόμενος Χρίστος· οταν 
ελθτ } εκείνος αναγγελει ημιν άπαντα (Io.Com 1, 21,126) 

οταν ελθτιεκεινος αναγγελει ημιν άπαντα (Io.Com 13,27, 

οταν^ελθη^εκεινος αναγγελει ημιν άπαντα (Io.Com 13,27, 

TEXT: λέγει αυτω η γυνη [οιδα /οιδαμενΐ 2 9 οτι Μεσσίας 
έρχεται ο λεγόμενος Χρίστος· οταν ελθη εκείνος 
αναγγελει ημιν άπαντα 

Lac: Ρ 4* W 

οιδα (Origen) Ρ66*Χ* rell ] οιδαμεν (Origen) P66c χς L fi3 33 
1241 

οταν rell J add ουν b e 

αναγγελει X e rell ] αναγγέλλει Χ* D 

άπαντα Ρ 6 6 · 7 5 Χ Β C* fl 565 UBS ] πάντα C c rell [ΝΑ: a b e] 

2 9 As can be seen, in the lemma and one citation Origen reads010a, while in 
one other citation (in the same book of the Commentary) he readsoSafxeu, It 
appears in this that case he knew both readings. 
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ελθη εκείνος rell ] εκείνος ελθη Τ 

John 4:26 
λέγει αυτή ο Ιησούς· εγω ειμι ο λάλων σοι + (Io.Com 13,28, 

Α ε γ ω ειμι ο λάλων σοι (Io.Com 1, 21, 126) [C] 

εγω ειμι ο λάλων σοι (Io.Com 13,27,163) [C] 

εγω ειμι ο λάλων σοι (Io.Com 13,28,172) [C] 3 0 

Lac: Ρ45 W 

ο 1 rell} omit A 

John 4:27 
+ και επι τούτω ηλθον οι μαθηται αυτού και εθαυμαζον οτι 

μετα γυναικός ελαλει· ουδείς μεντοι γ ε 3 1 ε ιπεν · τι ζητείς; η 
τι λαλείς μετ αυτής; (Io.Com 13, 28, 164) [L] 

εθαυμαζον οτι μετα γυναικός ελαλει (Io.Com 13,28,171) [C] 

ηλθον ... οι μαθηται προς αυτόν (Io.Com 13, 28,172) [All] 3 2 

Lac: Ρ 4 5 W 

επι τούτω X e rell ] επι τούτο Ε f 1 3 ;εν τούτω Χ* D [ΝΑ: a b 

ηλθον X e rell ] επηλθον Χ* e 

εθαυμαζον Ρ 6 6 · 7 5 Χ Α Β C D L 8 TT Τ f133 579 892 UBS ] 
εθαυμασαν rell [ΝΑ: a b e] 

3 0 Origen appears to be citing Hcraclcon's text. 
3 1 To the best of our knowledge, no other witness attests ye. As this is the only 

passage in which Origen quotes the text, we take it to represent a loose citation, 
rather than a genuine variant. We have consequently not included the reading in the 
apparatus. 

3 2 Origen is referring to Heracleon's text. 
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ελαλει rell ] λαλεί Θ 579 a b 

ειπεν rell ] add αυτω Κ Da(b) ; addxTjywaua e 

εθαυμαζον rell ] add αυτω b 

λαλείς μετ ' αυτής rell ] μετ ' αυτής λαλείς b; λαλείς e 

John 4:28 
αφηκεν ουν την υδριαν αυτής η γυνή και απηλθεν εις την πολιν 

και λέγει τοις ανθρωποις + (Io.Com 13, 29, 172) [L] 

γαρ φησι την υδριαν αυτής η γυνη (Io.Com 13, 31, 188) 

εως αφεισα την υδριαν αυτής ηγυνη απελθούσα εις την πολιν 
ειπη τοις ανθρωποις + (fo.Com 13, 28, 169) [Ad] 

της Σαμαρειτιδος καταλιπουσης την υδριαν και απελυλυθυιας 
εις την πολιν υπερ του ευαγγελισασθαι (Io.Com 13, 51, 
338) [All] 

TEXT: αφηκεν ουν την υδριαν αυτής η γυνη και απηλθεν εις την 
πολιν και λέγει τοις ανθρωποις 

Lac: Ρ 4 5 W 

αφηκεν την υδριαν αυτής η γυνη rell ] αφηκεν η γυνη την 
υδριαν εαυτής D ^ η γυνη ουν [αφεισα] της υδρίας e [? 
mulier autem demisso urceo] 

λέγει rell ] ειπεν 1241 a b 

την 1 rell ] omit Δ 

αυτής rell ] omit e 

και rell ] omit e 

απηλθεν rell ] add τρέχουσα Θ 

τοις άνθρωποις rell ] τω ανθρωπω a 
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John 4:29 
+ δεύτε άδετε άνθρωποι/ ος ειπεί/ μοι πάντα οσα εποιησα· μητι 

ούτος εστίν ο Χρίστος; (Io.Com 13,29,172) [L] 
+ δεύτε ιδετε ανθρωπον ος ειπεν μοι πάντα α εποιησα* μητι 

ούτος εστίν ο Χρίστος; (Io.Com 13,28,169) [C] 

δεύτε ιδετε ανθρωπον ος ειπεν μοι πάντα οσα εποιησα· μητι 
ούτος εστίν ο Χρίστος; (Io.Com 13,63, 447) [C] 

μητι ούτος εστίν ο Χρίστος; (Io.Com 13, 31, 190) [C] 

μαρτυρούσα αυτω ειρηκοτι αυτη πάντα α εποιησεν (Io.Com 13, 
29,173) [All]' 

θαυμαζουσα αυτόν απαννελλοντα πάντα α εποιησεν (Io.Com 
13, 29, 176) [All] 

TEXT: δεύτε ιδετε ανθρωπον ος ειπεν μοι πάντα [α / ο σ α ] 3 3 

εποιησα· μητι ούτος εστίν ο Χρίστος; 

Lac: Ρ « W 

α (Origen)KBC*ae]ooaa 579; οσα (Origen) C c rell 

δεύτε rell ] add και b 

ούτος rell ] εκείνος D 

John 4:30 

εξηλθον^εκ XTKJ πόλεως και ηρχοντο προς αυτόν (Io.Com 13, 

εξτ^θονεκ της πόλεως και ηρχοντο προς αυτόν (Io.Com 13, 

εξηλθον δε εκ της πόλεως (Io.Com 13, 31, 191) [C] 3 4 

επειπερ και αυτοί εξηλθον ευ ποιουντες εκ της πόλεως και 
ηρχοντο προς αυτόν (Io.Com 13,30,182) [All] 

3 3 Origen's witness is nearly evenly split. 
3 4 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
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TEXT: εξηλθον 3 5 εκ της πόλεως και ηρχοντο προς αυτόν 

Lac: Ρ 4 5 W 

εξηλθον rell ] εξηρχοντο L 1241 [ΝΑ a be] 

ηρχοντο rell ] έρχονται 579 

John 4:31 
εν τω μεταξύ ηρωτων αυτόν οι μαθηται λέγοντες· ραβοι φαγε 

(lb.Com 13, 32, 192) [L] 
εν τω μεταξύ ηρωτων αυτόν οι μαθηται λέγοντες* ραββι φαγε 

(Ib.Com 13, 32, 196) [C] 

εν δ ε 3 6 τω μεταξύ ελεγον αυτω οι μαθηται· ραββι φαγε 
(Io.Com 13, 32, 197) [Ad] * 

Lac: Ρ 4 5 W 

αυτόν rell ] omit Δ a 

οι μαθηται π * rell ] add αυτού θ ¥ C Q 33 e; omit 1241 

εν τω μεταξύ rell ] omit a 

ηρωτων rell ] ηρωτουν C 

3 5 As indicated in the introduction, we cannot use Origen's citations to 
determine whether he read an introductory conjunction. The MSS themselves are 
split, with a number lacking a conjunction altogether, others supplying aw (P^'X 
f 1 - 1 3 565 700 892 e TR) , others6e (TF 1241), othersKOI (ante eir^Oow: C D b). 

3 6 The 5e is required by the context of this loose adaptation, and so is not a 
genuine variant. Moreover, since Origen cannot normally be cited for introductory 
conjunctions, we have again not indicated in the apparatus his support for the 
shorter text that lacks it (i.e., along with P 6 6 X B C D L Y a c UBS). 
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John 4:32 
ο δε εοιεν αυτοις· εγω βρώσιν εχω φάγει ν ην υμεις ουκ οιδατε 

(Io.Com 13, 33,202) fL] 

εγω βρώσιν εχω φάγει ν ην υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 13,34, 
215) [C] 

εγω β^ωοαν εχω φαγειν ην υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 13,34, 

εγω βρώσιν εχω φαγειν ην υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 13,34, 

εγω|3ρωσιν εχω φαγειν ην υμεις ουκ οιδατε (Io.Com 13,34, 

€ίικ ταχα φθασομεν επι το την αυτήν βρώσιν φαγειν τω υιω του 
θεου, ην επι του παρόντος οι μαθηται ουκ οιδασιν (Io.Com 
13, 34, 225) [All] 

TEXT: ο δε ειπεν αυτοις· εγω βρώσιν εχω φαγειν ην υμεις ουκ 
οιδατε 

Lac: Ρ 4 5 W 

ο δε rell ] omit a e; επι τούτω b 

αυτοις rell ] add [ο] Ιησούς e 

John 4:33 
ελεγον ουν οι μαθηται προς αλλήλους- μη τις ηνεγκεν αυτω 

φαγειν: (IoiCom 13,35,225) [L] 

οι μαθηται φασιν προς αλλήλους- μη τις ηνεγκεν αυτω φαγειν; 
(Io.Com 13, 35,226) [Ad] 

TEXT: ελεγον ο υ ν 3 7 ο ι μαθηται προς αλλήλους- μη τις ηνεγκεν 
αυτω φαγειν; 

3 7 The presence of this conjunction in a lemma rather than in the context of 
Origen's discussion (where it would have been more likely to have been changed) 
suggests to us that it formed part of Origen's own text. 
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Lac; Ρ 4* W 

ελεγον X c rell J λεγουσι K*b 

ουν K c r e l l ] δ ε D a b ; omit X*e 

ot μαθηται προς αλλήλους rell ] οι μαθηται αυτού προς 
αλλήλους ab e; προς αλλήλους οι μαθηται f 1 3 ; εν εαυτόις οι 
μαθηται D; προς αλλήλους 1241; ot μαθηται 579 

ηνεγκεν αυτω rell ] αυτω ηνεγκεν b; ηνεγκεν αυτοις e 

John 4:34 
λέγει αυτοις ο Ιησούς* εμον βρωμά εστίν ινα ποιήσω το 

θέλημα του πεμψαντος μ ε και τελειώσω αυτού το έργον 
(Io.Com 13, 36, 227) [L] 

εμον βρωμά εστίν ινα ποιήσω το θέλημα του πεμψαντος με και 
τελειώσω αυτού το έργον (Mat.Com 16,7) [C] 

<εμον > βρωμά εστίν ινα ποιήσω το θέλημα του πεμψαντος 
με (Io.Com 13, 36,232) [C] 

εμον βρωμά εστίν ινα ποιήσω το θέλημα του πεμψαντος με 
(Io.Com 13, 38, 247) [ C p 

τελειώσω αυτού το έργον (Io.Com 13,37,236) [C] 

ποιων το θέλημα του πεμψαντος αυτόν <και > τέλειων αυτού 
τον έργον (Io.Com 13, 34, 216) [Ad] 

ινα^ποιηοτη^το θέλημα του πεμψαντος αυτόν (Io.Com 13,37, 

οτι μείζον εστίν ο ειχεν βρωμά φαγειν οπερ ην ποιησαι το 
θέλημα του πεμψαντος αυτόν και τελειωσαι το έργον αυτού 
(Io.Com 13, 35, 227) [All] 

ο ν τρόπον Χρίστος κεχωρηκεν,ο ελθων ποιησαι το θέλημα 
αυτού του πατρός και παν αυτο τελειωσας (Orat 26, 3) 
[All] 

3 8 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
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οφτου τελειωσαντος το πατρικοί/ βουλημα (Pasc 42, 5) [All] 

TEXT: λέγει αυτοις ο Ιησούς* εμον βρωμά εστίν ινα ποιήσω το 
θέλημα του πεμψαντος με και τελειώσω αυτού το έργον 

Lac: Ρ 4 5 W 

ποιήσω Ρ 6 6 · 7 5 Β C D LQ ΤΓ Ψ f1 33 565 579 UBS ]ποιω rell 
[ΝΑ: a be] 

John 4:35 
ουχ υμεις λέγετε οτι ετι τετράμηνος εστίν και ο θερισμος 

έρχεται; ιδου λεγω υμιν επάρατε τους οφθαλμούς υμων και 
θεασασθε τας χωράς οτι λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη 
(Io.Com 13, 39, 249) [L] 

ιδου λεγω υμιν επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε 
τ α ς ^ ρ ^ ο τ ι λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη (Io.Com 13, 

ουχ υμεις λέγετε οτι τετράμηνος εστίν και ο θερισμος 
έρχεται; ιδου λεγω υμιν· επάρατε τους οφθαλμούς υμων και 
θεασασθε τας χωράς οτι λευκαι εισι προς θερισμον ηδη 
(Io.Com 13,40, 260) [C] 

ουχ υμεις λέγετε οτι τετράμηνος εστίν και ο θερισμος 
ΐχεται; ιδου λεγω υμιν επάρατε τους οφθαλμούς υμ 

θεασασθε τας χωράς οτι λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη 
(Io.Com 13,40,268) [C] 

ουχ υμεις λέγετε οτι ετι τετράμηνος εστίν και ο θερισμος 
έρχεται; ...ιδου λεγω υμιν επάρατε τους οφθαλμούς υμων 
και θεασασθε τας χωράς οτι λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη 
(Io.Com 13,45, 296) [C] 

ουκ υμεις λέγετε οτι τετράμηνος εστίν και ο θερισμος 
έρχεται; επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας 
χωράς οτι λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη (Rom.Com 5,7) 

ουχ υμεις λέγετε οτι τετράμηνος εστίν και ο θερισμος 
έρχεται; (Io.Com 13, 39,250) [C] 

ουχ υμεις λέγετε οτι ετι τετράμηνος εστίν και ο θερισμος 
έρχεται; (Io.Com 13, 39, 255) [C] r 
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ουχ υμεις λέγετε οτι ετι τετράμηνος εστίν και ο θερισμος 
έρχεται; (Io.Com 13,40, 27(5) [C] 

ουχ υμεις λέγετε οτι... ετι τετράμηνος εστίν και ο θερισμος 
έρχεται; '(Io.Com 13, 40, 264) [C] 

τετράμηνος εστίν και ο θερισμος έρχεται (Io.Com 13, 40, 262) 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας χωράς οτι 
λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη (Io.Com 13,40, 261) [C] 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων ... θεασασθε τας χωράς οτι 
λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη (Io.Com 13, 40, 270) [C] 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας χωράς οτι 
λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη (Io.Com 13,42,274) [C] 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας χωράς οτι 
λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη (Io.Com 13,42,284) [C] 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας χωράς οτι 
λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη (Io.Com 13,47,307) [C] 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας χωράς οτι 
λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη (Io.Com 28, 4,32) [C] 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας χωράς οτι 
λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη (Ier.Hom 5, 13) [Cj 

οτι επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας χωράς 
λευκαι εισι προς θερισμον ηδη + (ΟτΜ 13, 5) [0] 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων (Io.Com 13, 42, 274) [0] 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων (Io.Com 13, 42,278) [€] 

θεασασθε τας χωράς οτι λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη 
(Io.Com 13, 44,295) [€] 

ινα θεασωνται τας χωράς οτι λευκαι εισιν προς θερισμον ηδη 
(Io.Com 13,44, 295) [Αύ] 

ινα θεασωνται τας χωράς πως ησαν λευκαι προς θερισμον ηδη 
(Io.Com 13, 49, 320) [Ad] 

ιόντα εις την Γαλιλαιαν οτε ετι 
θερισμον (lo.Com 13, 39, 257) 

απ ιόντα εις την Γαλιλαιαν οτε ετι τετράμηνος ειπεν εις τον 
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ου γαρ εχρην φασκειν το* ουχ υμεις λέγετε οτι ετι τέσσαρες 
ημεραι και ο θερισμος έρχεται, η ετι τέσσαρα ετη και ο 
θερισμος έρχεται (Io.Com 13,40, 264) [All] 

επάρατε τους οφθαλμούς υμων διοπερ ο τοιούτος ουδε 
θεασεται τας χωράς καν ωσιν λευκαι προς θερισμον ηδη 
(Io.Com 13, 42, 278) [All] 

TEXT: ουχ υμεις λέγετε [οτι /οτ ι ετ11 τετράμηνος εστίν και ο 
θερισμος έρχεται; ιδου λεγω υμιν 3 9 επάρατε τους 
οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας χωράς οτι λευκαι εισι 
προς θερισμον ηδη 

Lac: Ρ 4 5 W 

οτι 1 (Origen) Ρ 75 D LTF* f 1 3 1241 ] add ετι (Origen) I F rell 

ιδου λεγω υμιν rell ] omit f1 565 1241 

ουχ rell ] και e 

υμεις rell ] add μοι Θ 

τετράμηνος rell ] τετραμηνον TR 

John 4:36 
ο θεριζων μισθον λαμβάνει και συνάγει καρπον εις ζωην 

αιωνιον ινα ο σπείρων ομου χαιρη και ο θεριζων (Io.Com 
13,43, 284) [L] 

ο θεριζων μισθον λαμβάνει και συνάγει καρπον εις ζωην 
αιωνιον ινα ο σπείρων ομου χαιρη και ο θεριζων (Io.Com 
13,47, 311) [C] 

ο θεριζων μισθον λαμβάνει... και συνάγει καρπον εις ζωην 
αιωνιον ινα πας ο σπείρων ομου χαιρη και πας ο θεριζων 
(Io.Com 13,47,313) [C] 

ο θεριζων μισθον λαμβάνει και συνάγει καρπον εις ζωην 
αιωνιον (Io.Com 13, 43, 291) [C] 

3 9 For the inclusion of ιδου λεγω υμιν, see Fee, "Text of John in Origen and 
Cyril," 360. 
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ο θεριζων μισθον λαμβάνει... και συνάγει καρπον εις ζωην 
αιωνιον (Io.Com 13, 46, 299) [ C p ^ 

+ ο θεριζων μισθον λαμβάνει και συνάγει καρπον εις ζωην 
αιωνιον (Oral 13,5) [C] 

μισθον λαμβάνει (Io.Com 13, 45, 298) [C] 

συνάγει καρπον εις ζωην αιωνιον (Io.Com 13, 45, 298) [C] 

ινα ο σπείρων ομου χαιρη και ο θεριζων (Io.Com 13,46, 301) 
[C] 

ινα ο σπείρων ομου χαιρη και ο θεριζων (Io.Com 13,48,317) 
[C] 

ινα^ο σπείρων ομου χαιρη και ο θεριζων (Io.Com 13, 49,322) 

ενα μεν οτι λαμβάνει μισθον έτερον δε οτι συνάγει καρπον 
εις ζωην αιωνιον (Io.Com 13,45,297) [Ad] 

ο σπε^ων ομου χαίρει και ο θεριζων (Io.Com 13, 46, 304) 

ει δε ινα ο σπείρων ομου χαιρη και ο θεριζων, μισθον λαμβάνει 
καισυναγει καρπον εις ζωην αιωνιον (Io.Com 13,48,318) 

ημείς ουν θερισμον συναγομένου καρπού εις ζωην αιωνιον 
(Io.Com 1 3 , 41, 273) [All] 

TEXT: ο 4 2 θεριζων μισθον λαμβάνει και συνάγει καρπον εις 
ζωην αιωνιον ινα ο σπείρων ομου χαιρη και ο θεριζων 

Lac: Ρ 4 * w 

4 0 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
4 1 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
4 2 We have normally not cited Origen for introductory conjunctions, but in this 

instance he cites the text on six occasions, and never begins with KCU o. More 
importantly, one of the citations is continuous with 4:35 (Oral. 13, 5). It is virtually 
certain, therefore, that Origen attests the shorter text. 
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D i p66. 75K Β C* D L T 33 a b e UBS ] και ο C c rell 

ινα P66.75BCLT fi 33 565 892 1241 e UBS ] add και rell 

ομου χαιρη και ο θεριζων rell Ιομου χαιρη και θεριζων Ρ 6 6 

β y, και ο θεριζων ομου χαρη ί>, ομου χαιρη μετα του 
θεριζοντος e 

John 4:37 
εν γαρ τούτω ο λόγος εστίν αληθινός οτι άλλος εστίν ο 

σπείρων και άλλος ο θεριζων (Io.Com 13, 49,319) [L] 

εν τούτω εστίν ο λόγος αληθινός οτι άλλος εστίν ο σπείρων 
και άλλος ο θεριζων (Io.Com 13, 49, 324) [C] 4 S 

εστίν ο σπείρων και άλλος ο θεριζων (Io.Com 13,43, 
) IQ 

αλλο^δε εστίν ο σπείρων και άλλος ο θεριζων (Io.Com 13, 43, 

άλλος ο σπείρων και άλλος θεριζων (Io.Com 13, 41,272) [C] 

άλλος ο σπείρων και άλλος ο θεριζων (Io.Com 13,49, 320) [C] 

TEXT: εν γαρ τούτω ο λόγος εστίν αληθινός οτι άλλος εστίν ο 
σπείρων και άλλος ο θεριζων 

Lac: Ρ45 W 

ο λόγος εστίν rell ] εστίν ο λόγος D a b [Ρ 7 5 lac] 

αληθινός Β C* L Α ΤΓ * Τ 33 565 700 1241 UBS ] αληθής f1  

(579); αλήθειας a; ο αληθινός C c r e l l [Ρ?5 lac] 

εν ... θεριζων rell ] omit Ρ 7 5 

4 3 Origen gives this as Heracleon's text. It will be observed that it differs from 
Origen's in preserving the word order otherwise attested in several "Western-
witnesses (D a b): eatw o Aoycx; Jo Xoyoq ecrcu/. See further Ehrman, 
"Heracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel," idem, "Heracleon and the 
'Western' Textual Tradition," and our discussion in volume two. 
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ε σ τ ί ν 2 rell J omit Υ [ Ρ 7 5 lac] 

John 4:38 
εγω απέστειλα υμας θεριζειν, ο ουχ υμεις κεκοπίΛκατε- άλλοι 

κεκοπιακασιν και υμεις εις τον κόποι/ αυτών εισεληλυθατε 
(Io.Com 13, 50, 324) [Ι] 

εγω απέστειλα υμας θεριζειν, ο ουχ υμεις κεκοπιακατε ... 
άλλοι κεκοπιακασιν και υμεις εις τον κοπον αυτών 
εισεληλυθατε (Io.Com 13, 47, 312) [C] 

απέστειλα υμας θεριζειν, ο ουχ υμεις κεκοπιακατε ... άλλοι 
κεκοπιακασιν και υμεις εις τον κοπον αυτών εισεληλυθατε 
(Io.Com 13, 41, 272) [C] 

άλλοι κεκοπιακασιν και υμεις εις τον κοπον αυτών 
εισεληλυθατε (Io.Com 13, 50, 334) [C] 

υμεις^ις τον κοπον αυτών εισεληλυθατε (Io.Com 13, 50, 336) 

TEXT: εγω απέστειλα υμας θεριζειν, ο ουχ υμεις κεκοπιακατε-
άλλοι κεκοπιακασιν και υμεις εις τον κοπον αυτών 
εισεληλυθατε 

Lac: Ρ45 W 

απέστειλα rell ] απεσταλκα Κ D [ΝΑ: a b ej 

ο D crell ] omit D* L e 

εγω rell ] add ει a 

κεκοπιακατε άλλοι κεκοπιακασιν (a e) rell ] εκοπιασατε 
άλλοι εκοπιασαν D (a e); κεκοπιακατε b 

εις C c rell ] omit C* 

τον κολπον rell ] τους κόλπους e 

Origen appears to be citing Heracleon's text. 
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John 4:39 
εκ 5e της πόλεως εκείνης πολλοί επιστευσαν των Σαμαρειτών 

δια τον λογον της γυναικός μαρτυρουσης οτι ειπεν μοι 
πάντα οσα εποιησα (Io.Com 13,51,337) [L] 

εκ δε της πόλεως εκείνης πολλοί επιστευσαν εις αυτόν των 
Σαμαρειτών δια τον λογον της γυναικός μαρτυρουσης οτι 
ειπεν μοι πάντα α εποιησα + (lo.Com 13,3D, 184) [C] 

επαναλαμβάνει η γραφή τα περι των εληλυθοτων εκ της 
πόλεως προς αυτόν και πιστευσαντων δια την μαρτυριαν 
της γυναικός λεγουσης οτι ειπεν μοι πάντα οσα εποιησα 
(Io.Com 13,51,339) [Ad] 

η μεν ουν αρχη των απο της Σαμάρειας πιστευοντων πολλών 
ην ο λόγος της γυναικός μαρτυρουσης οτι ειπεν μοι πάντα α 
εποιησα (Io.Com 13, 52, 348) \Α\1] 

εκ της πόλεως ... δια τον λογον της γυναικός ... και 
επισημαίνεται γε το πολλοί (Io.Com 13, 51, 341) [All] 4 5 

TEXT: εκ δε της πόλεως εκείνης πολλοί επιστευσαν εις αυτόν 
των Σαμαρειτών δια τον λογον της γυναικός μαρτυρουσης 
οτι ειπεν μοι πάντα α εποιησα 4 6 

Lac: Ρ 4 5 W 

εις αυτόν των Σαμαρειτών K c rell ] των Σαμαρειτών Κ* a ε
τών Σαμαρειτών εις αυτόν f1 

α P 7 5 X B C * L b e U B S ] o o a C c rell 

μοι... εποιησα rell ] αυτη ... εποιησεν b 

4 5 These phrases are drawn from Heracleon's text. 
4 6 The phrase ei? auxov is to be preferred on the strength of the citation over 

the witness of the lemma (in which it is lacking). So too, the relative pronoun a is to 
be preferred over the correlative oca: it is found in the one continuous citation of 
the passage (Io.Com 13, 30,184), as well as in the quotation of the words in the 
allusion of 13,52, 348. In this case, the lemma and the adaptation found in its 
immediate context (Io.Com 13,51, 337 and 339) appear to represent contextual 
modifications. 
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John 4:40 
ως ουν ηλθον προς αυτόν οι Σαμαρειται ηρωτων αυτόν μειναι 

παρ* αυτοις· και εμεινεν εκει δυο ημέρας + (Io.Com 13,52, 
341) [L] 

+ ως ουν ηλθον προς αυτόν οι Σαμαρειται ηρωτων αυτόν 
μειναι παρ' αυτοις (Io.Com 13, 30, 184) [C] 

ηλθον προς αυτόν οι Σαμαρειται (Io.Com 13, 30, 185) [C] 

ηρωτων αυτόν μειναι παρ' αυτοις ... έμεινε ν εκει δυο ημέρας 
(Io.Com 13,30,185) \C] 

ηρωτων αυτόν ...μειναι παρ' αυτοις (Io.Com 13, 52, 345) [C] 

καταλιπων τους ερωτησαντας αυτόν μειναι παρ' αυτοις 
(Io.Com 13, 56, 388) [Ad] 

οι Σαμαρειται ερωτωσιν τον Ιησού ν ουχ ινα μεινη εν τη πολει 
αλλαπαρ· αυτοις (Io.Com 13, 30, 182) [All] 

ocucov ανα^ενρα^θαι μεμενηκεναι τας δυο ημέρας (Io.Com 

οτι^δυο η ^ ρ ο ^ υ,εινας εκει παρα τοις Σαμαρευσιν (Io.Com 13, 

ο δε Ηρακλεων εις τους τόπους ταύτα φησιν παρ" αυτοις 
εμεινεν και ουκ εν αυτοις και δυο ημέρας (Io.Com 13,51, 
349) [All] 

ερωτηθείς γαρ ο σωτηρ μειναι παρα τοις Σαμαρειταις εμεινεν 
εκει δυο ημέρας (lo.Com 13, 52, 342) [Allf 

ου φησι· και εμεινεν εν τη πολει εκείνη δυο ημέρας, η εμεινεν 
εν^τη Σαμαρτεια,αλλ' εμεινεν εκει (lo.Com 13, 52, 345) 

TEXT: ως ουν ηλθον προς αυτόν οι Σαμαρειται ηρωτων αυτόν 
μειναι παρ' αυτοις- και εμεινεν εκει ουο ημέρας 

Lac: Ρ 4 5 W 

ως ουν ηλθον προς αυτόν rell ] συνηλθον ουν προς αυτόν 
Β ; ως ουν συνηλθον προς αυτόν B c ; ως ηλθον ουν προς 
αυτόν B c ; ως ουν ηκουσαν 1241; ηλθον ουν προς αυτόν e; 
ως ηλθον ουν προς αυτόν a 
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παρ" αυτοις rell ] προς αυτούς C 

εκει rell ] παρ ' αυτοις Κ 

δυο ημέρας rell J ημέρας δυο Κ 

αυτόν 2 rell ] omit a 

John 4:41 
+ και πολλω πλειους επιστευσαν δια τον λογον αυτού 

(Io.Com'13,52, 341) [L] 

και <ο > πληθυσμός των πολλω πλειόνων πιστευοντων ουκετι 
δια τον λογον της γυναικός αλλα δια τον λογον αυτόν 
(Io.Com 13, 52, 348) [All] 

Lac.: Ρ45 W (a) 

πλειους rell ]πλειον Ρ 7 5 e [a lac] 

επιστευσαν rell ] add εις αυτόν Θ f 1 3 892 1241 (b) 

John 4:42 
τη δε γυναικι ε λ ε γ ο ν ουκετι δια την λαλιά ν σου πιστευομεν-

αυτοι γαρ ακηκοαμεν και οιδαμεν οτι αληθώς ούτος εστίν ο 
σωτηρ του κόσμου (Io.Com 13, 53,351) [LJ 

ουκετι δια την λαλιαν σου πιστευομεν· αυτοί γαρ ακηκοαμεν 
και οιδαμεν οτι ούτος εστίν αληθώς ο σωτηρ του κόσμου 
(Io.Com 13, 30, 180) [C] 

ουκετι δια την σην λαλιαν πιστευομεν ... αυτοί γαρ ακηκοαμεν 
και οιδαμεν οτι ούτος εστιν ο σωτηρ του κόσμου (Io.Com 
13, 53, 363) [C] 4 7 

4 7 Origen gives this as Heracleon's text. It will be observed that it differs from 
Origen's in readingσηι/ λαλιαν rather than λαλιαν σου. Moreover, Origen's 
discussion of his opponent's exposition demonstrates conclusively that Hcracleon 
readMopTupua/ for λαλιαν, along with X D and b. Whether intentionally or 
inadvertently, Origen modified this key term when reproducing Heracleon's text. 
See further Ehrman, "Hcracleon, Origen, and the Text of the Fourth Gospel," idem, 
"Hcracleon and the 'Western' Textual Tradition," and our discussion in volume two. 
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οτι αληθώς ούτος εστίν ο σωτηρ του κόσμου (Io.Com 13,53, 
352) [C] 

και <ο > πληθυσμός των πολλω πλειόνων πιστευοντων ουκετι 
δια τον λογον της γυναικός αλλα δια τον λογον αυτόν 
(Io.Com 13, 52, 348) [All] 

αλλα γε αναγκαιότατα προς την διάφορα ν του λογού των 
Σαμαρειτών εστίν ουκετι δια την λαλιαν πιστευοντων της 
γυναικός αλλ' ακηκοοτων και ειοοτων οτι ούτος εστίν ο 
σωτηρ του κόσμου (Io.Com 13,53,362) [All] 

TEXT: τη δε γυναικι ε λ ε γ ο ν ουκετι δια την λαλιαν σου 
πιστευομεν αυτοί γαρ ακηκοαμεν και οιδαμεν οτι [ούτος 
εστίν αληθώς /αληθώς ούτος εστίν] ο σωτηρ του κόσμου 4 8 

Lac: Ρ 4 5 W 

τη δε γυναίκα ελεγον Ρ 6 6 D Ε (a) J τη τε γυναίκα ελεγον 
X c (a) reit και ελεγον τη γυναικι Χ b; ελεγον δε τη γυναικι 
e 

ελεγον Β b ] add οτι rell 

λαλιαν σου Ρ 7 5 Β ] σην λαλιαν rell [ΝΑ: a b e] 

λαλιαν X c rell ] μαρτυρία ν Χ* D b 

αυτοί rell ] αυτού D a 

ακηκοαμεν TT* rell ] add παρ' αυτού Χ TTC f 1 « 1 3 

ούτος εστίν αληθώς ο σωτηρ (Origen) rell ] ούτος εστίν ο 
σωτηρ ΤΓ 1241; αληθώς ούτος εστίν ο σωτηρ (Origen) Χ; 
ούτος αληθώς ο σωτηρ εστίν e 

κόσμου Ρ 6 6 · 7 5 Χ Β C* a b UBS ] add ο Χρίστος C c rell 

4 8 Despite Origen's variegated attestation of other parts of this passage, there 
is little doubt that his text ended with κόσμου, i.e., without the addition of the title ο 
Χρίστος. He quotes the passage five times and in each instance appears to have 
completed its thought. It is to be noted that Heracleon's text appears to have lacked 
αληθώς altogether. The reference in Io.Com 13,53, 362 cannot be taken to indicate 
that Origen did as well, as this is an allusion made to fit the context. 
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ελεγον P 7 5 c rell]είπαν Ρ 7 5 * 

ουκετι rell ] ουκ a 

πιστευομεν rell ] add αυτω b 

οιδαμεν rell ] εγνωκαμεν F 

ούτος Ρ 6 6 0 rell ] αυτός Ρ 6 6 * 

ο rell ] omit Δ 

John 4:43 
μετα δε τας δυο ημέρας εξηλθεν εκείθεν εις την Γαλιλαιαν + 

(Io.Com 13,54,363) [L] 

μετα δε τας δυο ημέρας ... εξηλθεν εκείθεν (Io.Com 13,30, 
186) [C] 

Lac.: Ρ 4 5 W (a) 

εκείθεν Ρό6· 7 5 χ B C D f1 3 892 1241 b e UBS 1 και απηλθεν 
Θ; addKatr^ev L; add και απηλθεν rell [a lac] 

τας rell ] omit 1241 

John 4:44 
+ αυτός yap Ιησούς εμαρτυρησεν οτι προφήτης εν τη ίδια 

πάτριοι τιμήν ουκ έχει (Io.Com 13,54,363) [L] 

αυτός γαρ Ιησούς εμαρτυρησεν οτι προφήτης εν τη ιδια πατριδι 
τιμήν ουκ εχει (Ιο Com 13, 54, 364) [C] 

αυτός γαρ Ιησούς εμαρτυρησεν οτι προφήτης εν τη ιδια πατριδι 
τιμήν ουκ εχει (Io.Com 13,54, 365) [C] 

αυτός γαρ Ιησούς εμαρτυρησεν οτι προφήτης εν τη ιδια πατριδι 
τιμήν ουκ εχει (Io.Com 13, 54,366) [C] 

αυτός γαρ Ιησούς εμαρτυρησεν οτι προφήτης εν τη ιδια πατριδι 
τιμήν ουκ εχει (Io.Com 13,55, 371) [C] 
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TEXT: αυτός γαρ Ιησούς εμαρτυρησεν οτι προφήτης εν τη ιδια 
πατριδι τιμήν ουκ εχει 

Lac: Ρ45 W 

Ιησούς Ρ 6 6 · 7 5 Χ Α Β C D Ε Δ θ π * f1 33 579 892 (a b e) 
UBS ] omit Τ; ο Ιησούς I I e (a b e) rell 

εμαρτυρησεν rell ] add λέγων e 

John 4:45 
οτε ουν ηλθεν εις την Γαλιλαιαν εδεξαντο αυτόν οι Γαλιλαίοι, 

πάντα εωρακοτεο α εποιησεν εν Ιεροσολυμοις εν τη εορτή-
και αυτοί γαρ ηλθον εις την εορτην (Io.Com 13, 56,380) ' 
[L] 

οτε ηλθεν εις την Γαλιλαιαν εδεξαντο αυτόν οι Γαλιλαίοι, 
πάντα εωρακοτες οσα εποιησεν εν Ιεροσολυμοιςεν τη 

ηλθον εις την εορτην (Io.Com 13, 39, >τη* και αυτοί γαρ' 
*>6) [C] ^ 

πάντα εωρακοτες οσα εποιησεν εν Ιεροσολυμοις εν τη εορτή 
(Io.Com 13, 56, 381) [C] 

εις γαρ τινα τόπον της Γαλιλαίος εδεξαντο αυτόν εωρακοτες 
πάντα, οσα εποιησεν εν Ιεροσολυμοις εν τη εορτή (Io.Com 

ελθοντα αυτόν εις την Γαλιλαιαν εδεξαντα, πάντα εωρακοτες 
οσα εποιησεν εν τοις Ιεροσολυμοις (Io.Com 13,56,384) 

μαρτυρουμενους δια <του >το αυτόν δεδεχθαι επει ελθοντες 
εις την εορτην εν Ιεροσολυμοις πάντα εωρακασιν α 
εποιησεν εκει ο Ιησούς (Io.Com 13,56,383) [All] 
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TEXT: oxe ουν ηλθεν εις χην Γαλιλαιαν εδεξαντο αυτόν οι 
Γαλιλαίοι, πάντα εωρακοτες ο σ α 4 9 εποιησεν εν 
Ιεροσολυμοις εν τη εορτή· και αυτοί γαρ ηλθον εις την 
εορτην 

Lac: Ρ 4 5 W 

οτε X e rell ]ως Χ* D e [ΝΑ: a b] 

πάντα εωρακοτες rell ] οι εωρακοτες πάντα Χ* (a) b (e) 

πάντα rel l]πάντες ae 

οσα Ρ 6 6- 75 χ c A B C L O F t fi. 13 33 565 579 892 1241 (a) b 
e U B S ] a Χ*π* rell 

ε ν 2 rell ] omit D e 

ηλθον rell ] εληλυθεισαν X a b e 

εδεξαντο ... Γαλιλαιαν X e rell ] omit X* 

εδεξαντο X e rell ] εξεδεξαντο D [X* lac] 

εωρακοτες rell ] ηκουσαν δε e 

εποιησεν rell ] add σημεία f 1 3 

ηλθεν ουν πάλιν ε ι ς την Κανα της Γαλιλαιας οπου εποιησε το 
ύδωρ οινον (Io.Com 13, 57, 390) [L] 

και ην τις βασιλικός ου ο υιος ησθενει εν Καφαρναουμ 

ηλθεν εις την Κανα της Γαλιλαιας οπου προτέρου πεποιηκεν 
το υδωρ οινον (Io.Com 13, 39, 258) [C]  

4 9 Thai Origen read οσα is shown by its attestation in two clear citations and 
two clear adaptations, despite the variant readinga attested by the lemma and one 
allusion. It is to be observed that the comments following the lemma presuppose 
the correlative. 

John 4:46 

(Io.Com 13, 58,393) [L] 
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ηλθεν εις την Κανα της Γαλιλαίος (Io.Com 13, 54, 367) [C] 

ο δε βασιλικός περι υιου ως ετι νοσουντος και απόθνησκε ι ν 
μέλλοντος (Mat.Com 11, 17) [All] 

TEXT: ηλθεν ουν πάλιν εις την Κανα της Γαλιλαίος οπου 
εποιησε το υδωρ οινον. και ην τις βασιλικός ου ο υιος 
ησθενει εν Καφαρναουμ 

Lac: Ρ 4 5 W 

πάλιν Ρ66.75Κ B C D L 3 3 1241 a b e UBS ] add ο Ιησούς 
(579) rell 

και ην rell ]ην δε Κ D L 33 892 1241 be; ην a 

ην rell ] addεκει a e 

βασιλικός rell ]βασιλισκος D a [NA: b e] 

ηλθεν ... εποιησε rell ] ήλθαν ... εποίησαν Κ 

εις την rell ] εν Β 

το υδωρ rell ] εκ του ύδατος b 

εν Καφαρναουμ rell ] omit e 

John 4:47 
γενόμενος προς αυτόν και ερωτών ινα καταβη και ιασηται 

αυτού τον υιον εμελλεν γαρ απόθνησκειν' (Io.Com 13,58, 
404) [Ad] 

τον δε ασθενησαντα αυτού υιον εν Καφαρναουμ και μέλλοντα 
αποθνησκειν (Io.Com 13, 58,402) [All] 

ο βασιλικός γενόμενος προς αυτόν οπως καταβη εις το χωρίον 
της νόσου του παιδιού και ιασηται τον νενοσηκοτα (Io.Com 
13, 59,415) [All] 

εκ της Ιουδαίας εις την Γαλιλαιαν ...ημελλεν αποθνησκειν 
(Io.Com 13, 60,417) [All]» 

Origen appears ίο be referring to Heracleon's text. 
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ο δε βασιλικός περι υιου ως ετι νοσουντος και ο^οθνησκειν 
μέλλοντας (Mat.Com 11, 17) [All] 

TEXT: εκ της Ιουδαίας εις την Γαλιλαιαν, [απηλθεν] προς αυτόν 
και ηρωτα ινα καταβη και ιασηται αυτού τον υιον ημελλεν 
γαρ αποθνησκειν 

Lac: Ρ 4 5 W 

εκ relljarra f1 3 33 1241 [ΝΑ: a be] 

ηρωτα Ρ«· 75 κ Β C D L 33 892 1241 a e UBS ] add αυτόν rell 

Ttpoc; OCUTOV rell ] omit P 7 5  

Korcaßri Kai C c rell ] Kaxaßaq C* 

John 4:48 

eav »xT^crryeiÄKai xepaxa u5rrre ou nicrxeua-ryce (Io.Com 13, 

cav «in or^ew rai xepaxa iSnxe ou jari niaxewryce (Io.Com 13, 

eav iirj cnruieia Kai xepaxa iSnxe ou jan. maxeuo-ryce (Io.Com 13, 
64,449) [C] 

eav p,r\ aTuieia Kai xepaxa toryce o u jar) maxeucrnxe (Io.Com 13, 
64·, 453 p [CJ 

eav JUTI OTjfieia K a i xepaxa iSrrce (Io.Com 13,59,405) [C] 

5ia xt o u \ i Kai IfKrouq, i v a roareuörj uno XQJV ano xou Xaou 
ixejaaGTiKoxwv crnixeia Kai xepaxa a ixe iv (Cels 2,52) [All] 

oi ux] aXXuJc maxeuovxec eav an uSuxn cnruieia Kai xepaxa 
(Mat.Com 11, 17) [All] 

TEXT: eav jarf, errpeta Kai xepaxa löryce ou yir\ maxeucrrixe 

Origen appears to be citing Heracleon's text. 
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Lac: P 4 5 W 

nujteucrrrre rell ] πιστευσετε Ε 

John 4:49 
ι πριν απόθανειν το παιδιον μου (Io.Com 13, 60,420) 

Lac: Ρ45 W (a) 

πριν π * rell 1 add η θ ¥ « 579 [ΝΑ: be; a lac] 

το παιδιον (b e) rell ] τον παιδα Κ (b e); τον υιον A f 1 3 [a 
lac] 

μου rell ] omit D f1 565 b e [a lac] 

John 4:50™ 
πορευου· ο υιος σου ζη (Io.Com 13, 59, 406) [C] 

ο υιος σου ζη (Io.Com 13, 39,258) [C] 

ο υιος σου ζη (Io.Com 13, 59,415) [C] 

ο υιός σου ζη (Io.Com 13, 60,421) [C] 5 4 

ο υιος σου ζη (Io.Com 13, 60,421) [C] 

ο υιος σου ζη (Io.Com 13,60,423) [CI 

ο υιος σου ζη (Io.Com 13, 62, 443) [C] 

Lac: P 4 5 W 

5 2 Origen may be citing Heracleon's text. 
5 3 The context of each of the following quotations indicates that Origen is 

referring to 4:50 rather than 4:53. 
5 4 Origen appears to be citing Heracleon's text here and in the two quotations 

that follow. 



152 The Fourth Gospel in Origen 

John 4:51 
ηδη αυτού καταβαινοντος τους δούλους αυτω απηντηκεναι, 

λέγοντας οτι ο παις αυτού ζη (Io.Com 13,58,396) [Ad] 

ούτοι συνοντες τω καμνοντι παιδιω θεωρουσιν την σωτήρια ν 
αυτού και απαντωσιν τω πατρι ευαγγελιζομενοι την ζωην 
του θεραπευθεντος δια του· ο παις σου ζη (Io.Com 13,59, 
408) [All] 

δούλους δε του βασιλικού εξειληφεν τους αγγέλους του 
δημιου^ου , απαγ^λλοντας εν τω· ο παις σου ζη (Io.Com 

TEXT: ηδη ... αυτού καταβαινοντος οι δούλοι [αυτού ] απήντησαν 
αυτω ... λέγοντες [οτι] ο παις σου ζ η 5 6 

Lac: Ρ 4 5 W 

οι δούλοι [αυτού] απήντησαν rell ] υπηντησαν οι δούλοι D 
(e) 

απήντησαν rell ] υπηντησαν Ρ 6 6 · 7 5 Κ Β C D L 0 Τ f 1- 1 3 33 
565 579 892 1241 UBS [ΝΑ: a be] 

λέγοντες rell ] omit Κ D b 

παις σου rell ] παις αυτού Ρ 6 6 * · 7 5 Χ Α Β C UBS; υιος σου 
Ρ 6 ^ D L U 33 579 892 1241 a b e: παις σου ...υιος αυτού f 1 3 

ηδη δε rell ] και e 

αυτω rell ] αυτόν Α 

ο C c rell ] omit C* 

John 4:52 
1 ματ 
13, 59, 408)' [All 

ου μάτην δε ωραν εοδομην αφιησιν αυτόν ο πυρετός (Io.Com 

5 5 Origen is referring to Heracleon's interpretation of the text. 
5 6 Origen almost certainly read the second person pronoun, as he actually 

quotes the phrase explicitly in the two allusions. The adaptation simply reports the 
conversation in indirect discourse. 



Origen's Text of John 4 153 

TEXT: ωραν εβδομην αφηκεν αυτόν ο πυρετός 

Lac: Ρ 4 5 W 

αυτόν rell ] αυτήν Β 

John 4:53 
και επιστευσεν αυτός και η οικία αυτού ολη (Io.Com 13,58, 

393) [L] 

επιστευσεν αυτός και η οικία αυτού ολη (Io.Com 13, 60,424) 

και η οικία αυτού ολη πεπιστευκετω (Io.Com 13, 58, 396) [All] 

Lac; Ρ45 W 

John 4:54 
τούτο δε πάλιν δεύτερον σημείο ν εποιησεν ο Ιησούς ελθων εκ 

της Ιουδαίας εις την Γαλιλαιαν (Io.Com 13,62,433) [L] 

τούτο δε πάλιν δεύτερον σημείο ν εποιησεν ο Ιησούς (Io.Com 
13,63,449) [C] 

τούτο δε πάλιν δεύτερον σημείο ν εποιησεν ο Ιησούς (Io.Com 
13,63,453) [C] 

κατελθων δε εκ της Ιουδαίας εις την Γαλιλαιαν πως τούτο 
δεύτερον σημειον πεποιηκεν ο Ιησούς (Io.Com 13, 59, 410) 

ειτα το εκ της Ιουδαίας εις την Γαλιλαιαν αντι του εκ της 
άνωθεν Ιουδαίας ... (Io.Com 13,59,417) [All] 

TEXT: τούτο δε 5 8 πάλιν δεύτερον σημειον εποιησεν ο Ιησούς 
ελθων εκ της Ιουδαίας εις την Γαλιλαιαν 

5 7 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
5 8 In this case, Origen's attestation of the introductory 6e is relatively certain, 

given its presence in both citations and the lemma. 
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Lac: Ρ 4 5 W 

be Ρ 6 6 · 7 5 Β C* f 1 3 1241 UBS ] ου ν 579 e; omit C c rell 

δεύτερον σημειον εποιησεν ο Ιησούς rell ] δεύτερον 
εποιησεν ο Ιησούς σημειον a bj δεύτερον εποιησεν 
σημειον ο Ιησούς Κ; εποιησεν δεύτερον σημειον ο Ιησούς 
Ρ 7 5 ; σημειον δεύτερον εποιησεν ο Ιησούς Ω 

πάλιν δεύτερον rell ] omit e 
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John Chapter Five 

John 5:1 
μετα ταύτα ην εορτή των Ιουδαίων και ανεβη ο Ιησούς εις 

Ιεροσόλυμα flo.Com 13,39,258) [C] 

ένστασης της των Ιουδαίων εορτής αναβαίνει εις Ιεροσόλυμα 
(Io.Com 13,54, 370) [All] 

διαληψομεθα περι των εν τη εορτή των Ιουδαίων εν 
Ιεροσολυμαοις -πεπραγμένων (Io.Com 13, 64,455) [All] 

Lac: Ρ 4 5 W 

ην 892* rell] add η Χ C Ε L A ΤΙ Ψ f1 33 892c [ΝΑ: a b e] 

ο Tic rell ] omit Ρ 6 6 - 7 5 A Β D L ¥ * T UBS [ΝΑ: a be] 

John 5:5 
:ε τι 

παραλυτικό ν εθεραπευσεν 

TEXT: ... τριάκοντα οκτω ετη εχων εν τη ασθένεια 

οτε τον τριάκοντα οκτω ετη έχοντα εν τη ασθένεια 
υσεν (Io.Com ΐ3, 39, 258) [All] 

Lac: Ρ 4 5 W 

τριάκοντα rell] add και Χ A C D Ε L A Υ ί 1 · 1 3 33 565 579 
700 1241 b e UBS [ΝΑ: Ρ « · 7 5 : λη' ] 

ετη Pi66)-75crell] omit Ρ 7 5 * 579 

John 5:17 
ο πατη£ μου^ναο ^ησιν^ως αρτι εργάζεται καγω εργάζομαι 

ο πατήρ μου αρτι εργάζεται (Io.Com 6, 4,17) [C] 

TEXT: ο πατήρ μου εως αρτι εργάζεται καγω εργάζομαι 

Lac: Ρ 4 5 C 
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John 5:18 
πάτερα ίδιον έλεγεν τον θεον (lo.Com 20,35,313) [C] 
άλλα και επει πάτερα ίδιον ελεγεν τον θεον ο σωτηρ (Io.Com 

20, 16, 130) [All] 

Lac; Ρ 4 5 C 

John 5:19 
ου δύναται ο υιος ποιειν αφ ' εαυτού ουδέν εαν μη τι βλεπη τον 

πάτερα ποιουντα· α γαρ εαν ποιη ο πατήρ ταύτα και ο υιος 
ομοίως ποιεί + (Io.Com 13,36,233) [C] 

μετα δε τούτο ουκ άτοπον εστίν τον ομολογουντα μηδέν 
δυνασθαι ποιειν, εαν μη τι βλεπη τον πάτερα ποιουντα 
(Io.Com 10, 37, 247) [All] 

Lac: Ρ 45 C 

ο υιος 1 rell ] add του άνθρωπου D f 1 3 

ποιειν αφ ' εαυτού rell ] αφ ' εαυτού ποιειν W f 1 3 579 a b 

αφ ' εαυτού ουδέν (a b) rell ] αφ ' εαυτού ουδε εν Ρ 6 6 f1 565 
(ab);τιαφ' εαυτού D (e) 

ε α ν 1 rell ]αν Χ Β [ΝΑ: a be] 

τι rell ] omit W a e 

α rell ] οσα a d o W; omit 579 

εαν2 p66 ( a b) ] omit A D LIT 1241 e; αν (a b) rell 

ο πατήρ e ] εκείνος rell 

ομοίως ποιεί rell ] ποιεί ομοίως Χ D a b; ποιεί e 

τ ι βλεπη rell ] βλέπει τι 1241 

τον πάτερα ποιουντα rell ] ποιουντα τον πάτερα D 
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πάτερα rell 1 add αυτού e 

yap eau rell ] au yap 579 

ποιη (rell) ] ποίηση D 

ποιη ο πατήρ ] εκείνος ποιη (rell) 

John 5:20 
+ ο πατήρ αγάπα τον υιον και πάντα δεικνυσιν αυτω α αυτός 

ποιεί (Io.Com 13, 36, 233) [Ad]»l 

Lac.: Ρ 4 5 C 

δεικνυσιν rell ] δεικνύει D 

α rell ] omit L 

αυτός ποιεί rell ] αν αυτός ποιη D 

John 5:21 
ωσπερ γαρ ο πατήρ εγείρει τους νεκρούς και ζωοποιει ούτως 

και ο υιος ους θέλει ζωοποιει (Io.Com 28, 9, 71) [C] 

Lac: Ρ 4 5 C 

ωσπερ rell ] ως Κ 

ο πατήρ εγείρει τους νεκρούς rell ] τους νεκρούς εγείρει ο 
πατήρ W 

και ο υιος ... ζωοποιει rell ] εδωκεν και τω υιω εζουσιαν 
εχειν ους θέλει ζωοποιειν 579 

1 Even though this represents a continuous quotation with v. 19, Origen 
appears to be giving his text somewhat loosely. It is to be observed that near the end 
of the preceding citation Origen stands alone against all other witnesses in a 
variation involving word order (noin. o natrtp). In the present verse, then, his 
singular agreement with the OL MS a in omitting yap and his agreement w i t h 
Codex Bczae in preferring the synonymncryana to<j>iXei should probably be 
assigned to his adaptation rather than to the textual affinities of his MSS. 
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John 5:22 
ουδε γαρ ο πατήρ κρίνει ουδενα άλλα την κρίσιν πασαν 

δεδωκεν τω υιω + (Io.Com 20, 38, 351) [C] 
ουδε γαρ ο παττρ κρίνει ουδενα αλλα την κρίσιν πασαν 

δεδωκεν τω υιω (Io.Com 20, 38, 362) [C] 

ου γαρ ο πατήρ κρίνει ουδενα (? Fr 27) [Ad] 

Lac: Ρ 4 5 C 

ουδε Ρ·** rell] ου Ρ 6 6 * 1241 

John 5:23 
+ ινα πάντες τιμωσιν τον υιον καθώς τιμωσι τον πάτερα 

(Io.Com 20, 38, 351) [C] 
ινα πάντες τιμωσι τον υιον καθώς τιμωσι τον πάτερα (Cels 8, 

9) [C] 
ινα πάντες τιμωσι τον υιον καθώς τιμωσι τον πάτερα 

(Ier.Hom 578) [C] 
ο δίκαιος ως τίμα τον πάτερα τίμα τον υιον (Ier.Hom 5, 8) 

[All] 

TEXT: ινα πάντες τιμωσιν τον υιον καθώς τιμωσιν τον πάτερα 

Lac: Ρ45 C 

John 5:26 
ωσπερ γαρ ο πατήρ εχει ζωην εν εαυτω,ουτω και τω υιω ζωην 

εδωκεν εχειν εν εαυτω (Io.Com 20', 44,420) [C] 

Lac: Ρ 4 5 C 

ωσπερ X c rell ] ως Χ* Ό W [ΝΑ: a b e] 

εχει ζωην rell ] ζωην εχει Χ 579 

ούτω ... εαυτω X c rell J omit X* f1 

http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com


Origen 's Text of John 5 159 

και τω υιω ζωην εδωκεν εχειν WJ και τω υιω εδωκει/ ζωην 
εχειν F56-75 Kc Β L (579) UBS; εδωκεν και τω υιω εχειν 
ζωην a e; και τω υιω εδωκεν εχειυ ζωην b; εδωκεν και τω 
υιω ζωην rell [Χ* Ρ lac] 

πατήρ rell ] add ο ζων D 

εδωκεν rell ] δεδωκεν 579 

John 5:27 
εξουσία ν εδωκεν αυτω κρίσιν ποιειν οτι υιος άνθρωπου εστίν 

(Io.Com 20, 38, 362) [C] 
Α έλαβε ν εξουσία ν κρίσιν ποιειν οτι υιος άνθρωπου εστι 

(Io.Com 1, 35, 253) [Ad] 

εξουσιαν λαβών κρίσιν ποιειν οτι υιός άνθρωπου εστίν 
(Io.Com 20, 38, 357) [Ad] 

Lac: Ρ»5 C a 

αυτω Ρ 6 6 · 7 5 (Κ) Α Β L W f 33 579 b e UBS ] add και rell 

εξουσιαν ... κρίσιν X e rell ] κρίσιν εδωκεν αυτω εξουσιαν Χ* 

John 5:30 
ου δυναμαι εγω ποιειν απ ' εμαυτου ουδέν καθώς ακούω κρίνω 

και η κρισις η εμη δίκαια εστίν οτι ου ζητω το θέλημα το 
εμον αλλα το θέλημα του πεμψαντος με (Ιο.Com 20, 38, 
352) [C] 

η κρισις η εμη δίκαια εστίν (Io.Com 20, 38, 354) [C] 

η κρισίς η εμη δίκαια εστίν (Io.Com 20,38, 354) [C] 

ου δυναμενω ποιειν αφ ' εαυτού ουδε εν , και ζητουντι το 
θέλημα ου το εαυτού, αλλα το θέλημα του πεμψαντος αυτόν 
(Io.Com 20, 44,420) [All] 
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TEXT: ου δυναμαι εγω ποιειν απ' εμαυτου ουδέν- 2 καθώς 
ακούω κρίνω- και η κρισις η εμη δίκαια εστίν, οτι ου ζητω το 
θέλημα το εμον αλλα το θέλημα του πεμψαντος μ ε 3 

Lac: Ρ 4 5 C (a) 

εγω ποιειν απ ' εμαυτου rell ] ποιειν εγω απ' εμαυτου Χ 33; 
εγω απ' εμαυτου ποιειν D 579 b (e) [a lac] 

με Ρ 6 6 7 5 Χ Α Β D L WA ΤΓ Y f1 33 565 a e UBS ] add 
πατρός rell 

ουδέν rell ] ουδε εν Ρ 6 6 [a lac] 

καθώς rell ] add γαρ b [a lac] 

ακούω rell ] add ούτως και b [a lac] 

και X e rell ] omit X* 

το θέλημα 1 rell ] omit a 

John 5:31 
καν εγω ειπω περι εμαυτου η μαρτυρία μου ουκ εστίν αληθής 

(Celsl,48) [Ad]* 

Lac: Ρ45 C 

εμαυτου rell ]εμου 1241 

John 5:36 
Χρίστος δε την αποκρισιν ποιείται ως μείζονα την μαρτυριαν 

Ιωάννου εχων λογοις και εργοις φασκων (Io.Com 6,9, 55) 
[All] 

2 Only in a loose adaptation of the verse does Origen support the reading ουδε 
εν of Ρ 6 6 , making the ουδέν of Io.Com 20,38, 352 appear fairly secure. 

3 Origen evidently did nut read πατρός at the end of the verse with the 
majority of MSS; in his longest citation he appears to have completed the thought of 
the verse as he had it before him. 
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John 5:39 
A ερευνάτε τας γραφας οτι υμεις δοκειτε εν αυταις ζωην 

αιωνιον εχειν, και εκειναι εισιν αι μαρτυρουσαι περι εμου 
(Io.Com 5, 6; Philoc 5, 5) [C] 

ερευνάτε φησι τας γραφας οτι υμεις δοκειτε εν αυταις ζωην 
αιωνιον εχειν, και εκειναι εισιν αι μαρτυρουσαι (Io.Com 6, 
20,109) [C] 

ερευνάτε τας γραφας (Cels 3,33) [C] 

ερευνάτε τας γραφας (Cels 5,16) [C] 
Α ερευνάτε τας γραφας (Princ 4, 3) [C] 

ζητειτ[ε] τας γραφας εν αις ζωην έχετε εν αυταις κακειναι 
μαρτ [υρο]υσιν περι εμου (Pasc 40,5) [AdJ 

ει δε ραθυμουσι τίνες, ουκ ασκούντες ... ερευναν τας γραφας 
(Cels 6,7) [All] 

κατα τον Ιησουν εντολή ν τω ερευναν τας γραφας (Cels 6,37) 
[All] 

TEXT: ερευνάτε τας γραφας οτι υμεις δοκειτε εν αυταις ζωην 
αιωνιον εχειν, και εκειναι εισιν αι μαρτυρουσαι περι εμου 

Lac: Ρ 4 5 C (Ρ 7 5 ) 

ερευνάτε B c (a b) rell 1 εραυνατε Ρ 6 6 Κ B* UBS (a b); 
ερευναμεν e [Ρ 7 5 lac] 

οτι rell ]εναις be 

εκειναι rell ] αύται W (b) e 

εν αυταις ... εχειν rell ] εχειν εν αυταις ζωην αιωνιον D 

εν αυταις rell ] omit e 

John 5:41 
οι μτι δοζαν παρα ανθρώπων λαμβάνοντες (Mat.Com 15, 23) 
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Lac: P 4 5 C 

ανθρώπων rell ]άνθρωπου ATT 565 

John 5:44 
πως δύνασθε πιστευσαι υμεις, δοξαν παρα ανθρώπων λαβοντες 

και την δοξαν την παρα του μονού θεου ου ζητείτε (Orat 
19,2) [CI ^ 

πως δύνασθε υμεις πιστευσαι,δοξαν παρ' αλλήλων 
λαμβάνοντες και την δοξαν την παρα του μονού θεου ου 
ζητείτε (Orat 29,8) [C] 

οι μη δοξαν παρα ανθρώπων λαμβάνοντες ... αλλα την δοξαν 
την απο του μονού ζητουντες (Mat.Com 15,23) [Ad] 

και πως τιμα τον πάτερα ο τιμών δοξαν την παρα ανθρώπων 
(Io.Com 20, 36,337) [All] 

ι να κατα το βουλημα του θεου δοξαν την παρα του μονού 
ζητουντες (Ier.Hom 20, 5) [All] 

TEXT: πως δύνασθε υμεις πιστευσαι, δοξαν [παρ' αλλήλων / 
παρα ανθρώπων 1 λαμβάνοντες και την δοξαν την παρα του 
[μονού / μονού θεου] ου ζητείτε 

Lac: Ρ 4 5 C 

υμεις rell ] omit L892 

πιστευσαι rell ] πιστευειν A L f1 33 579 892 [ΝΑ: a b e] 

αλλήλων (Origen) rell ] ανθρώπων (Origen) Δ 1241 

θεου (Origen) rell ] omit (Origen) Ρ 6 6 · 7 5 Β W a [NA: b] 

ζητείτε rell ] ζητουντες Κ e 

την παρα του μονού θεου (rell) ] αυτού ος εστίν ο μονός 
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John 5:45 
εις ov υμεις ηλπισατε (Io.Com 20, 38,358) [Ad]4 

Lac: P 4 5 C 

John 5:46 
ει επιστευετε Μωσει επιστευετε αν εμοι* περι γαρ εμου 

εκείνος εγραψεν (Io.Com 6,20,109) [C] 

ει επιστευετε Μωσει επιστευετε αν εμοι* περι γαρ εμου 
εκείνος εγραψεν (Io.Com 13,26,160) [C] 

ει επιστευετε Μωσει επιστευετε αν εμοι* περι γαρ εμου 
εκείνος εγραψεν (Io.Com 13, 28,165) [C] 

ει επιστευετε Μωυσει επιστευετε αν εμοι* περι γαρ εμου 
εκείνος εγραψεν + (Cels 2,4) [C] 

ει επιστευετε Μωσει επιστευετε αν εμοι* περι γαρ εμου 
εκείνος εγραψεν + (Ier.Hom 9,2) [C] 

ει επιστευετε Μωυσει επιστευετε αν εμοι* περι γαρ εμου 
εκείνος εγραψεν + (Reg.Hom 6) [C] 

ει επιστευετε Μωυσει επιστευετε αν εμοι (Rom.Com 6, 19) 
[C] 

ωσπερ γαρ ει επιστευον Μωση,τω Ιησού επιστευσαν αν 
(Mat.Com 10,22) [All] ' ' 

ει γαρ επιστευον Μωση και προφηταις, επιστευον αν Χριστώ 
τω παράτησαντι (Mat.Com 10, 18) [All] 

TEXT: ε ι 5 επιστευετε Μωσει επιστευετε αν εμοι* περι γαρ 
εμου εκείνος εγραψεν 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ 7 5 ) C 

4 Origen appears to be referring to Heracleon's text. 
5 It is impossible to determine whether Origen's text included the introductory 

γαρ found in all other witnesses. It is to be observed that despite its absence in all 
of the citations (in each case explicable on contextual grounds), it does appear in the 
two allusions. 
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επιστευετε 1 rell ] επιστευσατε 892 

γαρ εμου rell ] εμου γαρ D 

εγραψεν X c rell ] γεγραφεν Χ* [Ρ 7 5 lac.} 

John 5:47 
+ ει δε τοις εκείνου γραμμασιν ου πιστεύετε, πως τοις εμοις 

ρημασι πιστευσετε; (Cels 2,4) [CJ 

+ ει δε τοις εκείνου γραμμασιν ου πιετευετε, πως τοις εμοις 
ρημασι πιστευσετε; (ler.Hom 9, 2) [C] 

+ ει δε τοις εκείνου γραμμασιν ου πιστεύετε, πως τοις εμοις 
ρημασι πιστευσητε; (Reg.Hom 6) [C] 

TEXT: ει δε τοις εκείνου γραμμασιν ου πιστεύετε, πως τοις 
εμοις ρημασι [πιστευσετε / πιστευσητε]; 

Lac: Ρ 4 5 C 

D 
ab 
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John Chapter Six 

John 6:9 
εστι παιδαριον ωδε oc exei πέντε άρτους κρίθινους και δυο 

οψαρια (Mat.Cam 11,2) [C] 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ75) c (33) 

παιδαριον π * rell ] add εν Α Ε Δ Θ Τ Γ € Ω 579 700 TR [33 lac] 

ος Ρ 6 6 Α Β D* W Τ 579 700 892 1241 UBS ] ο D c rell [ΝΑ: a 
be; Ρ 7 5 3 3 lac] 

eort rell ] add TO 579 

John 6:10 
ποιήσατε τους ανθρώπους αναπεσειν (Mat.Com 11, 19) [C] 

Lac: Ρ** C 

John 6:11 
ευχαριστησας έδωκε τοις ανακειμενοις (Mat.Com 11,19) [C] 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ 7 5 ) C 

ευχαριστησας rell ] ευχαριστησεν και Κ (D) a b e [ Ρ 7 5 lac] 

έδωκε Ρ 6 6 * D 579 1241 b e ]διεδωκεν rell [Ρ 7 5 lac] 

τοις Ρ 6 6 · 7 5 Κ* Α Β L WTT f1 33 565 579 1241 a UBS ] add 
μαθηταις οι δε μαθηται τοις X c rell 

ανακειμενοις rell ]οχλοις Ψ 

John 6:13 
κρίθινοι ησαν οι άρτοι αφ' ων επερισσευσαν οι δώδεκα κοφινοι 

(Mat.Com 11, 19) [All] 
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John 6:15 
Ιησούς γ α ρ 1 ποτέ γ νους οτι μελλουσιν ερχεσθαι και άρπαζε ιν 

αυτόν ινα ποιησωσιν βασίλεα, ανεχωρησεν εις το ορος 
(Io.Com 28,23,210) [C] 

Lac: Ρ 4 5 6 6 C (a) 

ερχεσθαι rell] add οι όχλοι f 1 3 b 

ποιησωσιν Ρ " (Χ) Α Β L W f133 565 579 892 1241 UBS ] 
add εαυτοις αυτόν a; add αυτόν rell 

ανεχωρησε ν X e rell ] φεύγει Χ* a 

ανεχωρησεν Ε W A Τ Ο f 1 3 J add πάλιν rell [a lac] 

Ιησούς rell ] ο Ιησούς ( f 1 3 ) 

μελλουσιν ερχεσθαι και rell ] ερχεσθαι μελλουσιν και 
1241; βουλουνται e (? cogitant) 

ινα ποιησωσιν X e rell ] και αναδεικνυναι Χ* 

John 6:26 
αμην αμήν λεγω υμιν, ζητείτε <με > ουχ οτι ειδετε σημεία, 

αλλ οτι εφαγετε εκ των άρτων και εχορτασθητε (Orat 27, 
2) [C] 

ζητείτε γαρ με φησιν ουχ οτι ειδετε σημεία, αλλ ' οτι εφαγετε 
εκ των άρτων και εχορτασθητε (Io.Com 32, 31, 388) [C] 

TEXT: αμην αμην λεγω υμιν, ζητείτε με ουχ οτι ειδετε σημεία, 
αλλ' οτι εφαγετε εκ των άρτων και εχορτασθητε 

Lac: Ρ 4 5 · 66 c 

σημεία rell ] add και τέρατα D a b 

1 Given the problem of introductory conjunctions in Patristic quotations, we 
cannot cite yap noxe as a genuine variant for theouv found in all other witnesses. 
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ζητείτε με X E rell ] omit X * 

εφαγετε εκ των άρτων rell ] εκ των άρτων εφαγετε e 

John 6:27 
εργάζεσθε μη την βρώσιν την απολλυμενην άλλα την βρώσιν 

την μενουσαν εις ζωην αιώνων,ην ο υιος του άνθρωπου 
υμιν δώσει (Orat 27, 2) [C] 

τα εργα του θεου οντα βρώσιν μενουσαν εις ζωην αιωνιον 
(Orat 27, 2) [All] 

Lac.: Ρ«· 66 c 

μη την βρώσιν rell ] βρώσιν μη Χ b 

την βρώσιν 2 rell ] omit Χ Ε 

υμιν δώσει rell ] δώσει υμιν (Χ) (D) f1 3 a b (e) 

δώσει rell ]διδωσιν X D e 

John 6:28 
τι ποιωμεν ινα εργαζωμεθα τα εργα του θεου; + (Orat 27,2) 

[C] 

ω λογωοι π^στευοντες εργάζονται τα εργα του θεου (Orat 

Lac . :P45 .66 C 

ποιωμεν rell ]ποιησωμεν (D) WQ f13; ποιουμεν 565 579 Ψ 
TR [ΝΑ: a b e] 

ποιωμεν ινα εργαζωμεθα rell ] εργασωμεθα ινα ποιησωμεν 

τα εργα rell ] τον έργον b 
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John 6:29 
+ απεκριθη ο Ιησούς και ειπεν αυτοις- τούτο εστι το έργον 

του θεου ινα πιστευητε εις ον απεστειλεν εκείνος (Orat 
27,2) [C1 

Lac.:P45.66 C 

ο Α Β D L 0 TT f1 1 3 33 579 TR UBS ] omit rell [ΝΑ; a b e] 

πιστευητε P 7 5 K A B L B Τ f1 33 579 UBS 1 πιστευσητε rell 
[ΝΑ: a b e] 

ο Ιησούς ... αυτοις τούτο rell ] αυτοις ο Ιησούς ... τούτο a 

τούτο εστι το έργον rell ] ταύτα εστι τα εργα 1241 

John 6:32 
ο πατήρ δε μου φησι διδωσιν υμιν τον αρτον εκ του ουρανού 

τοναληθινον + (Orat27,2) [C] 

Μωυσης δεδωκεν υμιν τον αρτον εκ του ουρανού ου τον 
αληθινον, αλλ' ο πατήρ μου διδωσιν υμιν τον αρτον εκ του 
ουρανού τον αληθινό ν (Orat 27, 3) [Ad] 

ου Μωσης υμιν δεδωκεν τον αρτον ... αλλ* ο πατήρ δώσει τον 
αρτον τον αληθινον (? Fr 14) [Ad] 

TEXT: ου Μωυσης δεδωκεν υμιν τον αρτον εκ του ουρανού, 
αλλ' ο πατήρ μου διδωσιν υμιν τον αρτον εκ του ουρανού 
τον αληθινον 

Lac:P 45-66 c 

δεδωκεν rell ] εδωκεν B D L W [ΝΑ: a b e] 

αληθινον rell ] add αρτον a b 

υμιν 1 rell ] omit 579 
2 αλλ' ...ουρανού rell ] omit f 1 3 

2 We are taking as the reading of f 1 3 the text found in MSS 13,69, 346 and 547. 
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μου rell ] omît e [f1 3 lac] 

αρτον2 rell ] add τον P 7 5 v i d [f13 lae.] 

Jo/in 
+ ο γαρ άρτος του θεου εστίν ο καταβαινων εκ του ουρανού 

και ζωην διοους τω κοσμώ (Orat 27,2) [C] 
Α και ζωην διδους τω κοσμώ (Io.Com 1, 21,131) [C] 

και γευσεως χρωμενης αρτω ζωντι και εξ ουρανού 
καταβεβηκοτι και ζωην δύδοντι τω κοσμώ (Cels 1, 48) [All} 

ο ζων άρτος εστίν ο εκ του ουρανού καταβας και ζωην δους τω 
κοσμώ (Mat.Com 12, 33) [All] 

TEXT: ο γαρ άρτος του θεου εστίν ο καταβαινων εκ του 
ουρανού και ζωην διδους τω κοσμώ 

L a C : P 4 5 . 6 6 c 

άρτος rell ] addo Κ D Θ [ΝΑ: a be] 

θεου rell ] ουρανού 579 (e) 

ζωην διδους rell ] διδους ζωην ΑΤΓ 33 579;διδους f1 

καταβαινων εκ του ουρανού rell ] εκ του ουρανού 
καταβαινων e 

John 6:34 
πάντοτε δος ημιν τον αρτον τούτον + (Orat 27, 3) [C] 

Lac.: Ρ 4 5 · 6 6 C 

πάντοτε rell ] add κύριε Κ 

John 6:35 
+ εγω ειμι ο άρτος της ζωης* ο ερχόμενος προς με ου μη 

πειναση και ο πιστεύω ν εις εμε ου μη διψηση πωποτε (Orat 
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Lac: Ρ 4 5 P 6 6 (inc. etc) C 

με rell] εμε Ρ 7 5 Κ Β UBS [ΝΑ: a be] 

πωποτε rell ]εις τον αιώνα 33; ποτέ Ε 

πειναση Ρ 6 6 rell ] add πωποτε D 

ο πιστευων εις εμε rell ] εις εμε ο πιστευων e; ο πιστευων 

John 6:38 
ου γαρ ηλθον ποιησαι το εμον θέλημα αλλα το του 

με (Pasc 47, 22) [All] 

John 6:44 
ουδείς έρχεται προς με εαν μη ο πατήρ ο πεμφας με έλκυση 

αυτόν (Mat.Coml4,14) [Ad]* 

Lac: Ρ45 (ρ?5) 

μ ε 1 rell ] εμε Β Ε Δ θ [ΝΑ: a be; Ρ 7 5 lac] 

μη rell ] add ον e 

ο πατήρ rell ] omit A; add μου Ρ 6 6 

αυτόν rell ] προς με e 

John 6:45 
πας ο άκουσας παρα του πατρός και μαθών έρχεται προς με 4 

(Io.Com 20, 7,51) [C] 

πας ο άκουσας παρα του πατρός και μαθών έρχεται προς με 
(Io.Com 20,7,33) [C] 

πας ο άκουσας παρα του πατρός και μαθών (Io.Com 20,7,53) 

a 
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Lac: P 4 5 (33) 

άκουσας rell ]ακουων D Ε Δ Ω 700 [ΝΑ: ab e] 

με rel l] εμε Ρ 7 5 Χ Β θ UBS [ΝΑ: a b e; 33 lac] 

μαθών rell ] add την αληθειαν A 

John 6:46 
+ ουχ οτι τον πάτερα εωρακεν τ ις ει μη ο ων παρα τω πατρι, 

ούτος εωρακε τον πάτερα (Io.Com 20,7, 51) [C]' 

Lac: Ρ45 (Ρ7*) (33) 

εωρακεν τις Ρ 6 6·Κ Β C D L WQ Υ 33 579 1241 a b e UBS ] 
τις εωρακεν rell [Ρ 7 5 lac] 

τω πατρι (Χ) ]του θεου (Β) rell 

πάτερα X E rell ] θεον Χ* D a b e [Ρ7* 33 lac] 

παρα rell ] εκ f1  

τω rell ] omit Β 

ούτος rell ] αυτός W [Ρ 7 5 lac] 

John 6:49 
οι πατέρες εν τη ερημω εφαγον το μάννα και απεθανον 

(Io.Com 6, 45̂ ,236) [Ad]' 

Lac: Ρ 4* (Ρ?5) 

εφαγον rell ] add τον αρτον D (a) b e [Ρ 7 5 lac] 

το μάννα rell ] omit a [Ρ 7 5 lac] 
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John 6:50 
ούτος εστίν ο άρτος ο εκ του ουρανού καταβαινων ινα τις εξ 

αυτού φαγη και μη αποθανη + (Io.Com 10,17,99) [C] 

ούτος δε εστίν ο άρτος του θεου, ινα τις φαγων εξ αυτού μη 
ατιοθανη (? Frl4) [All] ' 

Lac: P « (P 75) A (expl. κατεβαινων) (33) 

τις εξ αυτού φαγη και D* rell ] εαν τις εξ αυτού φαγη D c a b 

ο άρτος P 7 5 v i d rell ] omit Ω 

ουρανού D c rell ] add και D* [Ρ 7 5 33 lac] 

μη rell]ου Ρ 7 5 

αποθανη (a e) rell ] αποθνησκη Β (a e); αποληται Ψ (a e); 
αλλα ζωη b [Ρ 7 5 lac] 

John 6:51 
εγω ειμι ο άρτος ο εκ του ουρανού καταβας· εαν τις φαγη εκ 

τούτου του άρτου ζήσει εις τον αιώνα* και ο άρτος δε Ό ν εγω 
δωσω η σαρξ μου εστίν ην εγω δωσω υπερ της του κόσμου 
ζωης (Oral ft,3) [C] 

+ εγω ειμι ο άρτος ο ζων ο εκ του ουρανού καταβας· εαν τις 
<|αγη^εκ τούτου του άρτου ζήσει εις τον αιώνα (Io.Com 10, 

A e j iu ειμι ο άρτος ο ζων ο εκ του ουρανού καταβας (Io.Com 1, 

εγω ειμι ο άρτος ο ζων ο εκ του ουρανού καταβας (Cels 2,9) 

εγω ειμι ο άρτος ο ζων ο εκ του ουρανού καταβας (Cels 7,16) 

ο άρτος δε ον εγω δωσω η σαρξ μου εστίν ην εγω δωσω υπερ 
της του κόσμου ζωης (Ο^ί 27, 4) [Ο] 

και ο άρτος δε ον ενω δωσω η σαρξ μου εστίν υπερ της του 
κοσμουζωης (Io.Com 10, 17, 101) [€} 
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ο άρτος ον εγω δωσω η σαρξ μου εστίν υπερ της του κόσμου 
ζωης (Io.Com 20, 41, 387) [C] 

ο φαγων τούτον τον αρτον ζήσει εις τον αιώνα (Io.Com 6, 45, 
236) [Ad] 

ο δε φθασας επι τον μετ' εκείνον αρτον φαγων αυτόν ζησεται 
εις τον αιώνα (Io.Com 6,45,237) [All] 

ο μεν άρτος εστίν ζων εκ του ουρανού καταβας (Io.Com 20, 

τροφην απο του ζώντος άρτου και εξ ουρανού καταβεβηκοτος 
(Mat.Com 12, 5) [Atlf 

ο ζων άρτος εστίν ο εκ του ουρανού καταβας και ζωην δους τω 
κοσμώ (Mat.Com 12, 33) {All] 

ο ζων και εξ ουρανού καταβεβηκως άρτος (Orat 27,9) 

TEXT: εγω ειμι ο άρτος ο ζων ο εκ του ουρανού καταβας· εαν 
τις φαγη εκ τούτου του άρτου ζήσει εις τον αιώνα· και ο 
άρτος οέ ον εγω δωσω η σαρξ μου [εστίν / εστίν ην εγω 
δωσω] 3υπερ της του κόσμου ζωης 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ 7 5 ) Α (33) 

ο ζων rell ] της ζωης 565 a [33 lac] 

τούτου του άρτου rell ] του άρτου τούτου D 579; του εμου 
άρτου Κ a e [Ρ 7 5 lac] 

ζήσει Χ D L WG Ψ 33 579 (1241) UBS ] ζησεται rell [ΝΑ: 
a be; Ρ 7* lac] 

3 The phrase ny eyw Staow is clearly part of Origcn's text in the de Oratione, as 
he quotes it there twice. At the same time, it is not found in either quotation of the 
John Commentary. Against the supposition that the latter work preserves a 
"truncated" form of the quotation is that circumstance that the verse means 
something quite different depending on the inclusion or exclusion of the phrase (i.e., 
it cannot be dropped without doing violence to the sense). It appears, then, that we 
are obligated to suppose that Origen was familiar with two different forms of the 
text when he penned these works in Cacsarca. 
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και P 7 5 v W X e rell ] omit K* a b e 

oe rell ] omit X D W a b [P 7 5 lac] 

εστίν (Origen) P 6 6 7 5 (X) B C D L W Ψ 33 579 a b e UBS ] 
add ην εγω δωσω (Origen) rell 

εαν rell ] add ouv D [33 lac] 

δωσω 1 rell ] add υμιν 579; addavco) 892 

η σαρξ (b e) rell ] σαρξ 579 (b e); το σωμα a 

η σαρξ ... ζωης ] υπερ της του κόσμου ζωης η σαρξ μου εστίν 

John 6:52 
εμαχοντο 4 προς αλλήλους οι Ιουδαίοι λέγοντες- πως δύναται 

ημιν ούτος δούναι την σάρκα φαγειν; (Io.Com 20,41,387) 

Lac: Ρ4*- (75) Α 

προς αλλήλους οι Ιουδαίοι rell ] οι Ιουδαίοι προς αλλήλους 
Ρ?51ΟΘ fl- β 33 565 579 1241 a e 

ημιν ούτος δούναι την σάρκα Χ C f1565 ] ούτος δούναι ημιν 
την σάρκα P66c 579 1241; ούτος ημιν την σάρκα δούναι D Θ 
ΤΓ f 1 3 (a) (e); ούτος δούναι την σάρκα Ρ 6 6*; ούτος ημιν 
δούναι την σάρκα rell [Ρ 7 5 lac] 

σάρκα p75vid rell ] add αυτού Ρ 6 6 Β 892 (a) b e UBS 

πως rell] add ouv X [P 7 5 lac] 

την σάρκα rell ] το σωμα a [P 7 5 lac] 

4 It is, of course, impossible to determine on the basis of this solitary reference 
whether Origen's text included the introductory conjunction ouv, with virtually all 
other witnesses. 



Origen's Text of John 6 175 

John 6:53 
εαν μη φαγητε την σάρκα του υιού του άνθρωπου και πιητε 

αυτού το αιμα ουκ έχετε ζωην ev εαυτοις + (Io.Com 10,17, 
99) [C] 

εαν μη φαγητε την σάρκα του υιου του άνθρωπου και πιητε 
αυτού το αιμα ουκ έχετε ζωην εν εαυτοις + (Orat 27, 4) 

εαν μ]ηφαγη[τ}ε μου [την σαρΤκακαιπι|η]τ€ μο[υτο]αιμα,ουκ 
έχετε ζωη[ν εν ] εαυτοις (Pasc 13,25) [Ad] 

εαν μη φαγητε μου την σάρκα και πιητε μου το αιμα, ουκ έχετε 
μερίδα μετ ' εμου (Pasc 44,18) [Ad] 

εαν μηπιητε μου το αιμα ουκ έχετε ζωην εν εαυτοις (Io.Com 
6, 43, 223) [Ad] 

TEXT: εαν μη φαγητε την σάρκα του υιου του άνθρωπου και 
πιητε αυτού το αιμα ουκ έχετε ζωην εν εαυτόις 

Lac: P-tf (Ρ 75) Α 

φαγητε rell ]λαβητε D a 

πιητε αυτού το αιμα rell ] το αιμα αυτού πιητε Ρ 6 6 D a; 
πιητε το αιμα αυτού Κ b e 

εαν rell] αν Χ [Ρ 7 5 lac] 

την σάρκα rell ] το σωμα a 

άνθρωπου rell ] θεου 579; add ως τον αρτον της ζωης a 

πιητε rell ]πινητε 579 [Ρ 7 5 lac] 

ζωην εν εαυτοις rell ] ζωην αιωνιον εν εαυτόις Χ; εν 
εαυτοις την ζωην D 

εαυτοις rell ] αυτοις Δ 

John 6:54 
+ ο τρώγων μου την σάρκα και πίνων μου το αιμα εχει ζωην 

αιωνιον καγω αναστήσω αυτόν εν τη έσχατη ήμερα + 
(Io.Com id. Π, 99) [C] * 
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+ ο τρώγων μου την σάρκα και πίνων μου το αιμα εχει ζωην 
αιώνιο ν , και εγω αναστήσω αυτόν εν τη έσχατη ήμερα + 
(ΟτΜ 27, 4) [€} 

Lac: Ρ45 Α 335 

μου ... μου rell ] αυτού ... αυτού D (e) 

μου την σάρκα (D) A c rell ] την σάρκα μου Δ* b (e) 

μου το αιμα rell ] το αιμα μου a b (e) 

κάνω αναστήσω (Origen) Ρ 6 6 · 7 5 Κ Β C D L W 0 TT f 1579 
892 1241 (a b e) UBS [και αναστήσω εγω Τ; και εγω 
αναστήσω (Origen) (a b e) rell 

ev rell ] omit Ρ 6 6 7 5 X Β D Ε L WÖ Ψ f1565 579 a e TR UBS 

ήμερα rell ] omit 1241 

John 6:55 
+ η γαρ σαρξ μου αληθής εστίν βρωσις και το αιμα μου αληθής 

εστίν ποσις + (Io.Com 10,17,99) [C] 

+ η γαρ σαρξ μου αληθής εστι βρωσις και το αιμα μου αληθής 
εστιποσις + (Orat 27, 4) [C] 

η σαρξ μου αληθώς εστιβρωσις και το αιμα μου αληθώς εστ ι 
ποσις (Mat.Com 16, 7) [C] 

κεκαθαρισμενοι φαγωμεν αυτού της σαρκός της αληθινής 
τροφής (Io.Com 1 9 Λ 39) [All] 

περι το μεταλάμβανε ι ν του ζώντος άρτου και του αληθινού 
ποτού (Cels 6, 44) [All] 

και ειδως οτι αληθής εστ ι βρωσις (Ier.Hom 12,13) [All] 

ος γεγονε σαρξ και αληθινή βρωσις (Mat.Com 11, 14) [All] 

5 Ms 33 is not defective at this point , but has inadvertently omitted 6:54-55 
because of periblepsis occasioned by homocolclcuton. 
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TEXT: η γαρ 6 σαρξ μου αληθής 7 εστίν βρωσις και το αιμα μου 
αληθής εστίν ποσις 

Lac: Ρ 4 5 Α 33 

γαρ rell ] omît 565 700 b e 

αληθής 1 p66c 7 5 Κ « Β C L W I Y f 1 - 1 3 565 579 892 1241 
UBS] αληθώς P« 'X*re l l [NA: a b e] 

αληθής 2 p66c. 75 B C L Wïï Y fl 565 579 892 1241 UBS 1 
αληθώς P<»* KC r e i i [NA: a b e; X* D] 

εστίν ...αληθής X e rell J omit X* 

εστίν βρωσις ... αληθής εστίν ποσις rell ] βρωσις εστίν ... 
αληθής και ποσίς εστίν a [(D) lac] 

και ...ποσις rel l] omit D 

•ποσις Xc rellJnoTov X* [D lac] 

John 6:56 
+ ο τρώγων μου την σάρκα και πίνων μου το αιμα εν εμοι 

μένει καγω εν αυτω (Io.Com 10,17, 99) [C] 

+ ο τρώγων μου την σάρκα και πίνων μου το αιμα εν εμοι 
μένει καγω εν αυτω + (Orat 27, 4) [C] 

Lac: Ρ 4* A 

6 We cite the variant readings on this introductory conjunction because it 
occurs in two continuous citations of John 6:53-55, in the John Commentary and the 
de Oralione. 

7 We judge Origen's text to be relatively secure here; the two continuous 
quotations of the John Commentary and the de Oralione attest αληθής rather than 
αληθώς; the latter is found only in the isolated reference of the Matthew 
Commentary. 
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8αυτω relll add καθώς εν εμοι ο πατήρ καγω εν τω πατρι· 
αμήν αμήν Χεγω υμιν, εαν μη λαβητε το σωμα του υιου του 
άνθρωπου ως τον αρτον της ζωης ουκ έχετε ζωην εν αυτω 
D(a) 

το rell ] omit Δ 

John 6:57 
+ καθώς απέστειλε με ο ζων πατήρ καγω ζω δια τον πάτερα· 

και ο τρώγων με κακεινος ζήσει δι' εμε (Orat 27,4) [C] 

Lac: ρ45 Α 

απέστειλε rell ]απεσταλκεν Ρ 6 6 DIT f1 3 579 1241 [ΝΑ: a b 
e] 

πάτερα C* rell ] add μου P 7 5 C C 

ησει Ρ 7* Χ Β CLSTTT f 1 3 33 579 1241 UBS J ζη D; 
ησεται rell [ΝΑ: a b e] 

καθώς rell ] και καθώς e 

τρώγων με rell ] τρώγων την σάρκα μου b; τρώγων β;με 
τρώγων a 

τρώγων rell ] λαμβάνων D 

κακεινος rell]εκείνος a 

John 6:58 
ούτος εστίν ο άρτος ο εκ του ουρανού καταβας ου καθώς 

εφαγον οι πατέρες και απεθανον ο τρώγων τούτον τον 
αρτον ζήσει εις τον αιώνα (Orat 27,4) [C] 

Lac: P « Α 

8 Origcn's text is secure at this point, given the continuous citation of the 
passage with v. 57 in de Oradone. 
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εκ του rell ] εξ Ρ 7 5 Β C 892 1241 UBS [NA: abe] 

καταβας X c P 6 6 « rell} καταβαίνω ν Κ* Ρ 6 6 * [ΝΑ: abe] 

οι πατέρες Ρ 6 6 7 5 (Χ) Β C L W UBS ] add υμων D 33 e; add 
υμών το μάννα rell 

τούτον τον αρτον rell ] τον αρτον τούτον W e 

ζήσει Ρ 7 5 Χ Β C Ε L (W) Δ Θ Υ fi 33 579 892 UBS ] ζησεται 
rell [ΝΑ: abe] 

ούτος X c rell ] omit Χ* 

εφαγον οι πατέρες rell ] οι πατέρες εφαγον Χ 

τρώγων rell ] add αληθώς b 

John 6:63 
ειπερ δε α ελαλει ρήματα ο Ιησούς πνεύμα εστίν και ου 

γράμμα, δι' ολων ζωη εστίν (Io.Com 32, 20, 263) [All] 

John 6:67 

μη και υμεις θέλετε πορευεσθαι (Ier.Hom 17,4) [Ad] 

John 6:68 
κύριε,προς τινα απελευσομεθα; ρήματα ζωης αιωνίου έχεις 

(Ier.Hom 17, 4) [C] 
απερ ην ρήματα ζωης αιωνίου (Io.Com 19,9, 53) [All] 
και φερετω δόκιμα νομίσματα, ρήματα ζωης αιωνίου (Io.Com  

19, 10, 57) [All] 

και μαρτυρουντες αυτού τοις λογοις οτι ρήματα ζωης αιωνίου 
ήσαν [Mat.Com 12,17) [All] 

Lac: Ρ 4 * Α 
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John Chapter Seven 

John 7:2 
εορτή των Ιουδαίων η σκηνοπηγια (Io.Com 13, 39, 

Lac: Ρ 4 5 Α 

John 7:15 
πως ούτος γράμματα οιδε μη μεμαθηκως; (Mat.Com 10,17) 

[C] 

Lac: Ρ 4 5 A C 

John 7:25 
ελεγον ουν τίνες εκ των Ιεροσολυμιτων ουχ ούτος εστίν ον 

ζητουσιν αποκτειναι; + (Io.Com 19, 2, 7) [C] 

Lac: Ρ 45 A C 

εκ rell ] omit Κ a 

John 7:26 
+ και ιδε παρρησία λαλεί και ουδέν αυτω λεγουσιν. μηποτε 

αληθώς έγνωσαν οι άρχοντες οτι ούτος εστίν ο χριστός; + 
(Io.Com 19, 2, 7) [ C f 

μηποτε αληθώς έγνωσαν οι άρχοντες οτι ούτος εστίν ο 
χριστός; + (Io.Com 19,1,1) [C] 

Lac: Ρ 45 (Ρ"») A C (33) 

1 We cannot assume, on the basis of this solitary quotation, that Origen's text 
lacked the conjunction 6c at the beginning of the verse. 
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και rell ] omit L f 1 3 a [P 7 5 33 lac] 

μηποτε rell ] μητι X D [ΝΑ: a b e] 

οι άρχοντες rell ] οι αρχιερείς X a [P 7 5 33 lac] 

εστίν rell ] add αληθώς Ε Δ Ω 579 700 TR [33 lac] 

και ...μηποτε rell] omit 1241 

αληθώς έγνωσαν rell ] έγνωσαν αληθώς 1241; έγνωσαν 

έγνωσαν οι άρχοντες rel l] οι άρχοντες έγνωσαν D 

+ αλλα τούτον οιδαμεν πόθεν εστίν ο δε χριστός οταν 
ερχηται ουδείς γινωσκει πόθεν εστίν (Io.Com 19,1,1) [C] 

+ αλλα τούτον οιδαμεν πόθεν εστίν ο δε χριστός οταν 
ερχηται ουδείς γινωσκει πόθεν εστίν (Io.Com 19,2,7) [C] 

οιδαμεν πόθεν εστίν (Io.Com 19,2,10) [C] 

τούτον οιδαμεν πόθεν εστίν (Io.Com 19,2,10) [C] 

ο Χρίστος οταν ερχηται ουδείς γινωσκει πόθεν εστί- τούτον 
δε οιδαμεν πόθεν εστίν (Mat.Com 17,11) [Ad] 

TEXT: αλλα τούτον οιδαμεν πόθεν εστίν ο δε χριστός οταν 
ερχηται ουδείς γινωσκει πόθεν εστίν 

Lac: Ρ 45 A C (33) 

ο δε χριστός rell ] ο χριστός Χ e; ο χριστός δε Ρ 6 6 [565 

:οαΔ^(33| reH] έρχεται Χ Δ* Θ f 1 3 (33);ελθη Ρ 6 6 

2 MS 33 is defective at this point; only the rho and the chi of epxje/ri jem can 
be clearly discerned. 

John 7:27 

lac] 
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ο be ...εστίν rell ] omit 565 

χριστός X E rell ] add οτον ελθη μη πλείονα σημεία ποιήσει 
η Χ* [565 lac] 

γινωσκει rell ] add αυτόν Χ [33 565 lac] 

John 7:28 

καμε οιδατε και οιδατε πόθεν ειμι (Io.Com 19,2,7) [CJ 

καμε οιδατε και οιδατε πόθεν ειμι (Io.Com 19, 2, 7) [C] 

καμε οιδατε και οιδατε πόθεν ειμι (Io.Com 19,2,10) [C] 

καμε οιδατε και οιδατε πόθεν ειμι (Mat.Com 17, 11) [C] 
απ' εμαυτου ουκ εληλυθα, αλλ' εστίν αληθινός ο πεμψας με 

ον υμεις ουκ οιδατε + (Io.Com 19,1, 2) [C] 
αλλ' εστίν αληθινός ο πεμψας με ον υμεις ουκ οιδατε 

(Io.Com 19, 1, 5) [C] 

αλλ ' εστίν αληθινός ο πεμψας με ον υμεις ουκ οιδατε 
(lo.Com 19, 3, 12) [C] 

καμε οιδατε πόθεν ειμι (Io.Com 19,1,1) [Ad] 

TEXT: καμε οιδατε και οιδατε πόθεν ειμι· ...απ' εμαυτου ουκ 
εληλυθα,αλλ' εστίν αληθινός ο πεμψας με ον υμεις ουκ 
οιδατε 

Lac: Ρ 4* A C (33) 

καμε Ρ 6 6 * (a b e) rell ] και εμε Χ (ab e); εμε Ρ 6 6 * ^ [33 
lac] 

αληθινός rell ] αληθής Ρ66 χ [ΝΑ: a be] [33 lac] 

John 7:29 
+ εγω 3σιδα αυτόν οτι παρ ' αυτού ειμι κακεινος με απεστειλεν 

(lo.Com 19, 1, 2) [C] 

3 Origen's text here is certain, as lo.Com 19,1, 2 provides a continuous citation 
of Jn 7:28-29; he did not, therefore, read the introductory 5c. 
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Lac: P45 A C 

εγω rell ] add δε Ρ 6 6 Κ D f1 33 565 1241 b TR 

αυτού X e rell ] αυτω X * Θ e 

απεστειλεν rell ] απεσταλκεν Ρ 6 6 Κ D [ΝΑ: a b e] 

κακεινος rell ] και εκείνος Θ 

John 7:30 
εζητουν ουν αυτόν πιασαι και ουδείς επέβαλε ν επ' αυτόν την 

χείρα οτι ουπω εληλυθει η ωρα αυτού (Io.Com 28, 23, 196) 

εζητουν αυτόν πιασαι και ουδείς επέβαλλε ν επ' αυτόν την 
χείρα οτι ουπω εληλυθει η ωρα αυτού (Io.Com 19,12, 72) 

TEXT: εζητουν ουν αυτόν πιασαι και ουδείς [επεβαλεν / 
επέβαλλε ν 1 επ' αυτόν την χείρα οτι ουπω εληλυθει η ωρα 
αυτού 

Lac: Ρ 4 5 A C 

εζητουν ουν Ρ660 rell ] οι δε εζητουν Ρ 6 6 * Χ 

ntaoai rell ] add και εξηλθεν εκ της χειρός αυτών θ f 1 3 

επεβαλεν (Origen) (b) rell ] επεβαλλεν (Origen) Ρ 6 6 (b); 
εβαλεν a e 

την χείρα rell J τας χείρας W Ρ 565 a (b) e 

ουπω rell 1 ουδεπω Ρ 6 6 

εληλυθει (Ε) rell ] εληλυθεν L 

John 7:37 
ειστηκει ο Ιησούς και εκραξεν λέγων εαν τιςδιψα ερχεσθω 

προς με και πινετω (Io.Com 6,18,100) [CJ 
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ειστηκει γαρ ο Ιησούς και έκραξε λέγων* εαν τις διψα ερχεσθω 
προς εμε και πινετω (Io.Com 6,38,193) [C] 

εαν τις διψα ερχεσθω προς με και πινετω (Io.Com 6,17, 95) 
[C] 

εαν τις διψη ερχεσθω προς με και πινετω (Ier.Hom. 18,9) [C] 

TEXT: ειστηκει ο Ιησούς και εκραξεν λέγων εαν τις διψα 
ερχεσθω προς [με / εμε] και πινετω 

Lac.: A C 

εκραξεν rell] έκραζε ν p66*vid χ D θ f1 · 13 [ΝΑ: a be] 

λέγων rell ] omit a e 

προς με Ρ0**· ( ?5) Xc (Β) rell ] omit Ρ 6 6 * Κ * D b e 

με (Origen) P66cχc reu ] ε μ ε (Origen) Ρ 7 5 Β [ΝΑ a; Ρ 6 6*Κ* 
ü b e laclj 

εαν (b e) rell ]ει W (b e); omit a 

John 7:38 

πο [τ]ομους εκ της κοιλίας (Pasc 27, -9) [All] 

John 7:39 
ουπω γαρ ην πνεύμα οτι Ιησούς ουπω εδοξασθη (Io.Com 28, ουπω γαρ ην πνεύμα οτι Ιησούς ουπω εδοξασθη (Io.Com 32, 

11, 129) [C] 

ουπω γαρ ην πνεύμα οτι Ιησούς ουπω εδοξασθη (Io.Com 32, 
32,399) [C] 

ουπωγα|*>ηνπνευμαοτι Ιησούςουδεπωεδοξασθη (Mat.Com 

ουπω δε ην πνεύμα αγιον οτι Ιησούς ουδεπω εδοξασθη 
(Mat.Com Α 114) [C] 

ουπω ην πνεύμα (Mat.Com 12,40) [C] 
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TEXT: ουπω γαρ 4 ην πνεύμα οτι Ιησούς [ουπω /ουδεπω] 
εδοξασθη 

Lac: Ρ « A C 

γαρ rell ] δε Θ a e 

πνεύμα p66c ρ75χ e TT Ψ UBS ] addδεδομενον a (b); add 
αγιον δεδομενον Β (e); το πνεύμα το αγιον επ ' αυτούς D; 
add αγιον Ι*66* rell 

ουπω2 (Origen) Κ Β D Θ (a b e) ] ουδεπω (Origen) (a b e) 
rell; ουδέποτε L 

εδοξασθη X e 700e (a b e) rell ]δεδοξαστο Κ* (a b e); 
εραπτισθη 700* 

οτι rell] add ο TR 

John 7:40 
ούτος εστίν αληθώς ο προφήτης + (Io.Com 19, 17,105) [C] 

Lac: Ρ 4* A C (579) 

ούτος εστίν αληθώς ο προφήτης rell ]αληθώς ούτος εστίν ο 
προφήτης Κ; ούτος αληθώς ο προφήτης εστίν e [579 lac] 

ούτος rell ] omit a [579 lac] 

John 7:41 
+ άλλοι δε 5 ελεγον- ούτος εστίν ο χριστός, οι δε ελεγον μη 

γο^εκ της Γαλιλαίος ο χριστός έρχεται + (Io.Com 19, 17, 

4 Given the number of times Origen cites this text, his attestation of the 
introductory yep is relatively certain. 

5 We can be certain of Origen's attestation of this conjunction, as it occurs in 
the midst of a long citation that begins with 7:40 and continues on to 7:42 without 
interruption. 
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Lac: P 45 A C 

δ ε 1 Of 1 1 3 565 892 (b) J omit rell [579 lac] 

ε λ ε γ ο ν 1 rell ] add οτι D L W 1241 [579 b lac] 

οι δε Ρ 6 **· 7 5 B L WQ f 133 565 1241 (a) UBS ] άλλοι δε (a) e 
TR; άλλοι P«* rell [579 b lac] 

yap rell ] omit a e 

άλλοι δε ελεγον rell ] ελεγεν a 

άλλοι . . . ελεγον 2 rell] omit 579 

ούτος ... ελεγον rell ] omit b 

+ ουχη γραφή ειπεί/ οτι εκ του σπέρματος Δαυίδ και απο 
Βηθλεέμ της κώμης, οπου ην Δαυίδ έρχεται ο χριστός 
(Io.Com 19,17,105) [C] 

λελεκται Ιουδαίους ειρηκεναι οτι ο Χρίστος εν Βηθλεέμ 
γεννηθησεται οθεν ο Δαυίδ ην (Cels 1, 51) [All] 

Lac: Ρ 4 5 A C 

ουχ Ρ66· 75 β L 0 Τ UBS ] ουχι rell [ΝΑ: a be] 

ειπεν rell]λέγει D a b e 

του rell ] omit Ρ 6 6 D f 1- 1 3 565 1241 [NA: a be] 

έρχεται ο χριστός Ρ 7 5 Β L W Ψ 33 UBS ] ο χριστός έρχεται 
rell [e lac] 

απο rell ] εκ 565; omit b 

και απο Βηθλεέμ rell ] απο Βεθλεεμ εκ e 

οπου ην Δαυίδ έρχεται ο χριστός rell ] ο χριστός έρχεται 
οπου ην Δαυίδ D; Δαυίδ έρχεται e 

John 7:42 
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ην P66c ( a b) rell J add ο Κ (a b); omit P6 6* [e lac] 

John 7:43 
οτε^καιο^ισμε^εγενηται εν τω οχλω δι' αυτόν (Io.Com 19, 

TEXT: σχίσμα ... εγενετο εν τω οχλω δι' αυτόν 

Lac: Ρ 45 A C 

εγενετο εν τω οχλω Ρ 6 6 · 7 5 Κ Β (D) L W Θ Τ 33 1241 abe 
UBS ] εν τω οχλω εγενετο rell 

εν τω οχλω rell ] εις τον οχλον D 

John 7:46 
απεκριθησαν οι υπηρεται· ουδέποτε ελαλησεν ούτως 

άνθρωπος 6 (Io.Com 19,17,106) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C b 

απεκριθησαν οι υπερεται rell ] απεκριθησαν αυτοις οι 
υπηρεται W 892· απεκριθησαν δε οι υπηρεται D-,οιδε 
υπηρεται απεκριθησαν Κ 

υπηρεται rell ] add λέγοντες a e 

ελαλησεν ούτως-άνθρωπος Ρ 6 **· 7 5 K C B L WT 33 1241 
UBS J ούτως άνθρωπος ελαλησεν Ρ 6 6 * Κ * D; ελαλησεν X C ; 
άνθρωπος ούτως ελαλησεν a (e); ελαλησεν άνθρωπος 700; 
ούτως ελαλησεν άνθρωπος rell 

6 Since Origen comments on this passage immediately before citing w. 7:47-48, 
he apparently did not know the longer text set forth in the apparatus. 

7 The manuscripts give the addition in a variety of forms. 
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John 7:47 
μη και υμεις πεπλανησθε; + (Io.Com 19,17,106) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C (a) b 

7:45 
μη τις εκ των αρχόντων εταστευσεν etc 
Φαρισαιων + (lo.Com 19,17,106) [CJ* 

John 7:48 
+ μη τις εκ των αρχόντων εταστευσεν εις αυτόν η εκ των 

Lac: F-« (p75) A C (a) b 

C K 1 rell ] omit W f» [p75 i a c . ] 

e n i o T e u a e v K c rell ]THcrteuei X* D 0 [P 7 5 lac] 

επιστευσεν ... Φαρισαιων rell ] η εκ των Φαρισαιων 
εταστευσεν εις αυτόν 1241 

John 7:49 
+ αλλ' η 8 ο 

εισιν 
1 ο όχλος ούτος ο μη νινωσκων τον νομον επάρατοι 
(Io.Com 19, 17, 106) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C b 

οι Ρ 6 6 · ( 7 5)Κ Β W9 f133 565 UBS ] επικαταρατοι rell 

η ] omit rell 

επάρατοι εισιν rell ] ος και επάρατος εστίν e 

8 It is difficult to know whether then represents Origen's actual text or derives 
from a loose citation. In favor of its presence as a genuine variant is its occurrence 
in a continuous citation of 7:47-49, In any case, since the reading is singular to 
Origen, its inclusion in the apparatus will have no bearing on our analysis of his 
textual affinities. 
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John 7:5! 
μη ο νομός ημων κρίνει τον ανθρωπον εαν μη ακουση πρώτον 

παρ' αυτού και γνω τι ποιεί; + (Io.Com 19, 17, 10?) [C] 

Lac: Ρ 4* A C b 

πρώτον παρ' αυτού Ρ 6 6 7 5 Χ<" Β D L W 9 33 a UBS 1 
αυτού πρώτον (Ε) (Δ) ΊΓ Ύ (Ω) f 1 * 1 3 (565) (579) 892 (1 
(TR); πρώτον Κ*; παρ' αυτού e; 

πρώτον rell ]προτερον Ε Δ Ω 565 579 1241 TR [e lac] 

γνω τι ποιεί rell ] επιγνωσθη τι εποιησεν D 

John 7:52 
+ απεκριθησαν μη και συ εκ της Γαλιλαίος ει; εραυνησον και 

ιδε οτι εκ της Γαλιλαίος προφήτης ουκ εξέρχεται ουδε 
εγείρεται (Io.Com 19,17, 107) [Ad]* 

Lac: Ρ45 (ρ75) A C (a) b 

εραυνησον Ρ 7 5 Χ Β UBS ] ερευνησον rell [ΝΑ: a b e] 

εραυνησον rell ] addταςγραφας (D) Wae 

εκ της Γαλιλαίος προφήτης (Ι***) Ρ 7 5 Β L T 892 UBS} 
προφήτης εκ της Γαλιλαίος P66*-' rell 

εγείρεται Ρ 6 6 · 7 5 Χ Β D Δ θ ¥ Ψ 33 565 UBS ] εγηγερται 
rell [ΝΑ: a b e] 

Γαλιλαίος 2 F*** rell ] add ο P66* [P?5 i a c . ] 
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John Chapter Eight 

John 8:12 
εγω ειμι το φως του κόσμου· ο ακολουθών μοι ου μη 

περιπατηση εν τη σκοτία αλλ" εξει το φως της ζωής 
(Ιο Com 19, 17, 108) [C] 

Α εγω ειμι το φως του κόσμου (Io.Com 1, 4, 22) [C] 
Α εγω ειμι το φως του κόσμου (Io.Com 1,21,126) [C] 
Α εγω ειμι το φως του κόσμου (Io.Com 2,23, 152) [C] 

εγω ειμι το φως του κόσμου (Io.Com 19,9,54) [C] 

εγω ειμι το φως του κόσμου (Io.Com 19,19,125) [C] 

εγω ειμι το φως του κόσμου (Io.Com 20, 37, 348) [C] 

εγω ειμι το φως του κόσμου (Cels 5, 11) [C] 

εγω ειμι το φως του κόσμου (Ier.Hom 12, 9) [C] 

TEXT: εγω ειμι το φως του κόσμου· ο ακολουθών μοι ου μη 
περιπατηση εν τη σκοτία αλλ' εξει το φως της ζωης 

Lac: F»5 (Ρ?5) Α C 

μοι Β ] εμοι rell [ΝΑ: a b e; Ρ 7 5 lac] 

εξει Kcrell Jcxet K*b 

ειμι το φως X c rell ] φως ειμι Χ* [Ρ 7 5 lac] 

John 8:13 
είπαν ουν αυτω οι Φαρισαιοι- συ περι σεαυτου μαρτυρείς· η 

μαρτυρία σου ουκ εστίν αληθής + (Io.Com 19,2,8) [C] 

συ περι σεαυτου μαρτυρείς· η μαρτυρία σου ουκ εστίν αληθής 
(Ιο Com 19, 17Γΐ08) [C] 

...τους ειποντας αυτω Φαρισαιους- συ μαρτυρείς περι σεαυτου· 
η μαρτυρία σου ουκ εστίν αληθής (Io.Com 19, 1,1) [Ad] 
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Lac: Ρ 4* A C 

είπαν ουν αυτω οι Φαρισαιοι rell ] οι ουν Φαρισαιοι ειπον 

αυτω ί 1 

συ περι σεαυτου rell ] περι σεαυτου συ τούτο 1241 

η rell]οι 579 

+ απεκριθη ο Ιησούς και ειπεν αυτοις· καν εγω μαρτυρώ περι 
εμαυτου αληθής εστίν η μαρτυρία μου οτι οιδα πόθεν ηλθον 

και που υπάγω + (Io.Com 19,2, 8) [C] 
καν εγω μαρτυρώ περι εμαυτου αληθής εστίν η μαρτυρία μου 

οτι οιδα πόθεν ηλθον και που υπάγω (Io.Com 19, 2, 10) [C] 

καν εγω μαρτυρώ περι εμαυτου η μαρτυρία μου αληθής εστίν 
οτι οιδα πόθεν ηλθον και που υπάγω + (Io.Com 19,17,108) 

TEXT: απεκριθη ο Ιησούς και ειπεν αυτοις- καν εγω μαρτυρώ 
περι εμαυτου [αληθής εστίν η μαρτυρία μου / η μαρτυρία 
μου αληθής εστίν] 1 οτι οιδα πόθεν ηλθον και που υπάγω 

Lac: Ρ « (Ρ?5) A C 

ο (Κ) ΌΘ f 1 3 1241 ] omit rell [ΝΑ: a be] 

αληθής εστίν η μαρτυρία μου (Origen) rell ] η μαρτυρία μου 
αληθής εστίν (Origen) Ρ 7 5 Β Wb; αληθινή μου εστίν η 
μαρτυρία D 

απεκριθη ο Ιησούς και ειπεν αυτοις D θ f 1 3 1241 a b e (rell) ] 
ειπεν αυτοις ο Ιησούς Κ 

καν εγω rell ] εαν εγω 1241; καγω θ [Ρ 7 5 lac] 

John 8:14 

[C] 

1 The choice between these two variants is difficult. Both the first and the third 
references are part of longer block quotations, the former covering w. 13-16 and the 
latter w. 14-18. It appears that Origen knew both forms of the text. 
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John 8:15 
•f υμεις κατα την σάρκα κρίνετε, εγω ου κρίνω ουδενα + 

(Io.Com 19, 2, 9) [C] 

+ υμεις κατα την σάρκα κρίνετε, εγω ου κρίνω ουδενα + 
(Io.Com 19,17,109) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C 

την rell ] omit Δ 

εγω rell] add δε Ρ 7* 

John 8:16 
+ και εαν κρίνω δε εγω η κρισις η εμη αληθινή εστίν οτι μονός 

ουκ ειμι αλλ' εγω και ο πεμψας με πατήρ (Io.Com 19, 2, 9) 
IQJ 

+ και εαν κρίνω δε εγω η κρισις η εμη αληθής εστίν οτι μονός 
ουκ ειμι αλλ' εγω και ο πεμψας με πατήρ + (Io.Com 19, 17, 
109) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C 

και εαν (a b e) rell ] καν Κ (a b e); εαν W 

αληθινή (Origen) Ρ 7 5 Β D L W 33 892 1241 UBS] αληθής 
(Origen) rell [NA: a be] 

πατήρ K« rell ] omit R* D 

κρίνω δε rell ] δε κρίνω f 1 3  

μονός rell ] add εγω D 

John 8:17 
+ και εν τω νομω δε τω υμετερω γεγραπται οτι δυο ανθρώπων 

η μαρτυρία αληθής εστίν + "(Io.Com 19,17,109) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C 
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γεγραπται rell ] γεγραμμενον εστίν Κ 

αληθής εστίν rell ] εστίν αληθής Ρ 7 3 

John 8:18 
εγω ειμι ο μαρτύρων περι εμαυτου και μαρτυρεί περι εμου ο 

πεμψαςμεπατηρ (Io.Com 13, 28, 165) [Q 
+ εγω ειμι ο μαρτύρων περι εμαυτου και μαρτυρεί περι εμου ο 

πεμψας με πατήρ (Io.Com 19, 17, 109) [C] 

μαρτυρεί περι εμου ο πεμψας με πατήρ (Io.Com 19,2,11) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C 

ο 2 rell ] omit θ 

John 8:19 
απεκριθη ο Ιησούς· ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου· ει 

ε|ΐε ηδειτε, και τον πάτερα μου αν ηδειτε (Io.Com 19,1, 1) 

που εστίν ο πατήρ σου (Io.Com 19, 2, 11) [C] 

που εστίν ο πατήρ σου (Io.Com 19, 2, 11) [C] 

ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου· ει εμε ηδειτε, και τον 
πάτερα μου αν ηδειτε (Io.Com 19,1,2) [C] 

ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου οιδατε ...ει εμε ηδειτε, 
και τον πάτερα μου αν ηδειτε (Io.Com 19,6,34) [C] 

ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου· ει εμε ηδειτε, και τον 
πάτερα μου αν ηδειτε (Io.Com 19,18,110) [C] 

ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου (Io.Com 19, 1,1) [C] 

ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου (Io.Com 19, 2, 7) [C] 

ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου (Io.Com 19, 2, 7) [C] 

και ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου (Io.Com 19,2, 11) 
[C] 

ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου (Io.Com 19, 3, 12) [C] 
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ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου (Io.Com 19,4,21) [C] 

ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου (Io.Com 19,4,24) [C] 

ουτε εμε οιδατε ουτε τον πάτερα μου (Io.Com 19,5,26) [C] 

ουτε εμε οιδατε (Io.Com 19,1,1) [C] 

ει εμ€ ηδειτε, και τον πάτερα μου αν ηδειτε (Io.Com 19,1,3) 

ει εμ ε̂ ηδειτε, και τον πάτερα μου αν ηδειτε (Io.Com 19, 9,54) 

ει εμε οιδατε, και τον πάτερα μου οιδατε (Io.Com 19, 6,39) 

TEXT:. . . που εστίν ο πατήρ σου; απεκριθη ο Ιησούς· ουτε εμε 
οιδατε ουτε τον πάτερα μου- ει εμε ηδειτε, και τον πάτερα 
μου αν ηδειτε 

Lac: Ρ*5 A C 

ο 2 Κ W 0 ¥ Q £1333 1241 TR]omit rell [ΝΑ: a be] 

Ιησούς rell ] add και ειπεν αυτοις D b (e); add και ειπεν Χ 

αν ηδειτε Ρ 6 6 · 7 5 Β L W Ϋ f133 892 (a) UBS ] ηδειτε αν Χ Ε 
Δ & ¥ Ο & 565 579 700 (1241) (a) TR; ηδειτε D b e 

μ ο υ 2 rell ] omit Χ 

ταύτα τα ρήματα ελαλησεν εν τω γαζοφυλακιω διδάσκων εν τω 
ιερω- και ουδείς επιασεν αυτόν, οτι ουπω εΧηλυθει η ωρα 

John 8:20 

αυτού (Io.Com 19, 7, 40) [L] 
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ταύτα τα ρήματα α ελαλησεν εν τω γαζοφυλακιω διδάσκων εν 
τω ιερω (Io.Com 19,10, 57) [C] 

ουπω εληλυθεν η ωρα αυτού (Io.Com 19, 10,63) [CJ 

ταύτα τα ρήματα α ελαλησεν (Io.Com 19, 7,40) [Ad] 

ιν " ουν νοηθη τι το εν τω γαζοφυλακιω ταύτα τα ρήματα [τα] 
υπο του Ιησού ειρησθαι... (Io.Com'19, 7, 41) [All] 

λάλων και 
εκρατειτο πω· 

όμως δε τοσαυτα ρήματα εν τω γαζοφυλακιω / 
διδάσκων ο Ιησούς εν τω ιερω υπ' ουδενός 
(Io.Com 19,10, 60) [Αΐί] 

TEXT: ταύτα τα ρήματα 2 ελαλησεν εν τω γαζοφυλακιω 
διδάσκων εν τω ιερω- και ουδείς έπιασε ν αυτόν, οτί ουπω 
εληλυθει η ωρα αυτόυ 

Lac: Ρ45 (Ρ75) Α C 

ελαληοτεν rell ] add ο Ιησούς Ε Δ Ω f1 1 3 33 565 579 700 892 

ταύτα rell ] add ουν 579 [Ρ 7 5 lac] 

τα rell ] omit Δ [Ρ 7 5 lac] 

διδάσκων εν τω ιερω rell ] omit Κ 

επιασεν αυτόν rell ]επεβαλεν επ ' αυτω την χείρα 1241 

εληλυθει p75vid r e l l ] ηλθεν L 

John 8:21 
ειπεν ουν πάλιν αυτοις- εγω υπάγω και ζητήσετε με, και εν τη 

αμαρτία υμων απόθανεισθε- οπου εγω υπάγω υμεις ου 
δύνασθε ελθειν (Io.Com 19, 11,64) [L] 

2 ID 19,7, 40, ihe lemma and the first reference lack the relative pronoun, and 
the addition of a in the second reference is clearly an adaptation to the immediate 
context. This leads us to suspect that the presence of the relative in the other two 
citations is not a genuine textual variant but an adaptation to relieve an apparent 
grammatical solecism. 
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εγω υπάγω και ζητήσετε με, και εν τη αμαρτία υμων 
αποθανεισθε- οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν 
(Io.Com 19,18,111) [€} 

εγω υπάγω και ζητήσετε με , και εν τη αμαρτία υμων 
αποθανεισθε* οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν 
(Io.Com 32, 31, 389) [Ο] 

υπάγω και ζητήσετε με, και εν τη αμαρτία υμων αποθανεισθε* 
οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν (Io.Com 19,14, 
86) [£] 

εγω υπάγω και ζητήσετε με, και εν τη αμαρτία υμων 
αποθανεισθε* (Io.Com 19, 13, 81) [C] ' 

εγω υπάγω (Io.Com 19, 12, 74) [C] 

και ζητήσετε με (Io.Com 19,12, 73) [C] 

ζητήσετε με και εν ταις αμ^ρτιαις υμων αποθανεισθε 
(Io.Com 19, 23, 151) [C] 

εν τη αμαρτία υμων αποθανεισθε (Io.Com 19,13,79) [C] 

εν τη αμαρτία υμων αποθανεισθε (Io.Com 19,14, 84) [C] 

οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν (Io.Com 19, 14, 87) 

οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν (Io.Com 19,14,89) 

οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν (Io.Com 19,15,91) 

οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν (Io.Com 19,18, 

3 Origen appears to be citing Heracleon's text here. 
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οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν ... και εν τη αμαρτία 
υμων αποθανεισθε (Io.Com 19,13,83) [Ad] 

εγω υπάγω ... και ζητήσετε με (Io.Com 19,18,112) [Ad] 

εν τη εαυτών αμαρτία αποθάνουμενος,... ουκ εδυναντο ηκειν 
οπου υπηγεν ο Ιησούς (Io.Com 32, 31, 391) [All] 

εν ratc-j αμαρτιαις αυτών αποθανουμενοι (Io.Com 32, 32, 393) 

TEXT: ειπεν ουν πάλιν αυτοις- εγω υπάγω και ζητήσετε με , και 
εν τη αμαρτία υμων αποθανεισθε· οπου εγω υπάγω υμεις ου 
δύνασθε ελθειν 

Lac: Ρ 4 5 A C 

αυτοις rell ] omit 1241 a e 

αυτοις Ρ6 6*· 7 5 Χ B D L W b e UBS ] add ο Ιησούς P66c r e l l 

με r e l l ] add και ουχ ευρησετε με f1 565; add και ουχ 
ευρησετε 700 

αποθανεισθε rell ] add και f 1- 1 3 565 

ειπεν rell ] ελεγεν Κ 

πάλιν (892) rell ] omit Κ 

ζητήσετε rell ] ζήσετε D 

ελεγον ουν οι Ιουδαίοι-μητι αποκτενει εαυτόν οτι λέγει· οπου 
εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν (Io.Com 19,15,91) 

μητι αποκτενει εαυτόν οτι λέγει- οπου εγω υπάγω υμεις ου 
δύνασθε ελθειν (Io.Com 19, 15, 91) \C] 

μητι αποκτενει εαυτόν οτι λέγει- οπου εγω υπάγω υμεις ου 
δύνασθε ελθειν (Io.Com 19, 17, 104) [C] 

μητι αποκτενει εαυτόν οτι λέγει- οπου εγω υπάγω υμεις ου 
δύνασθε ελθειν (Io.Com 19, 19, 121) [C] 

John 8:22 
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μητι αποκτενει εαυτόν (Io.Com 19,15,98) [CJ 

μητι αποκτενει εαυτόν (Io.Com 19, 19, 122) [C] 

μητι αποκτενει εαυτόν (Io.Com 19,19,124) [C] 4 

οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν (Io.Com 19,18, 

... και απεκριναντο οι Ιουδαίοι μητι αποκτενει εαυτόν οτι 
λέγει· οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν (Io.Com 
19, 18, 111) [Ad] 

TEXT: ελεγον ουν οι Ιουδαίοι· μητι αποκτενει εαυτόν οτι 
λέγει· οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν 

Lac: Ρ # A C 

εαυτόν rell ] αυτόν D 1241 [ΝΑ: a b e] 

οπου X e rell ] add αν Χ* 

εγω rell ] omit Ρ75 

John 8:23 
και ελεγεν αυτοις· υμεις εκ των κατω εστε, εγω εκ των ανω 

ειμι· υμεις εκ του κόσμου τούτου εστε, εγω ουκ ειμι εκ του 
κόσμου τούτου (Io.Com 19,20, 127) [L] 

υμεις εκ των κατω εστε ...υμεις εκ τούτου του κόσμου εστε 
(Io.Com 19, 20, 129) [C] 

εγω εκ των ανω ειμι... εγω ουκ ειμι εκ του κόσμου τούτου 
(Io.Com 19, 20,129) [C] 

ουκ ειμι εγω εκ του κόσμου τούτου (Io.Com 19,22, 148) [C] 

... τον μεν εκ των κατω πάντως είναι εκ του κόσμου τούτου, 
τον δε εκ του κόσμου τούτου μη πάντως είναι εκ των κατω 
(Io.Com 19,20,133) [All] 

4 Origen appears to be citing Heracleon's text here. 
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TEXT: και ελεγεν αυτοις· υμεις εκ των κατω εστε, εγω εκ των 
ανω ειμι· υμεις εκ τούτου του κόσμου 5 εστε, εγω ουκ ειμι 
εκ του κόσμου τούτου 

Lac: Ρ45 A C 

και ελεγεν P 7 5 X C Β D L \¥Θ f1 3 892 1241 UBS ]ελεγεν ουν 
Ρ-^Χ*; και ειπεν rell [ΝΑ: a be) 

τούτου του κόσμου Ρ 6 6 · 7 5 Β W 892 UBS ] του κόσμου 
τούτου rell [ΝΑ: a b e; 565 lac] 

ουκ ειμι εκ του κόσμου τούτου rell ] ουκ ειμι εκ τούτου του 
κόσμου WQ f 1 3 33; εκ του κόσμου τούτου ουκ ειμι 1241 
[ΝΑ: a be] 

εγω εκ ... εστε rell ] omit 565 

ε γ ω 1 rell] add δε D [565 lac] 

John 8:24 
ειπον ουν υμιν οτι αποθανεισθε εν ταις αμαρτιαις υμων εαν 

γαρ μη πιστευσητε οτι εγω ειμι, αποθανεισθε εν ταις 
αμαρτιαις υμων (Io.Com 19,23,151) [L] 

εαν γαρ μη πιστευητε οτι εγω ειμι, αποθανεισθε εν ταις 
αμαρτιαις υμων (Io.Com 19, 23,154) [C] 

αποθανεισθε εν ταις αμαρτιαις υμων (Io.Com 19, 23, 151) [C] 

εαν μη πιστευσητε οτι εγω ειμι, αποθανεισθε εν ταις 
αμαρτιαις υμων (Io.Com 19, 23,151) [Ad] 

εαν μη πιστευητε οτι εγω ειμι, αποθανεισθε εν ταις αμαρτιαις 
υμων (Io.Com 19, 24, 159) [Ad] 

ευρησομεν τινα τρόπον ο μη πιστευων τω Χριστώ αποθανειται 
εν ταις αμαρτίαις αυτού (Io.Com 19, 23, 158) '[All] 

5 We have in this instance preferred the reading of the citation to that of the 
lemma and the allusion, as these have probably been modified in light of the similar 
phrase at the end of the verse. 
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TEXT: ειπον ουν υμιν οτι αποθανεισθε ev ταις αμαρτιαις υμων 
εαν γ α ρ 6 μ η πιστευ[σ]ητε οτι εγω ειμι, αποθανεισθε εν ταις 
αμαρτιαις υμων 

Lac: P 4 5 A C 

ouv rell J omit P 6 6 ^ a e 

eav yap ... ujaajv rell ] omit 33 1241 

πιστευσητε (Origen) rell ] πιστευητε (Origen) Ρ 7 5 [NA: a 
b e; 33 1241 lac] 

πιστευ[σ)ητε rell ] addμοι Κ D 8 f 1 3 e [33 1241 lac] 

ο τ ι 1 rell ] omit W 

ταις αμαρτιαις1 rell ] τη αμαρτία b 

ταις αμαρτιαις2 rell ] τη αμαρτία b [33 1241 lac] 

John 8:25 

ελεγον ουν αυτφ· συ τις ει (Io.Com 19,24,159) [L] 

συ τις ει (Io.Com 19,24,160) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C 

ελεγον ουν ( 
ουν W (a b e 
ελεγον ουν fa b e) rell ] και ελεγον Ρ 6 6 ; ελεγον Κ; ειπον 

John 8:28 
οταν υψωσητε τον υιον του άνθρωπου τοτε γνωσεσθε οτι εγω 

ειμι (Io.Com 19, 11,68) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C 

6 The absence of yap in two references is due to adaptation to context. This is 
especially clear in 19,23,151, which is introduced by the phrase autoc, yap §r\mv. 
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John 8:29 
... κατ ' άλλον τρόπον ουκ αφηκεν αυτόν μόνον ο πατήρ αλλα 

μετ' αυτού εστίν (Io.Com 20, 18,155) [Al l ] 7 

John 8:30 
ταύτα γαρ αυτού λάλουντος επιστευσαν εις αυτόν (Io.Com 

19,11,65) [C] 

ταύτα αυτού λαλουντος πολλοί επιστευσαν εις αυτόν (Io.Com 
19,11,70) [C] 

TEXT: ταύτα αυτού λαλουντος πολλοί επιστευσαν εις αυτόν 8  

Lac: Ρ45 A C 

John 8:31 
ελεγεν ουν ο Ιησούς προς τους πιστεύοντας αυτω Ιουδαίους 

(fo.Com 19, 3,19) [C] 
εαν υμεις μεινητε εν τω λογω τω εμω, αληθώς μαθηται μου 

εστε + (Io.Com 20/16, 13Ί) '[C] 

εαν μεινητε εν τω λογω τω εμφ + (Io.Com 19,3,19) [C] 

εαν μεινητε εν τω λογω τω εμω + (Io.Com 19, 3,19) [C] 

εαν μεινητε εν τω λογω τω εμω + (Mat.Com 12,15) [C] 

λέγοντος προς τους πεπιστευκοτας αυτω Ιουδαίους· εαν 
μεινητε εν τω λογω τω εμω + (Io.Com 19, 3,18) [Ad] 

επει των πεπιστευκοτων εις αυτόν οι μένοντες εν τω λογω 
αυτού, αληθώς γινόμενοι μαθηται αυτού (Io.Com' 19, ιί, 66) 
[All] 

7 While this allusion might appear to support the reading ο πατήρ (found also 
in Ε Δ Ω 700 892 T R ) , the presence of those words here is more likely due to 
adaptation to the context. 

8 Both citations are introduced by explicit formulae, the first byXeyei δε ταύτα 
ίνα to επιφερομενοι/ γενηται· and the second by ζητω δια το. In neither case is 
there any indication of adaptation to context, and the two references are less than 
twenty lines apart. Yet the first has two variations not found in the manuscript 
tradition, with which the second agrees completely. In view of this it seems unlikely 
that the two variations in the first citation reflect genuine textual variants. 

http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://fo.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Mat.Com
http://Io.Com
http://Io.Com'


202 The Fourth Gospel in Origen 

ουχι δε ot πολλοί των πεπιστευκοτων εις αυτόν μενουσιν εν 
τω λογω αυτού, ουδέ οι πολλοί αληθώς αυτού μαθηται 
γίνονται (Io.Com 19,11, 66) [All] 

οι δε πεπιστευκοτες αυτω Ιουδαίοι ουχ εωρακασιν ... (lo.Com 
20,7,49) [All] 

εξ ων ησαν και οι νυν εξεταζόμενοι πεπιστευκοτες αυτω 
Ιουδαίοι (Io.Com 20, 7, 52) [All] 

τινα θέλει ειπείν πάτερα των πεπιστευκοτων αυτω Ιουδαίων 
και u-ηδεπω εγνωκοτων την αληθειαν (Io.Com 20, 13, 96) 

ου θαυμαστού δε ει τοις πεπιστευκοσιν αυτω Ιούδαιοις μηδεπω 
μεινασιν αυτού εν τω λογω, ινα αληθώς αυτού γενωνται 
μαθηται (Io.Com 20", 13, 98) [All] 

το λεγεσθαι τοις πεπιστευκοσιν Ιουδαίοις υπο του Ιησού 
(Io.Com 20, 13, 103) [All] 

... αποκρινοντας οι λεγόμενοι πεπιστευκεναι αυτω Ιουδαίοι 
(Io.Com 20,16, 128) [All] 

οτιπρος τους πεπιστευκοτας αυτω Ιουδαίους,επαγγελιαν 
λαμβάνοντας οτι εαν μενωσιν εν τω λογω του Ιησού, τοτε 
αληθώς αυτού εισι μαθηται (Io.Com 20, 30, 268) [All] 

... αμαρτίας εστίν, ελεύθεροι δε οι μειναντες <εν > τη 
αλήθεια του λογού του θεου (Mat.Com 13,11) [All] 

ο γαρ μένων εν τη της πίστεως αλήθεια και δια των έργων του 
λογού εμμένων τω λογω κατα την Ιησού επαγγελιαν 
(Mat.Com 16, 9) [All] * 

TEXT: ελεγεν συν ο Ιησούς προς τους πεπιστευκοτας 9 αυτω 
Ιουδαίους· εαν υμεις 1 0 μεινητε εν τω λογω τω εμω, αληθώς 
μαθηται μου ε σ τ ε 1 1 

9 We read the perfect πεπιστευκοτας (instead of the present tense, which is 
found in the only direct citation of the first half of the verse) on the basis of all ten 
allusions that have the verb. 

1 0 The omission of υμ€ΐς in four citations is suspect because precisely these 
four also omit the last portion of the verse (see the next note). 

1 1 While only one citation has αληθώς μαθηται μου εστε between εμω and 
γνωσεσθε (v. 32), against four without the phrase, four allusions confirm it as part 
of Origen's text; the four without the phrase appear to be abbreviated "bridge 
citations," in which only the beginning and end of the reference are noted. 
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Lac: F*5 A C 

μεινητε rell ]μενητε Ρ 7 5 W ι \ [NA: abe] 

ouv rell ] omit 579 

ο X e rell ] omit X* 

λογω τω εμω r e l l J εμω λογω D 

μου X e rell ] omit Χ* 

John 8:32 
+ και γνωσεσθε την αληθειαν (Io.Com 20, 16,131) [C] 

+ γνωσεσθε την αληθειαν και η αλήθεια ελευθερώσει υμας 
(Io.Com 19,3, 18) [C] 

+ γνωσεσθε την αληθειαν (Io.Com 19, 3,19) [C] 

+ γνωσεσθε την αληθειαν (Io.Com 19,3, 19) [C] 

γνωσεσθε την αληθειαν (Io.Com 20, 30, 274) [C] 

+ γνωσεσθε την αληθειαν και η αλήθεια ελευθερώσει υμας 
(Mat.Com 12, 15) [C] 

γνωσονται την αληθειαν (Io.Com 19, 11, 66) [All] 

διοπερ ουδε πολλοί γνωσονται αληθειαν και ει αλήθεια 
ελεύθεροι, ελεύθεροι ου γίνονται (Io.Com 19,11, 67) [All] 

τ ι να θέλει ειπείν πάτερα των πεπιστευκοτων αυτω Ιουδαίων 
και υ.ηδεπω εγνωκοτων την αληθειαν (Io.Com 20,13, 96) 

και γνώσιν την αληθειαν επι τω ελευθερωθηναι υπ ' αυτής 
(Io.Com 20, 13, 98) [All] ' 

και γνωσονται την αληθειαν ελευθερουσαν αυτούς (Io.Com 
20,30,268) [All] 

και δια τούτο γνοντες την αληθειαν, ινα και ελευθερωθωσιν 
απ* αυτής (Mat.Com 13,11) [All] 

http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Mat.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Mat.Com


204 The Fourth Gospel in Origen 

γινωσκει την αληθειαν και υπ' αυτής ελευθερουται (Mat.Com 
16,9) [ΑΠ] 

TEXT: και γνωσεσθε την αληθειαν και η αλήθεια ελευθερώσει 
υμας 

Lac: Ρ 4 5 A C 

John 8:33 
σπέρμα Αβραάμ εσμευ και ουδέν ι δεδουλευκαμεν πωποτε 

(fo.Com 13,58, 399) [C] 

σπέρμα Αβραάμ εσμεν (Io.Com 20, 16,132) [C] 

Lac: Ρ 4 5 A C 

ουδενι δεδουλευκαμεν rell ] ου δεδουλευκαμεν ουδενι D 

John 8:34 
πας^ο ποιων την α^ααρτιαν δούλος εστίν της αμαρτίας (Io.Com 

• ο ποιων την αμαρτιαι. 
[Mat.Com 13, \ \ \ [C] 

ποτοποιών την αμαρτιαν δούλος της αμαρτίας εστίν 

Lac: Ρ 4 5 Α 

της αμαρτίας rell ] omit D b 

John 8:37 
οιδα οτι σπέρμα Αβραάμ εστε* αλλα ζητείτε με αποκτειναι οτι 

ο λόγος ο εμος ου χωρεί εν υμιν (Io.Com 20,2, 2) [L] 

οιδα οτι σπέρμα Αβραάμ εστε· αλλα ζητείτε με αποκτειναι οτι 
ο λόγος ο εμος ου χωρεί εν υμιν (Io.Com 19, 12, 72) [C] 

οιδα οτι σπέρμα Αβραάμ εστε (Io.Com 20, 2, 2) [C] 

οιδα οτι σπέρμα Αβραάμ εστε (Io.Com 20,2,4) [C] 

οιδα οτι σπέρμα Αβραάμ εστε (Io.Com 20,4, 30) [C] 
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οιδα οτι σπέρμα Αβραάμ εστε (Mart 38) [C] 

οτι ο λόγος ο εμος ου χωρεί εν υμιν (Io.Com 20, 8,54) [C] 

TEXT: οιδα οτι σπέρμα Αβραάμ εστε· αλλα ζητείτε με 
αποκτειναι οτι ο λόγος ο εμος ου χωρεί εν υμιν 

Lac: Ρ « Α 

οτι 2 . . . αποκτειναι (ν. 40) rell} omit 1241 

John 8:38 
α εγω εωρακα παρα τω πατρι λαλω· και υμεις ουν α ηκουσατε 

παρα του πατρός ποιείτε (Io.Com 20, 7, 46) [L] 

α εγω εωρακα παρα τω πατρι λαλω (Io.Com 20, 7, 47) [C] 

α εγω εωρακα παρα τω πατρι λαλω (Io.Com 20, 9,63) [C] 

και^υμε ις^ου ν ̂ ηκουσατε παρα του πατρός ποιείτε (Io.Com 

υμει^ουνα ηκουσατε παρα του πατρός ποιείτε (lo.Com 20,7, 

και υμεις ουν α ηκουσατε παρα του πατρός ποιείτε (Io.Com 

καιυμεις ουν α ηκουσατε παρα του πατρός (Io.Com 20, 7, 53) 

και^υμεις^ουν α^ηκουσατε παρα του πατρός ποιειτε (Io.Com 

και^ιε^ουνα^ηκουσατε παρα του πατρός ποιείτε (Io.Com 

καίριει^ουν α^ηκουσατε παρα του πατρός ποιείτε (Io.Com 

α ηκουσατε παρα του πατρός ποιείτε (Io.Com 20,7, 50) [C] 

α ηκουσατε παρα του πατρός ποιείτε (Io.Com 20, 9, 59) [C] 
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οτι ουκ ειρηται και υμεις ουν α ηκουσατε παρα του πατρός 
υμων η παρα του πατρός ημων άλλα παρα του πατρός, όστις 
... (Io.Com 20, 9, 63) [Ad] 

TEXT: α εγω εωρακα παρα τω πατρι λαλω- και υμεις ουν α 
ηκουσατε παρα του πατρός ποιείτε 

Lac: Ρ 4 5 Α 1241 

α εγω Ρ 6 6 · 7 5 Χ Β C W 565 UBSJ εγω α DLQTT 579 892; 
εγω δε α f13; ο εγω f1; εγω ο Ε Δ ΨΩ 33 700 a b e TR 

πατρι Ρ 6 6 · 7 5 Β C L (W) UBS ] add ημωι/ 579; add μου rell 

λαλω rell ] ταύτα λαλω D W 33 892 b 

α 2 X* rell ]o X c Ε L A Τ Ω 700 892 a TR 

τ|κουσατε Χ' r e l l ] εωρακατε P«X* D Ε Δ Τ Ω 579 700 a b e 

του πατρός rell ] τω πατρι D Ε Δ Ψ Ω 579 700 a b e TR 

πατρός Ρ 6 6 · 7 5 Β L W UBS ] add υμων rell 

παρα τω πατρι rell J απο του πατρός W 

ουν rell ] omit W 

ποιείτε rell ] ταύτα ποιείτε D; λαλείτε Ρ 7 5  

John 8:39 
απεκριθησαν και είπαν αυτω· ο πατήρ ημων Αβραάμ εστίν 

(Io.Com 20, 9, 57) [L] ' 
λέγει αυτοις ο Ιησούς- ει τέκνα του Αβραάμ εστε, τα έργα του 

Αβραάμ ποιείτε (Io.Com 20, 10, 66) [L] 

ο πατήρ ημων Αβραάμ εστίν ... ει τέκνα του Αβραάμ εστε τα 
εργα του Αβραάμ ποιείτε (Io.Com 20, 16, 132) [C] 

ο πατήρ ημων Αβραάμ εστίν (Io.Com 20, 9, 58) [C] 

ο πατήρ ημων Αβραάμ εστίν (Io.Com 20, 9, 59) [C] 
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ei T C K I A X T O U Aôpaau, rixe ta epya T O U Aûpaau enoieixe 
(Io.Com 6,4,20) [C] 

ei t e K v a T O U Aûpaau eore xa epya xou Aûpaau rtoieixe 
(Io.Com 20,2,2) [C] 

ei xe»cua T O U Aopaau. eore Ta epya T O U Aôpaau noierce 
(Io.Com 20, 4, 30) [C] 

ei TeKua T O U Aûpaau eore T O epya T O U Aôpaau no te rte 
(Io.Com 20, 5,32) [C] 

et xeKua T O U Aûpaau eore xa epya xou Aûpaau rtoieiTe 
(Io.Com 20, 7,53) [C] 

ei TeKua T O U Aûpaau eore Ta epya T O U Aopaau rtoterxe 
(Io.Com 20,9,60) [C] 

ei TeKva xou Aôpaau eore Ta epya T O U Aûpaau noierte 
(Io.Com 20, 110, 68) [C] 

et x€Kva T O U Aôpaau eore xa epya T O U Aûpaau noierce 
(Io.Com 20, ID, 77) [C] 

et xeKva x o u Aûpaau ryre Ta e p y a T O U Aûpaau enoieiTe (Mart 
38) IQ 

et rrce TeKva T O U Aûpaau, Ta epya T O U Aôpaau au enoierce 
(Ier.Hom 4, 5) [C] 

xa e p y a T O U Aûpaau rcoietxe (Io.Com 20,10,66) [C] 

xa epya T O U Aûpaau noie ire (Io.Com 20,10,71) [C] 

o narnp r\ua)U Aûpaau e a T i u . e i yap xa TeKua T O U Aûpaau noiei 
T O epya T O U Aopaau (Io.Com 20,15, 126) [Ad] 

TEXT: arteKpiSrKrau taxi einau a u r a r o narrp r\uu)u Aûpaau 
eaTiu. Xeyei aurour o Irpouç- èi xeKua T O U Aûoaau [eore / 
rrce]xa epya xou Appaau [noierce / enoieiTe]12 

1 2 I t is only with some hesitation that we have allowed thenre andenoieite 
variants to stand as alternatives in the reconstructed text. Since the data in Io.Com 
20 are overwhelmingly in support ofecte and noie ire, there is no question that this 
is the reading of Origen's text of John. The question is, did he also know the other 
tradition, and refer to it in these other places (Io.Com 6, Ier.Hom, Mart), or has his 
text been altered during the course of transmission? We do not know. Thus while 
he may have known nxe /enoieite, he certainty knew ecrce /rioieite. 
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Lac; P45A 1241 

και είπαν αυτω rell ] αυτω και ειπον Θ f 1 3  

λέγει rell ] emeu D (b) ε;απεκριθη X 

λέγει rell ] add ουν Ρ 6 6 D (b) e 

αυτοις rell] omit D e 

eorce (Origen) Ρ 6 6 · 7 5 X B D L UBS ] ητε (Origen) rell 

ποιείτε (Origen) Ρ 6 6 B* (700) ] εποιειτε (Origen) Ρ 75χ* B c 

D E W θ a e UBS; enoierce au X e rell 

o 2 rell]omit B 

John 8:40 
νυν δε ζητείτε anoKTeiuai ανθρωπον ος ττ\ν oληθειau υμιν 

λελαληκα ηu ηκουσα παρα του θεου (Io.Com 20,11, 80) [L] 

τούτο Αβραάμ ουκ εποιησεν (Io.Com 20, 12, 87) [L] 

νυν δε ζητείτε με αποκτειυαι ανθρωπον ος τηυ aληθειau υμιν 
λελαληκα ην ηκουσα παρα του θεου (Io.Com 19,12, 72) [C] 

νυν δε ζητείτε με αποκτειναι ανθρωπον ος την αλήθεια ν υμιν 
λελαληκα ην ηκουσα απο του θεου (Io.Com 28,25,238) [C] 

νυν δε με ζητείτε αποκτειναι ανθρωπον oc την αλήθεια ν υμιν 
λελαληκα ην ηκουσα παρα του πατρός (Cels 2,25) [C] 

νυν δε ζητείτε με αποκτειναι ανθρωπον ος την αλήθεια ν υμιν 
λελαληκα ην ηκουσα απο του θεου (Cels 7, 16) [C] 

νυν δε ζητείτε με αποκτειναι ανθρωπον ος την αλήθεια ν υμιν 
λελαληκα (Io.Com 19,2,6) [C] 

νυν δε ζητείτε ιιε αποκτειναι ανθρωπον ος την αληθειαν υμιν 
λελαληκα (Io.Com 28,18,158) [C] 

νυν ζητείτε με αποκτειναι ανθρωπον ος την αληθειαν υμιν 
λελαληκα (Io.Com 32, 25, 323) [C] 
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νυν δε με ζητείτε αποκτειναι ανθρωπον ος την αληθειαν υμιν 
λελαληκα (Cels 1, 66) [C] 

τούτο Αβραάμ ουκ εποιησεν (Io.Com 20, 12, 87) [C] 

τούτο Αβραάμ ουκ εποιησεν (Io.Com 20,12, 87) [C] 

τούτο Αβραάμ ουκ εποιησεν (Io.Com 20, 12, 88) [C] 

τούτο Αβραάμ ουκ εποιησε (Io.Com 20,12,93) [C] 

και ζητουσι γε ούτοι προς ους ο λόγος αποκτειναι ανθρωπον 
ος την αληθειαν λελαληκεν ην ηκουσεν παρα του θεου και 
εΛηφεν (Io.Com 20, 11, 84) [All] 

Αβραάμ ανθρωπον λαλουντα ην ηκουσεν παρα του θεου 
αληθειαν (Io.Com 20,12,88) [All] 

TEXT: νυν δε ζητείτε μ ε 1 3 αποκτειναι ανθρωπον ος την 
αληθειαν υμιν λελαληκα ην ηκουσα παρα του θεου· τούτο 
Αβραάμ ουκ εποιησεν 

Lac: Ρ 4 5 Α 

υμιν λελαληκα Ρ 6 ^ rell ] λελαληκα υμιν D Θ f1 3 a b; υμιν 
λελαληκεν Ρ«* (e) 

ηκουσα rell ] ηκουσεν D e 

θεου rell ] πατρός μου Θ f 1 3 1241 

νυν δε ζητείτε με αποκτειναι rell ] omit 1241 

αποκτειναι rell ] add και 579 [1241 lac] 

John 8:41 
υμεις·. ποιείτε τα εργα του πατρός υμων (Io.Com 20,13, 96) 

ειπον αυτω- ημείς εκ πορνείας ου γεγεννημεθα· ε να πάτερα 
εχομεν,τον θεον (Io.Com 20, 16, 128) [L] 

1 3 The support for jie in the citations is beyond question; it appears to have 
fallen out of the lemma by accident. 
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υμεκ^ ποιείτε τα εργα του πατρός υμων (Io.Com 20, 13, 98) 

υ μ ε ^ ποιείτε τα εργα του πατρός υμων (Io.Com 20, 13, 103) 

υμε^ποιείτε τα εργα του πατρός υμων (Io.Com 20, 14, 111) 

υμε^ποιείτε τα εργα του πατρός υμων (Io.Com 20, 15, 123) 

υμε^ποιείτε τα εργα του πατρός υμων (Io.Com 20, 22, 176) 

υμε^ποιείτε τα εργα του πατρός υμων (Io.Com 20, 23, 194) 

ημείς εκ πορνείας ου γεγεννημεθα ... ενα πάτερα εχομεν,τον 
θεον (Io.Com 20, 16, 130) [C] 

ημείς εκ πορνείας ου γεγεννημεθα· ενα πάτερα έχομε ν , τον 
θεον (Io.Com 20, 16, 131) [C] 

ημείς εκ πορνείας ου γεγεννημεθα (Io.Com 20, 16, 129) [C] 

ενα πάτερα εχομεν,τον θεον (Io.Com 20,16, 132) [C] 

TEXT: υμεις ποιείτε τα εργα του πατρός υμων. ειπον 1 4αυτω· 
ημείς εκ πορνείας ου γεγεννημεθα· ενα πάτερα έχομε ν," 
τον θεον 

Lac: Ρ 4 5 Α 

υμεις Χ" rell J add δε X e D f1565 b e 

ειπον X B L W P a b e ] a d d ο υ ν rell 

ου γεγεννημεθα X e D c rell ]ουκ εγεννημεθα X* L; ουκ 
εγεννηθημεν Β D*; ου γεγενημεθα ρ » w f 1 3 565 [ΝΑ: a 
b e] 

1 4 While we are generally sceptical of citations with regard to the presence or 
absence of conjunctions, because of the tendency to adapt the reference to the 
context, this consideration does not apply in the same way to the lemma. There 
appears to be no reason to doubt its reliability regarding this point. 

http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com


Origen's Text of John 8 211 

πάτερα εχομεν rell ] εχομεν πάτερα θ a 

ημείς rell ] add ποιείτε τα εργα του πατρός ημών 579 

John 8:42 
ειπεν αυτοις ο Ιησούς· ει ο θεος πατήρ υμων ην ηγαπατε αν 

Γ35) €Jh] € Κ τ ° υ ^ € ο υ € £ r $ L ® o u κ α ι ^Κ{ύ (Io-Com 20,17, 

ουδε γαρ απ' εμαυτου εληλυθα, αλλ' εκείνος με απεστειλεν 
(Io.Com 20, 19, 160) [LJ 

ει ο^εος πατήρ υμων ην, ηγαπατε αν εμε (Io.Com 20, 9, 64) 

ει ο θεος πατήρ υμων ην, ηγαπατε αν εμε (Io.Com 20, 17, 137) 
[C] 

ει ο θεος πατήρ υμων ην, ηγαπατε αν εμε (Io.Com 20,17,139) 
[C] 

ει ο θεος πατήρ υμων ην, ηγαπατε αν εμε (Io.Com 20,17,151) 
[C] 

εγω εκ του θεου εξηλθον και ηκω (Io.Com 20,18, 152) [Ad] 

και ορα μηποτε ισοδυναμεί το εξηλθον παρα του θεου τω ... 
(Io.Com 20,18, 153) [Ad] 

άλλοι δε το εξηλθον απο του θεου διηγησαντο ... (Io.Com 20, 
18, 157) [Ad] 

... πως ο υιός του θεου εξηλθεν και ηκεν προς ημας... (Io.Com 
20, 18, 155) [All] 

TEXT: 
ηκω· 

απεστειλεν 

1 5 Here, as in 8:41 (cf. the preceding note) there appears to be no reason to 
doubt the reading of the lemma regarding the absence of ow . 

1 6 We have followed the lemma at this point rather than the quotation; the 
absence of a conjunction is often due to adaptation to context. 
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Lac; P 4 5 A 

ειπεν rell ] add ουν X DA Ω f 1 3 579 700 892 TR 

o 1 rell ] omit Ρ 6 6 Β [ΝΑ: a b e] 

ουδε rel l]ου P ^ D O e 

θεος rell] add ο Β 

ην rell ] omit 579 

εγω γαρ εκ rell ] εκ γαρ Ρ 6 6 ; εγω γαρ παρα 579 

εξηλθον Γε11]εξεληλυθα Ρ « 

εμαυτου rell] add ουκ W 

απεστειλεν rell ] απεσταλκεν Ρ 6 6 

John 8:43 
δια τι την λαλιαν την εμην ου γινωσκετε; οτι ου δύνασθε 

άκουε ιν τον λογον τον εμον (Io.Com 20, 20,163) [L] 

διατι δε ου δύνασθε ακουειν τον λογον τον εμον; (io.Com 20, 
20,168) [ A d ] " 

... μη δύνασθε αυτούς ακουειν τον Ιησού λογον μηδέ 
γινωσκειν αυτού την λαλιαν (Io.Com 20,20,168) [All] 1 8 

TEXT: δια τι την λάλων την εμην ου γινωσκετε; οτι ου 
δύνασθε ακουειν τον λογον τον εμον 

Lac: Ρ 4 5 Α 

τον λογον τον εμον (a b e) rell ] τον εμον λογον θ f 1 3 (a b 
e); των λόγων των εμων 700 

Origen appears to be quoting Heraclcon's text. 
This allusion may reflect Heracleon's text. 
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τι rell ] omit L 

λαλιαν rell ]αληθειαν D 

John 8:44 
υμεις εκ του πατρός του διάβολου εστε και τας επιθυμίας του 

πατρός υμων θέλετε ποιειν (Io.Com 20,21,171) [L] 

εκείνος ανθρωποκτονος ην απ ' αρχής και εν τη αλήθεια ουχ 
εστηκεν,οτι ουκ εστίν αλήθεια εν αυτω (Io.Com 20,25, 
220) [L] 

οταν λαλη το ψευδός, εκ των ίδιων λαλεί οτι ψευστης εστίν και 
ο πατήρ αυτού (lo.Com 20,29,256) [L] 

υμεις εκ του πατρός του διάβολου εστε και τας επιθυμίας του 
πατρός υμων θέλετε ποιειν (Io.Com 20,13,97) [C] 

υμεις^εκ του πατρός του διάβολου εστε (Io.Com 20, 13, 98) 

υμεις^ εκ του πατρός του διάβολου εστε (Io.Com 20, 13, 103) 

υμεις^εχ του πατρός του διάβολου εστε (Io.Com 20,20,168) 

υμεις^εκ του πατρός του διάβολου εστε (Io.Com 20,20,168) 

υμεις^εκ του πατρός του διάβολου εστε (Io.Com 20, 29,256) 

υμεις εκ του πατρός του διάβολου εστε (Ier.Hom 9,4) [C] 

και̂ τας̂  επιθυ^ιας του πατρός υμων θέλετε ποιειν (Io.Com 20, 

τας̂ επ ι̂θυυ ι̂ας του πατρός υμων θέλετε ποιειν (Io.Com 20,23, 

1 9 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
2 0 Origen appears to be citing Heracleon's text. 

http://Io.Com
http://Io.Com
http://lo.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com


214 The Fourth Gospel in Origen 

και τας επιθυμίας του πατρός υμων θέλετε ποιειν ... υμεις εκ 
του πατρός του διάβολου εστε ... εκείνος ανθρωποκτονος ην 
απ* αρχής (Io.Com 20, 23,185) [C] 

και εν τη αλήθεια ουχ εστηκεν (Io.Com 20, 27,237) [C] 

ουχ εστηκεν εν τη αλήθεια (Io.Com 20,27,238) [C] 

εν τη αλήθεια ουχ εστηκεν (Io.Com 20,28, 252) [C] 

οτι ουκ εστίν αλήθεια εν αυτω (Io.Com 20,27,244) [C] 

αλήθεια ουκ εστίν εν αυτω (Io.Com 20, 28, 245) [C] 

ουκ εστίν αλήθεια εν αυτω (Io.Com 20, 28, 248) [C] 

οταν λαλη το ψευδός, εκ των ίδιων λαλεί οτι ψευστης εστίν και 
ο πατήρ αυτού (Io.Com 20, 21,172) [C] 

οταν λαλη το ψευδός εκ των ίδιων λαλεί, οτι ψευστης εστι και 
ο πατήρ αυτού (Mat.Com 12, 40) [C] 

οτι ψευστης εστίν και ο πατήρ αυτού (Io.Com 20,29, 265) [C] 

οταν λαλη το ψευδός εκ των ίδιων λαλεί· το γαρ εν εκαστω των 
ψευδόμενων ψευδός επαν λαλη, εκ των ίδιων του ψευδούς 
λαλεί* αλλα και το ψευστης εστίν ο πατήρ αυτού ... (Io.Com 
20, 21,175) [Ad] 

εκ του πατρός του διάβολου ... τας επιθυμίας του πατρός υμων 
θέλετε ποιειν (Io.Com 20, 24,211) {Ad] 2 1 

ούτως πας άνθρωπος ουχ εστηκεν εν τη αλήθεια (Io.Com 20, 
27, 241) [Αο] 

... και εκαστον τούτων οταν λαλη, εκ των ίδιων ... τούτων δε ο 
ψευστης πατήρ ο διάβολος εστίν (Io.Com 20, 29,257) [All] 

TEXT: υμεις εκ του πατρός του διάβολου εστε και τας 
επιθυμίας του πατρός υμων θέλετε ποιειν. εκείνος 
ανθρωποκτονος ην απ' αρχής και εν τη αλήθεια ουχ 
εστηκεν, οτ ι ουκ εστιν αλήθεια εν αυτω. οταν λαλη το 
ψευδός, εκ των ίδιων λαλεί οτι ψευστης εστίν και ο πατήρ 
αυτού. 

Origen appears to be quoting Heracleon's text. 
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Lac; Ρ 4 5 A 

τ ο υ 1 rell] omit 565 892 TR [ΝΑ: a be] 

ουχ^ P75 B c ΕΩ f1565 700 TR ] ουκ Β* rell [ΝΑ: a b e; 579 

ουκ εστίν αλήθεια rell ] αλήθεια ουκ εστίν Ρ 6 6 D (b) [579 
lac] 

ε σ τ ί ν 2 rell ] add καθώς Τ a b e 

τ ο υ 2 rell ] omit 892 

απ' rel l]εξ L 

ουχ εστηκεν ... αλήθεια rell ] omit 579 

οταν rell ] ος αν e 

εκ των ίδιων λαλεί rell ] omit 579 

John 8:45 
εγω δε οτι την αλήθεια ν λεγω, ου -πιστεύετε μοι (Io.Com 20, 

30, 268) [L] 

εγω δε οτι την αληθειαν λεγω, ου πιστεύετε μοι (Io.Com 20, 
30, 268) [C] 

εγω δε οτι την αληθειαν λεγω, ου πιστεύετε μοι (Io.Com 20, 
30,273) [C] 

οτ ι την αληθειαν λεγω,ου πιστεύετε μοι (Io.Com 20, 30,274) 

οτι την αληθειαν λεγω, ου πιστεύετε μοι (Io.Com 20, 30,275) 

TEXT: εγω δ ε 2 2 ο τ ι την αληθειαν λεγω, ου πιστεύετε μοι 

2 2 The united testimony of the lemma and the citations establishes Origen's 
text here beyond question, especially as the context of the two citations would, if 
anything, work in favor of omitting, rather than adding, the conjunctions. 
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Lac: P 4 5 A 

δε rell] omit D a b e 

λεγω rell ] λαλώ D e 

λεγω C c rell ] add υμιν C* f 1 3 1241 b 

οτι rell ] ο L 

μοι rell] addυμεις D 

/oAn 8:46 
τις εξ υμων ελέγχει με περι αμαρτίας; (Io.Com 20, 31,276) 

ει αλήθεια ν λεγω, δια τι υμεις ου πιστεύετε μοι; (Io.Com 20, 
32,283) [LJ 

τις εξ υμων ελέγχει με περι αμαρτίας; (Io.Com 20,31,277) 
[C] 

τις^εξ υμων ελέγχει με περι αμαρτίας; (Io.Com 20,31,279) 

τις υμων ελέγχει με περι αμαρτίας; (Io.Com 20, 31,282) 

TEXT: τις εξ υμων ελέγχει με περι αμαρτίας; ει αληΟειαν 
λεγω,οια τι υμεις ου πιστεύετε μοι; 

Lac: Ρ 4 5 A D 

ελέγχει rell ]ελέγξει Ρ 7 5 Τ 1241 abe 

ει rell ] add δε Ε Δ π Ω 700 892 TR 

υμεις rell ] omit W a 

μοι Ρ 6 6 * rell ] omit P 6 6 * 
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John 8:47 
ο ων εκ του θεου τα ρήματα του θεου ακούει· δια τούτο υμεις 

ουκ ακουετε, οτι εκ του θεου ουκ εστε (Io.Com 20,33,287) 
[L] 

ο ων εκ του θεου τα ρήματα του θεου ακούει (Io.Com 20, 33, 
297) [C] 

τα ρήματα του θεου ακούει (Io.Com 20,33, 293) [C] 

TEXT: ο ων εκ του θεου τα ρήματα του θεου ακούει· δια τούτο 
υμεις ουκ ακουετε, οτι εκ του θεου ουκ εστε 

Lac: Ρ 4 5 Α 

οτι εκ του θεου ουκ εστε rell ] omit D 579 

ακούει rell ] λαλεί 1241 

ακουετε rell J πιστεύετε a 

John 8:48 
απεκριθησαν οι Ιουδαίοι και είπαν αυτω- ου καλώς λεγομεν 

ημείς οτι Σαμαρείτης ει συ και δαιμόνιο ν έχεις; (lo.Com 
20,35,310) [L] 

ου καλώς λεγομεν ημείς οτι Σαμαρείτης ει συ και δαιμόνιο ν 
έχεις; (Ib.Com 2Ό, 37, 343) [C] 

Σαμαρείτης ει συ ... δαιμόνιο ν έχεις (Io.Com 20, 35, 316) [C] 

δαιμονιον έχεις (Io.Com 20, 35,316) [C] 

συ δαιμονιον έχεις (Io.Com 20, 35, 314) [Ad] 

TEXT: απεκριθησαν 2 3 ο ι Ιουδαίοι και είπαν αυτω· ου καλώς 
λεγομεν ημείς οτι Σαμαρείτης ει συ και δαιμονιον έχεις; 

2 3 As in 8:41, 8:42, and 8:45, there appears to be no reason to doubt the 
reading of the lemma, which is not subject to the pressure of contextual adaptation 
that citations suffer. In the absence of corroborating evidence, however, any 
decision can only be tentative. 
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Lac: P»5 A 

απεκριθησαν rell ] addouv Δ ΤΓ Τ Ω 700 TR 

συ Kc rell ] omit K* f 1 - 1 3 

John 8:49 
απεκριθη Ιησούς· εγω δαιμονιον ουκ εχω,αλλα χιμώ τον 

πάτερα μου και υμεις ατιμάζετε με + (Io.Com 20,36,322) 

εγω δαιμονιον ουκ εχω, αλλα τιμω τον πάτερα μου (Io.Com 
20,37,341) [C] 

εγω δαιμονιον ουκ εχω,αλλα τιμώ τον πάτερα μου (Io.Com 
20,37,341) [C] 

εγω δαιμονιον ουκ εχω (Io.Com 20, 35,315) [C] 

εγω δαιμονιον ουκ εχω (Io.Com 20, 35,316) [C] 

εγω δαιμονιον ουκ εχω (Io.Com 20,36, 325) [C] 

εγω δαιμονιον ουκ εχω (Io.Com 20, 36, 334) [C] 

εγω δαιμονιον ουκ εχω (Io.Com 20, 36, 335) [C] 

εγω δαιμονιον ουκ εχω (Io.Com 20, 36,335) [C] 

εγω δαιμονιον ουκ εχω (Io.Com 20, 37, 341) [C] 

δαιμονιον ουκ εχω (Io.Com 20,36, 331) [C] 

αλλα τιμώ τον πάτερα μου ... και υμεις ατιμάζετε με (Io.Com 
20,37, 342) [C] 

αλλα τιμώ τον πάτερα μου (Io.Com 20, 37, 339) [C] 

τιμώ τον πάτερα (Io.Com 20, 37, 338) [C] 

και υμεις ατιμάζετε με (Io.Com 20, 37, 344) [C] 
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και υμεις ατιμάζετε με (lo.Com 20,37,348) [C] 

TEXT: απεκριθη Ιησούς* εγω δαιμόνιο ν ουκ εχω,αλλα τιμω τον 
πάτερα μου, και υμεις ατιμάζετε με 

U c : Ρ 4 5 Α 

απεκριθη rell ]addo DO f 1 3 579 [ΝΑ: a be] 

Ιησούς rell J add και ειπεν Χ θ f 1- 1 3 565 

τον πάτερα μου rell ] μου τον πάτερα D 

John 8:50 
+ εγω ου ζήτω την δοξαν μου* εστίν ο ζητών και κρίνων 

(lo.Com 20,36, 322) [L] 

εγω δε ου ζήτω την δοξαν μου* εστίν ο ζητών και κρίνων 
(Io.Com 20,38,350) [C] 

εγω δε ου ζήτω την δοξαν μου* εστίν ο ζητών και κρίνων 
(Io.Com 20, 38, 355) [C] 

εγω δε ου ζήτω την δοξαν μου (Io.Com 20, 38, 356) [C] 

εστίν ο ζητών και κρίνων (Io.Com 20, 38, 358) [ C ] 2 4 

TEXT: εγω δε ου ζήτω την δοξαν μου* εστίν ο ζητών και κρίνων 

Lac: 1*5 Α 

μου rell ] την εμην f1 565 [ΝΑ: a b e] 

John 8:51 
αμην αμην λεγω υμιν εαν τις τον εμον λογον τήρηση, 

θάνατον ου μη θεώρηση εις τον αιώνα (lo.Com 20', 39, 363) 
[L] 

2 4 Origen appears to be citing Heracleon's text. 
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αμην αμην λεγω υμιν eav τις τον εμον λογον τήρηση, 
θάνατον ου μη θεώρηση εις τον αιώνα (Io.Com 20,40,379) 
[C] 

εαν τ ις τον εμον λονον τήρηση, θάνατον ου μη θεώρηση εις 
τον αιώνα (Io.Com 20,39, 368) [C] 

εαν τις τον εμον λονον τήρηση, θάνατον ου μη θεώρηση εις 
τον αιώνα (Io.Com 20,39, 370) [C] ' 

εαν τις τον εμον λονον τήρηση, θάνατον ου μη θεώρηση εις 
τον αιώνα (Io.Com 20, 39,371) [C] 

εαν τις τον εμον λονον τήρηση, θάνατον ου μη οψεται εις τον 
αιώνα (Io.Com 20, 39, 375)' [C] 

εαν τις τον εμον λονον τήρηση, θάνατον ου μη θεώρηση εις 
τον αιώνα (Io.Com 20,41, 382) [C] 

εαν τις τον εμον λονον τήρηση, θάνατον ου μη θεώρηση εις 
τον αιώνα (lo.Com 20, 43, 408) [C] 

θάνατον ου μη θεώρηση εις τον αιώνα (Io.Com 20,43,401) 
[C] 

... Αβραάμ αμα τω ιδειν ηκουσεν και τον λονον αυτού και 
ετηρησεν και ουκετι θάνατον θεωρεί (lo.Com 20,42,397) 

περί παντός του τηρουντος αυτού τον λογον οτι θάνατον ου 
θεωρήσει εις τον αιώνα (Io.Com 20, 43,401) [All] 

TEXT: αμην αμην λεγω υμιν. εαν τις τον εμον λογον τήρηση, 
θάνατον ου μη θεώρηση 2 5 εις τον αιώνα 

Lac: Ρ 4 5 Α 

2 5 While N A 2 6 lists in its apparatus "OrP*" in support ofOewpnaei, the only 
evidence for this appears to be the single allusion of lo.Com 20, 43,401 (in Io.Com 
20, 43,401, we readGewpncm. with Blanc and Preuschen, against Monacensis 191, 
Huet, Delarue, and Brook, who read Gecoprioei). The lemma and seven citations 
confirm OewpriaT) beyond question as Origen's text. The solitaryotpetoi (Io.Com 
20, 39,375) andOewpei (Io.Com 20, 42, 397) almost certainly are ad hoc 
formulations rather than genuine textual readings known to Origen; the same is very 
probably the case for Qeupnoei as well. 
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εμον λογον rell} λογον τον εμον Ρ 6 6 Ε Δ Θ ΤΓ Ω f 1- 1 3 565 
700 TR [ΝΑ: a be] 

θεώρηση (Χ) (Ω) (f1) rell ] θεωρη Δ;ιδη Ρ « [ΝΑ: a be] 

αμην 2 rell ] omit 1241 

εαν τις rell ] ο ςαν D 

John 8:52 
ειπον αυτω οι Ιουδαίοι* νυν εγνωκαμεν οτι δαιμονιον έχεις 

(Io.Com 20, 40, 378) [L] 

Αβραάμ απεθανεν και οι προφηται, και συ λέγεις* εαν τις τον 
εμον λογον τήρηση, ου μη γευσηται θανάτου εις τον αιώνα 
+ (Io.Com 20;41,'381) [L] 

νυν εγνωκαμεν οτι δαιμονιον έχεις ... Αβραάμ απεθανεν και οι 
προφηται (Io.Com 20, 42, 400) [C] 

νυν εγνωκαμεν οτι δαιμονιον έχεις (Io.Com 20,41, 384) [C] 

Αβραάμ απεθανεν και οι προφηται (Io.Com 20, 42, 388) [C] 

Αβραάμ απεθανεν και οι προφηται (Io.Com 20, 42, 400) [C] 

εαν τις τον εμον λογον τήρηση, θανάτου ου μη γευσηται εις 
τον αιώνα (Io.Com 20,43,4*01) [C] 

ου μη γευσηται θανάτου (Io.Com 20, 44, 413) [C] 

και συ λέγεις* εαν τις τον εμον λογον τήρηση, θάνατον ου μη 
θεώρηση εις τον αιώνα (Io.Com 20,43, 401) [Ad] 

TEXT: ειπον 2 6 αυτω οι Ιουδαίοι* νυν εγνωκαμεν οτι δαιμονιον 
έχεις. Αβραάμ απεθανεν και οι προφηται, και συ λέγεις* εαν 

2 6 Regarding the omission of the conjunction, cf. the notes to 8:41, 8:42,8*45, 
and 8:48. 
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τις τον εμον λογον τήρηση, ου μη γευσηται 2 7 θανάτου εις 
τον αιώνα 

Lac: Ρ 4 5 A (inc.λέγεις) 

ειπον Ρ66Κ B C W Q 579 ab e ] addουν rell [A lac] 

τις τον εμον λογον 33 ] τις μου τον λογον Ρ 6 6 L; μου τις 
τον λογον D; τις τον λογον μου rell [ Ν Α : a b e] 
ου μη γευσηται θανάτου (Χ) (Ε) (565) (1241) (TR) 
θάνατον ου μη θεώρηση Β 579 e 

εις τον αιώνα rell ] omit D b 

rell 

2 7 The GCS edition (which labels the και συ λέγεις , etc., of Io.Com 20,43,401 
as a quotation of 8:52) is misleading here; the SC edition is less confusing. A careful 
reading of the context of Io.Com 20, 43,401 makes it clear that γευσηται (not 
Θεώρηση) is indeed Origen's text. The key parts include: ζητουμεν τι δηποτε ...οι 
Ιουδαίοι ...δέον αυτούς,καταλλήλως τω υανατον ου μη θεώρηση εις τον αιώνα", 
ειρηκει/αι· "Και συ λέγεις- εαν τις τον εμον λογού τήρηση, θάνατον ου μη 
θεώρηση ε ις τον αιώνα." ,Οι Se ου τούτο, άλλα το μη etpflMWOPW του σωτηρος 
φάσα/· ου γαρ cii tev εαν τ ι ς τον εμαν λογον τήρηση,θανάτου ου μη γευσηται εις 
τον αιώνα,οπερ ούτοι προφέρονται ως υπο του κυρίου ημών ειρημενον. Origen is 
saying that if the Jews wanted to conform (καταλλήλως) to what Jesus said, they 
would have had to have said (δέον αυτούς ...ειρηκεναι) "...θάνατον ου μη 
θεώρηση "But they did not say this," notices Origen, "but said something not 
spoken by the savior; for he did not say. *... θανάτου ou μη γευσηται ... ,* which 
these brought forward as spoken by our Lord." in short, the text of 8:52 is found in 
what Origen (rightly) says that Jesus did not say, namely εαν τ ις τον εμον λογον 
τήρηση, θανάτου ου μη γευσηται εις τον αιώνα. The conclusion with which he 
opens 20, 44,413 confirms γευσηται as Origen's text; there he explicitly 
distinguishes between θεωρέιν τον θάνατον and γευσασθαι θανάτου, and says that 
ou μη γευσηται θανάτου is what the Jews said in place of (αντι) the θάνατον ου 
θεωρήσει spoken by Jesus. 

Among other things, this means that the word order of θάνατον ου μη 
θεώρηση reflects the word order of 8:51, not 8:52. This in turn has probably 
affected the word order of the one reference reading θάνατον ou μη γευσηται (20, 
43, 401), which occurs in the same sentence. Thus we take the reading of the lemma 
and the other citation (20,44, 413) as representative of Origen's text with regard to 
word order. 
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λέγεις rell] add οτι Ρ 7 5 

ου μη γευσηται θανάτου (Ε) (565) (TR) rell J θανάτου ου μη 
γευσηται 1241; ου μη γευσηται Κ (ΝΑ: Β 579 e] 

John 8:53 
+ μη συ μείζων ει του πατρός ημων Αβραάμ, όστις απεθανεν; 

και οι προφηται απεθανον τ ι να σεαυτον ποιείς; (Io.Com 20, 
41,381) PLJ 

μη συ μείζων ει του πατρός ημων Αβραάμ, όστις απεθανεν 
(Io.Com 13, 58, 399) [C] 

μη συ μείζων ει του πατρός ημων Αβραάμ, όστις απεθανεν 
(Io.Com 20,44,419) fcj 

τινα ουν σεαυτον ποιείς (Io.Com 20,44,420) {Ad] 

TEXT: μη συ μείζων ει του πατρός ημων Αβραάμ, όστις 
απεθανεν; και οι προφηται απεθανον* τινα σεαυτον ποιείς; 

Lac: Ρ45 

πατρός ημων rell ] omit D W a b e 

όστις P-^rell ]οτι p66*Da [e lac] 

προφηται rell ] add και f 1 3 (e) 

σεαυτον rell] add συ Ε Ω 565 700 TR 

όστις απεθανεν rell ] omit e 

τινα rell ] add ουν b 

John 8:54 
απεκριθη Ιησούς* εαν εγω δοξάσω εμαυτον η δοξα μου ουδέν 

εστίν (Io.Com 20,44,422) [C] 

εαν εγω δοξάσω εμαυτον η δοξα μου ουδέν εστίν εστίν ο 
πατήρ ο δοξαζων με (Io.Com 20, 44, 421) [C] 
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TEXT: απεκριθη Ιησούς* εαν εγω δοξάσω εμαυτον η δοξα μου 
ουδέν εστίν εστίν ο πατήρ ο δοξαζων με 

Lac: Ρ 4 5 

απεκριθη π * rell ] adcto Χ D A 9 T T c f 1 3 [ΝΑ: a be] 

δοξάσω Ρ ^ Χ * C* rell ] δοξάζω P66*XC Α C c L A ¥ ΗΏ 33 
565 700 892 1241b TR 

πατήρ W ] add μου rell 

John 8:56 
Αβραάμ ο πατήρ υμων ηγαλλιασατο ινα ιδη την ημεραν την 

εμην και ειδεν και εχαρη (Io.Com 20, 12, 88) [C] 
Αβραάμ ο πατήρ υμων ηγαλλιασατο ινα ιδη την ημεραν την 

εμην και ειδεν και εχαρη (Io.Com 20,42,395) [C] 
Α διοπερ Αβραάμ ηγαλλιασατο ινα ιδη την ημεραν Χρίστου και 

είδε και εχαρη (Io.Com 2, 34, 208) [All] 

... διδάσκει ημας τον Αβραάμ ηγαλλιασθαι ινα ιδη την ημεραν 
αυτού και εν χαρα γεγονεναι (Io.Com 6,3,15) [All] 

... αφ' ου ιδων την Ιησού ημεραν ηγαλλ 
(Io.Com 20, 42, 394) [All] 

ιασατο και εχαρη 

TEXT: ΑΟρααμ ο πατήρ υμων ηγαλλιασατο ινα ιδη την ημεραν 
την εμην και ειδεν και εχαρη 

Lac: Ρ 4 5  

John 8:58 
αμην λε^γω^υμιν^ πριν Αβραάμ γενέσθαι εγω ειμι + (Io.Com 

πριν Αβραάμ γενέσθαι εγω ειμι (Cels 8, 12) [C] 

ειγε πριν Αβραάμ γενέσθαι ων διδάσκει ημας τον Αβραάμ 
ηγαλλιασθαι, ινα ιδη την ημεραν αυτού και εν χαρα 
γεγονεναι (Io.Com 6,3, 15) [All] 
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Lac.: P 4 5 

γενέσθαι rell ] omit D a b e 

αμην ] αμην αμην rell 

John 8:59 
+ μετα δε τούτον τον λογον αραντων λίθους ινα λιθασωσιν 2 8 

αυτόν, Ιησούς εκρυβη και εξηλθεν εκ του ιερού (Io.Com 19, 
11,64) [Ad] 

TEXT: ... αυτόν. Ιησούς 2 9 . . . εκρυβη και εξήλθε ν εκ του ιερού. 3 0 

Lac: Ρ45 

Ιησούς Β W] add δε rell 

ιερού P ^ ^ X ' B D W e ' a b e UBS ] add και διελθων δια 
μέσου αυτών επορευετο και παρήγε ν ούτως K c C L T 33 579 
892 1241; add διελθων δια μέσου αυτών και παρήγε ν ούτως 
Α Ε Δ Q C H Ω f 1- 1 3565 700TR 

αυτόν rell ] add ο Θ 

εξηλθεν rell ] add και 579 

2 8 The previous sentence is a quotation of 8:58; the first half here is a 
paraphrase of the first part of 8:59, while the second half is an adapted form (lacking 
8e) of the second part of 8:59. Because of the paraphrastic nature of the first half of 
the reference, it is not possible to know whetherXiBaamaw reflects Origen's text (as 
in 1241) or is due to the influence of 10:31 (which reads XiQacruxru/). 

2 9 The adaptation is such that if Origen's text had theoe, it would have been 
dropped due to the context; we cannot, therefore, be certain of his text here. 

3 0 While U B S 3 cites Origen in support of the "short" text here (i.e., lacking the 
addition from Lk 4:30), N A 2 6 does not list him. The words immediately following 
(ore napayw eioei/ T O U GOTO yevetTK xu<j)Xoi/) clearly reflect the wording of 9:1, 
suggesting that Origen did not read the addition in his text. But as he also clearly is 
paraphrasing and abridging the narrative as a whole, one cannot be completely 
certain. 
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John Chapter Nine 

John 9:1 

Axw<xx^onwoσωτηρτυφλοί/απογενετής ιασατο (Io.Com 1, 

οτε^παρα^ν ειδεν τον απο γενετής τυφλον (Io.Com 19,11, 

Lac: Ρ45 

παράγων rell ] add ο Ιησούς Θ Ω f 1 3 1241 

γενητης rell 1 γεννητης ΕΊΓ f 1- 1 3 579 892; γεννητοίς 1241 
[ΝΑ: a be] 

John 9:4 
A εργάζεσθε εως ήμερα εστίν* έρχεται νυξ οτε ουκετι ουδείς 

δύναται εργαζεσθαι + (Io.Com 1, 25,162) [Ad] 

εργάζεσθε ως ήμερα εστίν* έρχεται νυξ οτε ουδείς δύναται 
εργαζεσθαι... (Ier.Hom 12,10) [Ad] 

ο χείρας εχων αργας και μη εργαζόμενος εως ήμερα εστίν 
αναστρέφεται (rase 1,24) [All) 

και το αληθινό ν σαββατον, και εργάζονται εως ήμερα εστίν 
πριν ελθειν την νύκτα,οτε ουκετι ουδείς δύναται 
εργαζεσθαι (Pasc 1,29) [All] 

TEXT: ... εως ήμερα εστίν έρχεται νυξ οτε ουδείς δύναται 
εργαζεσθαι 

Lac: Ρ45 

εως Ο rell] ως C* L W 3 3 b 

εως ...οτε rell]α 1241 
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Mm 9:5 
A + οταν εν τω κοσμώ ω, φως ειμι του κόσμου (Io.Com 1, 25, 

162) [C] 

Lac: Ρ 4* 

eν τω κοσμώ ω rell ] ω eu τω κοσμώ D Θ L f1 33 [ΝΑ: a b e] 

io/w 9:3(7 
και το θαυμαστον εστίν οτι... (Mat.Com 10,17) [All]* 

L a c i P ^ C 

το θαυμαστού Ρ*56- 7 5 χ Β L Y f133 1241 UBS ] εθαυμαζων 
579; θαυμαστού rell [ΝΑ: a b e] 

John 9:39 
εις κρίμα εγω εις τον κοσμον τούτον ηλθον ινα οι μη 

βλέποντες βλεπωσιν και οι βλέποντες τυφλοί γενωνται 
(Io.Com 28, 22, 188) [C] 

εις κρίμα εγω εις τον κοσμον τούτον εισηλθον ινα οι μη 
βλέποντες βλεπωσι και οι βλέποντες τυφλοί γενωνται 
(Cels 7, 39) [C] 

εις κρίμα εγω εις τον κοσμον τούτον ηλθον ινα οι μη :ις κρίμα εγω εις τον κοσμον τούτον ηλθον ινα οι μη 
βλέποντες βλεπωσι και οι βλέποντες τυφλοί γενωνται 
(Luc.Hom 16, 3) [C] 

εις κρίμα εγω εις τον κοσμον τούτον ηλθον ινα οι μη 
βλέποντες βλεπωσι και οι βλέποντες τυφλοί γενωνται 
(Rom.Com 5, 7) [C] 

εκ^κρ^Μχ εγω εις τον κοσμον τούτον ηλθον (Io.Com 28, 22, 

εις̂ κς>ιυΛ ενωθείς τον κοσμον τούτον ηλθον (Ex.Sco; Philoc 

ηλθε γαρ Ιησούς εις κρίμα εις τον κοσμον τούτον ινα οι μη 
βλέποντες (εισιο' ούτοι τα εθνη) βλεπωσι και οι βλέποντες 
(ο Ισραήλ) εκείνοι τυφλοί γενωνται (Mat.Com 16, 3) [Ad] 

http://Mat.Com
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... ινα (τα έθνη)οι μη βλέποντες βλεψωσι και οι βλέποντες 
(Ισραήλ) τυφλοί γενωνται (Mat.Com 15,26) [Ad] 

TEXT: εις κρίμα εγω εις τον κοσμον τούτον ηλθον ινα οι μη 
βλέποντες βλεπωσιν και οι βλέποντες τυφλοί γενωνται 

Lac: Ρ45 C 

εις τον κοσμον τούτον ηλθον (Ρ?5) (579) (892) rell ] ηλθον 
εις τον κοσμον τούτον Ρ 6 6 0 Dab; ηλθον εις τον κοσμον 
Ρ***; εις τον κοσμον ηλθον 1241 

ηλθον Γε11]εληλυθα Ρ?5 579 892 

εις κρίμα εγω rell ] εγω εις κρίμα D 

κρίμα rell ] κρίσιν Λ 

οι μη ... και rell ] omit 1241 

βλεπωσιν ...βλέποντες rell ] omit 579 

γενωνται rell ] γενησονται f1 3 

http://Mat.Com
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John Chapter Ten 

John 10:3 
τούτω ο θυρωρός ανοίγει. (Ep.Greg 4; Philoc 13) [C] 

Lac: P45 C 

John 10:8 
A πάντες όσοι προ εμου ηλθον κλεπται εισι και λησται και ουκ 

ηκουσεν αυτών τα πρόβατα (Io.Com 1,37, 274) [C] 

πάντες οσοι ηλθον προ εμου κλεπται εισι και λησται και ουκ 
ηκουσεν αυτών τα πρόβατα (Cels 7,70) [C]* 

πάντες οσοι ηλθον προ εμου κλεπται εισι και λησται 
(Mat.Com 10,14) [C] 

TEXT: πάντες οσοι [ηλθον προ εμου / προ εμου ηλθον J κλεπται 
εισι και λησται και ουκ ηκουσεν αυτών τα πρόβατα 

Lac: C 892 

πάντες rell ] omit D b 

t^w^iw te^80" ( ° r i g e n ) 

ηκουσεν Ρ 4 5 L ] ηκουσαν rell 

και 2]αλλ" (D)rell 

John 10:9 
A ε γ ω ειμι η θυρα (Io.Com 1, 4, 22) [C] 
Α ε γ ω ε ι μ ι η θ υ ρ α (Io.Com 1, 9, 54) [C] 
A εγω ειμι η θυρα (Io.Com 1,21, 126) [CJ 

εγω ειμι η θυρα (Cels 2, 9) [C] 

εγω ειμι η θυρα (Cels 2,64) [C] 

http://Io.Com
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εγω ειμι η θυρα (Mat.Com 12,12) [C] 

εγω ειμι η θυρα (Reg.Hom 9) [C] 

και· εγω ειμι η θυρα (Cels 7,16) [Ad] 

TEXT: εγω ειμι η θυρα 

Lac: C 892 

John 10:10 
ο κλέπτης ουκ εύχεται ει μη ι να κλεψη και θυση και απολεση 

Lac: C 892 

και θυση rell ] omit a e 

John 10:16 
τοτεπας Ισραήλσωθησεταικαιγενησονταιμιαποιμνη,εις 

ποιμην (Ier.Hom 4, 6) [Ad]* 

... ιι/α συναχθωσιν εις ε <ν και εν αυ >τω γενησωνται μια 
ποιμνη, εις ποιμην (Io.Com 28, 21, 184) [All] 

Lac: Ρ75 C 892 

^ενησονται Ρ 4 5 X e Β D L W θ Ψ f1 33 565 UBS ] γενησεται 

John 10:18 
ουδείς αίρει την ψυχην μου απ' εμου αλλ' εγω τιθημι αυτήν 

απ εμαυτου- εξουσία ν εχω θειναι και πάλιν εξουσιαν εχω 
λαβείν αυτήν. (Io.Com 6, 53, 275) [Ad] 

ουδείς αίρει την ψυχην μου απ' εμου αλλ' εγω τιθημι αυτήν 
απ εμαυτου· εξουσία ν εχω θειναι αυτήν και πάλιν 
εξουσιαν εχω λαβείν αυτήν (Io.Com 19, 16, 99) [Ad] 

ουδείς αίρει την ψυχην μου απ ' εμου αλλ " εγω τιθημι αυτήν 
απ εμαυτου- εξουσιαν εχω θειναι αυτήν και πάλιν εξουσιαν 
εχω λαβείν αυτήν (Cels 2,16) [Ad] 
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ουδείς αίρει την ψυχην μου απ' εμου αλλ' εγω τιθημι αυτήν 
απ εμαυτου· εξουσιαν εχω θειναι αυτήν και πάλιν εξουσιαν 
εχω λαβείν αυτήν (Cels 3,32) [Ad] 

ουδείς αίρει την ψυχην μου απ' εμου αλλ' εγω τιθημι αυτήν 
απ εμαυτου (Io.Com 19, 16,101) [Ad] 

Α εξουσιαν εχω θειναι αυτήν και εξουσιαν εχω λαβείν αυτήν 
(PrincA4,4, 4) [Ad] 

TEXT: ουδείς αίρει [αυτήν]1 απ' εμου αλλ' εγω τιθημι αυτήν 
απ' εμαυτου· εξουσιαν εχω θειναι αυτήν και πάλιν 
εξουσιαν εχω λαβείν αυτήν 

Lac: (Ρ 4 5 ) (Ρ 7 5 ) C 892 

αίρει K c rell ]ηρεν Ρ 4 5 Κ* Β [Ρ7* lac] 

πάλιν εξουσιαν εχω Ρ 4 5 ] εξουσιαν εχω πάλιν rell; εξουσιαν 
εχω e 

αλλ' εγω ... εμαυτου rell ] omit D 

εγω rell ] addTiOr^ [sic] την ψυχην μου ινα λαβω αυτήν 
ουδείς αίρει αυτήν απ' εμου αλλ' εγω 579 [D lac] 

εμαυτου rell ] εμου 579 [Ρ 4 5 D lac] 

εμαυτου P 4 5 v i d r e l l ] add και W 

θειναι αυτήν rell ] αυτήν θειναι Θ 

λαβείν rell] αίρει D [Ρ4* lac] 

1 The substitution of την ψυχην μου for αυτήν in the first five adaptations is 
explicable in each instance on contextual grounds. The noun-pronoun sequence in 
w. 17-18 runs: την ψυχην μου ...αυτήν. (18) ...αυτήν ...αυτήν ...αυτηι/ ..αυτήν. 
Origen, citing only v. 18 (none of these instances is preceded by any part of v. 17, 
and all are introduced with an explicit citation formula), needed to supply a 
substantive in place of the otherwise unclear αυτήν. 
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John 10:21 
ουδε γαρ δαιμόνων δύναται τυφλών οφθαλμούς ανοιξαι 

(Io.Com 20, 35, 315) [Ad] ' 

Lac.:(P45) (ρ75) c 892 

τυφλών οφθαλμούς rell ] οφθαλμούς τυφλών D e 

ανοιξαι Ρ * Χ Β L Ψ θ ί 1· » 33 565 579 UBS ]ανοιγειν rell 
[NA:abe;P 45p75lac] 

John 10:24 
ei συ ei ο χριστός ewe ημιν παρρησία (Cels 1,48) [C] 

Lac: (P45) (P75) c 892 

ε ι 2 P45vid rell ] omit 579 [P75 l a c . ] 

ειπε Χ ' r e i i ] ειπον X* [P*5 p75 ] a c.] 

John 10:26 
δια τούτο υμειςουκ ακουετε οτι ουκ εστε εκ των προβάτων 

των εμων (lo.Com 20,8, 55) [Ad]* 

υμεις ουκ εστε εκ των προβάτων των εμων (Io.Com 20, 44, 
413) [Ad] 

Lac: Ρ45 C 892 

οτι ουκ rell ] ου γαρ Α Ε Δ ¥ Ω 700 a e TR 

John 10:27 
τα εμα πρόβατα της εμης φωνής ακουουσι (Io.Com 20, 33, 249) 

τα εμα πρόβατα της φωνής μου ακουουσι ν (ler.Hom 5, 6) [C] 

τα εμα πρόβατα της εμης φωνής ακουουσι ν (ler.Hom 17, 2) 

και ι ει τα πρόβατα Χρ 
20, 44, 413) [All] 

αστού ακούει της φωνής αυτού (Io.Com 

http://Io.Com
http://lo.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com


Ongen's Text of John 10 233 

TEXT: τα εμα πρόβατα της [εμης φωνής / φωνής μου] 
ακουουσιν 

Lac: Ρ*5 C 892 

ακουουσιν Ρ*6Χ B L W © f1 3 33 1241 UBS ]ακουσωσιν 579; 
ακούει rell [ΝΑ: a b e] 

εμα πρόβατα ] πρόβατα τα εμα r e l l 

εμης φωνής (Origen) ] φωνής μου (Origen) rell 

John 10:28 
... εις την εαυτού χείρα, εν τη χειρι του πατρός όντων των εις 

τον σωτήρα πεπιστευκοτων ... απο της χειρός του θεου ουχ 
^na7^^^l\>^€^J^ αρπάζει εκ της χειρός του πατρός 

John 10:29 
... εις την εαυτού χείρα, εν τη χειρι του πατρός όντων των εις 

τον σωτήρα πεπιστευκοτων ... απο της χειρός του θεου ουχ 
αψι^ψΐψί^αν^^^^^αφ αρπάζει εκ της χειρός του πατρός 

ουδείς μεν γαρ αρπάζει εκ των χειρών αυτού κατα τα ειρημενα 
... (fer.Hom 18, 3) [All] 

John 10:30 

εγω και ο πατήρ εν εσμεν (Ιο.Com 13, 36,228) [C] 

εγω και ο πατήρ εν εσμεν (Io.Com 19, 2, 6) [C] 

εγω και ο πατήρ εν εσμεν (Cels 8,12) [C] 

εγω και ο πατήρ εν εσμεν (Cels 8, 12) [C] 

εγω και ο πατήρ εν εσμεν (Heracl 4) [C] 

εγω και ο πατήρ μου εν εσμεν (Heracl 4) [Ad] 

TEXT: εγω και ο πατήρ εν εσμεν 
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Lac: Ρ 4* C 892 

πατήρ rell ] add μου WA e 

John 10:33 
συ άνθρωπος ωυ ποιείς σεαυτον θεού (Io.Com 28, 12, 88) [C] 

Lac: (Ρ15) C 892 

συ rell ] omit ΏΈ 1241 e [Ρ 7 5 lac] 

σεαυτον rell]εαυτόν f 1 3 1241 

σεαυτον P66c rell ] add τον Ρ 6 6 * [Ρ7* lac] 

John 10:36 
Α ο ν ο πατήρ ηγιασε και απεστειλεν εις τον κοσμον υμεις 

λέγετε οτιβλασφημείς οτι ειπον υιος του θεου ειμι 
(Io.Com 1, 21,128) [Q 

Lac: (Ρ 4 5 ) (Ρ 7 5 ) C 892 

βλασφημείς rell ]βλασφημεί ab e [1241 lac] 

του p45vid p66c reu ] o m i t ρ 6 6 * χ D E W [NA: a b e] 

ηγιασε και rell ] omit 579 

υμεις rell] add δε 579 [P75 lac] 

υμεις λέγετε οτι βλασφημείς P 7 5 v i d (579) rell ] τούτο υμεις 
ου πιστεύετε 1241 

ειπον rell] add ο F»5 [ρ75 i a c . ] 

http://Io.Com
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John 10:41 
Iuxxuvrjc; yap enoirjae errpetov ou5e ev 2 (Mat.Com 10,20) 

2 While this reference might appear to offer support for two variants found in 
the MS tradition (first, enomaev <xmieiCH/ L WTIY f1 1 3 33 565 579 1241 ] 
OTpeiov cnoinacv rell [E lac), and second, ouSc cu P 4 5 WQ f1 1 3 565 ]ouoev 
rell [NA: a b e]), we do not believe that this one short allusion offers a reliable view 
of Origen's text, particularly in the case of such relatively inconsequential variations. 
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John Chapter Eleven 

John 11:1 
Βηθανιαγαρ ...η-πατρίς 

(Io.Com 6,40,205) [All] 
Λάζαρου και Μάρθας και Μαρία ... 

John 11:4 
η ασθένεια ουκ εστίν προς θάνατον (Io.Com 19,13,82) 

αλλ* εζων μεν εν ασθενια της ψυχής αυτών,η δε ασθένεια 
εκείνη προς θάνατον ην (Io.Com 19,13, 80) [All] 

Lac: C 892 

αυτη η ασθένεια rell ] η ασθένεια αυτη 579 

ασθένεια rell ] add αυτού D 

John 11:11 
Λάζαρος ο φίλοςημων κεκοιμηται ...άλλαπορεύομαι ινα 

εξυπνισω αυτόν (Io.Com 28, 9, 67) [C] 

αλλα πορεύομαι ινα εξυπνισω αυτόν ... Λάζαρος ο φίλος ημων 
κεκοιμηται (Io.Com 28, 9, 69) [C] 

αλλα πορεύομαι ινα εξυπνισω αυτόν (Io.Com 28, 9, 70) [C] 

πορεύομαι ινα εξυπνισω αυτόν (Io.Com 28, 9, 68) [C] 

TEXT: Λάζαρος ο φίλος ημων κεκοιμηται- αλλα πορεύομαι ινα 
εξυπνισω αυτόν 

Lac: Ρ45 892 

κεκοιμηται rell ] κοιμηται D (a) b e 

πορεύομαι rell ] πορευσομαι θ 

ινα εξυπνισω rell ] του εξυπνισαι D 
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John 11:14 
Λάζαρος απεθανεν (Io.Com 28, 9,70) [ C ] 

Lac: P 4 5 892 

Λάζαρος rell ] add ο φίλος ημων D 

John 11:18 
Βηθανια γαρ ... απέχει των Ιεροσολύμων σταδιους δεκα πέντε 

(Io.Como, 40, 205) [All] 

John 11:19 
... οτι τοις μετα της Μαρίας ουσιν Ιουδαίοις και 

παραμυθουμενοις αυτήν (Io.Com 28, 8, 66) [All] 

John 11:25 

εγω ειμι η αναστασις και η ζωη (Io.Com 28, 9, 71) [C] 
Α εγω ειμι η αναστασις (Io.Com 1,4,22) [C] 
Α εγω ειμι η αναστασις (Io.Com 1,8,47) [C] 
Α εγω ειμι η αναστασις (Io.Com 1,9, 54) [C] 
Α εγω ειμι η αναστασις (Io.Com 1, 21,126) [C] 

εγω ειμι η αναστασις (Io.Com 19,2, 6) [C] 
Α καλείται η αναστασις (Io.Com 1, 27, 181) [All] 
Α αναστασις καλείται (Io.Com 1, 37, 267) [All] 

TEXT: εγω ειμι η αναστασις και η ζωη 1 

1 The Ν Α 2 6 apparatus lists Origcn as a witness for the omission of και η ζωη, 
with Ρ 4 5 1 sy5 Cyprian. This appears to misconstrue the data. First, in view of its 
context, the citation from Io.Com 19,2,6 cannot be pressed for a "short" text: Βαν 
δε "Εγω και ο πατήρ εν εσμεν'και "Εγω ειμι η αλήθεια και η ζωη "και "Εγω ειμι η 
αναστασις" και τα τούτοις όμοια, ου περι του ζητουμένου αναιρεθηναι άνθρωπου 
διδάσκει. In view of the και η ζωη immediately before the citation of 11:25 and the 
generalizing και τα τούτοις όμοια after it, we are doubtful this can be pressed as 
evidence for omission. Second, with regard to the references from Io.Com 1, it does 
not appear that the citations from 1, 8,47 and 1, 9, 54 are of much help, as he quotes 
only the relevant part of the beginning of the verse. The other two, 1,4, 22 and 1, 
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Lac: 892 

και η ζωη rell ] omit Ρ 4 5  

John 21:39 

λέγει ο Ιησούς· άρατε τον λιθον (Io.Com 28, 2,7) [L] 

λέγει ο Ιησούς· άρατε τον λιθον (Io.Com 28, 3,16) [C] 

λέγει ο Ιησούς· άρατε τον λιθον (Io.Com 28,3,22) [C] 
άρατε τον λιθον ... ηδη οζει· τεταρταιος γαρ εστίν (Io.Com 

28, 3, 14) [C] 

άρατε τον λιθον (Io.Com 28,2,7) [C] 

άρατε τον λιθον (Io.Com 28,3,15) [C] 

άρατε τον λιθον (Io.Com 28, 3, 17) [C] 

κυριε, ηδη οζει· τεταρταιος γαρ εστιν (Io.Com 20,44, 414) 

ουκ αυτός ο Ιησούς αίρει αλλα λέγει - άρατε τον λιθον 
(Io.Com 28, 2, 7) [Ad} 

άρατε τον λιθον μη αποκεκρισθαι την αδελφην του 
τετελευτηκοτος μηδε ειρηκεναι ηδη οζε Γ τεταρταιος γαρ 
εστίν (Io.Com 28, 3, 16) [Ad] 

TEXT: λέγει ο Ιησούς· άρατε τον λιθον ...η αδελφή 2του 
τετελευτηκοτος ... κύριε, ηδη οζει· τεταρταιος γαρ εστίν 

Lac: Ρ 4 5 565 892 

21,126, are cited in lists of names applied to Jesus, and 14:6 is cited just before the 
first and just after the second, so one has και η ζωη in the immediate context of 
each. We arc, therefore, inclined to accept the one full citation from 28,9, 71 as 
representative of Origen's text. 

2 The την αδελφην του τετελευτηκοτος in the allusion from 28, 3,16 seems a 
sufficient basis upon which to restore η αδελφή. 
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λέγει rell ] add ουν Θ; addo-υτη Δ 579 

ο π « rell ] omit A Dïï* [NA: a b e] 

αδελφή του τετελευτηκοτος P 7 5 v i d (L) rell ] αδελφή του 
τεθνηκοτος Ε Δ Ω f 1- 1 3579 700TR; omit θ (a) b e 

κύριε rell]omit P 6 6  

γαρ P 7 5 v i d rell ] omit D 

John 11:40 
ουκ ειπον σοι οτι εαν πιστευσης, οψη την δοξαν του θεου; 

(Io.Com 28,3, 15) [C] 

ουκ ειπου σοι οτι εαν πιστευσης,οψη την δοξαν του θεου; 
(Io.Com 28,3,17) [C] 

εαν πιστευσης, οψη την δοξαν του θεου (lo.Com 28, 2,13) 

Lac.: Ρ45 565 892 

πιστευσης rell ] πιστευης Ω 700 [ΝΑ: a b e] 

οτι rell ] omit Ρ 6 6  

John 11:41 
ηραν ουν τον λιθον (Io.Com 28, 3,14) [L] 
ο δε Ιησούς ηρεν τους οφθαλμούς ανω και ειπεν (Io.Com 28, 4, 

23) [L] 

πατεο, ευχαριστώ σοι οτι ηκουσας μου + (lo.Com 28, 6, 39) 

ηραν ουν τον λιθον (Io.Com 28, 3,16) [C] 

ηραν ουν τον λιθον (Io.Com 28, 3, 17) [C] 

ηραν ουν τον λιθον (Io.Com 28, 3, 22) [C] 
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ο ΙηοΌυ^ηρεν τους οφθαλμούς ανω και emeu (Io.Com 28» 5, 

ηρεν τους οφθαλμούς ανω και ε ιπεν πάτερ ευχαριστώ σοι οτι 
ηκουσας μου + (Io.Com 28.10. 73) [C] 

ηρευ τους οφθαλμούς αυτού ανω και ειπεν (Io.Com 28,4,23) 
[C] 

ηρεν τους οφθαλμούς ανω και ειπεν (Io.Com 28,6, 39) [C1 

πάτερ ευχαριστώ σοι οτι ηκουσας μου (Io.Com 28, 6, 41) [C] 

πάτερ ευχαριστώ σοι οτι ηκουσας μου (Io.Com 28, 6,47) [C] 

πάτερ ευχαριστώ σοι οτι ηκουσας μου (Io.Com 28, 6,48) [C] 

πατεο ευχαριστώ σοι οτι ηκουσας μου + (Io.Com 28, 11, 84) 

... ουκ αν οι ακουσαντες ... ηραν τον λιθον (Io.Com 28,3,15) 
[All] 

TEXT: ηραν ουν τον λιθον. ο δ ε 3 Ιησούς ηρεν τους 
οφθαλμούς ανω και ειπεν· πάτερ ευχαριστώ σοι οτι ηκουσας 
μου 

Lac: Ρ 4* 565 892 

λιθον Ρό6· 75κ Β C* D L W Θ 33 1241a b e UBS ] add ου ην 
A U f1 579; add ου ην ο τεθνηκως κείμενος C c rell 

ο δε rell ] και ο D;o ουν θ f1 (f 1 3); omit δε e 

οφθαλμούς P«* rell ] add αυτού Ρ*** D 33 1241 e; add αυτού 
εις τον ουρανον b; add εις τον ουρανον TF a 

ανω rell ] omit b e 

ηραν ουν rell ] οτε ουν ηραν D 

μου rell ] με Δ 

3 The lemma has been followed here; as we have seen, citations arc often 
suspect with regard to the omission of introductory conjunctions and particles. 
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John 11:42 
+ εγω ηδειν οτι πάντοτε μου άκουεις· αλλα δια τον οχλον τον 

περιεστωτα ειπον, ινα πιστευσωσιν οτι συ με απεστειλας 
(Io.Com 28,6, 39) [L] 

+ εγω δε ηδειν οτι πάντοτε μου άκουεις ... αλλα δια τον οχλον 
τον περιεστωτα ειπον, ινα πιστευσωσιν οτι συ με 
απεστειλας (Io.Com 28, 10, 74) [C] 

+ ενω δε ηδειν οτι πάντοτε μου άκουεις (Io.Com 28,11,84) 

ηδειν δε οτι πάντοτε μου άκουεις (Orat 13,1) [C] 

αλλα δια τον οχλον τον περιεστωτα ειπον, ινα πιστευσωσιν οτι 
συ με απεστειλας (Io.Com 28, 11, 83) [C] 

εγω δε ηδειν οτι πάντοτε μου άκουεις, και τούτο παν,φησιν, 
ειπον δια τον περιεστωτα οχλον ινα πιστευσωσιν οτι συ με 
απεστειλας (Io.Com 28, 6, 48) [Ad] 

αλλα δια τον οχλον τον περιεστωτα ινα πιστευσωσιν οτι συ με 
απεστειλας (Io.Com 28, 11,85) [Ad] 

TEXT: εγω δε ηδειν οτι πάντοτε μου άκουεις, αλλα δια τον 
οχλον τον περιεστωτα ειπον, ινα πιστευσωσιν οτι συ με 
απεστειλας 

Lac: Ρ45 (ρ75) 565 892 

εγω δε rell ] εγω D; καγω f 1 3 a b e [Ρ 7 5 lac] 

τον οχλον p75vid rell ] omit TT 

περιεστωτα ειπον rell ] παρεστωτα μοι ποιω Θ 

John 11:43 
και ταύτα ειπών φωνη μεγάλη εκραυνασεν Λάζαρε δευρο εξω 

(Io.Com 28,7,51) [L] ' κ 

Λάζαρε δευρο εξω (Io.Com 28, 6, 44) [C] 

Λάζαρε δευρο εξω (Io.Com 28, 7, 54) [C] 
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εν τω ειρηκεναι αυτόν φωνή μεγάλη κραυγασαντα- Λάζαρε 
δευρο εξω (Io.Com 28, 9,68) [Ad] 

ο δε ειπών φωνη μεγάλη και κραυγασας- Λάζαρε δευρο εξω 
(Io.Com 28, 9, 69) [Ad] 

TEXT: και ταύτα ειπών φωνη μεγάλη εκραυγασεν Λάζαρε 
δευρο εξω 

Lac: (Ρ75) 565 892 

φωνη μεγάλη εκραυγασεν (Ρ 4 5 ) Kc rell ] φωνη μεγάλη 
εκραυγαζεν (Ρ«)}(*;φωνηιχεγαληεκραξεν*CW; 
εκραυγασεν φωνη μεγάλη Θ e [ΝΑ: a b; Ρ 7 5 lac] 

δευρο re l l ]addελθε Ρ 45 

John 11:44 
+ εξηλθεν ο τεθνηκως δεδεμενος τους πόδας και τας χείρας 

κειριαις, και η οψις αυτού σουδαρ ιω συνεδεοετο· λέγε ι ο 
Ιησούς αυτοις· λύσατε αυτόν και αφετε αυτόν υπάγειν 
(Io.Com 28, 7,51) [L] 

εξηλθεν ο τεθνηκως δεδεμενος τους πόδας και τας χείρας 
κειριαις (Io.Com 28,8, 61) ]C] 

καιηοψις αυτού σουδαριω περιεδεδετο (Io.Com 28, 8,62) [C] 

λέγει Ιησούς αυτοις· λύσατε αυτόν (Io.Com 28, 8,66) [C] 

λύσατε αυτόν και αφετε αυτόν υπάγε ι ν (Io.Com 28, 7, 59) [C] 

λύσατε αυτόν και αφετε αυτόν υπάγε ι ν (Io.Com 28, 7, 60) [C] 

λύσατε αυτόν και αφετε αυτόν υπάγε ι ν (Io.Com 28, 8, 66) [C] 

TEXT: εξηλθεν ο τεθνηκως δεδεμενος τους πόδας και τας 
χείρας κ 
λέγει Ιη 
υπάγε ιν 

χείρας κειριαις και η οψις αυτού σουδαρ ιω περ ιεδεδετο. 4  

λέγει Ιησούς ̂ αυτοις· λύσατε αυτόν και αφετε αυτόν 

4 In view of the peculiar (and unsupported) oweoeoeTO of the lemma, it seems 
preferable to follow the citation at this point. 

5 In view of the general tendency to add (rather than omit) the article in the 
process of transmission, the citation is to be preferred over the lemma. 
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Lac: 565 892 

εξηλθεν P45. 66- 75 β C* L Y UBS ] και εξηλθεν C c rell; και 
ευθύς εξηλθεν D 

τους πόδας και τας χείρας rell ] τας χείρας και τους πόδας 
Α 579 1241 

λέγει P 7 5 B C * ] add ο C c rell [ΝΑ: a be] 

Ιησούς αυτοις Ρ 7 5 Β C* (L) (W) ] αυτοις ο Ιησούς C c rell; ο 
Ιησούς 700 a; Ιησούς μαθηταις αυτού e 

αυτόν2 ρ45.66.75 β C* L θ 33 579 UBS ] omit C= rell 

η οψις rell ] την οψιν θ 

περιεδεδετο rell ] εδεδετο Ρ 4 5 ; περιδεδομενος θ 

αφετε rell ] εασατε θ 

John 11:45 
πολλοί ουν εκ των Ιουδαίων οι ελθοντες προς την Μαριάμ και 

θεασαμενοι α εποιησεν επιστευσαν εις αυτόν (Io.Com 28, 
10,72) [L] 

πολλοί ουν εκ των Ιουδαίων οι ελθοντες προς την Μαριάμ και 
θεασαμενοι α εποιησεν επιστευσαν εις αυτόν (Io.Com 28, 
11,80) [C] 

... οιτινες και ελθοντες ησαν προς την Μαριάμ και θεασαμενοι 
α εποιησεν ο Ιησούς (Io.Com 28,11,83) [Ad] 

... ιν' οι πολλοί των Ιουδαίων ελθοντες προς την Μαιραμ και 
θεασαμενοι α εποιησεν πιστευσωσιν εις αυτόν (Io.Com 28, 
10, 75) [Ad] 

... οι απελθόντες ... απο των πολλών Ιουδαίων ησαν, των 
θεασαμενων α εποιησεν και πιστευσαντων εις αυτόν ... 
(Io.Com 28, 1 1 , 7 7 ) [All] 

πολλούς μεν ουν ειπεν τους δια το θεασασθαι τα περι τον 
Λαζαρον πιστευσαντες (Io.Com 28, 11, 79) [All] 
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μηποτε πάντες ot θεασαμενοι, τουτέστιν θεωρησαντες και 
συνεντες α εποιησεν ο Ιησούς, επιστευσαν εις αυτόν 
(Io.Com 28, 11,81) [All] 

ει δυνασαι τους ελθοντες προς την Μαριάμ και θεασαμενους α 
εποιησεν ο Ιησούς και πιστευσαντας εις αυτόν μονούς 
λέγειν ... (Io.Com 28,11,84) [All] 

μηποτε οι ελθοντες προς την Μαριάμ και θεασαμενοι α 
εποιησεν και πιστευσαντες εις αυτόν (Io.Com 28,11,85) 

TEXT: πολλοί ουν εκ των Ιουδαίων οι ελθοντες προς την 
Μαριάμ και θεασαμενοι α εποιησεν επιστευσαν εις αυτόν 

Lac: (Ρ 7*) 565 892 

εκ rell ] omit D f1 

προς την Μαριάμ Β C D L 33 UBS 1 προς την Μαρία ν C c 

rell;μετα Μαρίας Δ [ΝΑ: a b e; Ρ 7 5 lac. ρ 

και θεασαμενοι rell ] εωρακοτες Ρ 4 5 6 6 D a b [Ρ 7 5 lac] 

7 α p66'vid A* rell ]o A c B C D f1 ε;οσα P « c [p75 i a c . ] 

εποιησεν Ρ 4 5 · 6 6 A B C* L W0 f1 b e UBS ] add ο Ιησούς 
(Ce) rell; add Ιησούς Κ [Ρ7* lac] 

ουν rell ]δε Κ; omit Ρ 4 5 

οι ελθοντες rell ] των ελθοντων D [Ρ 7 5 lac] 

John 11:46 
τίνες δε εξ αυτών απηλθον προς τους Φαρισαιους και ειπον 

αυτοις α εποιησεν ο Ιησούς (Io.Com 28,11, 76) [C] 

6 While including this variant in the apparatus, we doubt that it is genetically 
significant, and will not, therefore, count it in the statistical analysis. 

7 For P 6 6 we have followed M. E . Boismard (RB 70 [1963J121-132) and G. D. 
Fee (Papyrus Bodmer 11 (P66): Its Textual Relationships and Scribal Characteristics 
[Salt Lake City: University of Utah, 1968] 94) in reading a; N A 2 6 presents its text as 
o. 
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xivecjk εξ αυτών απηλθον και τα εξης (Io.Com 28,11,79) 

ποτερον οι απελθόντες προς τους Φαρισαιους και ειποντες 
αυτοις α εποιησεν ο Ιησούς απο των πολλών Ιουδαίων ησαν 
(Io.Com 28,11,77) [All] 

οι μεντοι γ ε απελθόντες προς τους Φαρισαιους και ειποντες 
αυτοις α εποιησεν ο Ιησούς (Io.Com 28,11, 81) [All] 

... και ούτοι εθεασαντο, γεγραφθαι οτι τίνες εξ αυτών απηλθον 
προς τους Φαρισαιους και ειπον αυτοις α εθεασαντο 
πεποιηκοτα τον Ιησουν,ηα εθεασαντο και εποιησεν ο 
Ιησούς (Io.Com 28, 11,82) [All] 

TEXT: τίνες δε εξ αυτών απηλθον προς τους Φαρισαιους και 
ειπον αυτοις α εποιησεν ο Ιησούς 

Lac: (Ρ45) ρ75 565 892 

α rell] ο CDbe;ooa A U f 1 3 [Ρ 4 5 579 lac] 

ο rell ] omit Ρ 6 6 Β C D L UBS [ Ν Α : a be; Ρ 4 5 579 lac] 

τους rell ] add αρχιερείς και f1 3  

και... Ιησούς rell ] omit 579 

John 11:47 
συνηγαγον ουν οι αρχιερείς και οι Φαρισαιοι συνέδριο ν και 

ε λ ε γ ο ν τι ποιούμε ν οτι ούτος ο άνθρωπος πολλά ποιεί 
σημεία; + (Io.Com 28, 12, 86) [L] 

συνηγαγον ουν οι ο^χιεοεις και οι Φαρισαιοι και τα εξης 

ούτος ο άνθρωπος (Io.Com 28, 12, 88) [C] 

οτι εμαρτυρουν αυτω και πολλά πεποιηκεναι σημεία και 
δυνασθαι... (Io.Com 28, 12, 89) [All] 

TEXT: συνηγαγον ουν οι αρχιερείς και οι Φαρισαιοι συνεδριον 
και ελεγον- τι ποιούμε ν οτι ούτος ο άνθρωπος πολλά ποιεί 
σημεία; 
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Lac: P 7 5 C 565 892 

συνέδρων rell ] add κατα του Ιησού f 1 3 700 

ποιουμεν P 4 5 c rell ] ποιωμεν D 33 579; ποιησομεν Ρ 4 5 * a b e 

οτι rell]omit P 4 5 D 

ούτος ο άνθρωπος rell ] ο άνθρωπος ούτος 33 1241 [ΝΑ: a b 
e] 

πολλά rell ] τοιαύτα D b e 

ποιεί σημεία Ρ 4 5 " 0 * · 6 6 Κ A B L W Ö T 33 579 UBS ] σημεία 
ποιεί rell 

συνηγαγον ...Φαρισαιοι rell] omit 579 

και ελεγον rell ] λέγοντες f 1 3  

τι P 4 5 v i d rel l] add ουν Δ 

ποιουμεν rell ] add αυτόν 579 

John 11:48 
+ εαν αφωμεν αυτόν ούτως, πάντες πιστευσωσιν εις αυτόν, 

και ελευσονται οι Ρωμαίοι και αρουσιν ημων και τον τόπον 
και το έθνος (Io.Com 28, 12, 86) [L] 

εκείνοι μεν ουν εσκοπουν μη αφιεναι αυτόν, οιομενοι δια 
τούτο εμποδισειν τοις πιστευουσιν εις αυτόν και Ρωμαίοις, 
μελλουσιν αιρειν αυτών τον τόπον και το έθνος (Io.Com 
28, 12, 90) [All] 

Lac: (Ρ 4 5 ) ρ75 C 565 892 

πιστευσωσιν rell 1 πιστευσουσιν X c Α Β D Ε W0 ΤΓ Ψ UBS 
TR;πιστευουσιν Χ* [ΝΑ: a be; Ρ 4 5 l a c ] 

αρουσιν rell ] αιρουσιν Ρ 4 5 (Θ) [ΝΑ: a b e] 

ημων και τον τόπον rell ]ημων τον τόπον θ ΤΙ f 1 3 1241 a b; 
τον τόπον ημων D e; ημων και την πολιν W [Ρ 4 5 lac] 
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εαν P 4 5 ™ 1 rell ] και εαν D 

οι rell ] omit f 1 3 

John 11:49 
εις δε τις εξ αυτών Καϊάφας, αρχιερευς ων του ενιαυτου 

εκείνου, ειπεν αυτοις· υμεις ουκ οιδατε ουδέν + (Io.Com 
28,13, 98) [L] 

υμεις ουκ οιδατε ουδέν (Io.Com 28,18,156) [C] 

... και τον Καιαφαν ... επει μεμαρτυρηται αρχιερευς ων του 
ενιαυτου εκείνου (Io.Com 28, ι4,108) [Αα] 

... Καϊάφας ... προφητευειν ... δια του υμεις ουκ οιδατε ουδε 
λογιζεσθε ... + (Io.Com 28,18,152) [Ad] 

ο μονός αποθνήσκων ινα το παν έθνος ανθρώπων σωθη κατα 
τον αρχιερέα του ενιαυτου εκείνου (Pasc 2, 44) [All] 

TEXT: εις δε τις εξ αυτών Καϊάφας,αρχιερευς ων του ενιαυτου 
εκείνου, ειπεν αυτοις- υμεις ουκ οιδατε ουδέν 

Lac.: (Ρ45) (ρ75) C 892 

τις rell ] omit Ρ 6 6 1241 [ΝΑ: a be] 

Καϊάφας rell ] Καιφας Ρ 4 5·75vid D a b e 

Καϊάφας rell ] Καϊάφας ονόματι θ;ονόματι Καϊάφας f1565 a 
b e 

αρχ^ευς^ ων rell ] αρχιερευς W; ων αρχιερευς L [ΝΑ: a b 

ουδέν rell ] omit 579 [P?5 lac] 

John 11:50 
+ ουδε λογιζεσθε οτι συμφέρει ημιν ινα εις άνθρωπος 

αποθανη υπερ του λαου και μη ολον το έθνος αποληται + 
(Io.Com 28, 13, 98) [L] 
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+ ουδε λογιζεσθε οτι συμφέρει ημιν ινα εις άνθρωπος 
αποθανη υπερ του λαου και μη όλον το έθνος αποληται 
(Io.Corri 28, 18,152) [C] 

συμφέρει ημιν ινα εις άνθρωπος αποθανη υπερ του λαου 
(fo.Com 28, 18, 154) [C] 

ρε ι ημιν ινα εις άνθρωπος αποθανη (Io.Com 28,18,156) 

συμφέρει ημιν (Io.Com 28, 18,153) [C] 

συμφέρει ημιν (Io.Com 28, 18, 154) [C] 

εν τω συμφέρει ν ημιν ινα εις άνθρωπος αποθανη υπερ του 
λαου και μη ολον το έθνος αποληται (Io.Com 28, 22,190) 
[Ad] 

ουκουν απεθανεν ο άνθρωπος ούτος υπερ του λαου και δια 
τούτον ουχι ολον το έθνος απωλετο (Io.Com 28, 19, 168) 

ο μονός αποθνήσκων ινα το παν έθνος ανθρώπων σωθη κατα 
τον αρχιερέα του ενιαυτου εκείνου (Pasc 2,44) [All] 

TEXT: ουδε λογιζεσθε οτι συμφέρει ημιν ινα εις άνθρωπος 
αποθανη υπερ του λαου και μη ολον το έθνος αποληται 

Lac: (Ρ4*) Ρ 75 c 892 

λογιζεσθε rell ] διαλογιζεσθε Ε Δ ΤΓ Τ Ω f 1 3 33 565 579 700 
1241 TR [ΝΑ: a b e; Ρ» lac] 

ημιν Γβ11]υμιν Ρ 4 5 · 6 6 Β D L 1241 a b e UBS; omit X 

αποληται rell ] απωλησαι 1241 

John 11:51 
+ τούτο δε αφ' εαυτού ουκ ειπεν,αλλ' αρχιερευς ων του 

ενιαυτου εκείνου προεφητευσεν οτι έμελλε ν Ιησούς 
απόθνησκειν υπερ του έθνους + (Io.Com 28, 13, 98) [L] 

τούτο αφ' εαυτού ουκ ειπεν (Io.Com 28, 20, 171) [C] 
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προεφητευσεν οτι έμελλε ν Ιησούς αποθνησκειν υπερ του 
έθνους (Io.Com 28,22,187) [C] 

ο y συν Καϊάφας αρχιερευς ων του ενιαυτου εκείνου 
προεφητευσεν μεν οτι έμελλε ν Ιησούς αποθνησκειν υπερ 
του έθνους + (Io.Com 28,13,98) [Ad] 

Ιησούς έμελλε ν αποθνησκειν + (Io.Com 28,21,178) [Ad] 

... προφήτευειν, ωσπερ και νυν τω Καιαφα το είναι αυτόν 
αρχιερέα του ενιαυτου εκείνου, <ω> εμελλεν ο Ιησούς 
αποθνησκειν υπερ του λαου ινα μη ολον το έθνος αποληται 
(Io.Com 28, 20, 175) [All] 

εμελλεν ουν Ιησούς αποθνησκειν υπερ μεν του έθνους ινα μη 
αποληται υπερ δε των τέκνων του θεου όντων εν 
διασκορπισμω ινα συναχθωσιν εις εν (Io.Com 28, 21, 184) 
[All] 

... ομοίως τω Καιαφα τω αρχιερει του ενιαυτου εκείνου και αφ ' 
εαυτού μη ειρηκοτι το αληθές αλλ ' επει αρχιερευς ην 
προφητευσαντι (Mat.Com 17,11) [All] 

TEXT: τούτο δε αφ ' εαυτού ουκ ειπεν, αλλ ' αρχιερευς ων του 
ενιαυτου εκείνου προεφητευσεν οτι εμελλεν Ιησούς 
αποθνησκειν υπερ του έθνους 

Lac: (Ρ75) C 892 

του ενιαυτου εκείνου P 7 5 v i d rell ] του ενιαυτου Ρ 6 6 D; omit 

προεφητευσεν Α Ε W Δ ¥ Ύ Q ί 1 · 1 3 565 579 700 1241 TR ] 
επροφητευσεν rell [ΝΑ: a b e; Ρ 7 5 lac] 

εμελλεν Ιησούς αποθνησκειν rell ] μέλλει ο Ιησούς 
αποθνησκειν 1241 b; Ιησούς ημελλεν αποθνησκειν D; 
ημελλεν αποθνησκειν Ιησούς W (579); ημελλεν Ιησούς 
αποθνησκειν F»v id ρ « Α β L A (θ) f 1 (33) [ΝΑ: e; Ρ 7 5 lac] 

Ιησούς. ¥ * rell ]ο Ιησούς Θ¥^Υ f 1 333 579 1241 TR [ΝΑ: a 
b e; P75 lac] 

αρχιερευς rell ] άρχων W 
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John 11:52 
+ και ουχ υπερ του έθνους μόνον, αλλ' ινα και τα τέκνα του 

θεου τα διεσκορπισμενα συναγαγη εις εν (Io.Com 28,13, 
98) [L] 

+ και ουχ υπερ του έθνους μόνον, αλλ' ινα και τα τέκνα του 
θεου τα διεσκορπισμενα συναγαγη εις εν (Io.Com 28,13, 
98) [C] 

+ Ιησούς εμελλεν αποθνησκειν ουχ υπερ του έθνους μόνον, 
αλλ' ινα και τα τέκνα του θεου τα διεσκορπισμενα 
συναγαγη εις εν (Io.Com 28,21,178) [Ad] 

καιοοα ειτ^κνα θεου διεσκορπισμενα έτερα ... (Io.Com 28, 21, 

... ινα μη αποληται, υπερ δε των τέκνων του θεου όντων εν 
διασκορπισμω ινα συναχθωσιν εις εν (Io.Com 28, 21, 184) 

TEXT: και ουχ υπερ του έθνους μόνον, αλλ" ινα και τα τέκνα 
του θεου τα διεσκορπισμενα συναγαγη εις εν 

Lac: C 892 

έθνους Χ* rell ] add δε X C T 33 579 

δ ^ κ ο ρ π ι σ μ ε ν α rell ] εσκορπισμενα Ρ 4 5 · 6 6 D 700 [ΝΑ: a b 

συναγαγη εις εν rell ] εις εν συναγαγη D a e 

τέκνα του θεου rell ]του θεου τέκνα Α 

John 11:53 
απ' εκείνης ουν της ημέρας συνεβουλευσαντο ινα 

αποκτεινωσιν αυτόν (Io.Com 28, 22, 186) [L] 

απ' εκείνης συνεβουλευσαντο της ημέρας ινα αποκτεινωσιν 
τον Ιησουν (Io.Com 28, 22,190) [Ad] 

συνεβουλευσαντο ινα αποκτεινωσιν τον κυριον (Io.Com 28, 
22, 186) [Ad] 
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συνεβουλευσαντο ινα αποκτεινωσιν τον Ιησουν (Io.Com 28, 
23,198) [Ad] 

... ινα συμβουλεύσωνται αποκτειναι τον Ιησουν (Io.Com 28, 
22, 188) [All] 

ούτως και εις το εκ των δια του Καιαφα λόγων του άγιου 
πνεύματος συμβεβουλευσθαι τους αρχιερείς και τους 
Φαρισαιους ινα αποκτεινωσιν τον Ιησουν (Io.Com 28,22, 
189) [All] 

TEXT: απ' εκείνης ουν της ημέρας συνεβουλευσαντο ινα 
αποκτεινωσιν αυτόν 

Lac: C 892 

ημέρας rell ] ωρας L 1241 

συνεβουλευσαντο rell ] εβουλευσαντο Ρ 4 5 · 66.75νϊϋχ β D W 
θ f 1 3 UBS [ΝΑ: a b e] 

συνεβουλευσαντο rell ] add οι Ιουδαίοι 1241 e 

John 11:54 
ο ουν Ιησούς ουκετι παρρησία περιεπατει εν τοις Ιούδαιοις, 

αλλα απηλθεν εις την χωράν εγγύς της έρημου, εις Εφραιμ 
λεγομενην πολιν και εκει έμεινε ν μετα των μαθητών 
(Io.Com 28, 23, 192) [L] 

ο ουν Ιησούς ουκετι παρρησία περιεπατει εν τοις Ιουδαίοις, 
αλλα απηλθεν εκείθεν εις την χωράν εγγύς της έρημου, εις 
Εφραιμ λεγομενην πολιν ... και εκει έμεινε ν μετα των 
μαθητών (Io.Com 28, 23, 200) [C] 

αλλα νυν ουκετι παρρησία εν τοις Ιούδαιοις Ιησούς περιπατεί, 
αλλα απηλθεν εκείθεν ...απελθων εκείθεν ... εις της έρημου 
ηλθεν χωράν (Io.Com 28,24,211) [All] 

ουκουν Ιησούς ουκετι παρρησία περιπατεί εν τοις Ιούδαιοις, 
αλλα απηλθεν εκείθεν εις την χωράν του ολου κόσμου 
εγγύς της έρημου εκκλησίας εις Εφραιμ την καρποφορούσαν 
λεγομενην πολιν, κακει εμεινεν μετα των μαθητών 
(Io.Com 28,24,221) [All] 

και εστίν μέχρι του δευρομετα των μαθητών αυτού Ιησούς 
ε^γ^ττκ|;^ημου εις Εφραιμ λεγομενην πολιν (Io.Com 28, 
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TEXT: ο ουν Ιησούς ουκετι παρρησία περιεπατει εν τοις 
Ιουδαιοις, αλλα απηλθεν εκείθεν εις την χωράν εγγύς της 
έρημου, εις Εφραιμ λεγομενην πολιν, και εκει εμεινεν μετα 
των μαθητών 

Lac: (Ρ?5) C 892 

ο ουν Ιησούς Ρ 7 5 Χ Β L W (Θ) f1 565 579 1241 UBS ]ο δε 
Ιησούς Ρ 6 6 ; Ιησούς ουν rell [ΝΑ: a b e; Ρ 4 5 lac] 

εκείθεν rell] omit p45vid D 579 a b e 

την rell] omit Θ f1 565 [NA: a b e] 

και εκει P ^ L W B f 1 3 33 1241 ]κακει rell [NA: a b e; P 7 5 

lac] 

εμεινεν ρ 6 6 * . 7 5 χ B L W579 1241 UBS ]διετριβεν Ρ»·= rell 

των μαθητών Ρ 45· « Κ B D L W A Τ 565 UBS ] addαυτού 
rell; αυτών και εβαπτιζεν 33 [ Ρ 7 5 lac] 

ουν rell ] add ο Θ 

χωράν rell ] add Σαμφουριν D 

ç\c Εφραιμ λεγομενην πολιν P 7 5 v i d rell ] Εφραιμ λεγομενην 
Ρ6"*; Εφραιμ λεγομενην πολιν Ρ 6 0 0 

John 11:55 
ην δε εγγύς το πασχα των Ιουδαίων και ανεβησαν πολλοί των 

Ιουδαίων εις Ιεροσόλυμα εκ της χωράς προ του πασχα ινα 
αγνισωσιν εαυτούς + (Io.Com 28, 25,224) [L] 

και κατα την εκκειμενην τοινυν λεξιν το πασχα ου του κυρίου 
αλλα των Ιουδαίων ην (Io.Com 28, 25, 229) [All] 

πλην προ του πασχα των Ιουδαίων τούτου πολλοί ανεβησαν εις 
Ιεροσόλυμα εκ της χωράς ινα αγνισωσιν εαυτούς (Io.Com 
28,25, 231) [All] 

και οι λέγοντες γε αναβεβηκεναι ινα αγνισωσιν εαυτούς 
εκραυγασαν (Io.Com 28, 25, 233) [All] 
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και οι αναβεβηκοτες y e προ του πασχα ιι/α α γ ν ι σ ω σ ι ν ε α υ τ ο ύ ς 
ελεγον ... (Io.Com 28; 25,235) [Ali] 

και αναβεβηκεισαν εις Ιεροσόλυμα προ του πασχα ινα 
αγνισωσιν εαυτούς (lo.Com 28, 25, 236) [All] 

TEXT: η ν δε εγγύς το πασχα των Ιουδαίων και ανεβησαν 
πολλοί 8 εις Ιεροσόλυμα εκ της χωράς προ του πασχα ινα 
αγνισωσιν εαυτούς 

Lac: C 892 

και ανεβησαν rell ] ανεβησαν ouv D b 

ην δε εγγύς rell ] εγγύς δε ην D 

πασχα rell ] add εορτή 33; add η εορτή 579 

πολλοί εις Ιεροσόλυμα rell ] εις Ιεροσόλυμα πολλοί D 

προ του πασχα rell ] πριν το πασχα D; omit 33 [Ρ 7 5 lac] 

John 11:56 
+ εζητουν ουν τον Ιησουν και ελεγον μετ ' αλλήλων εν τω 

ιερω εστηκοτες· τι υμιν δοκει; ου μη ελθη εις την εορτην; 
(lo.Com 28, 25, 224) [L] 

και εν αυτω γ ε τω ιερω εστηκοτες ελεγον ...τι δοκει υμιν οτι 
ου μη ελ'θη εις την εορτην; (Io.Com 28,25,239) [Ad] 

TEXT: εζητουν ουν τον Ιησουν και ελεγον μετ ' αλλήλων εν τω 
ιερω εστηκοτες· τι δοκει υμιν; οτι 9 ου μη ελθη εις την 
εορτην; 

8 Both the lemma and the first allusion contain a singular reading, neither of 
which has been taken as representative of Origen's text. The singular addition of 
των Ιουδαίων in the lemma is, in view of the allusion in Io.Com 28,25, 231, almost 
certainly secondary. The same should probably be said of the singular πολλοί 
ανεβησαν of the allusion; the ανεβησαν πολλοί of the lemma is more likely to 
represent Origen's actual text. But even if we were to follow the allusion at this 
point, it would not alter the analysis, since it is a singular reading. 

9 The text of the commentary (δοκει υμιν οτι) has been followed ralher than 
the singular (and highly suspect) υμιν δοκει of the lemma. 
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Lac: (P 45) C 892 

ev τω ιερω εστηκοτες rell ] εν τω ιερω εστωτες D; 
εστηκοτες εν τω ιερω L G f 1 3 1241 [ΝΑ: a b e; Ρ 4 5 lac] 

ουν rell] add και D [Ρ 4 5 lac] 

δοκει υμιν p45vid P75vid r e n j δοκειτε D 

την rell ] omit f 1 3 [P 4 5 lac] 

John 11:57 
δεδωκεισαν δε οι αρχιερείς και οι Φαρισαιοι εντολας ινα εαν 

τις γνω αυτόν που εστίν μήνυση οπως πιασωσιν αυτόν 
(Io.Com 28,26, 244) [L] 

... ουκ ηδεισαν οπου εστίν ουτε οι αρχιερείς ουτε οι Φαρισαιοι, 
και μη ειδοτες διδοασιν εντολας ινα εαν τις γνω που εστίν 
μήνυση αυτοις και συλλαβωσιν αυτόν (Io.Com'28,26,244) 

διο διδοασιν ετέρας ... εντολας ... και εισιν αυτών αι εντολαι 
> διδοασιν Φαρισαιοι και αρχιερείς (Io.Com 28,26, 247) 

TEXT: δεδωκεισαν δε οι αρχιερείς και οι Φαρισαιοι εντολας ινα 
εαν τις γνω που εστίν μήνυση οπως πιασωσιν αυτόν 

Lac:P45(p75)c892 

δε rell] add και D ΕΩ 33 565 TR 

εντολας K B W f 1 565 579UBS ]εντολην rell [Ρ?5hic] 

οι 1 rell ] omit "Δ 

Φαρισαιοι rell ] πρεσβύτεροι Ρ 4 5 [Ρ 7 5 lac] 
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John Chapter Twelve 

John 12:1 
Ιωάννης δε φασιν οτι προ εξ ήμερων του πασχα ηλθεν Ιησούς 1 

εις Βηθανιαν οπου ην Λάζαρος ον ήγειρε ν εκ νεκρών 
(Mat.Com Α 77) [Ad]* 

ταύτα φησι μετα το προ εξ ήμερων του πασχα εν Βηθανια 
δείπνο ν, εν ω η Μάρθα διηκονει και ο Λάζαρος ανεκειτο 
(Io.Com 10, 22, 128) [All]' 

Lac: Ρ45 ρ75 C 892 

Λάζαρος K B L W a e UBS ] add ο τεθνηκως rell 

ήγειρε ν rell ] add Ιησούς Κ*; add ο Ιησούς X c 579 

εξ Ρ 6 ^re l l ]πέντε Ρ 6 6 * 

εκ νεκρών rell ] omit b 

John 12:2 
εποίησαν φησι ν αυτω δειπνον εκει και η Μάρθα διηκονει, ο δε 

Λ α ^ ρ ο ^ ε ^ η ν εκ των ανακειμενων συν αυτω (Io.Com 32, 

... εν Βηθανια δειπνον, εν ω η Μάρθα διηκονει και ο Λάζαρος 
ανεκειτο (Io.Com 10,22, 128) [All]* 

... ωστε φθασαι αυτόν επι το ενα και αυτόν γενέσθαι των 
συνανακειμενων τω Ιησού (Io.Com 28,7, 60) [All] 

Lac: Ρ 4* Ρ?5 c 892 

1 The addition of Ιησούς reflects adaptation to the context (to provide a 
subject for ηλθεν) rather than a genuine variant in Origen's text. Any connection 
with Ω and 1241 (which add ο Ιησούς after the verb) is in appearance only and not 
genetically significant. 
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δειπυον εκει rell ] εκει δείπνου Θ f î3; δείπνου a e 

η rell ] omît ?<*ΌΘ [ΝΑ: a b e] 

Μάρθα διηκονει rell ]διηκονει Μάρθα D 6 

εκ Ρ 6 6 χ Β L UBS } omit rell [ΝΑ: a be] 

ανακειμενων συν αυτω rell ] συνανακειμενων αυτω W (33) 
565TR [NArabe] * 

διηκονει rell ] add αυτω W 

δε rell ] omit θ 

ην P 6 6 c rell ] omit Ρ 6 6 * 

John 12:3 
Α κ α ι παντι τω οικω την του μύρου πνοην εις αισθησιν πάντων 

των εν αυτω εμπεποιηκυιας (Io.Com 1,11,67) [All] 

John 12:6 
πρώτον μεν οτι περι των πτωχών ουκ εμελεν αυτω αλλ ' οτι 

κλέπτης ην, και το νλωσσοκομον εχων τα βαλλόμενα 
εβασταζεν (Io.Com 32. 9. 109) [Ad]* 

κλέπτης ην και το νλωσσοκομον εχων τα βαλλόμενα 
εβασταζεν (Mat.Com 11, 9) [Ad]* 

Lac: Ρ 4 5 C 892 

εχων rell} εχον W 9 579; εχων και f1; ειχεν και Ρ 6 6 Α Ε Δ ¥ 
ΎΩ f1 3565 700 1241 a b e T R 

και rell ] omit 579 

το rell ] τον 579 

John 12:12 
τη επαύριον όχλος πολύς ο ελθων εις την εορτην ακουσαντες 

οτι έρχεται Ιησούς εις Ιεροσόλυμα + (Io.Com 10, 22, 128) 
[C] 
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τη επαύριον ουν όχλος πολύς ο ελθων εις την εορτην 
(MatCom 16,19) [Ad] 

Lac: Ρ45 (ρ75) c 892 

επαύριον P 7 5 v i d rell ] add ουν θ b 

όχλος rell Ιο όχλος Ρ 6 6 * Β L f 1 3 UBS;ο όχλος ο Ρ*** Θ 
[ΝΑ: a b e; ΊΡ lac] 

ο Kc rell ] omit Κ* Δ 565 [ΝΑ: a b e] 

έρχεται rell ] add ο Ρ 6 6 7 5 ΒΘ Ω f 1 3 579 UBS TR [ΝΑ: a be; 
579 lac] 

έρχεται Ιησούς rell ] Ιησούς έρχεται A L 33 1241 a e; 
έρχεται 565 

πολύς rell ] omit 33 

ακουσαντες rell ] άκουσας 1241 

Ιεροσόλυμα rell ] Ιερουσολημ D [Ρ 7 5 lac] 

John 12:13 
+ ελαβον τα βαια των φοινίκων και εξηλθον εις απαντησιν 

αυτω και εκραζον ωσαννά ευλογημένος εν ονόματι κυρίου 
ο βασιλεύς του Ισραήλ + (Io.Com 10,22,128) [C] 

και εξεληλυθεναι εις απαντησιν αυτω κεκραγοτα· 
ευλογημένος ο ερχόμενος εν ονόματι κυρίου και ο βασιλεύς 
του Ισραήλ (Io.Com 10, 31, 200) [Ad] 

TEXT: ελαβον τα βαια των φοινίκων και εξηλθον εις απαντησιν 
αυτω και εκραζον ωσαν 
ονόματι κυρίου [ο / και ι 
αυτω και εκραζον ωσαννά ευλογημένος ο ερχόμενος 2 εν 

. ο] βασιλεύς του Ισραήλ 

Lac: Ρ45 (ρ75) c 892 

2 The omission of 0 epxou-evoç in the citation (which is without support in the 
MS tradition) is likely an anomalous slip rather than a genuine variant. 
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απαντησιν Α ΤΓ 1 συναντησιν D L f 1 3 1241;υπαντησιν rell 
[NA: abe] 

εκραζον rell Ιεκραυγαζον P 7 5 X B c D L W (Ω) (579) UBS; 
εκραυγασαν Ρ 6 6 Β * [NA; abe] 

εκραζον rell ] add λέγοντες P ^ X A D Ï Ï f 1- 1 3 565 a 

ο βασιλεύς (Origen) X e rell ] και ο βασιλεύς, (Origen) P75vid 
X B L W f 579 UBS; βασιλεύς Α Ε Δ Ω fß 700 1241 [33 
lac] 

αυτω rell ] αυτού D [ Ρ 7 5 lac] 

ευλογημένος rell ] ευλογητος D 

εν ονόματι κυρίου rell ] omit e 

John 12:14 
+ εύρων δε ο Ιησούς οναριον εκαθισεν επ ' αυτο καθώς εστι 

γεγραμμενον + (Io.Com 10,22,128) [C] 

Lac: Ρ 4 5 C 892 

αυτο rell ] αυτω Α θ Έ [ΝΑ: abe] 

John 12:15 
+ μη φόβου θυγατηρ Σιων ιδου ο βασιλεύς σου έρχεται 

καθήμενος επι πωλον ονου (Io.Com 10,22,128) [C] 

μη φόβου θυγατηρ Σιων (Mat.Com 16,14) [C] 

ουδε Ιωάννης δε αυτολεξει το προφητικό ν εξεθετο, αλλ' αντ * 
αυτού το μη φόβου, θυγατερ Σ ω ν ιδου ο βασιλεύς σου 
έρχεται καθήμενος* αντ ι του* επιβεβηκως επι πωλον ονου 
<αντι του > επι υποζυγίου και πωλον νεον. το δε μη φόβου, 

ηθυ^γατηρ Σιωνουδ' ολωςειρηται. (Io.Com 10,31, 202) 

καθήμενος έρχεται επι πωλον ονου (Mat.Com 16, 14) [All] 

TEXT: μη φόβου θυγατηρ Σιων ιδου ο βασιλεύς σου έρχεται 
καθήμενος επι πωλον ονου 
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Lac: P45 (p7S) C 892 

φόβου Β* rell 1 add η Ρ 7 5 B c [ΝΑ: a b e] 

θυγατηρ Ρ 6 6 A Β D L WA TT 565 579 UBS ] θυγατερ rell 
[ΝΑ: a be; P7* lacp 7 

έρχεται rell ] add σοι 565 e 

πώλοι/ P66c reu ] πώλου P«* Q f» [NA: a b e] 

ιδου rell 1 add γαρ 579 

σου rell]σοι TT; omit A 

John 12:16 
ταύτα δε ουκ έγνωσαν οι μαθηται αυτού το προτερον 

(Mat.Com 16, 14) [C] 

Lac: Ρ45 (Ρ 75) C 892 

τοηπα δε rell] ταύτα P ^ K B L W Q b e UBS; και ταύτα 579 
[Ρ7* lac] 

έγνωσαν rell ] ενοησαν Ό Θ [ΝΑ: a b e; Ρ 7 5 lac] 

οι μαθηται αυτού (a b e) rell ] αυτού οι μαθηται Ρ 7 5 Κ Β θ 
579 ( a b e) UBS; οι μαθηται TT 

προτερον Τ ] πρώτον rell [ΝΑ: a be] 

το rell ] omit 579 

John 12:24 
εαν μη ο κόκκος του σίτου πεσων εις την γην αποθανη, αυτός 

:ι· εαν δε αποθανη, πολύν καρπον φέρει * (Cels 8, ΐιαονο^ιενει 

3 While we have listed this variant, we doubt that this spelling difference is 
genetically significant, and will not include it in the statistical analysis. 
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εαν μη ο κόκκος του σίτου πεσων εις την γην αποθανη, αυτός 
μονός μένει· eav δε αποθανη, πολύν καρπον φέρει * 
(Ier.Hom 10, 3) [C] 

ο κόκκος του σίτου eav μη πεσων εις την γην αποθανη, αυτός 
μονός μένει· εαν δε αποθανη, πολύν καρπον φέρει * 
(Ier.Hom 10, 3) [C] * 

ε ιπεν συμφέρει υμιν ινα εγω απέλθω· ο γαρ κόκκος του σίτου 
εαν μη αποθανη μονός μένει, εαν δε αποθανη πολύν καρπον 
φέρει (Pasc2,49) [Ad] 

TEXT: εαν μη ο κόκκος του σίτου πεσων εις την γην αποθανη, 
αυτός μονός μένει- εαν δε αποθανη, πολύν καρπον φέρει ' 

Lac: Ρ 4* C 

αυτός ... αποθανη rell ] omit 579 

John 12:25 
ο γαρ μισών φησι την εαυτού ψυχην εν τω κοσμώ τούτω εις 

ζωην αιωνιον φύλασσε ι 4 αυτήν (Mart'37) [Ad]* 

Lac: Ρ 4* C 

εαυτού ψυχην ] ψυχην αυτού rell 

εις ζωην ... αυτήν rell ] φυλάξει αυτήν εις ζωην αιωνιον W 

John 12:26 
Αοπου^ειυ,ι εγω, εκει και ο διάκονος ο εμος εσται (Io.Com 1, 

Lac: Ρ 45 (ρ75) Q 

ειμι εγω rell ] εγω ειμι Ρ 6 6 D W a b (e) 

4 The present tense (also found in b;4>uXo£ei rell) is probably due to 
adaptation to context. 
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εσται ? 6 6 c rell ] εστίν Ρ 6 6*;€στω f13; omit L e 

σπου rell J add αν D [P?5 lac] 

€K€t rell]omit D 

οεμος rell ] μου 579 

John 12:27 
νυν η ψυχη μου τεταρακται (Io.Com 32, 18, 218) [C] 

νυν η ψυχη μου τεταρακται (Io.Com 32, 18, 218) [C] 

νυν η ψυχη μου τεταρακται (Io.Com 32, 18, 218) [C] 

νυν η ψυχη μου τεταρακται (Io.Com 32, 18, 223) [C] 

η ψυχη μου τεταρακται (1er .Horn 15, 3) [C] 

η δε ψυχη ανθρωπινή ην, δια τούτο και τεταρακται, δια τούτο 
και περίλυπος ην (Ier.Hom 14, 6) [All] 

TEXT: νυν η ψυχη μου τεταρακται 

Lac: Ρ45 c 

John 12:31 
νυν ο άρχων του κόσμου τούτου εκβληθησεται εξω + 

(Mat.Com 12, 18) [C] 
άρχει μεν γαρ ο άρχων του αιώνος τούτου ενθαδε ... (Ier.Hom 

δια τον επιδημησαντα Χριστον Ιησουν και καταργησαντα τον 
άρχοντα του αιώνος τούτου (Ier.Hom 7,3) [All] 

Lac: P « C 

εκβληθησεται rell ] βληθησεται Ρ ^ Ο Θ [ΝΑ: a be] 

εξω rell ] κατω θ b e 

http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Mat.Com


262 The Fourth Gospel in Origen 

νυν ο άρχων του κόσμου τούτου X e rell ] mt Χ*; omit 579 

John 12:32 
eoev υψωθώ εκ της γης παντός ελκύσω προς εμαυτον (Io.Com 

32,25.319) [C] 
εαν υψωθώ εκ της γης παντας ελκύσω προς εμαυτον (Mart 

50) [C] 

+ και εαν υψωθώ φησιν εκ της γης παντας ελκύσω προς 
εμαυτον (MatCom 12,18) [Ad] 

Lac.: Ρ45 (Ρ?5) C 

εαν rell] αν Β; οταν 5 1241 a e 

εκ rell ]απο D L [ΝΑ: a b e] 

παντας X e rell ] πάντα P ^ X ' D a b e [Ρ 7 5 lac] 

παντας ελκύσω rell ] ελκύσω πάντα D 

John 12:35 
και ποτε ο συσκοτασμος ου γίνεται; εργάζεσθε ως το φως εν 

υμιν εστ ίν <το φως εν σοι εστίν > (Ier.Hom 12, 9) [All]* 

Lac: Ρ45 C 

εν υμιν rell ] μεθ ' υμων Α Ε Δ Ω 700 TR 

John 12:44 
ωσπερ δε ο πιστευων εις Ιησουν Χριστον 

πεμψαντα αυτόν θεον,ούτως ... (Rom 
I ^ V L , y^x.^ πιστεύει εις τον 

ούτως ... (Rom.Com 6,19) [All] 

5 The N A 2 6 apparatus lists "OrP1" in support ofoTot/. While there are some 
catena fragments that support this reading, we have, for methodological reasons, 
chosen not to use such unreliable evidence. 
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Lac: F»5 c 

πεμψαντα rell ]αποστειλαντα 892 

John 12:45 
ο θεωοων εμε θεωρεί τον πεμψαντα με (Io.Com 32,17,216) 

Lac: Ρ 4 5 C 579 b 

θεωρεί Ρ 6 6 0 rell ] add και Ρ 6 6 * e 

πεμψαντα rell ] απόστειλαντα f 1 3 

John 12:48 
A ο λόγος ov ελαλησα αυτός κρίνει υμας (Io.Com 2,15,110) 
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John Chapter Thirteen 

John 13:1 
προ δε της εορτής του πασχα ειδως ο Ιησούς οτι ηλθεν αυτού η 

ωρα ινα μεταβη εκ του κόσμου τούτου προς τον πάτερα, 
αγαπησας τους ίδιους τους εν τω κοσμώ εις τέλος 
ηγοοτησεν αυτούς (Orat 23, 1) [C] 

... μεταβαινειν, λέγεται, εκ του κόσμου τούτου προς τον 
πάτερα (Orat 23, 2) [Ad] 

Lac: Ρ45 (ρ75) C 

ειδως rell ] ιδων 33 579 [ΝΑ: a b e] 

ηλθεν rell ]εληλυθεν Ε Δ Ω 700TR-ηκει Ρ^;παρην D 
[ΝΑ: a b e; Ρ75 lac] 

ινα rell ] omit ΤΓ 

του κόσμου τούτου rell ] τούτου του κόσμου Ρ 6 6 [Ρ 7 5 lac] 

ίδιους rell ] Ιουδαίους Κ [Ρ7* lac] 

John 13:2 
και δε L δείπνου γινομένου,του διάβολου ηδη βεβληκοτος εις την 

καρδιαν ινα παραδω αυτόν Ιούδας Σιμωυος Ισκαριώτης + 
(Io.Com 32, 2/5) [L] 

του διάβολου ηδη βεβληκοτος εις την καρδιαν ινα παραδω αυτόν 
Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης (Io.Com 32,2,24) [C] 

του διάβολου ηδη βεβληκοτος εις την καρδιαν ινα παραδω αυτόν 
χ: Ισκαριωι Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης + (Io.Com 32,3, 34) [C] 

του διάβολου ηδη βεβληκοτος εις την καρδιαν ινα nope 
Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης (Io.Com 32, 19, 241) 

του διάβολου ηδη βεβληκοτος (Io.Com 32, 2, 20) [C] 
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του διάβολου ηδη βεβληκοτος εις την καρδιαν αυτού τα κατ' 
εμου (Io.Com 32,14,152) [Ad] 

οτε ο διάβολος ηδη βεβληκει εις την καρδιαν ινα παραδω αυτόν 
Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης (Io.Com 32, 8, 84) [Ad] 

και νυν ουν του διάβολου ηδη βεβληκοτος εις την καρδιαν 
αυτού τα κατα του Ιησού (Io.Com 32,14, 155) [Ad] 

εισέρχεται εις αυτόν ο σατανάς ωσπερ εδωκεν Ιούδας του 
δαιβολου βεβληκοτος εις την καρδιαν αυτού ινα παραδω τον 
Ιησουν (Io.Com 10,46,322) [All] * 

πως^ινομενου δείπνου εγείρεται ο Ιησούς (Io.Com 32,2,8) 

ουκ ενιψεν τους πόδας του Ιούδα, <οτι > ηδη εις την καρδιαν 
βεβληκει ο διάβολος ινα τον διδασκαλον και κύριο ν παραδω 
(Io.Com 32,2, 19) [All] * 

ενεβαλεν εις την καρδιαν Ιούδα Σιμωνος Ισκαριωτου,ηδη 
βεβλημενον εν τω δειπνω ... (Io.Com 32, 2,23) [All] 

εφ' ο έμελλε ν αυτόν παραδιδοναι Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης 
τετρωμενος υπο του διάβολου δείπνου ηδη γινομένου 
(Io.Com 32, 3, 25) [All] 

και μάλιστα του διάβολου βεβληκοτος εις την καρδιαν αυτού 
ινα παραδω τον σωτήρα (Io.Com 32, 13, 148) [All] 

ηδη γαρ του διάβολου εγεγονει βεβληκοτος εις την καρδιαν 
αυτού ινα παραδω τον σωτήρα (Io.Com 32,13, 150) [All] 

ο διάβολος εβαλεν αυτού εις την καρδιαν τα κατα του σωτηρος 
(Io.Com 32, 14, 160) [All] 

ο βεβληκως αυτού εις την καρδιαν ινα παραδω τον σωτήρα 
(Io.Com 32, 19, 245) [All] * 

ουδε ευθέως αμα τω βεβληκεναι εις την καρδιαν ινα παραδω 
αυτόν Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης (Ιο.Com 32, 22, 281)' 
[All] 
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άλλα βεβληκει μόνον εις την κορδών ινα παραδω Ιούδας 
Σιμωνος Ισκαριώτης (Io.Com 32, 22,286) [All] 

ο δ€ απαξ βαλων αυτού εις την κάρδια ν ινα παραδω τον 
διδασκαλον (Io.Com 32, 24, 308) [All] ' 

αισθητώς τω Ιούδα του διάβολου ηδη βεβληκοτος εις την 
καρ^ιαν αυτού ινα παραδω τον σωτήρα (Io.Com 32,30, 381) 

η πως αλαζων ο δείπνου γινομένου, εκδυσαμενος ... (Cels 2, 7) 

ο διάβολος εβαλεν αυτού εις την κάρδια ν τον σωτήρα 
παραδουναι (Mat.Com 11,9) [All] 

ουπω γαρ οιμαι βεβληκει ο διάβολος εις την καρδιαν Ιούδα 

μηποτε ετι ουδεπω βεβληκει ο διάβολος εις την καρδιαν αυτού 
ινα αυτόν τον κυριον ημων παραδω (Mat.Com 16,8) [All] 

TEXT: και δείπνου γινομένου, του διάβολου ηδη βεβληκοτος εις 
την καρδιαν ινα παραδω αυτόν Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης1 

Lac: Ρ*5 ρ75 C 565 

γινομένου Κ* Β L W Υ 579 1241 UBS ] γενομένου (Ρό6)Κ*= 

του rell] add τε Ρ 6 6 Α [ΝΑ: a be] 

παραδω αυτόν P 6 6 K C L WY 579 1241 (b) ] πάροδοι αυτόν Κ* 
Β D (Jo) UBS; αυτόν παραδω rell 

Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης Ρ 6 6** Β (W) (b) ] Ιούδας 
Σιμωνος Ισκαριωτου L Y 1241 UBS; Ιούδα Σιμωνος 

1 Origen's text is virtually certain; it is supported by eight references scattered 
throughout Io.Com 32, with a ninth supporting the form of the name. It is 
nonetheless remarkable to find three instances of Iouoa Xtuxovo; Icncapiwrou (one 
in Mat.Com and two in the midst of Io.Com 32), two of which also support the 
transposition of «/a napofioj (KOTOW / tov 61600x0X01//xov lr\aow] from before to 
after the name. 

ιωτου ινα παραδω τον Ιησουν (Mat.Com 16, 

rell 
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Ισκαριωτου Α Ε Δ Θ ΤΓΩ f133 700 892 (a) TR; Σιμωι/oc 
Ισκαριωτου f13; Ιούδα Σιμωυος απο Καρυωτου D e; Ιούδας 
Σιμών ο Ισκαριώτης 579 

ιναπαρ.αυτ. Ιουδ.Σιμ. Ισκ. Ρό6χ Β L W Υ 1241 b UBS J 
Ιουδ. Σιμ. Ισκ. ινα crux. παρ. (f 1 3) (e) rell; Ιουδ. Σιμ. ο Ισκ. 
ιναπαρ.αυτ. (D) (579) 

ηδη rell ] omit a 

εις την καρδιαν rell ] omit 1241 

John 13:3 
+ €ΐδως οτι πάντα δεδωκεν αυτω ο πατήρ εις τας χείρας και οτι 

απο θεου εξηλθεν και προς τόν θεον υπάγει + (Io.Com 32, 
2,5) [L] 

ειδως οτι πάντα έδωκε ν αυτω ο πατήρ εις τας χείρας και οτι 
απο θεου εξήλθε και προς θεον υπάγει (Orat 23,2) [C] 

πάντα εδωκεν αυτω ο πατήρ εις τας χείρας (Io.Com 32, 3,27) 
[C] 

πάντα εδωκεν αυτω ο πατήρ εις τας χείρας (Io.Com 32,3,29) 
[C] 

πάντα εδωκεν αυτω ο πατήρ εις τας χείρας αυτού (Io.Com 32, 
3, 32) [C] 

πάντα εδωκεν αυτω ο πατήρ εις τας χείρας (Io.Com 32,3, 34) 
[C] 

απο του θεου εξηλθεν ... προς τον θεον υπάγει (Io.Com 32, 3, 
40) [C] 

ειδως φησιν ο Ιησούς οτι πάντα εδωκεν αυτω ο πατήρ εις τας 
χείρας και οτι απο θεου εξηλθεν και προς τον θεον υπάγει 
+ (Io.Com 32, 3, 25) [Ad] 

ειδως ουν ο Ιησούς οτι πάντα εδωκεν αυτω ο πατήρ εις τας 
χείρας και οτι απο θεου εξηλθεν και προς τον θεον υπάγει 
+ (Io.Com 32,3, 40) [Adp 

2 The ουν ο Ιησούς is the result of adaptation to context: this reference opens 
a sentence at the end of a long discussion (hence the ουν) and ο Ιησούς provides an 
explicit subject for a complex sentence that otherwise lacks one (cf. the RSV 
translation of 13:2-4). 
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+ rfici οτι πάντα εδωκεν αυτω ο πατήρ (Io.Com 32,3,34) 
lAd] 

αλλ' ει και πάντα εδωκεν αυτω ο πατήρ εις τας χείρας, και... 
(Io.Com 32, 3, 28) [Ad] ' 

TEXT: ειδως οτι πάντα εδωκεν αυτω ο πατήρ εις τας χείρας και 
οτι απο θεου εξήλθε ν και προς τον θεον υπάγει 

Lac: Ρ 4* Ρ?5 c 565 

ειδως Ρ^Κ Β D L W 1241 a e UBS ] add ο Ιησούς rell; add 
δε ο Ιησούς Ω f1 3 b 

εδωκεν Κ Β L W f 1 5 7 9 UBS ] δεδωκεν rell [ΝΑ: a b e] 

τον rell ] omit Έ Ω 

ειδως rell ] ιδων 33 

απο rell ] add του f1  

και 2 rell ] add οτι D 

John 13:4 
+ εγείρεται εκ του δείπνου και τιθησιν τα ιμάτια και λαβών 

λεντιον διεζωσεν εαυτόν + (Io.Com 32, 2, 5) [L] 

+ εγείρεται εκ του δείπνου (Io.Com 32,3,25) [C] 

τι ουν λέγεται μετα το εγείρεται εκ του δείπνου, 
κατανοησωμεν. τιθησιν φησι τα ιμάτια και λαβών λεντιον 
διεζωσατο (Io.Com 32, 4, 42) [Ad] 

+ εγείρεται, φησι ν εκ του δείπνου (Io.Com 32,3,40) [Ad] 

... δια του λαβών λεντιον διεζωσατο (Io.Com 32, 4, 45) [Ad] 

πως γινομένου δείπνου εγείρεται ο Ιησούς (Io.Com 32, 2, 8) 

και ενθαδε τοινυν εγερθεντι τω Ιησού εκ του δείπνου και 
θεντι τα ιμάτια και οιαζωσαμενω ο ειληφεν λεντιον, και... 
(Io.Com 32, 6, 65) [All] 
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... δια ίου λεντιου ω μονω περιεζωσμενος (Io.Com 32,7,83) 
[All] ' 

... ζώσαμε νος δε λεντιον και βαλων υδωρ (Cels 2,7) [All] 

TEXT: εγείρεται εκ του δείπνου και τιθησιν τα ιμάτια και 
λαβών λεντιον διεζωσεν εαυτόν3 

Lac.:P*5p75c565 

ιμάτια rell ] add αυτού D 579 a 

διεζωσεν rell ] διεζωσατο 579;περιεζωσεν Δ 
εαυτόν rell ] αυτόν 579 

John 13:5 
+ ειτα βάλλει υδωρ εις τον νιπτήρα και ηρξατο νιπτειν τους 

πόδας των μαθητών και εκμασσειν τω λεντιω ω ην 
διεζωσμενος (Io.Com 32, 2, 5) [L] 

και ηρξατο νιπτειν τους πόδας των μαθητών (Io.Com 32,4, 
51) [C] 

πως βάλλει υδωρ εις τον νιπτήρα και ηρξατο νιπτειν τους 
πόδας των μαθητών ο Ιησούς (Io.Com 32, 9,104) [Ad] 

βάλλει γαρ φησι ν υδωρ εις τον νιπτήρα (Io.Com 32, 4,46) 
[Ad] 

αυτός βάλλει υδωρ εις τον νιπτήρα (Io.Com 32, 4, 49) [Ad] 

η τοτε μεν ηρξατο νιπτειν τους πόδας των μαθητών ο Ιησούς 
(Io.Com 32,4,52) [Ad] 

αρξαμενου νιπτειν τους πόδας των μαθητών και εκμασσειν τω 
λεντιω ω ην διεζωσμενος (Io.Com 32, 7, 76) [Ad] 

3 While it is possible that the two instances ofoie^ojaaro (in place of8ie{,uwev 
eauTov) in Io.Com 32,4 reflect a reading known to Origen, it seems more likely, in 
view of the virtual absence of MS support, that they are the result of a paraphrase 
influenced by the8ief,uxrjievoq of verse five. 
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... λεντιον και βαλλοντι υδωρ εις του νιπτήρα και αρξαμενω 
τους πόδας νιπτειν των μαθητών και εκμασσειν τω λεντιω 
φ ην διεζωσμενος (Io.Com 32, 6, 65) [All] 

... ζωσαμενος δε λεντιον και βαλων υδωρ εις τον νιπτήρα και 
νιπτων έκαστου τους πόδας (Cels 2, 7) [All] 

ει και μείζονα δε εχει λογον το Ιησουν βεβληκεναι υδωρ εις 
νιπτήρα και τους πόδας των μαθητών κεκαθαρκεναι 
(Mat.Com 16, 8) [All] 

TEXT: ειταβαλλει υδωρ εις τον νιπτήρα και ηρξατο νιπτειν 
τους πόδας των μαθητών και εκμασσειν τω λεντιω ω ην 
διεζωσμενος 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 C 565 

βάλλει υδωρ rell ] λαβών υδωρ βάλλει D f1 3  

μαθητών rell ] add αυτού D 1241 

νιπτήρα rell ] ποδονιπτήρα Ρ 6 6 

τω rell ] omit Δ 

John 13:6 
έρχεται ουν προς Σίμωνα ΤΓετρον λέγει αυτω· κύριε 

νίπτεις τους πόδας; + (Io.Com 32, 5,56) ' [L] 

κύριε συ μου νίπτεις τους πόδας; (Io.Com 32, 5, 57) 

κύριε συ μου νίπτεις τους πόδας; (Io.Com 32,6, 65) 

κύριε συ μου νίπτεις τους πόδας; (Io.Com 32,7, 76) 

TEXT: έρχεται ουν προς Σίμωνα ΤΓετρον λέγει αυτω 
μου νίπτεις τους πόδας 

συ μου 

[C] 

[C] 

[C] 

• κύριε συ 

LaC. :p45p75c565 

Σίμωνα ΤΓετρον rell ] τον ΤΓετρον Σίμωνα D a 

ΤΓετρον Ρ 6 6 Β (D) L e UBS ] add και rell 
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αυτω Ρ 6 6 * * Bb UBS ] add εκείνος X C rell; αάάΈζτρος a e 

έρχεται ουν rell ] και έρχεται e; έρχεται b 

κύριε Kc rell] omit X* 

John 13:7 
+ απεκριθη Ιησούς και ειπεν αυτω· ο εγω ποιώ συ ουκ οιδας 

αρτι, γνώση δε μετα ταύτα + '(Io.Com 32, 5, 56) [L] 

ο εγω ποιω συ ουκ οιδας αρτι, γνώση δε μετα ταύτα (Io.Com 
32, 6, 65) [C] 

ο εγω ποιω συ ουκ οιδας αρτι, γνώση δε μετα ταύτα (Io.Com 
32,8,87) [C] 

ο εγω ποιω συ ουκ οιδας αρτι, γνώση δε μετα ταύτα (Io.Com 
32,8,97) [C] 

ο δε Ιησούς απεκριθη και ειπεν αυτω, διδάσκων οτι μυστήριο ν 
τούτο ην, το ο εγω ποιω συ ουκ οϊδας αρτι, γνώση δε μετα 
ταύτα (Io.Com 32, 7, 76) [Ad] 

λέγοντος Ιησού τω μη ειδοτι τοτε ΤΓετρω, αλλα γνωσομενω 
μετα ταύτα το μυστηριον της νιψεως ' (Io.Com 32,2,16)' 

TEXT: απεκριθη Ιησούς και ειπεν αυτω· ο εγω ποιω συ ουκ 
οιδας αρτι, γνώση δε μετα ταύτα 

Lac: Ρ « ρ75 c 565 

απεκριθη rell ] add ο Δ f» 33 579 [ΝΑ: a b e] 

και ειπεν αυτω rell ] omit 33 

ο εγω ... ταύτα rell ] omit 579 

ο Χ* rell J α Χ* [579 lac] 

συ rell ]σοι W; omit Δ [579 lac] 

αρτι P66crell]op Ρ«>*;τι W [579 lac] 
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John 13:8 
+ λέγει αυτω ο ΤΓεχρος· ου μη νίψης μου τους πόδας εις τον 

αιώνα, απεκριθη Ιησούς αυτω· εαν μη νιψω σε,ουκ έχεις 
μέρος μ ε τ ' εμου + (Io.Com 32, 5, 56) [L] 

ου ρη νίψης μου τους πόδας εις τον αιώνα (Io.Com 32,5,57) 

ου |*η νίψης μου τους πόδας εις τον αιώνα (Io.Com 32,6,65) 

ου μτ| νίψης μου τους πόδας εις τον αιώνα (Io.Com 32, 8,91) 

ου μτ| νίψης μου τους πόδας εις τον αιώνα (Io.Com 32,8,92) 

ου ρη νίψης μου τους πόδας εις τον αιώνα (Io.Com 32,8, 96) 

ου |χη νίψης μου τους πόδας εις τον αιώνα (Io.Com 32,8,97) 

εαν^μη νιψω σε, ουκ έχεις μέρος μετ 

εαν^μη νιψω σε, ουκ έχεις μέρος μετ 

εαν^μη νιψω σε, ουκ έχεις μέρος μετ 

εαν^μη νιψω σε, ουκ έχεις μέρος μετ 

εαν^,η νιψω σε, ουκ έχεις μέρος μετ 

εαν 
1 

εαν 

εαν 

μτι ν ι | ω σε , ουκ έχεις μέρος μετ 

μτι νΐι^ω σε,ουκ έχεις μέρος μετ 

μτ^νΐι^ω σε, ουκ έχεις μέρος μετ 

εμου (Io.Com 32,2,16) 

εμου (Io.Com 32, 2, 19) 

εμου (Io.Com 32, 8, 91) 

εμου (Io.Com 32,8,97) 

εμου (Io.Com 32,8, 98) 

εμου (Io.Com 32, 9, 

εμου (Io.Com 32, 12, 

εμου (Io.Com 32, 12, 

http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com


Origen 's Text of John 13 273 

eau ujrj νιι|ω σε, ουκ έχεις μέρος μετ * εμου (Io.Com 32,12, 

εαν μη νιψω σε ουκ έχεις μέρος μ ε τ ' εμου (Cels 2, 7) [C] 

ου μη νίψης μου τους πόδας εις τον αιώνα ... εαν μη νιψω σε, 
ουκ έχεις μέρος μετ * εμου (Io.Com 32,12,137) [Ad] 

και· εαν μη φανητε μου την σάρκα και πιητε μου το αιμα,ουκ 
έχετε μερίδα μετ' εμου (Pasc 2, 44) [All] 

TEXT: λέγει αυτω ο "Πέτρος- ου μη νίψης μου τους πόδας εις 
τον αιώνα, απεκριθη Ιησούς αυτω- εαν μη νιψω σε, ουκ 
έχεις μέρος μετ' εμου 

Lac: Ρ45 ρ75 5 65 

ο L A f 1 3 892 1241 ] omit rell [ΝΑ: a b e; lac 579] 

ΤΓετρος Έ* rell ] add κύριε D B F [579 lac] 

απεκριθη rell ]addo Χ Δ TT f1 1 3 33 700 892 TR [ΝΑ: a b e; 
lac. 579] 

σε rell ] τους πόδας σου a e 

λέγει . . . Ιησούς αυτω rell ] omit 579 

John 13:9 
+ λέγει αυτω Σιμών ΤΓετρος· μη τους πόδας μου μόνον αλλα 

και τας χείρας και την κεφαλήν + (lo.Com 32, 5, 56) [L] 

Lac: Ρ45 ( ρ 7 5 ) 565 

Σιμών ΤΓετρος p75vid r e n ιπετρος Σιμών Β W; ΤΓετρος D 
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πετρος X*] add κύριε X e rell [Ρ 7 5 lac] 

μου rell]omit P ^ D E a b e [Ρ 7 5 lac] 

τους^ποδ^μου μόνον (Ρ 6 6 ) (Ε) (e) rell ] μόνον τους πόδας 

κεφαλήν rell ] add και το ολον σωμα a [Ρ 7 5 lac] 

John 13:10 
+ λέγει αυτω ο Ιησούς· ο λελουμενος ουκ εχει χρεία ν ει μη 

τους πόδας νιψασθαι αλλ" εστι καθαρός ολος· και υμεις 
καθαροί εστε,αλλ' ουχι πάντες + (Io.Com 32, 5, 56) [L] 

ο λελουμενος ουκ εχει χρειαν νιψασθαι αλλ ' εστίν καθαρός 
ολος· και υμεις καθαροί εστε, αλλ ' ουχι πάντες (Io.Com 
32,7, 71) [C] 

ο λελουμενος ουκ εχει χρειαν νιψασθαι αλλ ' εστι καθαρός 
ολος (Io.Com 32, 7,72) [C] 

ο γαρ λελουμενος ουκ εχει χρειαν νιψασθαι αλλ* εστίν 
καθαρός ολος (Io.Com 32, 9,103) [Ad] 

το δε υμεις καθαροί εστε αναφέρεται επι τους ένδεκα, ω 
επιφέρεται το ουχι πάντες (lo.Com 32,9,109) [Adj 

TEXT: λέγει αυτω ο Ιησούς· ο λελουμενος ουκ εχει χρειαν 4 

νιψασθαι αλλ' εστι καθαρός ολος· και υμεις καθαροί εστε, 
αλλ ' ουχι πάντες 

Lac: Ρ 4* Ρ 7* 565 

λελουμενος rell ] λελουσμενος Ε f 1 3 [ΝΑ: a b e] 

ουκ εχει χρειαν Ρ<*>Χ A B C * WY UBS ]ου χρειαν εχει Ο 
rell [ΝΑ: a b e] 

4 The three references in the body of the commentary confirm the omission of 
ei μη τους πόδας, against the reading of the lemma. 
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νιψασθαι X 1 et μη τους πόδας νιψασθαι Β C* L WTTT f 1 3  

33 892 a b e UBS; ei μη τουςποδας μόνον νιψασθαι Ρ 6 6 Θ; η 
τους πόδας νιψασθαι Α Ο Ε Δ Ω f* 700 1241 TR; την 
κεφαλήν νιψασθαι ei μη τους πόδας μόνον D; omit 579 

ο Ιησούς rell ] Ιησούς Β; omit Υ 

αλλ* εστι rell ]εστίν f13; εστίν γαρ D 

John 13:11 
+ ηδει γαρ τον παραδίδοντα αυτόν δια τούτο ε ιπεν ουχι 

πάντες καθαροί εστε (Io.Com 32,5, 56) [L] 

ηδει γαρ τον παραδίδοντα αυτόν (Io.Com 32, 9,109) [C] 

Lac.: Ρ 45 Ρ 75 565 
ειπεν rell ] add οτι P ^ B C L WT 33 a b UBS [D lac] 

γαρ rell ] add Ιησούς D 

παραδίδοντα rell ] παραδιδουντα W 

δια ... εστε rell ] omit D 

ειπεν rell] add αλλ* 579 [D lac] 

ουχι rell ] ου 33 [D lac] 

John 13:12 
οτε ουν ενιψεν τους πόδας αυτών και ελαβεν τα ιμάτια αυτού 

και ανεπεσεν πάλιν ειπεν αυτοις· γινωσκετε τι πεποιηκα 
υμιν; + (Io.Com 32, 10, 111) [L] 

γινωσκετε τι πεποιηκα υμιν; (Io.Com 32, 10, 113) [C] 

γινωσκετε τι πεποιηκα υμιν; (Io.Com 32,12,134) [C] 

Lac: Ρ 4 5 ρ75 565 

και 1 C* rell ] omit Ρ*6χ Α 0= L Y 33 1241 a b 
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αυτού rell ] εαυτού W; omit D b e 

και ανεπεσεν R* B C* W 579 a e UBS ] και ανεπεσων P<*RC 

A C L Y 33 1241 b; ανεπεσων C c rell [A* lac] 

τους πόδας αυτών rell ] τους πόδας των μαθητών 700; 
αυτών τους πόδας f13 

και ανεπεσεν ... αυτοις A c rell ] omit A* 

John 13:13 
+ φωνειτε με ο διδάσκαλος και ο κύριος· καλώς λέγετε , ειμι 

γαρ + (Io.Com 32, 10, 111) [L] 
Α υμεις φωνειτε με ο διδάσκαλος και ο κύριος· και καλώς 

λέγετε, ειμι γαρ (Io.Com 1,21,127) [C] 
Α υ μ ε ι ς φωνειτε με ο διδάσκαλος και ο κύριος· και καλώς 

λέγετε, ειμι γαρ (Io.Com 1, 29, 202) [C] 

υμεις φωνειτε με ο διδάσκαλος και ο κύριος· και καλώς λέγετε, 
ειμι γαρ + (Io.Com 32,10, 114) [C] 

υμεις φωνειτε με ο διδάσκαλος και ο κύριος· και καλώς λέγετε, 
ειμι γαρ (Io.Com 32, 11,123) [C] 

υμεις φωνειτε με ο διδάσκαλος και ο κύριος· και καλώς λέγετε, 
ειμι γαρ (Io.Com 32, 30, 374) [C] 

υμεις φωνειτε με ο διδάσκαλος και ο κύριος και καλώς λέγετε· 
ειμι γαρ (Mat.Com 16, 8) [C] 

καλώς λέγετε, ειμι γαρ (Io.Com 32, 11,126) [C] 

υμει^^ωνειτε με ο κύριος και καλώς λέγετε (Io.Com 32, 11, 

και καλώς λέγετε (Io.Com 32, 11, 129) [Ad] 

TEXT: υμεις φωνειτε με ο διδάσκαλος και ο κύριος· και καλώς 
λέγετε, ειμι γαρ 

Lac: Ρ45 ρ75 565 
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διδασκοΑος και ο κύριος C* rell ] ο κύριος και ο διδάσκαλος 
C=Efi3 33 892 124Γ 

John 13:14 
+ ei ow εγω ένιψα υμών τους πόδας ο κύριος και ο 

διδάσκαλος, και υμεις οφείλετε αλλήλων νιπτειν τους πόδας 
+ (Io.Com 32,10, 111) [L] 

+ ει ουν εγω ένιψα υμων τους πόδας ο κύριος και ο 
διδάσκαλος, και υμεις οφείλετε αλλήλων νιπτειν τους πόδας 
(Io.Com 32, 10, 114) [C] 

ει ουν ένιψα τους πόδας υμων ο κύριος και ο διδάσκαλος, και 
υμεις οφείλετε αλλήλων νιπτειν τους πόδας + (Io.Com 32, 
12, 137) [C] 

και υμεις οφείλετε τους πόδας αλλήλων νιπτειν + (lo.Com 32, 
2, 10) [C] 

και υ^ιε^οφειλετε αλλήλων νιπτειν τους πόδας (Io.Com 32, 

οφείλετε αλλήλων νιπτειν τους πόδας (Io.Com 32,12,140) 
[C] 

TEXT: ει ουν ε γ ω 5 ένιψα υμων τους πόδας ο κύριος και ο 
διδάσκαλος, και υμεις οφείλετε αλλήλων νιπτειν τους πόδας 

Lac: Ρ45 ρ ? 5 565 

υμων τους πόδας rell ] τους πόδας υμων DTT 579 a e 

διδάσκαλος rell ] add ποσω μάλλον D θ a 

κύριος και ο διδάσκαλος rell ] διδάσκαλος και ο κύριος e 

αλλήλων νιπτειν rell ] νιπτειν αλλήλων Κ 

5 In the one reference (lo.Com 32,12,137) that omits the pronoun eym, the 
editor indicates some uncertainty regarding the text at this point; we have, therefore, 
followed the reading of the two certain citations. 
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John 13:15 
+ υπόδειγμα γαρ έδωκα υμιν ινα καθώς εγω εποιησα υμιν, και 

υμείςποιητε (Io.Com 32, 10, 111) [L] 

+ υπόδειγμα γαρ έδωκα υμιν ινα καθώς εγω εποιησα υμιν, και 
υμεις ποιητε (Io.Com 32,2, 10) [C] 

+ υπόδειγμα γαρ έδωκα υμιν ινα καθώς εγω εποιησα υμιν, και 
υμεις ποιητε (Io.Com 32, 12, 137) [CJ 

ινα καθως^εγω εποιησα υμιν, και υμεις ποιητε (Io.Com 32, 12, 

TEXT: υπόδειγμα γαρ έδωκα υμιν ινα καθώς εγω εποιησα υμιν, 
και υμεις ποιητε 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 565 

γαρ P66c rell ] omit Ρ 6 6 * 700 

έδωκα Β C D Ε L WA θ Ω 579 UBS TR ]δεδωκα rell [ΝΑ: 
a b e] 

εγω rell ] omit 33 1241 

εποιησα rell ] πεποιηκα f13; ποιω b 

John 13:16 
αμην αμην λεγω υμιν,ουκ εστίν δούλος μείζων του κυρίου 

εαυτού ουδε απόστολος μείζων του πεμψαντος αυτόν + 
(Io.Com 32, 13,141) [LJ 

ουκ εστίν δούλος μείζων του κυρίου αυτού ουδε απόστολος 
μείζων του πεμψαντος αυτόν (Io.Com 32, 13, 151) [C] 

ουκ εστίν δούλος μείζων του κυρίου αυτού ουδε απόστολος 
μείζων του πεμψαντος αυτόν (Io.Com 32,17, 201) [C] 

ουκ εστίν δούλος μείζων του κυρίου αυτού (Io.Com 32,13, 
147) [C] 

ουκ εστίν δούλος μείζων του κυρίου αυτού (Io.Com 32,30, 
374) [C] 
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TEXT: αμην αμην λεγω υμιν, ουκ εστίν δούλος μείζων του 
κυρίου αυτού ουδε απόστολος μείζων του πεμψαντος αυτόν 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 565 

ων2 rell ] μείζον Ρ«* W 579; omit Ρ«* [ΝΑ: a b β;θ 

κυρίου . . . του 2 rell ] omit Θ 

με ί ζων 1 rell J μείζον 579 

John 13:17 
+ ει ταύτα οιδατε, μακάριοι εστε εαν ποιητε αυτά + (Io.Com 

32,13,141) [LJ 

ει ταύτα οιδατε, μακάριοι εστε εαν ποιτττε αυτά (Io.Com 32, 
13, 141) [C] ^ 

μακάριοι εστε εαν ποιητε αυτά (Io.Com 32,13,145) [C] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 565 

εαν ποιητε αυτά rell ] omit e 

John 13:18 
+ ου περι πάντων υμων λεγω· εγω οιδα τινας εξελεξαμην· 

αλλ ' ινα η γραφή πληρωθη- ο τρώγων τον άρτο ν , επηρεν επ ' 
εμε την πτερναν αυτού "(Io.Com 32, 13, 141) [L] 

ου περι πάντων υμων λεγω· εγω οιδα τινας εξελεξαμην αλλ' 
ινα η γραφή πληρωθη· ο τρώγων μετ ' εμου τον άρτο ν , 
επηρεν επ' εμε την πτερναν αυτού (Io.Com 32,15,169) 
[C] 

ου περι πάντων υμων λεγω (lo.Com 32,13, 145) [C] 

ου περι πάντων υμων λεγω (Io.Com 32, 13, 147) [C] 

ου περι πάντων υμων λεγω (Io.Com 32, 13, 151) [C] 

εγω οιδα τινας εξελεζαμην (Io.Com 32, 14, 152) [C] 
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εγω οιδα τιι/ας εξελεξαμην (lo.Com 32, 14,155) [C] 

ο τρώγων μου τον αρτον επηρεν επ' εμε την πτερναν αυτού 
(Io.Com 32,14,156) [C] 

ο τρώγων μου τον αρτον επηρεν επ' εμε την πτερναν αυτού 
(Io'Com 32,15,175) [C] 

επηρεν επ' εμε πτερναν αυτού (Io.Com 32, 14,164) [C] 

επηρεν επ' εμε την πτερναν αυτού (Io.Com 32,14,168) [C] 

ου περι πάντων δε των παρόντων φημι το εγω οιδα τινας 
εξελεξαμην (Io.ComT2, 14, 156) [Ad] 

... περι του επαιροντος επ' εμε την πτερναν αυτού, ος εστί 
τρ^γων^ιετ εμου τον αρτον, απ' αρτι... (Io.Com 32, 15, 

απο του τρώγοντος μετ' αυτού τον αρτον επαραντος την 
εαυτού πτερναν κατ' αυτού (Io.Com 32, 15, 169) [All] 

TEXT: ρυ περι πάντων υμων λεγω· εγω οιδα τινας εξελεξαμην 
αλλ' ινα η γραφή πληρωθη- ο τρώγων [μου / μετ' εμου] 6 τον 
αρτον, επηρεν επ' εμε την πτερναν αυτού 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 565 

εγω rell ] add γαρ Χ Α TT f» 

τινας Χ Β C L 33 892 1241 UBS ] ους rell [ΝΑ: a b e] 

η γραφή πληρωθη rell ] πληρωθη η γραφή D b 

μου (Origen) Β C L 892 UBS ] μετ * εμου (Origen) rell 

6 The lemma is clearly defective, as Prcuschcn suspected. When Origen first 
cites the text in the following discussion (32,14, 156, ινα πληρωθη. η λέγουσα 
γραφή) he reads τρώγων μου. But later, in 32,15,169, when he refers to the 
previously mentioned (το προειρημενον) verse, be reads τρώγων μ ε τ ' εμου, and 
repeats it twice in the following two sentences. Yet when in the following long 
paragraph he returns to 13:18 once more (32, 15,175, πληρούμενην την λεγουσαν 
γραφην), he reads τρώγων μου. Both readings are, therefore, solidly established in 
his commentary. 
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επηρεν rell]επηρκεν Κ A WÔTT [ΝΑ; a be] 

επ' P66c rell ] omit Ρ 6 6 * Β 

λεγω rell ] λέγων f 1 3 

πληρωθη rell] addοτι 1241 

τον αρτον E c rell ] add μου Ε*; omit f1 

την rell ] omit 33 

John 13:19 
απ ' άρτι λεγω υμιν προ του γενέσθαι ινα πιστευητε όταν 

γενηται οτι εγω ειμι (Io.Com 32,15, 169) [L] 

απ ' άρτι λεγω υμιν προ του γενέσθαι ινα πιστευητε όταν 
γενηται οτι εγω ειμι (Io.Com 32,16,196) [C] 

ινα πιστευητε οταν γενηται οτι εγω ειμι (Io.Com 32, 15,171) 
[C] 

ινα πιστευητε (Io.Com 32,15, 176) [C] 

... το απ' αρτι λεγω υμιν προ του γενέσθαι και δια τούτο λεγω 
HO^IAJ] 6 ^ 1 * 0 1 π ι σ τ ε υ σ τ ι τ € ο τ ι € ν ω εψ 1 1 (lo.Com 32, 15, 

απ' αρτι λεγω υμιν, και λεγω προ του γενέσθαι, ινα επαν 
γενηται το πληρωθησομενον των προφητευθεντων εν τη 
γραφή πιστευσητε οτι εγω ειμι (Io.Com 32,15,169) [All] 

TEXT: απ' αρτι λεγω υμιν προ του γενέσθαι ινα πιστευητε 7 

οταν γενηται οτι εγω ειμι 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 565 

πιστευητε Β C ] πιστευσητε rell 

7 The lemma and the three instances where the verse (or part thereof) are 
preceded by explicit introductory formulae all read maTcuryce. The two instances 
of the aorist involve adaptations of the verse to the context of Origen's discussion. 
We are inclined, therefore, to think that the present represents his actual text. 
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πιστευητε οταν γενηται Β (¥&>) (K)(L) (579) (a) (b) (e) 
(UBS) ] οταν γενηται πιστευσητε (C) (Ω) rell 

υμιν rell ] omit 1241 

οταν rell J eav 579 

€ΐμι rell ]e mo ν υμιν f 1 3 

John 13:20 
αμην αμήν λεγω υμιν, ο λαμβάνων αν τινα πέμψω ευ,ε 

λαμ^χνει^ο δε ευ.ε λαμβάνων λαμβάνει τον πεμψαντα με 

ο λαμβάνων εαν τινα πέμψω (Io.Com 32, 17, 211) [C] 

ο λαμβάνων φησιν εαν τινα πέμψω εμε λαμβάνει, ο δε εμε 
λαμβάνων λαμβάνει τον πεμψαντα με (lo.Com 32,17,216) 

TEXT: αμην αμην λεγω υμιν, ο λαμβάνων εαν τινα πέμψω εμε 
λαμβάνει, ο δε εμε λαμβάνων λαμβάνει τον πεμψαντα με 

Lac: Ρ45 ρ75 5 6 5 

εαν P « c D Ε Α θ Ω f 1- 1 3 700TR]a Α; αν ρ66· rell [ΝΑ: a b 
e] 

ο δε rell ] και ο D 33 (e) [a lac] 

πεμψαντα rell ] απόστειλαντα f1 892 [ΝΑ: a b e] 

εμ^λαμβανων rell ] λαμβάνων εμε D; λαβών επ ' εμε 579 
L-e] 

λαμβάνει 2 1 ^ rell ] add και ¥<*>' 

John 13:21 
ταύτα ειπών ο Ιησούς εταραχθη τω πνευματι και εμαρτυρησεν 

και ειπεν- αμην αμην λεγω υμιν οτι εις εξ υμων παραδώσει 
με (Io.Com 32, Î8, 218) [L] 

http://Io.Com
http://lo.Com
http://Io.Com


Origen 's Text of John 13 283 

ταύτα ειπών ο Ιησούς εταραχθη τω πνευματι (Io.Com 32,18, 
218) [C] ' 

αμην α|ΐηνλ^γω^υ|ΐιν οτι εις εξ υμων παραδώσει με (Io.Com 

λεγω υμιν οτι εις εξ υμων παραδώσει με (Io.Com 32,18, 226) 
[C] 

εμα^τυρησεν ... εις εξ υμων παραδώσει με (Io.Com 32, 18, 

εις εξ υμων παραδώσει με (Io.Com 32,18,229) [C] 

εις εξ υμων παραδώσει με (Io.Com 32,19,240) [C] 

τα προειρημενα· ειπών ο Ιησούς εταραχθη ου την ψυχην ουδε 
τη ψυχή αλλ" ουδε του πνεύματος, άλλα τω πνευματι 
(io.Com 32, 18, 223) [Ad] 

Ιησούς ειρηται εταραχθη τω πνευματι (Io.Com 32,18,227) 

εν δε τω εταραχθη τω πνευματι ο Ιησούς (Io.Com 32, 18, 223) 
[Ad]' 

TEXT: ταύτα ειπών ο Ιησούς εταραχθη τω πνευματι και 
εμαρτυρησεν και ε ιπεν αμην αμην λεγω υμιν οτι εις εξ 
υμων παραδώσει με 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 565 

ο P66c rell ] omit Ρ 6 6 * Χ Β L [ΝΑ: a be] 

λεγω υμιν rell ] υμιν λεγω Β 

εβλεπον ει^ αλλήλους οι μαθηται απορούμε νοι περι τίνος 
John 13:22 

ίλεπον 
λέγει (Io.Com 32," 19,'240)" [L] 

εβλεπον εις αλλήλους οι μαθηται (Io.Com 32, 19, 258) [C] 

νυνι δε βλεπουσιν εις αλλήλους οι μαθηται απορουμενοι περι 
τίνος λέγει (Io.Com 32,19,240) [Ad] 
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οτι ευλόγως ot μαθηται em τω του κυρίου λόγω εβλεπον εις 
αλλήλους απορουμενοι περι τίνος λέγει (lb.Com 32» 19, 
246) [Ad] 

οτι εικοτως οι μαθηται εβλεπον εις αλλήλους απορουμενοι 
περι τίνος λέγε ι (Io.Com 32, 19, 250) [Ad] 

σ υ ν ε ζ η τ ο υ ν ^ > απορουμενοι περι τίνος λέγει (lo.Com 32, 

TEXT: εβλεπον εις αλλήλους οι μαθηται απορουμενοι περι 
τίνος λέγε ι 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 565 

«εβλεπον X e Β CY e UBS ] addouv Ρ«κ* rell; add δε (a) 

μαθηται rell ] add αυτού Ρ 6 6 f 1 3 1241 a 

απορουμενοι rell ] απορουντες D f 1 3 [NA: a b e] 

εβλεπον X e rell ] addoi Ιουδαίοι X* 

John 13:23 
ην ανακειμενος εις εκ των μαθητών αυτού εν τω κολπω του 

Ιησού, ο ν ηγαπα ο Ιησούς + (Io.Com 32, 20,260) [L] 

ην ανακειμενος εις εκ των μαθητών αυτού εν τω κολπω του 
Ιησού (Io.Com 32, 20, 263) [C] 

και μαθοντες οτι ον ηγαπα ο Ιησούς ην ανακειμενος εν τω 
κολπω του Ιησού (Io.Com 32, 21, 274) [All] 

και κατ' εξοχήν ουκ ην νυξ τω ανακειμενω εν τω κολπω του 
Ιησού· ηγαπα γαρ αυτόν ο Ιησούς (Io.Com 32,24, 314) 
[All] 

8 While we are generally sceptical of citations with regard to the presence or 
absence of introductory conjunctions, because of the tendency to adapt the 
reference to the context, this consideration does not apply in the same way to the 
lemmata. There appears to be no reason to doubt the reliability of Qrigen's text for 
this verse, or for w. 23 and 25 below. 
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TEXT: ην ανακειμενος εις εκ των μαθητών αυτού εν τω κολπω 
του Ιησού, ον ηγαπα ο Ιησούς 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 565 

ην Β C* L Υ 892 UBS ] add δε C c rell; add ουν b; και ην e 

εκ rell ] omit Ε Θ Ω f1 700 TR 

ον rell ] add και D (a) 

ο Ιησούς Ρ 6 6 * rell (a) (b) ] Ιησούς Ρ 6 6 * Β (a) (b); omit e 

εις ... Ιησού rell J εν τω κολπω του Ιησού εις των μαθητών 
αυτού e 

αυτού rell ] omit W 

του rell ] omit 700 

John 13:24 
+ νευει ουν τούτω Σιμών ΤΓετρος και λέγει αυτω· ειπε τις 

εστίν περι ου λέγει + (Io.Com 32,20,260) iL] 

ειπε τις εστίν περι ου λέγει (Io.Com 32,21, 274) [C] 

ειπε τις εστίν περι ου λέγει (lo.Com 32,21,275) [C] 

νευει αυτω και λέγει· ειπε τις εστίν περι ου ο Ιησούς 
προδωσ'οντοςφησιν (Io.Com32,20,262) [All] 

TEXT: νευει ουν τούτω Σιμών ΤΓετρος και λέγει αυτω· ειπε τις 
εστίν περι ου λέγει 

Lac:P45p75 

και λέγει αυτω· ειπε τις,εστίν Β C L 33 892 (a) (b) ] 
πυθεσθαι τις αν ειη P » c Α Ε W Δ (Θ)"Π Ω f*· ( Φ 565 700 
(1241) UBS TR; πυθεσθαι τις αν ειη ούτος D; πυθεσθαι 
αυτοί τι αν ειη 579; πυθεσθαι Υ (e); πυθεσθαι τις αν^ειη 
περι ου ελεγεν και λέγει αυτω ειπε τις εστίν Κ [Ρ 6 6* illeg.] 

περι ου λέγει Ρ 6 6 * rell ] περι ου ειπε ν Ρ 6 6 0 e; omit b 
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νευει ουν C c rell ] και νευει e; νευει C* 

ου rell ] τίνος Τ [e lac] 

John 13:25 
+ αναπεσων εκείνος επι το στήθος του Ιησού λέγει αυτω-

κύριε, τις εστίν; + (Io.Com 32,20,260) [L] 
Α α λ λ α γ ε τηρεί τω em το στήθος αναπεσοντι του Ιησού 

(Io.Com ΐΓ4, 22) [All] 
Α ουδείς δύναται λαβείν μη αναπεσων επι το στήθος Ιησού 

(Io.Com 1, 4, 23) [All] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 

αναπεσων Ρ«*χα Β C L ¥ * T 33 892 UBS ]επιπεσων Ρ«* 
Κ* rell; στ ι πεσων 579 [ΝΑ: a be] 

αναπεσων Β Ce J add δε ΑΕΘΤΤ Υ Ω 700TR; addouv rell 

εκείνος rell ] add ούτως Ρ 6 6 Β C Ε L A Ω f 1 3 33 UBS 

John 13:26 
+ αποκρίνεται ουν ο Ιησούς· εκείνος εστίν ω εγω βαψω το 

ψωμιον. βαψας ουν το ψωμιον λαμβάνει και οιδωσιν Ιούδα 
Σιμωνος Ισκαριωτου + (Io.Com 32,20, 260) [L] 

εκείνος φησιν εστίν ω εγω βαψω το ψωμιον και δωσω αυτω· 
ειπεν ουν τούτο ο Ιησούς, και βαψας το ψωμιον λαμβάνει και 
Μωσιν Ιούδα Σιμωνος Ισκαριωτου + (Io.Com 32,22,280) 

οτεβαψας ο Ιησούς το ψωμιον λαμβάνει και διδωσιν Ιούδα 
Σιμωνος Ισκαριώτη (Io.Com 32, 14, 166) [Ad] 

... γεγραπται· εκείνος εστίν ω εγω δωσω το ψωμιον, αλλα μετα 
προσθήκης της βαψω· βαψω γαρ φησι το ψωμιον και δωσω. 
και βαψας το ψωμιον λαμβάνει και διδωσιν Ιούδα Σιμωνος 
Ισκαριώτη (Io.Com 32, 22, 288) [Ad] 

Β α | α ς ^ η σ ι , ^ ο |>ωμ»ν ο Ιησούς, και δηλον οτι . . . (Io.Com 32, 
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βαψας συν το ψωμιον,... διδωσιν Ιούδα Σιμωνος Ισκαριωτου + 
(Io.Com32,24306) [Ad] 

ταύτα δε μοι ειρηται <δια το > ψωμιον ο εμβαψας διδωσιν 
Ιούδα Σιμωνος Ισκαριώτη (Io.Com 32, 24, 312) [All] 

οτε βαψας το ψωμιον εδιδου αυτω αλλ' οτε μετα το ψωμιον 
εισηλθεν εις εκείνον ο σατανάς (Io.Com 32, 30,381) [All] 

TEXT: αποκρίνεται ουν ο Ιησούς· εκείνος εστίν ω ενω βαψω το 
ψωμιον και δωσω αυτω. 9 βαψας ο υ ν 1 0 τ ο ψωμιον λαμβάνει 
και διδωσιν Ιούδα Σιμωνος Ισκαριωτου11 

Lac: Ρ « Ρ?5 

ουν X e Β C* L 892 a ]αυτω D f1 3 e; omit Χ* C c rell 

ο Ιησούς rell ] Ιησούς Ρ 6 6 Β W [ΝΑ: a be] 

Ιησούς rell] add και λέγει Χ D f 1 3 ; add και λέγε ι αυτω 892; 
και ειπεν 1241 

ω rell] add αν 0^565 [ΝΑ: a be] 

εγω rell ] omit 579 b (e) 

οα|ω Β C L 1241 UBS ] εμβαψας Α D (W) TT f 1- 1 3 565; 

και δωσω B C ( L ) 1241 UBS] δωσω (W); επιδώσω rell (579 
lac] 

9 The omission of και δωσω αυτω in the lemma appears to be without support 
in the manuscript tradition. The presence of και δωσω αυτω in Io.Com 32, 22,280 
and of δωσω (twice in 32,22,288) confirms the lemma as an anomaly. 

1 0 The reading βαψας ουν seems secure, as the lemma is confirmed by 32,24, 
306. The three instances where ουν is omitted (32, 24, 306; 22,14,166; 32,30, 381) 
appear to be the result of adaptation to context, as does one instance of και βαψας 
(32,22,280; cf. the preceding clause). The only reason for uncertainty is the και 
βαψας in 32, 22, 288, but this too may reflect adaptation. 

1 1 While both Ισκαριωτου and Ισκαριώτη are firmly established in Origen's 
commentary, it seems more likely that Ισκαριωτου represents the reading of his 
text; the instances of Ισκαριώτη may be due to the influence of 13:2 (Ισκαριώτης), 
which is quoted twice in the immediate context (32, 22, 281 and 32, 22, 286). 
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αυτω B C L 3 3 1241 UBS ] omit rell [579 lac] 

βαψας ουν Χ Β C L 33 892 1241 a UBS ] και εμβαψας rell; και 
βαψας D; και εμβαψας ουν ¥ c [579 lac] 

λαμβάνει και X e Β C L 33 892 1241 UBS ] omit Χ* rell [579 

Σιμωνος rell ] Σιμωνι f1 3 b; omit a e 

Ισκαριωτου Χ Β C LQ ΤΡΨ 33 UBS ] Ισκαριώτη π * ( f 1 3 ) 
rell; Ισκαριώτης 579; απο Καρυωτου D; Scarioth a e; 
Scariotae b 

αποκρίνεται rell ]αποκρινατο 1241 

και δωσω ... λαμβάνει και rell ] omit 579 

βαψω το ψωμιον και δωσω αυτω rell J δωσω ενβαψας το 
ψωμιον W 

το ψωμιον 2 rell ] ψωμιον Β [579 lac] 

διδωσιν rell ] επιδιδωσιν θ 

Ιούδα rell ] Ιούδας 579 

John 13:27 
+ και μετα το ψωμιον τοτε εισηλθεν εις εκείνον ο σατανάς. 

λέγει ουν αυτω ο Ιησούς· ο ποιείς ποιησον ταχιον + 
(Io.Com 32, 20; 260) [L] 

+ και μετα το ψωμιον τοτε εισηλθεν εις εκείνον ο σατανάς 
(Io.Com 32,22, 281) [C] 

+ και μετα το ψωμιον τοτε εισηλθεν εις εκείνον ο σατανάς 
(lo.Com 32,24, 307) [C] 

ο ποιείς ποιησον ταχιον (Io.Com 32, 23, 295) [C] 

ο ποιείς ποιησον ταχιον + (Io.Com 32, 23, 297) [C] 

ο ποιείς ποιησον ταχιον (Io.Com 32, 23, 299) [C] 

ο ποιείς ποιησον ταχιον (Io.Com 32,24, 300) [C] 
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ο ποιείς ποιησον ταχιον (Io.Com 32, 24, 308) [C] 

διο και* μετα το ψωμιον εισηλθεν εις αυτόν ο σατανάς 
(Io.Com 10, 46, 322) [Ad] 

κατα δε τα νυν εξεταζόμενα μετα το ψωμιον εισηλθεν εις 
εκείνον (Io.Com 32, 22, 286) [Ad] 

λέγει φησιν αυτω ο Ιησούς· ο ποιείς ποιησον ταχιον (Io.Com 
32,23,295) [Ad] 

εισέρχεται εις αυτόν ο σατανάς ωσπερ εδωκεν Ιούδας 
(Io.Com 10, 46, 322) [All] 

οτεjuero το ψωμιον εισηλθεν ο σατανάς (Io.Com 32,9, 110) 

οτε μετα το ψωμιον εισηλθεν ο σατανάς εις τον Ιουδαν 
(io.Com 32, 14, 167) [All] 

... ινα μετα το ψωμιον εισελθη εις εκείνον ο σατανάς (Io.Com 
32, 22, 289) [All] 

αλλ' οτε μετα το ψωμιον εισηλθεν εις εκείνον ο σατανάς 
(Io.Com 32, 30,381) [All] 

... και Ιούδας ην, εις ον μετα το ψωμιον εισηλθεν ο Σατανάς 
(Mat.Com 13, 8J [All] 

... μετα το^ωμιον εισελθων εις αυτόν Σατανάς (Mat.Com Α 

TEXT: και μετα το ψωμιον τοτε εισηλθεν εις εκείνον ο 
σατανάς, λέγει ουν αυτω ο Ιησούς· ο ποιείς ποιησον ταχιον 

Lac: Ρ45 ρ?5 

μετα το ψωμιον rell ] omit D e 

μετα rell ] add το λαβείν ab [De lac] 

τοτε rell ] omit X D L 565 579 a b 

o 1 rell ] omit D A [ΝΑ: a b e] 
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λέγει ουν rell ] mi λέγει D e; λέγει a 

o 2 rell ] omit B L [NA: a b e] 

εις rell ] omit Τ 

εκείνον rell ] αυτόν 1241 

ποιησον rell ] ποιης D 

John 13:28 
+ τούτο δε ουδείς εγνω των ανακειμενων προς τιειπεν αυτω 

+ (Io.Com 32,20, 260) [L] 

+ ουδείς εγνω των ανακειμενων προς τι ειρηται (Io.Com 32, 
23, 297) [Ad] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 

δε rell]omit BWY579 

John 13:29 
+ τίνες yap εδοκουν,επει το γλωσσοκομον ειχεν Ιούδας, οτι 

λέγει αυτω Ιησούς· αγορασον ων χρεία ν εχομεν εις την 
εορτην,η τοις πτωχοις ινα τι δω (Io.Com 32, 20, 260) [L] 

ωοντο λέγειν αυτόν τω εχοντι το γλωσσοκομον των 
αναλωματων και των εις την χρειαν των πτωχών διδομενων 
οτι ωνησεται ούτος ων χρηζομεν εις την εορτην η εκ των 
συναχθεντων δώσει τοις πτωχοις (Io.Com 32,23,298) 

Lac: Ρ 4 5 ρ75 

ειχεν rell] add ο p o » C D E A 0 W Y Q 1241 TR [ΝΑ: a b e] 

Ιησούς Κ B (a) (b) ] ο Ιησούς (a) (b) rell; omit 0 565 e 

γαρ rell ] δε Ρ 6 6 

επει rell ]οτι D 
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χρειαν rell ] omit 579 

εορτην rell ] omit 33 

δω rellJÖoi D 

John 13:30 
λαβών ουν το ψωμιον εκείνος εξηλθεν ευθύς· ην δε νυξ 

(Io.Com 32,247300) [L] 

εξηλθεν ευθύς (Io.Com 32, 24, 300) [C] 

ην δε νυξ (lo.Com 32, 24, 313) [C] 

λαβών το ψωμιον ο Ιούδας εξηλθεν ευθύς (Io.Com 32, 24, 308) 
[Ad] 

οτε λαΒων το ψωμιον ο Ιούδας και εξηλθεν ευθύς, τοτε 
εξελθοντιαυτω νυξ ην (Io.Com 32, 24,316) [All] 

TEXT: λαβών ουν το ψωμιον εκείνος εξηλθεν ευθύς- ην δε νυξ 

Lac: Ρ45 ρ75 

το ψωμιον εκείνος rell ] εκείνος το ψωμιον 33 a; το ψωμιον 
b;Iudas e 

εξηλθεν ευθύς Ρ«Κ Β C D L W (ΓΓ) (Ψ) (fi3) (33) 579 b 
UBS ] ευθέως εξηλθεν rell; εξηλθεν e 

ευθύς Ρ^Κ Β C D L W 579 UBS ] ευθέως rell; omit e [ΝΑ: 
a b] 

ουν rell ] δε e; omit 892 

εξηλθεν ...νυξ rell ]ην δε νυξ οτε εξηλθεν ευθέως ΤΓ 

John 13:31 
οτε ουν εξηλθεν ο Ιησούς λέγει νυν εδοξασθη ο υιος του 

άνθρωπου και ο θεος εδοξασθη εν αυτω + (Io.Com 32,25, 
318) [L] 

νυν εδοξασθη ο υιος του άνθρωπου ... και ο θεος εδοξασθη εν 
αυτω (Io.Com 32, 25, 321) [C] 
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νυν εδοξασθη ο υιός του άνθρωπου ... και ο θεος εδοξασθη εν 
αυτω (Io.Com 32, 26, 329) [C] 

νυν εδοξασθη ο υιος του άνθρωπου και ο θεος εδοξασθη εν 
αυτω (Io.Com 32,28,344) [C] 

νυν εδοξασθη ο υιος του άνθρωπου (Io.Com 32,25,319) [CJ 

νυν εδοξασθη ο υιος του άνθρωπου (Io.Com 32,25,320) [C] 

νυν εδοξασθη ο υιος του άνθρωπου (Io.Com 32,25,323) [C] 

νυν εδοξασθη ο υιος του άνθρωπου (Io.Com 32,29,359) [C] 

εδοξασθη ο υιος του άνθρωπου (Io.Com 32,26, 328) [C] 

και ο θεος εδοξασθη εν αυτω (Io.Com 32,29,359) [C] 

εδοξασθη φησιν ο υιος του άνθρωπου ου μονός- και ο θεος vac 
εδοξασθη εν αυτω (Io.Com 32, 28, 354) [Ad] 

TEXT: οτε ο υ ν 1 2 εξηλθεν, ο Ιησούς 1 3 λένε ι- νυν εδοξασθη ο 
υιος του άνθρωπου και ο θεος εδοξασθη εν αυτω 

Lac: Ρ 4 5 ρ75 

ουν rell ] omit Α Ε Δ [IT lac] 

oi rell ] omit P«K Β LA UBS [NA: a b e; 1241 lac] 

οτε ουν εξηλθεν rell ] omit ΤΓ 

1 2 As in 13:25, there appears to be no reason to doubt the reading of the 
lemma (which is not subject to the pressure of contextual adaptation that citations 
suffer), especially as in this instance the tendency would be to drop, rather than add, 
theoui/. 

1 3 If the lemma is trustworthy, then Origen preserves here a singular variant 
reading which, because of the syntactical ambiguity created by the placement ofo 
Irjcrouc between the two verbs, would be considered the lectio difficilior in 
comparison to the other variants. On the other hand, it is difficult to place much 
weight on an uncorroborated singular reading that may be nothing more than a 
scribal anomaly. The statistical analysis will not be affected either way. 
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ο Ιησούς λέγει J λέγει (ο) Ιησούς rell; λέγε ι ουν ο Ιησούς 
Τ; omit 1241 

John 13:32 
+ ει θεος εδοξασθη εν αυτω και ο θεος δοξάσει αυτόν εν αυτω, 

και ευθύς δοξάσει αυτόν' (Io.Com 32,25,318) [L] 

ει ο θεος εδοξασθη εν αυτω και ο θεος δοξάσει αυτόν εν αυτω 
...και ευθύς δοξάσει αυτόν (Io.Com 32,26,329) [C] 

και ευθύς δοξάσει αυτόν (Io.Com 32,29, 365) [C] 

... απο του ο θεος εδοξασθη εν αυτω ληνη δε εις το και ο θεος 
δοξάσει αυτόν εν αυτω, και ευθύς δοξάσει αυτόν (Io.Com 
32,26,330) [Ad] 

TEXT: et ο θεος εδοξασθη εν αυτω και ο θεος δοξάσει αυτόν εν 
αυτω, και ευθύς δοξάσει αυτόν' 

Lac: Ρ « ρ ? 5 

ει ο θεος εδοξασθη εν αυτω X e CCTTC rell ] omit Ρ 6 6 Χ* Β C* 
DLWT?*fi579ab 

αυτω2 ρόόχ* β UBS ]εαυτω X e rell [C 579 lac] 

εν αυτω 2 . . .αυτόν 2 rell ] omit 579 

και ευθύς δοξάσει αυτόν rell ] omit W [579 lac] 

John 13:33 
τεκνια, ετι μικρόν μεθ ' υμων ειμί* ζητήσετε με <και > καθώς 

ε mo ν τοις Ιούδα ιοις οτι οπού εγω ειμι υμεις ου δύνασθε 
ελθειν, και υμιν λεγω αρτι (Io.Com 32, 30,368) [L] 

τεκνια ετι μικρόν μεθ' υμων ειμι (Io.Com 32,30, 374) [C] 

ετι μικρόν μεθ' υμων ειμι (Io.Com 32, 30,376) [C] 

ετι μικρόν μεθ' υμων ειμι (Io.Com 32, 30, 381) [C] 

ετι μικρόν μεθ' υμων ειμι (Io.Com 32, 30,381) [C] 

ετι μικρόν μεθ ' υμων ειμι (Io.Com 32, 31, 384) [C] 
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και καθώς ειπον τοις Ιουδαίοις οτι οπού εγω υπάγω υμεις ου 
δύνασθε ελθειν και υμιυ λεγω αρτι (Io.Com 32, 31, 389) 

καθώς ειπον τοις Ιούδαιοις και υμιυ λεγω- οπου εγω υπάγω 
υμεις ου δύνασθε ελθειν αρτι (Io.Com 32,32,394) [C] 

οπου ε ^ υ π α γ ω υμείς ου δύνασθε ελθειν αρτι (Io.Com 32, 

καιυμιν λεγω αρτι (Io.Com 32,31,391) [C] 

... του οπου εγω υπάγω υμεις ου δύνασθε ελθειν το καθώς 
ειπον τοις Ιουδαίοις (Io.Com 32, 32, 392) [AdJ 

τοις^αθηταις^λεγει το- Τεκνια, εμφαινοντος ... (Io.Com 32, 

... ειπεν- Τεκνια, μετα ... (Io.Com 32,30,372) [All] 

οι δε μαθηται μεθ' ον εμελλεν μικρόν χρονον μηκετι εσεσθαι 
μετ' αυτών δια τα προειρημενα ουκ εουναντο επεσθαι τω 
λόγω απιοντι επι τας εαυτού οικονομίας (Io.Com 32,31* 
391) [All] 

TEXT: τεκνια, ετι μικρόν μεθ' υμων ειμι- ζητήσετε με και 
καθώς ειπον τοις Ιούδαιοις οτι οπου εγω υπάγω υμεις ου 
δύνασθε ελθειν, και υμιν λεγω αρτι 

Lac: Ρ 4 5 Ρ?5 

μικρόν rell ] add χρονον Χ L 9 Ψ f1 3 892 

οτι X« rell ] omit Ρ<*Χ* D W 579 b e; και 1241 

εγω υπανω rell] υπάγω εγω Ε Δ Τ Ω 565 700 892 b TR; 
υπάγω Ρ 6 6 W 579; εγω ειμι e 

τεκνια rell ] add μου 579 

ειμι 1 rell ] add και υπάγω προς τον πεμψαντα με 33 

ητησετε ... Ιουδαίοις rell ] και καθώς ειπον τοις Ιουδαιοις 
ητησετε με και ουχ ευρησετε 1241 
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ειπον rell ] ειρηκα W 

λεγω αοτι^ rell ] λεγω πλην αρτι Ρ 6 6 ;λεγω αρτι πλην f1 565 

Mm 13:36 
οπου 

οπου 

ου εγω υπάγω ου δυνασαι μοι νυν ακολουθησαι, 
ακολουθήσεις δε ύστερον (Io.Com 19,14,86) [C] 

ου εγω υπάγω ου δυνασαι μοι νυν <ακολουθησαι >, 
ακολουθήσεις δε ύστερον (Io.Com 32,3,36) [C] 

ακολουθήσεις δε μοι ύστερον (Io.Com 32,3, 37) [C] 

ακολουθήσεις δε ύστερον (Io.Com 32, 3, 38) [C] 

TEXT: οπου εγω υπάγω ου δυνασαι μοι νυν ακολουθησαι, 
ακολουθήσεις δε ύστερον 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 

εγω Κ D Y f 1 3 33 700 1241 ] omit rell 

μοι rell ] omit 565 e 

νυν ακολουθησαι (C) relll ακολουθησαι Δ ; συνακολουθησαι 
αρτι D e; συ νυν ακολουθησαι αρτι D c; αρτι ακολουθησαι 
b 

ακολουθήσεις δε ύστερον C* rell 1 ύστερον δε 
ακολουθήσεις Α Θ 892*; ύστερον δε ακολουθήσεις μοι C c Ε 
Δ π Υ Ω f 1 3 700 892e 1241 (b) TR; ύστερον δε μοι 
ακολουθήσεις D 

υπάγω rell ] add συ e 

ακολουθησαι rell ] ακόλουθε ι ν C 

John 13:38 
ου μτ^φωνησει αλέκτωρ εως αν άρνηση με τρις (Io.Com 32, 4, 

Lac: Ρ « ρ?5 
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<Jxi)i/rK7€i oXeicTujp b ] aXetcxwp (Hcouriaei (rell) 

apvrpri P 6 6 B D L f1 565 b e UBS ] cmapi/rKrri (f*3) rell 

api/rpri.V* xpiç P 6 6 B D L f 1 565 b e UBS (rell) ]xpiç 
cxnotpi/TKrei fie f13; fie crnapvTyxn xptç 579; rju p«e anapvr|crr\ 
xpiç W 

au ]ou (L) rell 



Origen's Text of John 14 29? 

John Chapter Fourteen 

John 14:2 
οιχιο 
312) [All] 

... οικ^χ του πατρός εν η πολλαι μοι/αι είσιν (Io.Com 10,44, 

/o/wi 14:3 
φησι γαρ ιν * οπου εγω υπάγω και υμεις ητε (Cels 6, 20) [Ad] * 

Lac: Ρ45 ρ75 

ητε rell ] εσθαι D 

John 14:6 

Α ενω ειμι η οδός και η αλήθεια και η ζωη (Io.Com 1,4,22) 

Α ενω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Io.Com 1, 9, 53) 

Α ενω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Io.Com 1, 19, 112) 
fcj 

Α ενω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Io.Com 1,21,126) 

εγω ειμι η οδός και η αληθεια και η ζωη (Io.Com 6,6,37) [C] 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Io.Com 6,6,41) [C] 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Cels 1,66) [C] 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Cels 2, 9) [C] 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Cels 2,9) [C] 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Cels 2,25) [C] 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Cels 2, 64) [C] 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Cels 6, 66) [C] 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Cels 8,20) [C] 
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A εγω ειμι η οδος (Io.Com 1, 8, 51) [C] 

εγω ειμι π οδος (Io.Com 6, 19,104) [C] 

εγω ειμι η οδος (Io.Com 32,7, 80) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ier.Hom 18,10) [C] 

εγω ειμι η οδός (Luc.Hom 35,9) [C] 

εγω ειμι η οδος (Reg.Hom 9) [C] 

εγω ειμι η αλήθεια και η ζωη (Io.Com 19,2, 6) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Io.Com 20, 21, 173) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Io.Com 20, 27, 240) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Io.Com 20, 28, 245) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Cels 8,12) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Mat.Com 12,40) [Ad] 
Α εγω ειμι η αλήθεια (Princ Α 1, Praef., 1) [Ad] 
Α ...πως αυτόν εκδεκτεον θυραν και τίνα τρόπον αμπελον τινι 

τε αίτια οδον (Io.Com 1,24, 154) [All] 
Α πως αυτός εστίν η οδος (Io.Com 1,27,183) [All] 
Α ... ει ολόκληρος εστίν η αλήθεια (Io.Com 1,27,187) [All] 

ει γαρ Ιησούς εστίν ο όασκων εγω ειμι η αλήθεια, πως η 
αλήθεια δια Ιησού Χρίστου γίνεται; (Io.Com 6, 6,37) [/ΜΙ] 

και οδος δε που και θυρα είναι ομολόγων (Io.Com 6,43,224) 
[All] 

ο λέγων εγω ειμι η αλήθεια και εγω ειμι η ζωη και εγω ειμι η 
θυοα^κα^γω ειμι η οδός και εγω ειμι ο άρτος ο ζων ... (Cels 

TEXT; εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη 

Lac: F»5 ρ75 
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John 14:8 
8ei£ov T\|o.ii/ xov naxepa m i apieei ryaiu (Cels 7,43) [C] 

Lac: P45 P?5 c 

7o/zn 1*9 

xoox^uxa)̂ xp^v^^ue0' UJIOJV eiu.t m i OUK eyvtomq p.e,<DvUnne; 

o e a ^ K ^ e ^ e ewpaice xov naxepa xov nejujjavxa jae (lo.Com 

o eu^KCJc^i^ie ewpasce xov naxepa xov nep-^avxa p.e (lo.Com 

o ewocxKc^eu-e ewpaxe xov naxepa xov nep-uWxa jae (Cels 7, 

o ewpaKj^ejie ewpaKe xov naxepa xov nep.i[javxa p.e (Cels 7, 

: ejae eiupaKe xov naxepa xov neu^avxa jae (Cels 7, 
eja.e ewpaKe xov naxepa xov nep^avxa p.e 

c.Hbm 1,4) [CI 

... e n e i o ecupaKcoq xov uiov eiopaice xov naxepa (lo.Com 6,4, 

oxe jaev <ow > o eiopaKioc xov uiov ewpaKe xov naxepa xov 
neja^avxa auxov (lo.Com 20, 7,47) [All] 

TEXT: xoaouxw xpovcp jieG' ujiwv eifil m i OUK eyvajmc; u.e, 
OvUnne; o eiopoKtoq ejie eajpaKe xov naxepa1 

1 Seven of the preceding references, which come from three different sources 
(lo.Com 13, 20, and 32; Cels 7; Luc.Hom 1), combine elements from 14:9 (ewpaxe 
xov ncttepa) with the last phrase of 12:45 (teat o Bewpcou ê ie Gewpci toy nejufwra 
Me). This appears to be the form of 14:9 that Origen customarily cited, almost 
certainly from memory, and it is just possible that it represents a genuine variant 
textual form of 14:9. In view of its uniqueness, however, it appears more probable 
that this singular form is due to menial conflation (analogous to the common 
reference to the "rich young ruler"), and does not represent Origen's actual text of 
14:9. 
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Lac: P45 (p75) c 

τοσουτω χρανω X * D L W UBS ]τοσούτον χρονον X e rell 

Lac: P45 C 

ο πατήρ εν εμοι καγω εν τω πατρι D J εγω εν τω πατρι και ο 
πατήρ εν εμοι rell 

John 14:12 
... οτι κατα την Ιησού επαγγελιαν οι μαθηται και μείζονα 

πεποιηκασιν ων Ιησούς αισθητών πεποιηκεν (Cels 2, 48) 

John 14:21 

... η οταν τήρηση τις τας εντολας (Io.Com 20, 17, 140) [All] 

John 14:23 
απεκριθη ο Ιησούς και ειπεν αυτοις- εαν τις αγάπα με , τον 

λογον μου τηρήσει και ο πατήρ μου αγαπήσει αυτόν και 
προς αυτόν ελευσομεθα και μονην παρ' αυτω ποιησομεθα 

2 We are generally reluctant to place much weight upon allusions with regard 
to variations in word order. We include the variant in the apparatus solely because 
of the remarkable (but perhaps only coincidental) agreement with D, and will 
investigate the matter further in the second volume. 

[All] 
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εγω γαρ φησι και ο πατήρ προς αυτόν ελευσομεθα και μονην 
παρ' αυτω ποιησομεθα (Oral 20,2) [Ad] 

εαν τ ις ακουη μου τους λογούς και ποιη αυτούς εγω και ο πατήρ 
μου ελευσομεθα προς αυτόν και μονην παρ αυτω 
ποιησομεθα (Cels 8,18) [All] 

εγω και ο πατήρ μου ελευσομεθα προς αυτόν και μονην παρ' 
αυτω ποιησομεθα (Ier.Hom 8,1) [All] 

TEXT: απεκριθη ο Ιησούς και ειπεν αυτοις* εαν τις αγάπα με , 
τον λογον μου τηρήσει και ο πατήρ μου αγαπήσει αυτόν και 
προς αυτόν ελευσομεθα και μονην παρ' αυτω ποιησομεθα 

Lac: Ρ45 C (892) 

ο 1 f 1 3 565 TR ] omit 892 rell [ΝΑ: a b e] 

αυτοις Ω ] αυτω 892 rell [NA: e] 

προς ί*** rell] παρ' ρ66» e [892 lac] 

ελευσομεθα Ρ 6 6 * rell ] εισελευσομεθα Ρ 6 6*;ελευσομαι D 

ποιησομεθα (ab)rel l ]ποιησομεν Α Ε Θ (Δ)TIT (Ω)700 
(1241)(&ο)Τ^;ποιησομαι D e [892lac] 

μονην παρ' αυτω rell ] προς αυτόν μονην D 

John 14:26 
εκείνος υμας διδάξει πάντα και υπομνησει υμας πάντα οσα 

ειπον υμιν (Mat.Com 15,30) [C] 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ«) (Ρ75) C W 892 

οσα θ f1565 a b ] a rell 

ειπον rell ] αν ειπω DIT a b e [ Ρ 7 5 lac] 

υμιν rell ] omit a b e [P 7 5 lac] 

υμιν rell ] add εγω Β L UBS [ Ρ 6 6 · 7 5 lac] 
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υμας διδάξει rell ] διδάξει υμας 1241 

και ...πάντα p 7 5 v i d rell ] omit 1241 

οσα (Ρ 6 6 ) (P75vid) rell] add εγω 33 

John 14:27 
ειρήνη ν αφιημι υμιν, ειρηνην την εμην διδωμι υμ ι ν ου καθώς ο 

κόσμος διδωσιν ειρηνην καγω διδωμι ειρηνην (Io.Com 6,1, 

ειρηνην αφιημι υμιν, ειρηνην την εμην διδωμι υμιν ... ου καθώς 
ο κόσμος οιδωσιν ειρηνην καγω οιδωμι υμιν ειρηνην (Cels 
8,14) [c] 

ειρηνην αφιημι υμιν (Luc.Hom 13,4) [C] 

ψ διδωμι υμι 
ιρηνην 

TEXT: ειρηνην αφιημι υμιν, ειρηνην την εμην διδωμι υμιν ου 
καθώς ο κόσμος οιδωσιν ειρηνην καγω διδωμι υμιν 3ειρηντ 

Lac: Ρ45 F** (ρ?5) C W 892 

διδωσιν rell ] add υμιν Κ [Ρ 7 5 lac] 

ειρηνην 3 ] omit P 7 5 v i d rell 

καγω ] εγω rell [Ρ 7 5 lac] 

διδωμι2 ΓβΙΙ]διδω Ω [Ρ75 lac] 

ειρηνην 4 ] omit p75vid r e l l 

John 14:28 
ηκουσατε οτι εγω ειπον υμιν- υπάγω και έρχομαι προς υμας. ει 

ηΥαπατε fxe, εχαρητε αν οτι πορεύομαι προς τον πάτερα 

ο πατήρ ο πεμψας με μείζων μου εστίν (Io.Com 13,25,151) 
[c] 

3 The singular omission of ujuv >n Io.Com 6,1, 3 is more likely an authorial or 
scribal slip than a genuine variant in Origen's text. 
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ο πατήρ ο πεμψας με μείζων μου εστίν (Io.Com 13,37,237) 
[C] 

ο πατήρ ο πεμψας με μείζων μου εστίν (Io.Com 32, 29, 363) 

[C] 

ο πατήρ ο πεμψας με μείζων μου εστί (Cels 8,14) [C] 

ο πατήρ ο πεμψας με μείζων μου εστί (Cels 8,15) [C] 

ο πατήρ ο πεμψας με μείζων μου εστίν (Mal.Com 15, 10) [CJ 
Α ο παττρ μου ο πεμψας με μείζων μου εστίν (Princ Α 4, 4, 8) 

[C] 
ουτος^και υΛνο^γαθος και μείζων του πεμφθεντος (Io.Com 

TEXT: ηκουσατε οτι εγω ειπον υμιν υπάγω και έρχομαι προς 
υμας. ει ηγαπατε με, εχαρητε αν οτι πορεύομαι προς τον 
πάτερα,... ο πατήρ 4 [ο πεμψας με] 5 μείζων μου εστίν 

Lac.: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 C W 892 

ηγαπατε rell ] αγαπάτε D L f1 3 33 579 [ΝΑ: a b e] 

οτι 2 rell J add ειπον Ε Δ Ω 700 TR; add εγω f1 3 e 

πατήρ X e Α Β D* L T f 1 3 3 565 b e UBS ] add μου X* D c rell 

πορεύομαι rell ] απερχωμαι 579 

πάτερα rell ] add μου f 1 3 

4 We follow the six references (from three major sources) without u,ou (which 
is in any case more likely to have been added than omitted) as representative of 
Origen's text, against the solitary reference that includes it. 

5 Here, as in 14:9, we have a situation in which Origen consistently and 
repeatedly quotes the verse in a form that is not found in the MS tradition. The 
phrase in question (o neji^CK Me) is certainly Johannine (cf. 6:44, ando nejnfiaç ue 
natTip in 5:37, 8:16, 8:18, and 12:49), and just possibly represents a genuine textual 
variant here. In view of its lack of any MS support, however, it appears more 
probable that this singular form is due to mental conflation or harmonization. 
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ο πεμψας με ] omit rell 

John 14:30 
έρχεται ο άρχων του κόσμου τούτου και εν εμοι ευρίσκει ουδέν 

(Io.Corn2Ü, 31, 281) [C] 
έρχεται ο άρχων του κόσμου τούτου και εν εμοι ουκ εχει ουδέν 

(Io.Corn20, 36, 330) [C] 

έρχεται ο άρχων του κόσμου τούτου και εν εμοι ευρησει ουδέν 
(Uic.Hom 23, 6) [C] 

έρχεται ο άρχων του κόσμου τούτου ουκ εχει δε εν εμοι ουδέν 
(Ier.Hom 15,5) [All] 

ο γαρ άρχων του αιώνος τούτου ουδέν ειχεν εν αυτω 
(Mat.Com 13,10) [All] 

TEXT: έρχεται ...ο άρχων του κόσμου τούτου και εν εμοι [ουκ 
εχει ουοευ / ευρησει ουδέν / ευρίσκει ουδέν] 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ 6 6 ) Ρ 7* C W 892 

άρχων του κόσμου τούτου f 1- 1 3 579 e Ιτου κόσμου άρχων 
(Ρ6*5) rell; του κόσμου τούτου άρχων (Ρ 6 6 ) Ύ a b TR 

ουκ εχει ουδέν (Origen) rell 1 ευρησει ουδέν (Origen) TT; 
ευρίσκει ουδέν (Ongen) [Ρ 6 6 lac] 

ουδέν rell ] addευpειv Da [Ρ 6 6 lac] 
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John Chapter Fifteen 

John 15:1 
A εγω ειμι η άμπελος η αληθινή, και ο πατήρ μου ο γεωργός 

εστί (Io.Com 1, 21, 130) [C] 

Α πως εστίν ο υιος αληθινή άμπελος (Io.Com 1,30,205) [All] 
Α . . . άμπελος εστίν αληθινή (Io.Com 1,30,206) [All] 

ανηει προς τον^εωΓ>γον^τη€; αληθινής απμελου πάτερα 

δηλον οτι και οι του λογού μαθηται τα νοητά της αληθινής 
αμπέλου του λογού κλήματα, ου δύνανται φέρει ν τους 
καρπούς της αρετής, εαν μη μενωσιν εν τη αληθινή αμπελω, 
τψ Χριστώ τουθεου (Cels 5,12) [All] ' * 

TEXT: εγω ειμι η άμπελος η αληθινή, και ο πατήρ μου ο 
γεωργός εστι 

Lac: Ρ 4 5 ρ75 c W 892 

ο 2 rell} omit D A [ΝΑ: a be] 

John 15:4 
κλήμα καρπον ου δύναται φερειν, εαν μη εμμεινη τη αμπελω 

(Cels 5,12) [All] 

John 15:5 
Α εγω ειμι άμπελος, υμεις τα κλήματα (Io.Com 1,21, 130) [C] 

Lac: Ρ45 ρ75 c W 892 

ειμι ] add η rell 

John 15:15 
Α ουκετι υμας λεγω δούλους οτι ο δούλος ουκ οιδε τι το 

θέλημα του κυριου αυτού· αλλα λεγω υμας φίλους (Io.Com 
1, 29,202) [Ad] 
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A ο δούλος ουκ οιδε τι θέλει ο κύριος αυτού (Io.Com 1, 29, 
201) [Ad] 

TEXT: ουκετι υμας λεγω δούλους οτι ο δούλος ουκ οιδε τι 1 . . . 
φίλους 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 C W 892 

υμας λεγω D Ε Δ Θ ΤΓ Ω f1 1 3 565 700 1241 TR]λεγω υμας 
rell 

John 15:19 
δια τούτο ο κόσμος υμας μισεί οτι ουκ εστε εκ του κόσμου 

τούτου· ει γαρ ητε εκ του κόσμου τούτου ο κόσμος αν το 
ίδιον εφιλει (Mart 39) [Ad] 

εκ του κόσμου ητε, καγω εξελεξαμην υμας εκ του κόσμου και 
ουκετι εστε εκ του κόσμου (lo.Com 19,20, 136) [All] 

... μαθηται, ους εξελεξατο εκ του κόσμου (lo.Com 19,22, 150) 

TEXT: ει εκ του κόσμου ητε, ο κόσμος αν το ίδιου εφιλει· οτι... 
[ουκ εστε εκ του κόσμου]... εγω εςελεξαμην υμας εκ του 
κόσμου, δια τούτο [ο κόσμος υμας μισεί] 2 

Lac: Ρ45 ρ75 Q W 892 

το rell ] τον Ρ 6 6 1241 [ΝΑ: a b e] 

John 15:22 
Α ει μη ηλθον και ελαλησα αυτοις αμαρτία ν ουκ ειχοσαν νυν 

δε προφασιν ουκ εχουσιν περι της αμαρτίας αυτών (Io.Com 
1,37,270) [C] 

1 The middle portions of the two references differ so much from each other 
and from the MS tradition (both appear to be unique) that it is not possible to 
reconstruct Origen's text of this section of the verse. 

2 It docs not appear possible to determine with any certainty the word order of 
Origen's text of the bracketed portions of this verse. 
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Α ε ι μ η ηλθον και ελαλησα αυτοις αμαρτιαν ουκ ειχοσαν νυν 

^37 P^74) l V[Cj , K e * 0 W l V π ε Ρ ι X T * » α Γ Α α Ρ τ ι α ς αυτών (Io.Com 
Α ei μη ηλθον και ελαλησα αυτοις αμαρτία ν ουκ ειχοσαν 

(Io.Com 1, 37, 270) [C] 
Α ει γαρ μη ηλθον,φασι, και ελαλησα αυτοις αμαρτιαν ουκ 

ειχοσαν (Io.Com 2, 15,106) [Ad] 

TEXT: ει μη ηλθον και ελαλησα αυτοις αμαρτιαν ουκ ειχοσαν 
νυν δε προφασιν ουκ εχουσιν περι της αμαρτίας αυτών 

Lac: Ρ*5 (Ρ66) Ρ?5 c W 892 

ειχοσαν TTC rell Ιειχον Α D Ε Δ Θ TT* Τ Ω f1 3 565 579 700 
1241 TR [NA: abe] 

δε X C rell ] omit X* e [P 6 6 lac] 

αυτών P 6 6« rell ] omit P 6 6 * e 
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John Chapter Sixteen 

John 16:2 
έρχεται ωρα οτε πας ο αποκτεινας υμας δοξει λατρειαν 

προσφερειν τω θεω (Io.Com 28,25, 235) [Adj* 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 C W 892 

υμας rell ] ημας 579; omit Β 

προσφέρειν rell ] προσφερη Δ 

θεω rell ] κυριω Α 

John 16:5 
νυν δε υπάγω προς τον πεμψαντα με και ουδείς εξ υμων έρωτα 

με· που υπάγεις; (Orat 23,1) [C] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 C W 579 892 

δε rell ] add εγω Κ 

υπάγεις rell ] υπάγει Κ 

John 16:7 

συμφέρει 1 υμιν ινα εγω απέλθω (Pasc 2,49) [C] 

Lac: Ρ45 Ρ 6 6 Ρ 7 5 C W 892 

John 16:11 

νυν ο άρχων του κόσμου τούτου κεκριται (Cels 8, 54) [Ad]* 

νυν ο άρχων του κόσμου τούτου κεκριται (Mat.Com 11, 14) 

1 Because of the difficulties involved in citing introductory conjunctions, we 
have not included in the apparatus the variant involving the addition of yap in 1241 
(omit rell). 
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νυν ο άρχων του κόσμου τούτου κεκριται (Mat.Com 12,18) 

Lac: Ρ 4 5 (Ι**) p75 c 892 

τούτου rell ] omit f1 

John 16:12 
ετι πολλά εχω υμιν λέγειν αλλ* ου δύνασθε βάσταζειν αρτι + 

(Cels2,2) [C] 

ετι πολλά εχω υμιν λέγειν αλλ* ου δύνασθε βάσταζε ιν αρτι 
(Cels 2, 2) [C] 

και ζητουμεν εν τω τοπω τινα ην τα πολλά α ειχε μεν λέγειν ο 
Ιησούς τοις μαθηταις'εαυτού ουκ εδυναντο δε αυτα 
βασταζειν τοτε (Cels 2,2) [All] 

Lac: F « p66 p75 C 892 

εχω υμιν λέγειν Χ Β L f 33 b e UBS ] λέγειν εχω υμιν 579; 
εχω λέγειν υμιν rell 

δύνασθε rell ] add αυτα D ab e 

αρτι X e rell ] omit Χ* 

John 16:13 
+ οταν δε ελθη εκείνος το πνεύμα της αλήθειας οδηγήσει 

υμας εις την αληθειαν πασαν- ου γαρ λαλήσει αφ' εαυτού 
αλλ οσα ακούσει λαλήσει (Cels 2, 2) [C]** 

οταν ελθη εκείνος το πνεύμα της αλήθειας οδηγήσει υμας εις 
την αληθειαν πασαν (Cels 2,2) [C] 

Lac: Ρ 4* ρ66 ρ75 C 892 
2 δ ε rell ] omit D W 579 

2 The omission of δε in the second reference may represent adaptation to the 
introductory formula, δια τούτο λελεκται. Also, the first reference is cited as part 
of a larger unit of text that includes 16:12. These circumstances lead us to take the 
first citation as more representative of Origen's text, and to include the variant even 
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οδηγήσει υμας rell ] εκείνος υμας οδηγήσει D a 

εις την αληθειαν πασαν Α Β e ] εις πασαν την αληθειαν Ε 
Τ Δ π Q f 1 3 700 1241 a TR; εν τη αλήθεια παση X c rell; εν 
παση τη αλήθεια Θ; εν τη αλήθεια Κ * 

ακούσει ΒD* W T f 1579UBS]ακούει Χ Lbe;avακούει 
33;αν ακούσει D c E 0 ; (ε)αν ακουση rell 

John 16:14 
Α ο τ ι εκ του εμου ληψεται και αναγγελει υμιν (Io.Com 2,18, 

127) [C] 

εκ του εμου ληψεται και αναγγελει υμιν (Io.Com 20,29,263) 
[CJ 

Lac: Ρ451** ρ75 c 579 892 1241 

ληψεται r e l l ] λαμβάνει Ω f1 3 e 

John 16:16 
μικρόν φασι και ουκετι θεωρείτε με και πάλιν μικρόν <και > 

οψεσθε μ ε 3 (Io.Com 32, 31, 384) [Ad]* 

Lac: Ρ45 Ρ?5 c 892 

ουκετι Ρ ^ Χ B D L W 0 K F f 1 3 3 b UBS ]ου rell 

και 1 rell] addοτι 1241 

John 16:18 
τι εστίν τούτο ο λέγει μικρόν; ουκ οιδαμεν τι λαλεί + 

(Io.Com 32, 31, 384) [Ad]* 

though it represents the omission of an introductory conjunction. 
3 In view of the way Origen appears to cite in lo.Com 32 only the portions of 

verse 16 relevant to the immediate discussion, it is doubtful that he can be taken as a 
witness for the omission (with P ^ K Β D L W a b e UBS) ofoxi υπάγω προς τον 
πάτερα (read by Α Δ θ Π [Υ] Ω f 1 - 1 3 [33] 565 579 700 1241 [TR]). 
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Lac: P 4* Ρ 7* C 892 

χι εστίν χουτο D* rell ] xouxo χι εστίν A Γ> Ε Δ ΤΓ Θ Ω 700 
1241 TR [ΝΑ: a be] 

ο λέγει X E D« rell ]xo λέγει A; omit P » X * D* W f\- » 565 
579 a b e 

μικρόν Xc Β LT 33 ] xo μικρόν X * rell [NA: a be; F * lac] 

τι λαλεί D c rell ]χι λέγει Θ;ο λέγει D* (a); omit Β 

John 16:19 
+ γνους ο Ιησούς και οχ ι ηθελον αυτόν ερωταν,ειπεν αυτοις· 

περι τούτου ζητείτε μετ' αλλήλων οτι ειπον- μικρόν και ου 
θεωρείτε^ιε, και πάλιν μικρόν και οψεσθε με; + (Io.Com 

Lac: Ρ 4* Ρ 7* c 892 

ο rell ] omit Β L W [ΝΑ: a b e; P 6 6 lac] 

ηθελον Γβ11]ημελλον P66c κ W (579); ημελλον και ηθελον 

ερωταν rell ] add περι τούτου D (θ) 

ου rell]ουκετι Θ 565 [Ρ 6 6 l ac ] 

και1 ] omit rell 

ερωταν rell ] επηρωταν Θ;επερωτησαι D 

αυτοις rell ] omit A 

John 16:20 
+ αμην αμην λεγω υμιν οτι κλαυσετε και θρηνήσετε υμεις, ο 

κόσμος χαρησεται- υμεις δε λυπηθησεσθε, αλλ ' η λυπη 
υμων εις χαραν γενησεται (Io.Com 32, 31, 384) [C] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 C 892 
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be X C rell ] omit Χ* Β D f* a b e UBS 

αμην αμην rell 1 αμην f1 3  

ο ] add 8e rell 

John 16:23 
αμην αμην λεγω υμιν αν τι αιτησητε τον πάτερα μου δώσει 

υμιν εν τω ονόματι μου + (Orat 15,2) [Cj 

εαν τι αιτησητε τον πάτερα δώσει υμιν εν τω ονόματι μου 
(Orat 15,2) [Ad] 

ου yap ειπεν αιτείτε με ουδε αιτείτε τον πάτερα απλώς αλλα ... 
(Orat 15, 2) [All] 

εως γαρ εδιδαξε ταύτα ο Ιησούς, ουδείς ητηκει τον πάτερα εν 
τω ονόματι του υιου (Orat 15, 2) [All] 

TEXT: αμην αμην λεγω υμιν α ν 4 τ ι αιτησητε τον πάτερα 5 δώσει 
υμιν εν τω ονόματι μου 

Lac: Ρ 4 5 Γ** Ρ 7 5 892 

αν τι Β C L U B S ] εαν τι D*; οτι εαν τι Ύ; οτι ο αν Χ; οτι ο 
εαν Θ π 33 1241; οτι οσα αν Ε Δ Ω Ρ · 1 3 565 579 700 TR; 
οτι αν A D c W [ΝΑ: a be] 

δώσει υμιν εν τω ονόματι μου Χ Β C* LA ] εν τω ονόματι 
μου δώσει υμιν Veil 

δώσει rell ] δωη 33 

4 We have followed the text of the one full citation in preference to that of the 
shorter adaptation, which may have been altered for contextual reasons. 

5 We have taken the three references that readnatepa (without μου) as 
representative of Origen's text, especially since the reading πάτερα μου appears to 
be virtually unattested in the MS tradition. 
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John 16:24 
+ εως αρτι ουκ ητησατε ουδέν εν τω ονόματι μου· αιτείτε και 

ληψεσθε ινα η χαρα υμων η πεπληρωμενη (Orat 15,2) [C] 

εως αρτι ουκ ητησατε ουδέν εν τω ονόματι μου· ... αιτείτε και 
ληψεσθε ινα η χαρα υμων η πεπληρωμενη (Orat 15, 2) [C] 

Lac: Ρ45 (ρ66) ρ75 892 

αιτείτε rell ]αιτησασθε Ρ 6 6 Χ W 579 [ΝΑ: a be] 

ητησατε rell ] ητησασθαι Α 

η πεπληρωμενη rell ] πεπληρωμενη ην W [Ρ 6 6 lac] 

John 16:25 
ταυτ' εν παροιμίαις λελαληκα υμιν έρχεται ωρα οτε ουκετι εν 

παροιμιαις λαλήσω υμιν (Cels 4, 87) [C] 

Lac: P45p?5g92 

υμινί P ^ X B C * D* L WTfcf133 579 a b e UBS ] add αλλ (α) 
I > C ^ * r e l l 

λελαληκα rell ] λαλήσω Δ 

οτε rell ]οπου Χ; omit f1 

John 16:33 
εν τω κοσμώ θλιψιν έχετε αλλα θαρσειτε εγω νενικηκα τον 

κοσμον (Cels 6, 59) [C] 

εν τω κοσμώ θλιψιν έχετε αλλα θαρσειτε εγω νενικηκα τον 
κοσμον (Cels 8, 14) [C] 

θαρσειτε εγω νενικηκα τον κοσμον (Cels 8, 70) [C] 

...το νενικησθαιτον κοσμον και ... (lo.Com 6, 55,286) [All] 

TEXT: εν τω κοσμώ θλιψιν έχετε αλλα θαρσειτε εγω νενικηκα 
τον κοσμον 
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Lac: P « (p66) p75 892 

εν χω ... έχετε rell] omit Ρ 6 6 " 1 1 Δ 

έχετε reil ]εξετε D Ω f1*13 565 1241 a b e TR [P66 A lac] 
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John Chapter Seventeen 

John 17:1 
ταύτα ελαλησεν ο Ιησούς και επαρας τους οφθαλμούς αυτού 

εις τον ουρανον ειπε* πάτερ εληλυθεν η ωρα* οοξασον σου 
τον υιον ινα και ο υιος σου δοξαση σε (Orat 13,1) [C] 

Α πάτερ εληλυθεν η ωρα* δοξασον σου τον υιον ινα ο υιος 
δοξαση σε (Io.Com 1,21,128) [C] 

Lac: I * 4 5 (I**) Ρ 7 5 892 

ελαλησεν rell ]λελαληκεν Κ W 579 [ΝΑ: a b e; Ρ 6 6 lac] 

ο 1 rell ] omit Κ Β θ UBS [ΝΑ: a b e; Ρ 6 6 lac] 

επαρας ... ειπε ν poovid r e u j επηρεν και ειπε ν Α Ε Δ ¥ Τ 
Ω 700 e TR 

ινα (Origen) Κ Α Β C* D W Θ f1 579 a b e UBS ] add και 
(Origen) Ο-rell [I** lac] 

(Origen) Κ B C ' W e UBS ] add σου (Origen) C c rell 
lac] 

John 17:3 
A ινα νινωσκωσι σε τον μόνον αληθινό ν θεον (Io.Com 2,2, 

17/ [C] 
Α . . . ινα νινωσκωσι σε τον μόνον αληθινό ν θεον (Princ Α 1,2, 

13) fC] 
Α αληθινός ου ν θεος ο θεος (Io.Com 2,2,18) [All] 

Χριστιανοις δε μεμαθηκοσι την αιωνιον αυτοις είναι ζωην εν 
τω γινωσκειν τον μόνον επι πασιν αληθινό ν θεον και ον 
εκείνος απεστειλεν Ιησουν Χρίστο ν (Cels 3,37) [All] 

TEXT: ινα νινωσκωσι σε τον μόνον αληθινό ν θεον και ο ν 
απεστειλας Ιησουν Χριστον 

Lac:P**5(p66)p75g92 
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νινωσκωσι rell ] γινωσκουσιν A D L W Δ 33579 1241 [ΝΑ: 
a b e; Ρ 6 6 lac] 

σε r e l l ] omit W 

απεστειλας rell ] απεστειλεν W; (απ- ?)επεμψας Ρ 6 6  

John 17:5 
και νυν δοξασον με πάτερ παρα σεαυτω τη δοξη η ειχον προ 

του τον κοσμον είναι παρα σοι (Mat.Com 13,20) [C] 
πάτερ δοξασον με τη δοξη η ειχον παρα σοι προ του τον 

κοσμον είναι (Mat.Com 15,23) [Ad] 

TEXT: και νυν δοξασον με πάτερ παρα σεαυτω τη δοξη η ειχον 
[προ του τον κοσμον είναι πάρα σοι / παρά σοι προ του τον 
κοσμον είναι] 1 

Lac: Ρ 4 5 Ρ?5 892 

η rell] ην Κ* 579 [Ρ<*> lac] 

προ του τον κοσμον είναι παρα σοι (Origen) rell ] παρα σοι 
προ του τον κοσμον είναι (Origen) Ρ 6 6 a; παρα σοι προ του 
γενέσθαι τον κοσμον D 

με ] add συ rell 

John 17:9 
περι ων ο σωτηρ έρωτα τον πάτερα ιχονων, και ου περι του 

κόσμου ολου των ανθρώπων (Mat.Com 13, 20) [All] 

'The differences between the two references are striking. The first part of the 
second reference (up torn.) is without parallel among the MS witnesses, and may 
reflect citation from memory or paraphrasis; it is, at least with regard to word order, 
the easier reading in every respect. But because the last part of the verse agrees 
precisely with P 6 6 , we list both forms for this portion of the verse. 
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John 17:10 
παυτα τα εμα σα εστίν ... πάντα τα εμα σα εστίν (Io.Com 20, 

38,354) [Ad] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 892 

John 17:11 

καγω ποος σε^ερχομαι και ουκετι ειμι εν τω κοσμώ (Mat.Com  

καγω ποος σε^ερχομαι και ουκετι ειμι εν τω κοσμώ (Mat.Com 

TEXT: και ουκετι ειμι εν τω κοσμώ ... καγω προς σε έρχομαι 
Lac: Ρ 4 5 (Ρ«) Ρ 7* 892 

ειμι εν τω κοσμώ rell ] εν τω κοσμώ ειμι A IT 

καγω Χ Β C* D LT f133 UBS ] και εγω Cc rell [ΝΑ: a b e; 

και ουκετι ειμι εν τω κοσμώ rell ] omit a 

εν rell ] add τούτω D 

John 17:13 
και ταύτα λαλώ εν τω κοσμώ (Mat.Com 13, 20) [C] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ<* ρ75 8 92 

εν rell ] add τούτω D [ΝΑ: a b e] 

John 17:14 
και ο κόσμος εμισησεν αυτούς οτι ουκ εισιν εκ του κόσμου 

(Mat.Com 13,20) [C] 

ουκ εισιν εκ του κόσμου (Mat.Com 13, 20) [C] 

... το εκ του κόσμου ουκ εισιν, αληθώς ως εκ του κόσμου 
(Mat.Com 13,21) [Ad] 
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ουκ εισι δε οι μαθηται εκ του κόσμου (Mat.Com 13,21) [All] 

Lac; Ρ 4 5 Ρ 7 5 892 

εμισησεν rell ] μισεί D a e 

εκ rell J add τούτου D 

John 17:16 
εκ του κόσμου ουκ εισιν ως ουδ' αυτός εκ του κόσμου ην 

(Mat.Com 13,20) [Ad] 

... το εκ του κόσμου ουκ εισιν, αληθώς ως εκ του κόσμου 
(Mat.Com 13,21) [Ad] 

ουκ εισι δε οι μαθηται εκ του κόσμου (Mat.Com 13, 21) [All] 

TEXT; εκ του κόσμου ουκ εισιν 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 33 892 

εκ rell} add τούτου D 

John 17:19 
Χρίστος ο ειπών· αγιάζω εμαυτον υπερ τούτων, και ου τούτων 

μονών.. . (Pasc 2, 47) [All] 

John 17:20 
... αλλα και υπερ ολων 2 των πιστευοντων εις σε (Pasc 2,47) 

[All]' 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ**) ρ75 892 

υπερ W 579 ] περι rell [Ι* 6 lac] 

2 The singular oXui/ is almost certainly Origen's emphatic addition; it is highly 
unlikely that it has any conection with the added rcavtwi/ read by IT f1 565 700 (omit 
rell). 
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πιστευοντων D* rell ] πιστευσοντων D CQ 565 a e TR [ F 6 6 

A . . . ινα και αυτοί εν ημιν εν ωσι (Io.Com 1,26,174) [All] 

... ινα και αυτοί εν ημιν eu ωσιν (Io.Com 28,21,184) [All] 

... ινα και αυτοί εν ημιν εν ωσι (Mari 39) [All] 

... ινα και αυτοί εν ημιν εν ωσιν (Rom.Com 5,2) [All] 

TEXT: ινα και αυτοί εν ημιν ευ ωσι ινα ο κόσμος πιστευση οτι 
συ με απεστειλας 

Lac: Ρ45 ρ?5 892 

ε ν 2 C c rell ] omit I * * v i d B C ' D W a b e UBS 

πιστευση K c C c rell ]πιστευη ¥<*R* B C ' W UBS [NA: a b 

lac] 

John 17:21 
ι ο κόσμος 
20) [CJ 

πιστευση οτι συ με απεστειλας (Mat.Com 13, 

ινα 2 rell ] add και f1 

John 17:24 
ου 

(Io.Com 19,22,149) [All] 
γαρ ως ετυχεν ακουστεον του προ κατι 
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John Chapter Eighteen 

John 18:1 
εξηλθεν γαρ συν τοις μαθηταις αυτού πέραν του χείμαρρου 

των Κέδρων οπου ην κήπος εις ον εισηλθεν αυτός και οι 
μαθηται αυτού (Io.Com 28,23,202) [Ad]* 

χείμαρρου ν δε τ ινα εχρην είναι τον τόπον ενθα εβουλετο 
πιασθηναι ο Ιησούς και εδυνατο (Io.Com 19,10, 62) [All] 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ66) Ρ 7 5 892 

των Κέδρων X c rell ] του Κέδρων Α Δ e UBS; του Κέδρο 
X ' D W a b [Ρ 6 6 lac] 

εισηλθεν rell ]εισηλθον Ε ε;εισεληλυθεν W; εξηλθεν 
579 [Ρ 6 6 lac] 

John 18:3 
ο γαρ Ιούδας λαβών την σπείρα ν και εκ των αρχιερέων και 

Φαρισαιων υπηρετας έρχεται εκει μετα φανών και λαμπάδων 
καιοπλων (Ιο Com 19, 10, 63) [Ad] 

Ιούδας λαβών σπειραν και εκ των αρχιερέων και Φαρισαιων 
υπηρετας έρχεται εκει μετα φανών και λαμπάδων και οπλών 
(Io.Com 28, 23, 204) [Ad]1 

TEXT: ο ... Ιούδας λαβών την σπειραν και εκ των αρχιερέων και 
Φαρισαιων υπηρετας έρχεται εκει μετα φανών και λαμπάδων 
και οπλών 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ 6 6 ) Ρ 7 5 8 92 

λαβών rell ] παραλαβών fl 565 [ΝΑ: a b e; Ρ 6 6 lac] 

και 2 X e rell ] add εκ των Χ* D L 579 a UBS; add των Β [ Ρ 6 6  

lac] 

1 The absence of theo and the tm/ in this reference (here judged to be the 
result of adaptation), if taken to be representative of Origen's text, would not affect 
the analysis, inasmuch as they are singular readings. 
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λαβών P a r e i l ] addολην f» 

εκει X e rell ] omit Χ* [P*6 lac] 

οπλών rell]όχλων 700 [P^lac] 

John 18:4 
τινα ζητείτε; + (Io.Com 28, 23, 206) [C] 

ειδως γουν πάντα τα ερχόμενα επ ' αυτόν εξήλθε και λέγει 
αυτοις· τινα ζητείτε; + (Geis 2, 10) [Ad] 

TEXT: ... ειδως πάντα τα ερχόμενα επ ' αυτόν εξήλθε και λέγει 
αυτοις- τινα ζητείτε; 

Lac: Ρ 4 5 (F*6) Ρ 7 5 892 

ειδως rell ] ιδων ΟΨ [ΝΑ: a b e; Ρ 6 6 lac] 

ε^ηλθε^και λέγει Β C* D f1 565 a (b) e UBS ] εξηλθων ειπεν 

ερχόμενα rell ] επερχόμενα Δ [Ρ 6 6 lac] 

John 18:5 
+ απεκριθησαν αυτιρ- Ιησουν τον Ναζωραα)ν (Io.Com 28,23, 

206) [C] 

+ οιδ' απεκριθησαν Ιησουν τον Ναζωραιον λέγει δε αυτοις· 
εγω ειμι ειστηκει δε και Ιούδας ο παραδιδους αυτόν μετ ' 
αυτών + (Cels 2,10) [Ad] 

TEXT: απεκριθησαν αυτω 2 Ιησουν τον Ναζωραιον λέγει 
αυτοις· εγω ειμι. ειστηκει δε και Ιούδας ο παραδιδους αυτόν 
μετ ' αυτών 

2 While both references are part of larger quotations from John 18, and follow 
directly after verse 4, the presence of two singular readings in the second reference 
(oi 8" caxeKpiBr\aoa/ andXeyet] + Be) leads us to consider it an adaptation. 



322 The Fourth Gospel in Origen 

Lac: P 45 (Ρ») p75 892 

Ναζωραιον rell ] Ναζαρηνον D a [P 6 6 lac] 

(χυτοις Β D a b e UBS ] add Ιησούς Κ; add ο Ιησούς rell 

+ ως ουν ειπεν αυτοιςενω ειμι απηλθον εις τα οπίσω και 
επεσον χαμαι + (Cels 2,10) [C] 

ειπεν αυτοις· εγω ειμι <δυναμεως > απηλθον εις τα οπίσω και 
επεσον χαμαι (Io.Com 28,23, 206) [Ad] 

et γαρ μη εβουλετο παθειν, ειπεν αν πάλιν εγω ειμι - και 
απηλθον αν οι τοσούτοι εις τα οπίσω και πάντες επεσον αν 
χαμαι (Io.Com 28, 23, 208) [All] 

Lac: Ρ « (Ρ**) ρ75 892 

αντοις rell ] addon C Ε Δ Ω f 1 3 (579) 700 1241 TR [Ρ 6 6 lac] 

ουν rell ] omit A 

αυτοις X E rell ] omit X* [P<* lac] 

αυτοις P 6 6 v i d rell ] add ο Ιησούς 579 

πάλιν ηρωτησεν αυτούς· τινα ζητείτε; οι δε ειπον Ιησουν τον 
Ναζωραιον (Io.Com 28, 23, 207) [Ad] 

+ πάλιν ουν αυτός επηρωτησε· τινα ζητείτε; οι δε ειπον πάλιν 
Ιησουν τον Ναζωραιον + (Cels 2,10) [Ad] 

ειμι rell ] add Ιησούς Β (a) [ Ρ 6 6 lac] 

και rell ] omit 579 [Ρ 6 6 lac] 

ο παραδιδους αυτόν Ρ66*" rell ] omit P66*vid 

John 18:6 

John 18:7 
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TEXT: πάλιν ου ν 3 [επηρωτησεν «υτους]*4τινα ζητείτε; οι δε 
[ειπον / ε ιπον πάλιν]· Ιησουν τον Ναζωραιον 

Lac; Ρ 4 5 (ρ66) Ρ 7 5 892 

ουν rell ] omit 1241 a e [Ρ 6 6 lac] 

ειπον (Origen) pßövid rell ] add πάλιν (Origen) D 

Ναζωραιον rell ] Ναζαραιον Ω; Nazarenum a e [Ρ 6 6 lac] 

αυτούς poowd r e i i ] add λέγων D 

John 18:8 
+ απεκριθη αυτοις ο Ιησούς- ειπον υμιν οτι εγω ειμί- et ουν 

εμε ζητείτε αφετε τούτους υπάγειν (Cels 2,10) [C] 

Lac: Ρ 4* (Ρ 6 6 ) Ρ 7 5 892 

αυτοις D f 1- 1 3 565 ] omit Ρ^'ο" rell 

ο DTTcfi-13 565 T R ] omit rell [ΝΑ: a b e; Ρ 6 6 lac] 

τούτους rell ] αυτούς 1241 [Ρ 6 6 lac] 

John 18:12 
η σπείρα και ο χιλιαρχος και οι υπηρεται των Ιουδαίων 

συνελαβον τον Ιησουν εκοντα και εδησαν αυτόν ... (Io.Com 
28, 23,208) [Ad]* 

3 The absence of ουν in the lo.Com reference is likely due to adaptation. Note 
that the reference from Cels 2» 10 is part of a longer citation covering w. 4-8; the 
ouv in v. 7 is, therefore, not an introductory conjunction subject to adaptation. 
Consequently we judge the Cels 2,10 reference likely to be reliable on this point. 

4 The two singular readings (αυτός επηρωτησε andηρωτησεν αυτούς) provide 
no basis for any certainty regarding Origen's text at this point. The MSS split 
between αυτούς επηρωτησεν [ Ρ 6 6 » D Ε W Δ θ Π Ω f1 565 579 700 1241 a (b) TR] 
and επηρωτησεν αυτούς [ A B C L f f 1 3 (33) (e) UBS]. 
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προτέρου μεν συλληφθείς υπο της σπείρας και του χιλιαρχου 
και τωυ Ιούδαικωυ υπηρετών οιτιυες οησαντες αυτού + 
(Io.Com 32, 30, 376) [All] 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ«) Ρ 7 5 892 e 

οι Ρ 6 6 * rell ] omit Ρ 6 6 * 

John 18:13 
+ απηγαγον προς Λνναν πρώτοι/ (Io.Com 32,30,376) [All]* 

Lac: Ρ 4 5 (ρ66) Ρ 75 892 e 

απηγαγον K c rell ]ηγαγον Ρ^Κ* Β D W 579 a UBS 

απηγαγον ( Ρ · » ) <χ) (β) C* (D) (W)A 33 (579) (a) (UBS) ] 
add αυτόν C c rell 

John 18:14 
καλόν γαρ ε να άνθρωπο ν απόθανε ι ν υπερ ολου του λαου (Pasc 

2,43) [All]* 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 DD 892 e 

αποθανειν pöövid C* rell ] απολεσθαι Α C c Ε Δ TT Ψ 700 1241 
TR 

John 18:28 
αγουσι 5 τον Ιησουν απο του Καιαφα εις το πραιτωριον 

(Io.Com 28, 14, 119) [C] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 D 892 

Καιαφα rell ] Καιφα a b e 

5 There is insufficient evidence to determine whether the absence of out/ (also 
absent in L b) is due to adaptation or is the reading of Origen's text. 
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John 18:31 
ημιν ουκ εξεστιν αποκτειναι ουδενα (lo.Com 28,25, 232) [CJ 

Lac: Ρ« ( ρ 6 6 ) ρ ? 5 D 8 9 2 

αποκτειναι ουδενα p66vid rell ] ουδενα αποκτειναι f1 a 

εξεστιν rell ] add τίνα θ 

Jo/w I&-JJ 
Α σ υ eio βασιλεύς των Ιουδαίων;6 (Io.Com 1,21,129) [C] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 D 892 

Jo/in I&-55 
μητι εγω Ιουδαίος ειμι; το σον έθνος και οι αρχιερείς 

παρεδωκαν σε εμοι (Io.Com 28, 25, 232) \C] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 D 892 

μητι K c rell ]μη Κ* W f1565;μη γαρ Ρ 6 6 

οι αρχιερείς παρεδωκαν X C r e l l ] ο αρχιερευς παρεδωκαν Χ * 
b; ο αρχιερευς παρεδωκεν e 

σον έθνος ] έθνος το σον r e l l 

John 18:36 
Α η βασίλεια η εμη ουκ εστίν εκ του κόσμου τούτου· ει εκ του 

κόσμου τούτου ην η βασίλεια ηεμη, οι υπηρεται οι εμοι 
ηγωνιζοντο αν, ινα μη παραδοθώ τοις Ιουδαίοις· νυν δε η 
βασίλεια η εμη ουκ εστίν εντεύθεν (Io.Com 1,21,129) [C] 

6 While the identical words are also found in Matt. 27:11, Mark 15:2, and Luke 
23:3, the ten Biblical references preceding and the six following this quotation are 
drawn entirely from the fourth gospel, making it virtually certain that Origen has 
John 18:33 in mind. 
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ει ην εκ του κόσμου τούτου η βασίλεια η εμη, οι υπηρεται οι 
εμοι ηγωνιζοντο αν, ινα μη παραδοθώ τοις Ιούδαιοις 
(fer.Hom 14,17) [C] 

ει ην εκ του κόσμου τούτου η βασίλεια η εμη, οι υπηρεται αν οι 
εμοι ηγωνιζοντο, ινα μη παραδοθώ τοις Ιουδαίοις 

ει ην εκ του κόσμου τούτου η βασίλεια η εμη, οι υπηρεται οι 
εμοι ηγωνιζοντο αν, ινα μη παραδοθώ τοις Ιουδαιοις· νυν ι 
δε ουκ εστίν εκ του κόσμου τούτου η βασίλεια η εμη (Cels 
1,61) [Ad] 

TEXT: η βασίλεια η εμη ουκ εστίν εκ του κόσμου τούτου· ει [εκ 
του κόσμου τούτου ην / η ν εκ του κόσμου τούτου] 7η 
βασίλεια η εμη, οι υπηρεται οι εμοι ηγωνιζοντο αν , 8 ινα μη 
παραδοθώ τοις Ιούδαιοις· νυν δε η βασίλεια η εμη ουκ εστίν 
εντεύθεν 9 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ**) ρ75 c (expl. τούτο l ) D 892 

εκ του κόσμου τούτου ην (Origen) rell ] ην εκ του κόσμου 
τούτου (Origen) W; εκ τούτου του κόσμου ην poowd (ΝΑ: a 
b e] 

βασίλεια η ε μ η 2 rell ] εμη βασίλεια Χ Θ [ΝΑ: a b e; Ρ 6 6 lac] 

οι εμοι ηγωνιζοντο αν Χ B c L W Ψ f1 1 3 33 579 UBS ] οι εμοι 
ηγωνιζοντο Β*; αν οι εμοι ηγωνιζοντο rell [ΝΑ: a b e; Ρ 6 6  

lac] 

βασίλεια η ε μ η 1 rell ] εμη βασίλεια Χ [Ρ 6 6 lac] 

ε μ η 2 rell ] add και Χ [Ρ 6 6 lac] 

βασίλεια η ε μ η 3 rell ] εμη βασίλεια Χ [Ρ 6 6 lac] 

7 We are inclined to think that the citation from the Io.Com preserves Origen's 
text, but in view of the three witnesses supporting the alternative order we give both 
readings. 

8 With regard tool ejioi ...av, we are following the word order of the Io.Com, 
which is supported by two of the three other references. 

9 Here we follow the reading of the Io.Com, rather than the unique reading of 
the adaptation. 
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John 18:40 
μη τούτον απόλυσης αλλα τον Βαραββαν. ην δε ο Βαραββας 

ληστής (Io.Com 28, 25, 233)[Ad]* 

Lac: P*S (Ρ**) Ρ?5 c D 892 

Βαραββας Ρ 6 6 " 1 1 rell ] add ούτος Θ f1 

ο P«c rell ] omit Ρ 6 6 * 
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John Chapter Nineteen 

John 19:1 
οθεν επει εβουλετο υπερ του κόσμου παθειν, εξεταζομένους 

υπο του "Πιλάτου και μαστιγουμευος σιωπά (Io.Com 19,10, 
61) [All] 

John 19:7 
απεκριθησαυ οι Ιουδαίοι- ημείς νομού εχομεν και κατα τον 

νομον οφείλει απόθανειν οτι υιον θεου εαυτόν εποιησεν 
(Io.Com 28, 25, 234) [C] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7 5 C D 892 

απεκριθησαν Ρ 6 6 Κ W f1565 579 a b e ] add ου ν αυτω 700; 
addoruco) rell [D lac] 

νομον 2 P<*>vidx Β L WΔ Τ 579 a b e UBS } addr^tov rell 

υιον rell ] add του WQ 1241 TR [NA: a b e] 

υιον θεου εαυτόν (P66) (W) rell ]εαυτόν υιον θεου A E G ΤΓ 
(Ω) (1241) (TR); εαυτόν θεου υιον Δ 700 

Ιουδαίοι rell ] add και είπαν f1 3 

John 19:12 
ο ι 1 Ιουδαίοι εκραυγαζον λέγοντες προς τον ΤΓιλατονεαν 

τούτον απόλυσης ουκ ει φίλος του Καίσαρος· πας ο βασιλέα 
εαυτόν ποιων αντιλέγει τω Καίσαρ ι (Io.Com 28, 25, 234) 
[Ad]* ' 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 7* C D 892 

εκραυγαζον rell Ιεκραυγασαν Ρ 6 6 ^ Β Τ 33 700 a UBS; 
εκραζον KCEA Ω 579^TR;ελεγον Κ* [ΝΑ: a b e] 

1 The absence of6e (found in all other witnesses) is probably due to adaptation 
to context. 
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λέγοντες rell ] omit Κ 579 

εάν p66c r eH]av ρ66'Β [ΝΑ: a be] 

εαυτόν ποιων rell ] αυτόν ποιων Ω TR; ποιων εαυτόν W 
579 [ΝΑ: a be] 

πας rell ] add ουν 700; add γαρ a 

βασιλέα rel l] add τ ινα 579 

τω rell ] omit f1 

John 19:15 
ουκ εχομεν βασιλέα ει μη Καίσαρα (Io.Com 28,25, 235) [C] 

εκραυγασαν οι Ιουδαίοι* αρον αρον σταυρωσον αυτόν (Io.Com 
28,25,234) [Ad] 

Α ... φασκοντες αιρε απο της νης τον τοιούτον, και σταυρού 
σταυρού αυτόν (Io.Com 1,11, 70) [All] 

TEXT: εκραυγασαν ... αρον αρον σταυρωσον αυτόν.... ουκ 
εχομεν βασιλέα ει μη Καίσαρα 

Lac.: Ρ 4 5 Ρ 7 5 C D 892 

εκραυγασαν p66cj<c r e l l ]εκραυγαζον Θ ΤΙ 1241; 
εκραυγασον Α;ελεγον p ^ v » d K * W 5 7 9 [ΝΑ: a b e] 

αρον 1 rell ] λέγοντες αρον f 1 3 700 

αρον αρον P 6 6 c rell ] αρον Ρ 6 6 * 

αυτόν Ρ 6 6 ^ rell ] omit f 1 3 

John 19:16 
... δι" ημας βαστάζοντι τον εαυτού σταυρόν κατα το ειρημενον 

ουτω παρα τω Ιωάννη παραλαβοντες ουν αυτόν επεθηκαν 
αυτω και τα εξης εως του οπου αυτόν ... (Mat.Com 12, 24) 

2 While the allusion might appear to offer evidence for two variant readings 
(first, napaXc&ovrec ow X c 700 J napeXapoi/ out/ B L Y 33 a b e UBS; nopeXapou 
6e A EA 0 IT O 1241 TR;oi be napaXapoi/Tec W f1 1 3 565 579;oi 6e XaPoi/rec 
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John 19:17 
κατα τον Ιωαννην Ιησούς εαυτω βαστάζει του σταυρού 3 και 

βαστάζων αυτόν εξηλθευ (Mat.Com 12,24) [All]* 

Lac: Ρ 4 5 (F* 6) ρ75 Q D Δ 892 

εαυτω Γ*** (fi\ (565) (a b e) rell ] αυτω Β 33 579 (a b e); 
εαυτού AO 700; αυτού Ε Ω 1241 TR;* omit f 1 3 [Ρ 6 6* lac] 

John 19:18 
... οπου αυτόν εσταυρωσαν (Mat.Com 12, 24) [C] 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ 6 6 ) P 7 5 C D A 892 

αυτόν εσταυρωσαν rell ] εσταυρωσαν αυτόν f1 

John 19:23 
τις, ος νοήσει τον εκ των άνωθεν χιτώνα αραφον δια το δι' 

ολου υφαντον τύγχανε ι ν καταλαβειν ον εχει λογον 
(Io.Com 6, 32, 164) [All] 

John 19:26 
Α ιδε ο υιος σου (Io.Com 1, 4, 23) [C] 
Α ι δ ε ο υιος σου (Io.Com 1, 4, 23) [C] 

Lac: Ρ 4 5 (Ι**) Ρ 7 5 C D Δ 892 

ιδε Β 579 1241 UBS ] ιδού rell [ΝΑ: a b e; Ρ 6 6 lac 

Κ* [ Ρ 6 6 lac.]; second, αυτόν Ρ 6 6 f 1- 1 3 565 ] τον Ιησουν rell), it is in fact too 
paraphrastic and influenced by its context to be a reliable guide to Origen's text. 
We have not, therefore, drawn any evidence from it. 

3 The allusion may also testify to a word order variation (εαυτω του σταυρόν 
P ^ X [ B J L W T T f (331 [579] a b c UBS J τον σταυρόν εαυτω f1 565; τον σταυρόν 
εαυτού Α [Ε] θ [Ω] 700 [1241] [TR];αυτόν f 1 3 [Ρ 6 6 * lac.]), but in view of its 
paraphrastic character it is too uncertain a basis upon which to base any firm 
conclusion. 
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John 19:32 
ηλθον ουν οι στροττιωται και του μεν πρώτου κατεαξαν τα 

σκέλη <και του > άλλου του συνσταυρωθεντος αυτω + 
(Io.Com 10,16,95) [C] 

του μεν γαρ πρώτου οι στρατιωται κατεαξαν τα σκέλη και του 
άλλου του συσταυρωθεντος αυτω + (Cels 2, 16) [Ad] 

ει μεν γαρ ως οι συσταυρωθεντες αυτω λησται, των 
στρατιωτών κατεαξαντων τα σκέλη των πεπονθοτων 
(Io.Com 19,16, 102) [All] 

TEXT: ηλθον ουν οι στρατιωται και του μεν πρώτου κατεαξαν 
τα σκέλη και του άλλου του συνσταυρωθεντος αυτω 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ«) Ρ 7 5 C D Δ 892 

άλλου p66vid rell ] add ομοίως Θ a 

συνσταυρωθεντος rell ] συνσταυρωθεντων θ [Ρ 6 6 lac] 

John 19:33 
+ επι δε τον Ιησουν ελθοντες ως ειδον ηδη αυτόν τεθνηκοτα 

ου κατεαξαν αυτού τα σκέλη + (Io.Com 10,16,95) [C] 
+ επι δε τον Ιησουν ελθοντες και ιδοντες οτι εξεπνευσεν ου 

κατεαξαν αυτού τα σκέλη (Cels 2,16) [Ad] 

Lac: Ρ45 (ρόό) p75 C D A 892 

ηδη αυτόν Ρ 6 6 Β L W UBS ] αυτόν ηδη rell 

ως ειδον ... τεθνηκοτα X c rell ] ευρον αυτόν ηδη τεθνηκοτα 
και Κ* 

ειδον rell ] ιδων 579 [Ρ 6 6 lac] 

John 19:34 
+ αλλ* εις των στρατιωτών λόγχη την πλευραν αυτού ενυξεν 

και εξηλθεν ευθύς αιμα και ύδωρ + (Io.Com 10, 16, 95) [C] 
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ηδη δ' αυτού αποθανόντος εις των στρατιωτών λόγχη την 
πλευραν ενυξε και εξηλθεν αιμα και ύδωρ + (Cels 2. 36) 
[Ad] 

Α ω ς προχυθηναι αυτού και αιμα επι τηνγην νυξαντος του 
στρατιώτου την πλευραν αυτού (Io.Com 2, 8, 61) [All] 

Lac.: Ρ 4 5 (Ρ 6 6 ) Ρ 7 5 C D Δ 892 

την πλευραν αυτού 579 ] αυτού την πλευραν rell [ΝΑ: a b 
e] 

εξηλθενευθύς Ρ<*Χ B L W Y 33 579 ab UBS ]εξηλθεν e; 
ευθύς εξηλθεν (f») (1241) rell 

ευθύς rell] ευθέως f 1 3 700 1241 [ΝΑ: a b e] 

αιμα και υδωρ rell ] ύδωρ και αιμα 579 b 

λόγχη rell ] λογχην 579 [Ρ 6 6 lac] 

ενυξεν rell ] ηνοιξεν 579 

John 19:35 
+ και ο εωρακως μεμαρτυρηκεν και αληθινή αυτού εστίν η 

μαρτυρία· και εκείνος οιδεν οτι αληθή λέγει ινα και υμεις 
πιστεύητε + (Io.Com 10,16, 95) [C] 

+ και ο εωρακως μεμαρτυρηκε και αληθινή αυτού εστίν η 
μαρτυρία· κακεινος οιδεν οτι αληθή λέγει (Cels 2, 36) [C] 

TEXT: και ο εωρακως μεμαρτυρηκεν και αληθινή αυτού εστίν η 
μαρτυρία· [και εκείνος / κακεινος] οιδεν οτι αληθή λέγει ινα 
και υμεις πιστεύητε 

Lac: Ρ 4 5 (Ι**) Ρ 7 5 C Ο Δ (expl. οιδεν) 892 e 

αυτού εστίν η μαρτυρία rell ] εστίν αυτού η μαρτυρία Ρ 6 6 Ε 
Ω 700; εστίν η μαρτυρία αυτού 579 1241 (a) b [Δ lac] 

και εκείνος (Origen) Ρ66""" Β WÖ f1 579 UBS ] κακεινος 
(Origen) rell [ΝΑ: a b; Δ lac] 

ινα και rell ] ινα Ε Δ Ω 700 TR 
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πιστεύητε Κ* B T ]πιστευσητε X e rell [ΝΑ: a b; Ρ 6 6 lac.] 

αληθινή Ρ 6 6 rell ] αληθής Χ 

John 19:36 
+ εγενετο γαρ 4 ταύτα ινα <η > γραφή πληρωθη- οστού ν αυτού 

ου συντριβησεται (Io.Com 10,16, 95) [C] 
οστουν <αυτού > ου συντριβησεται (Mal.Com 10,22) [C] 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ 6 6 ) Ρ 7 5 C D 892 

γαρ rell] δε Ύ e [Ρ 6 6 lac] 

αυτού rell] απ ' αυτού Χ Ω 33 1241 (a) b [Ρ 6 6 lac] 

5 αυτού ου συντριβησεται ]ου συντριβησεται αυτού (Χ) (Ω) 
(33) (1241) (a) (b) rell [I**lac] 

John 19:41 

... φησιν εν ω ουδεπω ουδεις ετέθη (Cels 2,69) [Ad]* 

Lac: Ρ 4 5 (I**) ρ75 c D 892 
ετέθη rell ]ην τεθειμενος ρ 6 6 χ Β W 579 UBS [ΝΑ: a be] 

ουδεπω rell ] ουδέποτε θ;ουδεπος 579 [ΝΑ: a b e] 

ουδεπω ουδείς rell ] ουδείς ουδεπω Χ 

4 While quotations are often unreliable with regard to the addition or omission 
of introductory conjunctions, here it is a matter of substitution in a citation that 
continues without interruption from v. 35; we have no reason to doubt Origen's text 
at this point. 

5 The reference from Mat.Com 10, 22 is, regrettably, ambiguous with regard to 
word order, so we have followed the evidence of the one clear citation. 
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John Chapter Twenty 

John 20:17 
μη μου απτού ουπω γαρ αναβεβηκα προς τον πάτερα, άλλα 

πορευου και ειπε τοις αδελφό ις μου· πορεύομαι προς τον 
πάτερα μου και πάτερα υμων και θεον μου και θεον υμων 
(Io.Com 6,55,287) [C] 

μη μου απτού ουπω γαρ αναβεβηκα προς τον πάτερα μου. 
πορευου δε προς τους αδελφούς μου και ειπε αυτοις-
αναβαινω προς τον πάτεραμου και πάτερα υμων και θεον 
μου και θεον υμων (Mat.Com 17, 36) [C] 

μη μου απτού ουπω γαρ αναβεβηκα προς τον πάτερα (Io.Com 
10, 37, 245) [CJ 

μη υ^ουαπτου ουπω γαρ αναβεβηκα προς τον πάτερα μου (Orat 

μη μου απτού (Io.Com 6, 57, 291) [CJ 

μη μου απτού (Io.Com 13, 30, 180) [C] 

μη μου απτού (Heracl 8) [C] 

ουπω γαρ αναβεβηκα προς τον πάτερα (Heracl 8) [CJ 

πορευου δε προς τους αδελφούς μου και ειπε αυτοις- πορεύομαι 
προς τον πάτερα μου και πάτερα υμων και θεον μου και 
θεον υμων (Io.Com 19, 5, 27) [CJ 

πορευου προς τους αδελφούς και ειπε αυτοις- αναβαίνω προς 
τον πάτερα μου και πάτερα υμων και θεον μου και θεον 
υμων (Io.Com 32, 30, 373) [CJ 

πορεύομαι προς τον πάτερα μου και πάτερα υμων και θεον μου 
και θεον υμων (Io.Com 20, 37, 340) [CJ 

πως γαρ άλλως δει νοειν το· ουπω αναβεβηκα προς τον πάτερα 
μου, και το· πορεύομαι δε προς τον πάτερα μου; (Io.Com 6, 
56,188) [Ad] 
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T E X T : 1 μη μου απτού- ουπω γαρ αναβεβηκα προς τον [πάτερα 
μου Ι πάτερα]. 2 [πορευου δε / πορευου ] 3 προς τους 
[αδελφούς μου / αδελφούς] και ειπε αυτοις· [αναβαίνω / 
πορεύομαι] 4 προς τον πάτερα μου και πάτερα υμων και θεον 
μου και θεον υμων 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ**) ρ75 c 579 892 

πάτερα μου (Origen) rell ] πάτερα (Origen) Κ Β D W b e 
UBS 

δε (Origen)Κ* rell] omit (Origen) A;ουν X e D L [P&>lac] 

αδελφούς μου (Origen) X e rell ] αδελφούς (Origen) X* D W e 

μου απτού rell ] απτού μου Β [ Ρ 6 6 lac] 

αυτοις Ρ 6 6 ^ rell ] add ιδου Χ; add οτι f 1 3 

αναβαίνω (Origen) rell ] πορεύομαι (Origen) 

1 The variations among the citations are baffling and reveal no apparent 
pattern. In Io.Com 6, e.g., consecutive sections of the commentary respectively omit 
and include μου after πατήρ in 20:17a. The form of 20:17b in Io.Com 6,55, 287 is 
unique. Even the two witnesses from very late in Origen's life (ca. 248-249 C.E.), 
namely Io.Com 32, 30,373 and Mat.Com 17,36, which agree against the other 
citations in reading αναβαίνω in 20:17c, differ from each other in two other places in 
20:17b (πορευου ] + δε and αδελφούς ] + μου) . In view of the diversity of the 
evidence we have placed several sets of alternatives in brackets, but have in each 
instance placed first the reading we think is most likely that of Origen's text. 

2 Three references (Io.Com 6, Io.Com 10, and Heracl 8) omit μου , while three 
(Io.Com 6, Mat.Com 17, and Oral 23) include it . In view of Origen's habits of 
citation, we are inclined to the view that his text included i t 

3 Two of the four references, including, significantly, one continuous text 
citation, read δ ε , and the anomalous αλλα in Io.Com 6, 55, 287 is probably indirect 
evidence for it. I t seems likely, therefore, that it was part of Origen's text. 

4 While πορεύομαι may represent the form in which Origen sometimes cited 
the verse, in view of the singularity of this reading it may be questioned whether it 
represents a real textual variant. I t may be that πορεύομαι is due to the influence of 
πορευου Just a bit earlier in the verse. In view of the diversity of the evidence, 
however, we have included both readings in the apparatus to avoid prejudicing the 
issue. 
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John 20:22 

λάβετε πνεύμα άγιοι- (Cels 7,51) [C] 

λάβετε πνεύμα άγιο ν ... (Mat.Com 12, 10) [C] 

λάβετε πνεύμα αγιον + (Mat.Com 16,15) [C] 

λάβετε πνεύμα αγιον + (Orat 28, 9) [C] 
αναστας δε ο σωτηρ ενεφυσησεν τοις μαθηταις και λέγει 

αυτοις· λάβετε πνεύμα αγιον (Io.Com 28,15, 128) [Ad] 

TEXT: ... ενεφυοησεν ... και λέγει αυτοις- λάβετε πνεύμα αγιον 

Lac.: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 C 579 892 

και λέγει αυτοις rell ] αυτοις και λέγει W 

John 20:23 
+ αν τίνων αφητε τας αμαρτίας αφιενται αυτοις· αν τίνων 

κρατητε κεκρατηνται (Mat.Com 16, 15) [C] 

+ αν τίνων αφητε τας αμαρτίας αφιενται αυτοις· αν τίνων 
κρατητε κεκρατηνται (Orat 28, 9) [C] 

Lac: Ρ45 p66 Ρ75 c 579 892 

α ν 1 rell ] εαν A D [ΝΑ: a b e] 

τίνων 1 rell ] τίνος Β a e 

αφιενται B c Ε W Δ θ ΤΓ Ω 700 1241 TR ] αφιονται Β* Τ ; 

αφεωνται X e (L) 33 v i d Γβ11;αφεθησεται Χ* [ΝΑ: a b e] 

α ν 2 Xc rell ] εαν X* A D [NA: a b e] 

αν 2 Xc rell] add δε X* (b) 

τίνων 2 rell ] τίνος B a e 

κρατητε rell ] κρατησητε D [Ω lac] 
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John 20:25 
...οθεν είπε μ ε ν εαν μη ιδω,ου μη πιστευσω, προσεθηκε δε 

και το- εαν μη Βάλω την χείρα μου εις τον τύπου των ήλων 
και ψηλαφησω αυτού την πλευραν,ου μη πιστευσω (Cels 2, 
61) [Α11]·5 

Lac: Ρ45 ρ66 ρ75 c 579 892 

τον τύπον των ηλων X e reil ] τον τόπον των ηλων Α θ a b; 
την χείρα ν αυτού Χ*; omit e 

John 20:26 
οθεν οτ' ησαν οι μαθηται αυτού και Θωμάς επι το αυτο μετ' 

αυτών έρχεται ο Ιησούς των θυρών κεκλεισμένων και εστη 
εις το μέσον και ειπεν ειρήνη υμιν + (Cels 2, 62) [Ad] 

... ε^ιπ |των θυρών κεκλεισμένων εν μεσω αυτών ... (Cels 2, 

...οτε μεν των θυρών κεκλεισμένων εστη εν μεσω των 
μαθητών ... (Cels 2, 69) [ΑΠ] 

TEXT: ...ησαν ... οι μαθηται αυτού και Θωμάς μετ' αυτών, 
έρχεται ο Ιησούς των θυρών κεκλεισμένων και εστη εις το 
μέσον και ειπεν ειρήνη υμιν 

Lac: Ρ45 ρ66 ρ75 579 892 

αυτού rell ] omit Χ W f1 565 a b e 

έρχεται reil ] addouv D f1 565 

και1 rell ] add ο D 

ο rell ] omit W 

και ειπεν rell ] λέγει αυτοις Θ 

5 Origen here appears to be paraphrasing the content of the verse as he adapts 
it to the context. Most of the resulting differences do not appear to represent 
genuine textual variants, and so we have not presented them in the apparatus. 
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John 20:27 
+ evcoc λέγει χω Θωμά- φερε τον δάκτυλοι/ σου ωδε ... (Cels 2, 

62) [C] 

φερε του δακτυλον σου ωδε και ιδε τας χείρας μου κ α ι φερε την 
χείρα σου και βαλε εις την πλευραν μου και μη γίνου 
άπιστος αλλα πιστός (Cels 2, 61) [C] 

φερε τον δακτυλον σου ωδε και ιδε τας χείρας μου και φερε την 
χειοα σου και βαλε εις την πλευραν μου (to.Com 13,30, 

TEXT: ειτα λέγει τω Θωμα* φερε τον δακτυλον σου ωδε και ιδε 
τας χείρας μου και φερε την χείρα σου και βαλε εις την 
πλευραν μου και μη γίνου άπιστος αλλα πιστός 

Lac: Ρ 4* (Ρ«) ρ75 579 892 

μ ο υ 2 rell]σου 1241 [Γ**lac] 

γίνου rell ] ισθι D 

John 20:29 

μακαοιοι οι μη ιδοντες και πιστευσαντες (Io.Com 10,43, 301) 

μακάριοι οι μη ιδοντες και πιστευσαντες (Io.Com 10, 43, 303) 

πλην φασι μακαριωτερους είναι τους μη ιδοντας και 
πιστευσαντας των εωρακοτων και πεπιστευκοτων (Io.Com 
10, 43,301) [All] 

ου γαρ <εστιν > μακαριωτερους είναι τους μη ιδοντας και 
πιστευσαντας των εωρακοτων και πεπιστευκοτων (Io.Com 
10, 43,301) [All] 

TEXT: μακάριοι οι μη ιδοντες και πιστευσαντες 

Lac: Ρ 4 5 (Ρ 6 6 ) Ρ 7 5 579 892 

ιδοντες Γε11]ειδοτες W (1241) [ΝΑ: a b e; Ρ 6 6 lac] 

ιδοντες Kc rell ] add με Κ* f1 3 

και πιστευσαντες rell ] πεπιστευσαντες A 

http://to.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com
http://Io.Com


Origen 's Text of John 21 339 

John Chapter Twenty-One 

John 21:18 

οταν δε γηρασης εκτενείς τας χείρας σου ... (Cels 2,45) [C] 

... τω εγνωκεναι τα περι αυτού, οτι οταν γηραση, εκτενει τας 
(Io.Com 32,20, 262) [All] 

TEXT: οταν δε γηρασης εκτενείς τας χείρας σου και άλλος σε 
ζώσει και οισει οπού ου θέλεις 1 

Lac: Ρ45 ρ66 ρ75 L ( Ω ) 579 892 

άλλος σε ζώσει rell ] άλλος ζώσει σε Β C* v - i d ; άλλοι σε 
ζωσουσιν D W TT f 1 33 565; άλλοι ζωσουσιν σε Κ (C c ) 

οισει οπου C* (Θ) W) rell ] οισει σε οπου A a; αποισουσιν 
σε οπου X e W 33 565; αποισουσιν οπου TT f1; οισουσιν οπου 
C c ; απαγουσιν σε οπου D; ποιησουσιν σοι οσα Χ * 

οπου rell] add συ D W 9 

τας χείρας X e rell ] την χειραν Χ* [Ω lac] 

ου D c rell ] omit D* 

John 21:19 
τούτο δ' ειπε σημαίνων ποιω θανατω δοξάσει τον θεον (Cels 

σημαίνοντος ποιω θανατω δοξάσει τον θεον (Io.Com 32, 25, 

1 The σε and θέλεις of the reconstruction are simply the αυτοί/ and θέλει of 
the allusion reverted back to the second person of the Johannine narrative; the 
placement of σε after άλλος and not οισει is based on the position of αυτοί/ in the 
allusion. 

2,45) [C] 

(Mart 
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TEXT: [τούτο / ταύτα] δε erne σημαίνων ποιω θανατω δοξάσει 
τον θεον 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 L 579 892 1241 

τούτο (Origen) rell ] ταύτα (Origen) D 

ειπεν rell ]ελεγεν WO f1 565 [NA: a be] 

τον θεον rell ] αυτόν e 

John 21:20 
επιστραφείς2© ΤΓετρος βλέπει τον μαθητην ον ηγαπα ο Ιησούς 

ακολουθουντα, ος και ανεπεσεν εν τω δειπνω επι το στήθος 
αυτού και ειπεν- κύριε τις εστίν ο παραδιδους σε; + 
(Io.Com 32, 20, 260) [C] 

επιστραφείς ο ΊΓετρος βλέπει τον μαθητην ον ηγαπα ο Ιησούς 
ακολουθουντα, ος και ανεπεσεν εν τω δειπνω επι το στήθος 
αυτού και ειπεν- κύριε τις εστίν ο παραδιδους σε; (Io.Com 
32,21,279) [C] 

L a c ; P 45p66p75L579 892 

ακολουθουντα X e rell ] omit Χ* W 

αυτού rell ] του Ιησού C™* a 

ειπε rell ] addo-υτω Χ C D W 33 

επιστραφείς rell ] στραφείς 1241 

ο 1 rell ] omit f1  

ο 2 rell ] omit D 

ος Xc rell ] omit X* 

2 It is not possible to determine whether Origen's text omitted the introductory 
conjunction (emaTpca|>et<; A B C W H 33 b e UBS ] add 5c rell). 
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emeu X e rell] λέγει X* 

κύριε rell]omit C 

τις εστίν ο παραδιδους σε rell ] omit e 

παραδιδους rell ] παραδίδων D 

John 21:21 
+ τούτον ουν ιδων ο ΤΓετρος λέγε ι τω Ιησού· κύριε ούτος δε τι; 

+ (Io.Com 32, 20, 260) [C] 

οπου δε ιδων αυτόν ακολουθουντα ως φροντιζων αυτού μάλλον 
παρα τους λοιπούς λέγει τω Ιησού περι αυτού· κύριε ούτος 
δετι; (Io.Com32, 20, 262)' [Ad] 

Lac . :P45po6p75 L 5 79 892 

3 ουν Χ Β C D 33 b UBS ] omit rell [a e lac] 

λέγει rel l] ειπεν X W [e lac] 

τούτον ... κύριε rell ] omit e 

τω rell ] αυτω D 

κύριε rell ] omit X 

John 21:22 
+ λέγει αυτω ο Ιησούς- εαν αυτόν θελωμενειν εως έρχομαι, 

τι προς σε; συ μοι ακολουθεί + (Io.Com 32,20, 260) [C] 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 L Q 579 892 

μενειν rell ] add ούτως D (b) [a lac] 

μοι ακολουθεί Χ A Β C* D W f1 33 a b e UBS ] ακολουθεί μοι 
C c rell 

3 Because this citation is part of a long quotation of w. 20-23, there is no 
reason to doubt that this was the reading of Origen's text. 
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σ υ rell] add δε Ο** 

John 21:23 
+ εξήλθε ν ουν ο λόγος εις τους αδελφούς οτι ο μαθητής 

εκείνος ουκ αποθνήσκει, ουκ ειπεν δε αυτω ο Ιησούς οτι 
ουκ αποθνήσκει αλλ' εαν αυτόν θελω μενε'ιν εως έρχομαι, 
τ ι προς σε; (Io.Com 32,20,260) [C] 

Lac: Ρ45 ρ66 ρ75 L Ω 579 892 

ο λόγος ] ούτος ο λόγος X B C D W f i 3 3 a b e UBS; ο 

λόγος ούτος r e l l 

ουκ ειπεν δε Χ Β C W 33 UBS ] και ουκ ειπεν rell 

αυτω rell ] omit f 1 3 1241 α;αυτο D 

οτι rell ] omit D a b e 

αποθνήσκει rell ] αποθνήσκεις D e 

τι προς σε X e rell ] omit X* f1 565 a e; προς σε D 

αδελφούς rell ] add και εδοξαν D 

John 21:24 
ούτος εστίν ο μαθητής ο και μαρτύρων περι τούτων, ο 

ταύτα (Io.Com 32, 20, 261) [Ad]* 

Lac :P45p66p75L^ 579 892 

4 The MSS read either και ο (Β D UBS), ο και (X c 0 f » 33), or και (X* rell). 
The absence of a και either before or after o 3 is a reading without parallel among 
the MSS and is almost certainly the result of adaptation to the context of Origen's 
discussion. He has already mentioned ο γραψας twice in the two sentences leading 
up to and containing this reference to 21:24, and the resulting syntactical 
construction almost certainly accounts for the absence of και here. (There is a 
slight, but in our estimation negligible, possibility that the και before μαρτύρων is 
also due to adaptation.) 

http://Io.Com
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και Β C W ] omit rell 

τούτων rell ] Ιησού a e 

o 3 X e Β ΟΘ f 1 3 33 a b e UBS ] omit X* rell 

John 21:25 
Α ο υ δ ε αυτόν οιμαι τον κοσμον χωρησαι το γραφομενα βιβλία 

(Io.Com 1, 10V61) [C] 

ουδ j αυτόν ουμαι^τον^κοσμον χωρησαι τα γραφομενα βιβλία 

εστίν γαρ και αλλα πολλά α εποιησεν ο Ιησούς ατινα εαν 
γραφηται καθ ' εν ουδε αυτόν οιμαι τον κοσμον χωρησειν τα 
γραφομενα βιβλία (Io.Com 13, 5, 27) [Ad] 

Α . . . Ιωάννου, ος ευαγγέλιο ν εν καταλελοιπε ν, ομολόγων 
δυνασθαι τοσαυτα ποίησειν, α ουδε ο κόσμος χωρησαι 
εδυνατο (Io.Com 5, 3) [All] 

ωετο γαρ μηδε αυτόν τον κοσμον χωρειν τα γραφομενα βιβλία 
(Io.Com 13, 6,33) [All] 

φησιν ο Ιωάννης ως αρα ουδε τον κοσμον οιμαι χωρειν τα 
γραφομενα βιβλία το γαρ μη χωρειν τον κοσμον τα 
γραφομενα βιβλία ... (Cell 6, 77) [All] 

... ουδε yotfj αυτόν τον κοσμον χωρησαι τα γραφομενα βιβλία 

ουδε τον κοσμον οιμαι χωρειν τα γραφομενα βιβλία, το γαρ μη 
χωρειν τον κοσμον τα γραφομενα βιολιά ου δια το πλήθος 
των γραμμάτων ... αλλα δια το μέγεθος των πραγμάτων 
(Fr C, Cels?; Pbiloc 15, 19)5 [All] 

ως μηδε αυτόν τον κοσμον χωρειν τα γραφομενα εις τας 
τοιαύτας παράβολος βιβλία (Mat.Com 14, 12) [All] 

. . .λογον,ον ουδε ο κόσμος ολος χωρειν ηδυνατο (Mat.Com 
17,2) [All] 

5 On the difficulty of identifying the work from which this chapter of the 
Philocalia has been drawn, see the discussion of M. Harl, SC 302, pp. 440-42. 
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TEXT: εστιυ 6 ... και αλλα πολλά α εποιησευ ο Ιησούς ατιυα eau 
γραφηται καθ ' eu ουδε αυτού οιμαι του κόσμου [χωρησειυ / 
χωρησαι]7 τα γραφομευα βιβλία 

Lac: Ρ 4 5 Ρ 6 6 Ρ 7 5 L Q 579 892 

α K C B C * V P 33 UBS]οσα C crell [ΝΑ: abe;X* lac] 

χωρησειυ (Origen) X e Β C* ] χωρησαι (Origen) C c rell [NA: 
a b c;X* lac] 

εστιυ ...βιβλία X e rell ] omit X* 

ο X e rell ] add Χρίστος D (X* lac] 

6 The singular yap in Io.Com 13, 5, 27 (in place of δε ) is almost certainly due 
to adaptation to context. 

7 The singular reading χωρειν, which appears in five distant allusions, is not 
likely to be the reading of Origen's text, but is best taken as indirect support for 
χωρησειν, whose primary support is the substantial reference in Io.Com 13. 
Against this stand the four references reading χωρησαι, three of which are from the 
John commentary. It seems possible, even probable, that Origen found both 
readings in the MSS available to him. 



CHAPTER FOUR 
The Fourth Gospel According to Origen 

The following pages contain the running text of the Fourth 
Gospel according to Origen, to the extent that it can be 
recovered with any certainty on the basis of the evidence 
presented in the preceding apparatus. 

Square brackets ([]) designate either (a) reconstructed 
words and phrases that are suggested but not demonstrated by 
the evidence, (b) words or phrases attested by Origen's 
quotations that we have grounds to question (e.g., 3:18 or 4:13), 
or (c) compelling divergences among Origen's quotations (e.g., 
when the evidence indicates that he knew more than one form 
of the text). We do not use brackets when there is virtually no 
doubt concerning the accuracy of our reconstruction (e.g., when 
we make a reversion from a participle that, for contextual 
reasons, Origen has generated from a main verb). We use 
ellipses (...) wherever the data do not indicate whether Origen 
knew of an intervening word or phrase (including introductory 
conjunctions). 

In several instances we have included verses or portions of 
verses that are attested only in close adaptations for which we 
have not provided a full reconstruction in our apparatus. In 
such instances, following the conventions just described, we have 
enclosed the "adapted" words in brackets, leaving the portions 
that represent Origen's actual text outside the brackets (see, e.g., 
6:44 or 6:47). Naturally, the bracketed words cannot be taken as 
representative of Origen's text. Moreover, as a rule, we have 
not incorporated verses or portions of verses that are attested 
only in allusions, as these references usually provide an 
insufficient basis upon which to make a decision. Exceptions 
have been made only in instances where an allusion provides 
reliable evidence for a specific variant reading; in such cases, we 
have presented only the relevant word or phrase (e.g., 18:14). 

In short, we present here a summary of the preceding 
apparatus, a full account of Origen's text of John as it is 
positively and reliably attested among his surviving works. For 
the sake of convenience we have accented and capitalized the 
text, and have followed the versification of the NA 2 6 . 
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Chapter One 
1 ' Εν άρχή ην ό λόγος, ml ό λόγος ην προς τον θεόν, 

καΐ θεός ην ό λόγος. 2 ούτος ην έν άρχή προς τον θεό ν . 3  

πάντα δι* αύτου έγένετο, καΐ χωρίς αύτου έγένετο ούδε εν . 
δ γ έ γ ο ν ε ν 4 ε ν αύτω ζωή ην, και ή ζωή ην τό φως των 
ανθρώπων 5 καΐ τό φως έν τή σκοτία φαίνει, καΐ ή σκοτία 
αυτό ού κατέλαβε. 

6 ' Εγένετο άνθρωπος απεσταλμένος παρά θεου, όνομα 
αύτω ' Ιωάννης· 7 ούτος ήλθε ν εις μαρτυρία ν, ϊνα μαρτυρήση 
περί του φωτός, ϊνα πάντες πιστεύσωσι δι' αύτου. 8 . . . . 

9^Hv τό φως τό αληθινό ν , δ φωτίζει πάντα άυθρωπον, 
έρχόμενον εις τον κοσμον. 1 0 έ ν τω κόσμω ην, και ό κόσμος 
δι ' αύτου εγένετο , και ό κόσμος αυτόν ούκ Ιγνω. 1 1 εις τά 
ίδια ήλθεν , και ο'ι ίδιοι αυτόν ού παρέλαβον. 1 2 όσοι δέ 
ελαβον αυτόν, εδωκεν αύτοΐς έξουσίαν τέκνα θεοΟ γενέσθαι, 
τοις πιστεύουσιν είς τό όνομα αύτου, 1 3 οΐ ούκ έξ αιμάτων ... 
ουδέ έκ θελήματος ανδρός άλλ'έκ θεου έγεννήθησαν. 

1 4 Και ό λόγος σαρξ έγένετο και έσκήνωσεν έν ήμΐν, και 
έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτου, δόξαν ώς μονογενούς παρά 
πατρός, πλήρης χάριτος και αληθείας. 1 5 ό Ι ω ά ν ν η ς 
μαρτυρεί περι αύτου και κέκραγε λέγων, Ούτος ήν ό ειπών, 
Ό οπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου γ έ γ ο ν ε ν , ότι 
πρώτος μου ήν. 1 6 ό τ ι έκ του πληρώματος αύτου ήμεΐς πάντες 
έλάβομεν, και χάριν άντι χάριτος· 1 7 οτι ό νόμος δια Μωσέως 
εδόθη, ή χάρις και ή αλήθεια δια ' Ιησού Χρίστου έγένετο. 1 8  

θεόν ουδείς έώρακε πώποτε· ό μονογενής θεός ό ων είς τον 
κόλπον του πατρός εκείνος έξηγήσατο. 

1 9 Και αύτη έ σ τ ι ν ή μαρτυρία του ' Ιωάννου, δτε 
απέστειλαν οί ' Ιουδαίοι έξ ' Ιεροσολύμων Ιερείς και Λευίτας 
ϊνα έρωτήσωσιν αυτόν, Σύ τίς εΐ; 2 0 και ώμολόγησε και ούκ 
ήρνήσατο, και ώμολόγησεν δτι ' Εγώ ούκ είμί ό Χριστός. 2 1  

και ήρώτησαν αυτόν, Τι ουν; σύ ' Ηλίας εί; και λέγει , Ούκ 
είμί.' Ο προφήτης εΐ σύ; καί άπεκρίθη, Ού. ^είπον ουν αύτω, 
Τις εΐ; ϊνα άπόκρισιν δωμεν τοις πέμψασιν ήμας· τί λέγεις 
περι σεαυτοΟ; 2 3 εφη, ' Εγώ φωνή βοώντος έν τή έρήμω, 
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Βαθύνατε την όδόν κυρίου, καθώς είπεν ' Ησαΐας ό προφήτης. 
2 4 ΚαΙ απεσταλμένοι ήσαν έκ των Φαρισαίων. 2 5 και ήρώτησαν 
αυτόν και εΐπαν αύτω, Τι ουν βαπτ ί ζε ι ς εί σύ ούκ εΐ ό 
Χριστός ουδέ ' Ηλίας ουδέ ό προφήτης; 2 6 άπεκρίνατοαύτοΙς 
ό ' Ιωάννης λέγων , ' Εγώ βαπτίζω έν ΰδατι· μέσος υμών 
[εστηκεν / στήκει] ον ύμεΐς ούκ οΐδατε, 2 7 οπίσω μου 
ερχόμενος, ου ούκ είμί εγώ άξιος Ινα λύσω αύτου τον ιμάντα 
του υποδήματος. 2 8 Ταύτα έ ν Βηθανία έγένετο πέραν του 
' Ιορδανού, όπου ήν ' Ιωάννης βαπτίζω ν . 

2 9 Τη επαύριον βλέπει τον ' Ιησού ν έρχύμενον προς 
αυτόν , και λ έ γ ε ι , "Ιδε ό αμνός του θεου ό αΐρων τήν 
αμαρτία ν του κόσμου. 3 0 ούτος έστιν υπέρ ου έγώ ειπον ότι 
' Οπίσω μου έρχεται άνήρ ος έμπροσθεν μου γέγονεν , ότι 
πρωτός μου ήν. 3 1 κάγώ ούκ ήδειν αυτόν, άλλ'ϊνα φανερωθή 
τω ' Ισραήλ δια τούτο ήλθον έγώ έν υδατι βαπτίζων. 3 2 ... 
έμαρτύρησεν ό ' Ιωάννης λέγων ότι Τεθέαμαι τό πνεύμα 
καταβαΐνον ώς περιστεράν έξ ουρανού, και έμε ινεν έπ' 
αυτόν 3 3 κάγώ ούκ ήδειν αυτόν, άλλ' ό πέμψας με βαπτίζει ν 
έν τω υδατι έκεΐνός μοι είπεν, 'Εφ'ον άν 'ίδης τό πνεύμα 
καταβαΐνον και μένον έπ' αυτόν, ούτος έστιν ό βαπτίζων έν 
πνεύματι άγίω. 3 4 κάγώ έώρακα, και μεμαρτύρηκα οτι ούτος 
έστιν ό υιός του θεου. 

3 5 Τη επαύριον πάλιν είστήκει ό ' Ιωάννης και έκ των 
μαθητών αύτου δύο, 3 6 ... έμβλέψας τω ' Ιησού περιπατουντι 
λέγει, "Ιδε ό αμνός του θεου. 3 7 . . . 3 8στραφείς δέ ό ' Ιησούς 
και θεασάμενος αυτούς άκολουθουντας λέγει αύτοΐς, Τι 
ζ η τ ε ί τ ε ; ... ' Ραββί (δ λ έ γ ε τ α ι μ ε θ ε ρ μ η ν ε υ ό μ ε ν ο ν 
Διδάσκαλε), που μένεις; 3 9 λ έ γ ε ι αύτοΐς, "Ερχεσθε και 
όψεσθε ... και παρ' αύτω έμειναν τήν ήμέραν έκείνην ώρα ... 
ήν [ώς] δεκάτη. ^ Η ν ' Ανδρέας ό αδελφός Σίμωνος ΊΤέτρου 
ε ι ς έκ των δύο των άκουσάντων ύπό ' Ιωάννου και 
άκολουθησάντων αύτψ- 4 1 ευρίσκει ... τον άδελφόν τον ίδιον 
Σίμωνα [καΐ] λέγε ι ... Εύρήκαμεν τον Μεσσία ν (ο έστι 
μεθερμηνευόμενον Χριστός)- 4 2 . . . σ ύ κληθήση Κηφας .... 

4 3 Τη επαύριον ήθέλησεν έξελθεΐν είς τήν Γαλιλαίαν, 
και ευρίσκει Φίλιππον. και λ έ γ ε ι αύτω [ό] ' Ιησούς, 
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' Ακολουθεί μοι. 4 4 . . . 4 5 . . . "Ov έγραψεν Μωυσής έν τω νόμω 
και ο I προφήται εύρήκαμεν, ' Ιησουν [υίόν / τόν υ Ιό ι/] του 
' Ιωσήφ τον and Ναζαρέθ. 46-50 ... 51 ... * Αμήν αμήν λέγω 
ύμΐν, όψεσθε τον ουρανό ν άνεωγότα και τους αγγέλους του 
θεου αναβαίνοντας και καταβαίνοντας έπί τον υ Ιόν του 
άνθρωπου. 

Chapter Two 
1 ... τη ήμερα τη τρίτη γάμος έ γ έ ν ε τ ο έν Κανά της 

Γαλιλαίος ή μήτηρ του ' Ιησού ... 2 εκλήθη δε ... ό ' Ιησούς 
καί οί μαθηταΐ αύτου ... 3 - 5 ... 6 ... κείμεναι [χωρουσαι άνά] 
μητρητάς [δύο ή τρεις] 7 " ι υ . . . 1 1 [Ταύτην αρχήν των σημείων 
έποίησεν]ό ' Ιησούς έν Κανά της Γαλιλαίας .... 

1 2 Μετά τούτο κατέβη είς Καφαρναούμ αυτός και ή 
μήτηρ αύτου και οί αδελφοί καί οί μαθηταί, καί εκεί έμειναν 
ού πολλάς ημέρας. 

1 3 Καί εγγύς ήν τό πάσχα των ' Ιουδαίων, καί άνέβη εις 
' Ιεροσόλυμα ό ' Ιησούς. 1 4 καί εΰρεν έν τω ίερω τους 
πωλουντας βόας καί πρόβατα καί περιστεράς καί τούς 
κερματιστάς καθήμενους, 1 5 καί ποιήσας φραγέλλιον έκ 
σχοινιών πάντας έξέβαλεν έκ του ίερου, τά τε πρόβατα καί 
τούς βόας, καί των κολλυβιστών έξέχεεν τό κέρματα καί τάς 
τράπεζας άνέτρεψεν, 1 6 καί τοις τάς περιστεράς πωλουσιν 
είπε ν , " Αρατε ταύτα εντεύθεν , μή ποιείτε τόν οΐκον του 
πατρός μου οίκον εμπορίου. 1 7 [τότε] έμνήσθησαν οί μαθηταί 
αύτου ότι γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ν εστίν , " Ο ζήλος του οίκου σου 
καταφάγεταί με. 

1 8 ' Απεκρίθησαν ούν οί ' Ιουδαίοι καί είπαν αύτω, Τι 
σημειον δεικνύεις, ότι ταύτα ποιείς; 1 9άπεκρίθη ' Ιησούς καί 
ειπεν αύτοίς, Αύσατε τόν ναόν τούτον καί έν τρισίν ήμεραις 
έγερω αυτόν. 2°εΐπαν ούν οί ' Ιουδαίοι, Τεσσεράκοντα καί εξ 
έτεσιν ώκοδομήθη ό ναός ούτος, καί σύ έ ν τρισίν ήμέραις 
έγερεΐς αυτόν; 2 1 εκείνος δέ έ λ ε γ ε ν περί του ναού του 
σώματος αύτου. 2 2 δ τ ε ούν ήγέρθη έκ νεκρών, έμνήσθησαν 
οί μαθηταί αύτου ότι τούτο έλεγεν, καί έπίστευσαν τή γραφή 
καί τω λόγω δν εΐπεν ό ' Ιησούς. 
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2 3 Ώ ς be ην έν τοις ' Ιεροσολύμοις έν τω πάσχα έν τη 
εορτή, πολλοί έπίστευσαν είς τό όνομα αύτου, θεωροΰντες 
αύτου τ ά σημεία 'ά έποίει· 2 4 αυτός δέ ' Ιησούς ουκ έπίστευεν 
εαυτόν αύτοΐς δια τό αυτόν γινώσκειν πάντας, 2 5 και οτι ού 
χρεία ν είχε ν "ίνα τις μαρτυρήση περί του άνθρωπου· αυτός 
γαρ έγίνωσκεν τί ην έν τω άνθρώπω. 

Chapter Three 
1 ... 2 [ούτος ήλθε ν νυκτός) προς [αυτόν ] ... ' Ραββεί, 

οϊδαμεν οτι άπό θεού έλήλυθας διδάσκαλος· ουδείς γάρ 
δύναται τά σημεία ταύτα ποιεΐν ά σύ ποιείς, έάν μήή ό θεός 
μετ ' αύτου. 3 - 5 ... 6 τό γεγενημένον έκ της σαρκός σαρξ 
έστιν ... 7 ' 1 3 ... 1 4 ... [ώσπερ] Μωυσης ύψωσεν τόν όφιν έν τη 
έρήμω, ούτως ύψωθήναι δει τόν υίόν του άνθρωπου, 1 5 ' 1 7 ... 
1 8 ό πιστεύω ν είς [εμε] ού κρίνεται ... 1 9 ... 2 0 πας ... ό φαύλα 
πράσσων μισεί τό φως καί ουκ έρχεται προς τό φως ... 2 1 . . . . 

2 2 Μετά ταύτα ήλθεν ό ' Ιησούς καί οί μαθηταί αύτου είς 
τήν ' Ιουδαίαν γ η ν , καί έκεΐ διέτριβεν μ ε τ ' αυτών καί 
έβάπτιζεν. 2 3 ην ... καί " Ιωάννης βαπτίζω ν έν Αίνων ε γ γ ύ ς 
του Σαλίμ, ότι ύδατα πολλά ην έκεΐ, καί παρεγίνοντο καί 
έβαπτίζοντο- 2 4 ουπω γάρ ήυ βεβλημένος είς τήν φυλακήν ό 
' Ιωάννης. 2 5 έ γ έ ν ε τ ο ... ζήτησις έκ των μαθητών ' Ιωάννου 
μετά ' Ιουδαίων περί καθαρισμού. 2 6 καί ήλθον προς τόν 
' Ιωάννην ... ΐδε ούτος βαπτίζει καί πάντες έρχονται προς 
αυτόν. 2 7 - 2 9 . . . ^εκείνον δει αυξάνειν, έμέ δε έλαττούσθαι. 

3 1 ... ό ων έκ της γης έκ της γης έστιν καί έκ της γης 
λαλεί, ό έκ του ουρανού ερχόμενος επάνω πάντων εστίν 3 2  

δ έώρακεν καί ήκουσεν τούτο μαρτυρεί ... 3 3 3 6 . . . . 

Chapter Four 
1 [... έγνω ό κύριος ότι ήκουσαν] οί Φαρισαΐοι ότι ' Ιησούς 

πλείονας μαθητάς ποιεΐ καί βαπτίζει ή ' Ιωάννης 2 -- ... 
[' Ιησούς αυτός] ούκ έβάπτιζεν άλλ' οί μαθηταί αυτού - 3  

άφηκεν τήν * Ιουδαίαν καί άπήλθεν ... είς τήν Γαλιλαίαν. 
4 " Εδει ... αυτόν διέρχεσθαι διά της Σαμάρειας. 5 ... 

πλησίον του χωρίου δ έδωκεν ' Ιακώβ τω ' Ιωσήφ ... 6 ... πηγή 
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του Ι α κ ώ β , ό ... ' Ιησούς κεκοπιακώς έκ της όδοιπορίας 
έκαθέζετο ... επί τη πηγή· ώρα ... ήν ... έκτη. 7 . . . λέγει αύτη ό 
'Ιησούς, Δόςμοιπιε ΐν 8 ο ί ...μαθηταί ...άπεληλύθεισαν εις 
τήν πόλιν, ϊνα τροφός άγαράσωσιν. 9 ... ού γαρ συγχρωνται 
' Ιουδαίοι Σαμαρείταις. 1 0 ... ΕΙ ήδεις τήν δωρεάν του θεού 
και τίς έστιν ό λέγων σοι, Δός μοι πιεΐν, σύ αν ήτησας 
αυτόν και έδωκεν αν σοι ύδωρ ζ ω ν . 1 1 καί λέγει αύτω ή γυνή, 
Κύριε, ούτε άντλημα έχεις και τό φρέαρ εστίν βαθύ· πόθεν 
ουν έχε ι ς τό ύδωρ τό ζών; 1 2 μή σύ μείζων εΐ του πατρός 
ήμων * Ιακώβ, ος δέδωκεν ήμΐν τό φρέαρ καί αυτός έξ αύτου 
έπιεν καί οί υ Ιοί αύτου καί τά θρέμματα αυτού; 1 3άπεκρίθη 
[ό] ' Ιησούς καί είπε ν αύτη, ΤΓας ό πίνων έκ του ύδατος 
τούτου διψήσει πάλιν 1 4 ος δ' άν πίη έκ του ύδατος ού εγώ 
δώσω αύτω, ού μή διψήσει είς τόν σίωνα [άλλα τό ύδωρ ο 
δώσω αύτω] γενήσεται πηγή έν αύτω ύδατος άλλομένου είς 
ζωήν αίώνιον. 1 5 λ έ γ ε ι προς αυτόν ή γυνή, Κύριε, δός μοι 
τούτο τό ύδωρ, ϊνα μή διψώ μηδέ διέρχωμαι ένθάδε άντλεΐν. 

16 Λέγε ι αύτη, " Υπάγε φώνησον [σου τόν άνδρα / τόν 
άνδρα σου] καί έλθέ ένθάδε. 1 7 άπεκρίθη ή γυνή καί είπε ν , 
Ούκ έχω άνδρα, λέγε ι αύτη ό ' Ιησούς, Καλώς εΐπας οτι 
" Ανδρα ούκ έχω· 1 8 πέντε γάρ άνδρας έσχες , και νυν δν 
έχεις ούκ έστιν σου άνήρ· τούτο αληθές εϊρηκας. 1 9 λέγει 
αύτω ή γυνή, Κύριε, θεωρώ οτι προφήτης εΐ σύ. 2°οΙ πατέρες 
ήμων έν τω όρε ι τούτω προσεκύνησαν καί ύμεΐς λέγετε οτι 
έν ' Ιεροσολύμοις εστίν ό τόπος όπου προσκυνεΐν δει. 2 1  

λέγει αύτη ό ' Ιησούς, ΤΓίστευέ μοι, γύναι, οτι έρχεται ώρα 
ο τ ε ούτε έ ν τω όρει τούτω ούτε έ ν ' Ιεροσολύμοις 
προσκυνήσετε τω πατρ'ι. 2 2 ύμεΐς προσκυνείτε δ ούκ οϊδατε· 
ήμεΐς προσκυνοΰμεν ο οΐδαμεν, οτι ή σωτηρία έκ των 
' Ιουδαίων εστίν. 2 3 α λ λ ' έρχεται ώρα, και νυν έστιν, οτε οί 
αληθινοί προσκυνηταί προσκυνήσουσιν τω πατρί έν πνεύματι 
καί άληθεία- καί γάρ ό πατήρ τοιούτους ζητε ί τούς 
προσκυνοΰντας αυτόν . 2 4 π ν ε ύ μ α ό θ ε ό ς , καί τούς 
προσκυνοΰντας αυτόν έ ν π ν ε ύ μ α τ ι καί άληθεία δει 
προσκυνεΐν. 2 5 λέγει αύτω ή γυνή, [Οΐδα / Οΐδαμεν] οτι 
Μεσσίας έρχεται, ό λεγόμενος Χριστός· όταν έλθη εκείνος, 
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άναγγελεΐ ήμΐν άπαντα. 2 6 λ έ γ ε ι αύτη ό ' Ιησούς, ' Εγώ είμι, 
ό λαλών σοι. 

2 7 Και έπΙ τ ο ύ τ ω ή λ θ ο ν οί μαθηταί αυτού, καί 
έθαύμαζον ότι μετά γυναικός έλάλεν ουδείς μέντοι [γε] 
είπε ν , ΤΙ ζητείς; ή, Τι λαλείς μετ'αύτης; ^άφήκεν ούν τήν 
υδρία ν αυτής ή γυνή και άπήλθεν είς τήν πόλιν καί λέγει τοις 
άνθρωποις, 2 9 Δεύτε ιδετε άνθρωπον δς ειπέν μοι πάντα (α / 
όσα] έποίησα· μήτι ούτος έστιν ό Χριστός; ^έξήλθον έκ της 
πόλεως καί ήρχοντο προς αυτόν. 

3 1 ' Εν ... τω μεταξύ ήρώτων αυτόν οί μαθηταί λέγοντες, 
' Ραββί, φάγε. 3 2 ό δέ ειπεν αύτοΐς, * Εγώ βρώσιν έχω φαγεΐν 
ήν ύμεΐς ούκ οΐδατε. 3 3 έ λ ε γ ο ν ούν οί μαθηταί προς 
αλλήλους, Μή τις ήνεγκεν αύτω φαγεΐν; 3 4 λ έ γ ε ι αύτοΐς ό 
' Ιησούς, ' Εμόν βρωμά έστιν ϊνα ποιήσω τό θέλημα του 
πέμψαντός με καί τελειώσω αυτού τό έργον. 3 5 ο ύ χ ύμεΐς 
λ έ γ ε τ ε [ότι / ότι έτι] τετράμηνος έστιν καί ό θερισμός 
έρχεται; ιδού λέγω ύμΐν, επάρατε τούς οφθαλμούς υμών καί 
θεάσασθε τάς χώρας ότι λευκαί είσι προς θερισμόν ήδη. 3 6 ό 
θερίζων μισθόν λαμβάνει καί συνάγει καρπόν είς ζωήν 
αίώνιον, ϊνα ό σπείρων όμοΰ χαίρη και ό θερίζων. 3 7 έν γάρ 
τούτω ό λόγος εστίν αληθινός οτι "Αλλος εστίν ό σπείρων 
καί άλλος ό θερίζων. 3 §έγώ απέστειλα ύμας θερίζειν δ ούχ 
ύμεΐς κεκοπιάκατε - άλλοι κεκοπιάκασιν, καί ύμεΐς είς τόν 
κόπον αυτών είσεληλύθατε. 

3 9 ' Εκ δέ της πόλεως εκείνης πολλοί έπίστευσαν ε ίς 
αυτόν των Σαμαρειτών διά τόν λ ό γ ο ν της γυναικός 
μαρτυρούσης ότι Είπέν μοι πάντα ά έποίησα. 4 0 ώ ς ούν ήλθον 
προς αυτόν οί Σαμαρεΐται, ήρώτων αυτόν μεΐναι παρ'αύτοΐς· 
καί έ μ ε ι ν ε ν έκεΐ δύο ημέρας. 4 1 καί πολλω πλε ίους 
έπίστευσαν διά τόν λόγον αυτού, 4 2 τη δε γυναικί έ λ ε γ ο ν 
Ούκέτι διά την λαλιά ν σου πιστεύομεν αυτοί γάρ άκηκόαμεν, 
και οΐδαμεν ότι [ούτος έστιν αληθώς / αληθώς ούτος έστιν] ό 
σωτήρ του κόσμου. 

4 3 Μετά δέ τάς δύο ημέρας έξήλθεν εκείθεν είς τήν 
Γαλιλαίαν 4 4 αυτός γάρ ' Ιησούς έμαρτύρησεν οτι προφήτης 
έν τή Ιδία πατρίδι τιμήν ούκ έχει. 4 5 ο τ ε ούν ήλθεν εις τήν 
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Γαλιλαίαν, έδέξαντο αυτόν οί Γαλιλαίοι, πάντα έωρακότες 
όσα έποίησεν έν ' Ιεροσολύμοις έν τή εορτή, καί αυτοί γάρ 
ήλθον είς τήν έορτήν. 

4 6""Ηλθεν οΰν πάλιν είς τήν Κανά της Γαλιλαίος, οπου 
έποίησε τό ύδωρ οΐνον. καί ήν τις βασιλικός οΰ ό υίός 
ήσθένει έ ν Καφαρναούμ· 4 7 ... έκ της ' Ιουδαίας είς τήν 
Γαλιλαίαν [απήλθεν) προς αυτόν καί ήρώτα ϊνα καταβή καί 
ίάσηται αύτου τόν υίόν, ήμελλεν γάρ άποθνήσκειν. 4 8 ... 
' Εάν μή σημεία καί τέρατα ϊδητε, ού μή πιστεύσητε. 4 9 ... 
κατάβηθι πριν άποθανεΐν τό παιδίον μου. 5 0 ... ΤΤορεύου- ό 
υίός σου ζή.... 5 1 ήδη ...αύτου καταβαίνοντος οί δούλοι [αυτού] 
απήντησαν αύτω ... λέγοντες [ότι] ό παις σου ζή. 5 2 . . . ώραν 
έβδόμην άφήκεν αυτόν ό πυρετός. 5 3 . . . και έπίστευσεν αυτός 
και ή οικία αυτού όλη. 

5 4 Τούτο δε πάλιν δεύτερον σημεϊον έποίησεν ό " Ιησούς 
έλθών έκ της ' Ιουδαίας είς τήν Γαλιλαίαν. 

Chapter Five 
1 Μετά ταύτα ήν εορτή των ' Ιουδαίων, καί άνέβη ό 

' Ιησούς είς ' Ιεροσόλυμα. 2 ' 4 ... 5 ... τριάκοντα οκτώ έτη έχων 
έ ν τή ασθένεια ... 6 - 1 6 ... 1 7 ... ' Ο πατήρ μου έως άρτι 
εργάζεται, κάγώ εργάζομαι. 1 8 ... πατέρα ϊδιον έλεγεν τόν 
θεόν.... 

1 9 . . . ού δύναται ό υίός ποιεί ν άφ' εαυτού ουδέν έάν μή τι 
βλέπη τόν πατέρα ποιουντα* ά γάρ έάν ποιή ό πατήρ, ταύτα 
και ό υ Ιός ομοίως ποιεί. 2 0 ό ... πατήρ [άγαπςί] τόν υίόν καί 
πάντα δείκνυσιν αύτω α αυτός ποιεί ... 2 1 ώσπερ γάρ ό πατήρ 
εγείρει τούς νεκρούς καί ζωοποιεΐ, ούτως καί ό υιός ους 
θέλει ζωοποιεΐ. 2 2 ουδέ γάρ ό πατήρ κρίνει ούδένα, αλλά τήν 
κρίσιν πασαν δέδωκεν τω υίω, 2 3 ϊ ν α πάντες τιμωσιν τόν υίόν 
καθώς τιμωσιν τόν πατέρα.... 2 4 - 2 5 ... 2 6 ώσπερ γάρ ό πατήρ 
έχει ζωήν έν έαυτω, ούτως καί τω υίω ζωήν έδωκεν έχε ι ν έν 
έαυτω 2 7 ... έξουσίαν έδωκεν αύτω κρίσιν ποιεΐν, ότι υίός 
άνθρωπου εστίν . 2 8 - 2 9 ... 3 0 Ού δύναμαι έγώ ποιεΐν άπ' 
έμαυτοΰ ουδέν· καθώς ακούω κρίνω, καί ή κρίσις ή έμή δικαία 
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εστίν, ότι ού ζητώ τό θέλημα τό έμόν αλλά τό θέλημα του 
πέμψαντός με. 

3 1 [καν έγώ ειπώ] περί έμαυτοΰ, ή μαρτυρία μου ούκ 
έστιν αληθής- 3 2 - 3 8 ... 3 9 ερευνάτε τάς γραφάς, ότι ύμεΐς 
δοκεΐτε έν αύταΐς ζωήν αίώνιον έ χ ε ι ν καί έκεΐναί είσιν αί 
μαρτυροΰσαι περί εμού- 4 0 . . . 

4 1 [δόξαν παρά] ανθρώπων [ού λαμβάνω] 4 2 - 4 3 ... 4 4 π ώ ς 
δύνασθε ύμεΐς πιστεΰσαι, δόξαν [παρ* αλλήλων / παρά 
ανθρώπων ] λαμβάνοντες καί τήν δόξαν τήν παρά του [μόνου / 
μόνου θεοΰ]ού ζητείτε; 4 5 . . . είς όν ύμεΐς [ήλπίσατε]. 4 6 εί. . . 
έπιστεύετε Μωσεΐ, έπιστεύετε αν έμοί, περί γάρ εμού 
εκείνος έγραψεν . 4 7 εί δέ τοις εκείνου γράμμασιν ού 
π ι σ τ ε ύ ε τ ε , πώς το ις έμο ΐς ρήμασι [ π ι σ τ ε ύ σ ε τ ε / 
πιστεύσητε]; 

Chapter Six 
1 - 8 ... 9 " Εστι παιδάριον ωδε ος έχει πέντε άρτους 

κρίθινους και δύο όψάρια· ... 1 0 ... ΤΓοιήσατε τούς ανθρώπους 
άναπεσεΐν.... 1 1 . . . εύχαριστήσας έδωκε τοις άνακειμένοις ... 
1 2 - 1 4 ... 1 5 ' Ιησούς [γάρ πότε] γνούς ότι μέλλουσιν έρχεσθαι 
καί άρπαζειν αυτόν ϊνα ποιήσωσιν βασιλέα άνεχώρησεν είς τό 
όρος.... 

16-25 _ 26 · Αμήν αμήν λέγω ύμΐν, ζητείτε με ούχ ότι 
ε ΐδετε σημε ία άλλ' ότι έ φ ά γ ε τ ε έκ τών άρτων καί 
έχορτάσθητε. 2 7 εργάζεσθε μή τήν βρώσιν τήν άπολλυμένην 
άλλά τήν βρώσιν τήν μένουσαν είς ζωήν αίώνιον, ήν ό υίός 
του άνθρωπου ύμΐν δώσει... 2 8 . . . Τι ποιώμεν ϊνα έργαζώμεθα 
τά έργα του θεού; 2 9 άπεκρίθη ό ' Ιησούς καί είπε ν αύτοΐς, 
Τούτο έστι τό έ ρ γ ο ν του θεού, ϊνα πιστεύητε είς όν 
απέστειλε ν εκείνος. 

3 0 - 3 1 . . . 3 2 . . . ού Μωυσής δέδωκεν ύμΐν τόν άρτον έκ του 
ουρανού, άλλ' ό πατήρ μου δίδωσιν ύμΐν τόν άρτον έκ τού 
ουρανού τόν άληθινόν 3 3 ό γάρ άρτος του θεού έστιν ό 
καταβαίνων έκ του ουρανού καί ζωήν διδούς τω κόσμω. 3 4 ... 
πάντοτε δός ήμΐν τόν άρτον τούτον. 3 5 ... ' Εγώ είμι ό άρτος 
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της ζωής* ό ε ρ χ ό μ ε ν ο ς πρός μ ε ού μ ή πεινάση, κ α ι ό 
πιστεύω ν εις έμέ ού μή διψήση πώποτε. 

36-43 ... 44 [ουδείς έρχεται] πρός με έάν μή ό πατήρ ό 
πέμψας με έλκυση αυτόν .... 4 5 ... πας ό άκουσας παρά του 
πατρός και μαθών έρχεται πρός με . 4 6 ο ύ χ ότι τόν πατέρα 
έώρακέν τις εί μή ό ων παρά τω πατρί, ούτος έώρακε τόν 
πατέρα. 4 7 - 4 8 . . . 4 9 [οί πατέρες έν τή έρήμω έφαγον τό μάννα] 
καί άπέθανον 5 0 ούτος έστιν ό άρτος ό έκ τοΰ ουρανού 
καταβα'ινων ϊνα τις έξ. αύτου φάγη και μή άποθάνη. 5 1 εγώ 
είμι ό άρτος ό ζών ό έκ τοΰ ουρανού καταβάς· έάν τ ι ς φάγη έκ 
τούτου τοΰ άρτου ζήσει εις τόν αιώνα- και ό άρτος δέ όν εγώ 
δώσω ή σαρξ μού έστιν ήν ε γώ δώσω υπέρ τής τοΰ κόσμου 
ζωής. 

5 2 ' Εμάχοντο ... πρός αλλήλους οί ' Ιουδαίοι λέγοντες, 
ΊΤώς δύναται ήμΐν ούτος δοΰναι τήν σάρκα φαγεΐν; 5 3 ... έάν 
μή φάγητε τήν σάρκα τοΰ υιού τοΰ άνθρωπου καί πίητε αυτού 
τό αίμα, ούκ έχετε ζωήν έν έαυτοΐς. 5 4 ό τρώγων μου τήν 
σάρκα και πίνων μου τό αίμα έχει ζωήν αίώνιον, [κάγώ / και 
εγώ] αναστήσω αυτόν έν τή έσχατη ημέρα- 5 5 ή γάρ σαρξ μου 
αληθής έστιν βρώσις, καί τό αΐμά μου αληθής έστιν πόσις. 5 6  

ό τρώγων μου τήν σάρκα καί πίνων μου τό αΐμα έν έμοί μένει 
κάγώ έν αύτω. 5 7 καθώς απέστειλε με ό ζών πατήρ κάγώ ζω 
διά τόν πατέρα, καί ό τρώγων με κάκεΐνος ζήσει οι' έμέ . 5 8  

ούτος έστιν ό άρτος ό έκ τοΰ ούρανοΰ καταβάς, ού καθώς 
έφαγον οί πατέρες καί άπέθανον ό τρώγων τούτον τόν άρτον 
ζήσει είς τόν αιώνα. 

59-66 ... 67 ... Μή καί ύμεΐς θέλετε [πορεύεσθαι]; 6 8 ... 
Κύριε, πρός τίνα άπελευσόμεθα; ρήματα ζωής αιωνίου έχεις. 
69 -71.... 

Chapter Seven 
1 . . . 2 ή ν ... εγγύς ή εορτή των ' Ιουδαίων ή σκηνοπηγία. 

3 - 1 4 . . . 1 5 ... "Πως ούτος γράμματα οΐδε μή μεμαθηκώς; 1 6 - 2 4 ... 
2 5 " Ελεγον ούν τίνες έκ των ' Ιεροσολυμιτών, Ούχ ούτος 
έστιν ον ζητοΰσιν άποκτεΐναι; 2 6 καί 'ίδε παρρησία λαλεί καί 
ουδέν αύτω λέγουσιν. μήποτε αληθώς έγνωσαν οί άρχοντες 
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οτι ούτος έστιν 6 Χριστός; 2 7 αλλά τούτον οΐδαμεν πόθεν 
ε σ τ ί ν ό δέ Χριστός όταν έρχηται ουδείς γινώσκει πόθεν 
εστίν . 2 8 . . . Κάμε οαδατε καί οΐδατε πόθεν ειμί* ... άπ' έμαυτοΰ 
ούκ έλήλυθα, άλλ' εστίν αληθινός ό πέμψας με, όν ύμεΐς ούκ 
ο'ίδατε· 2 9 έ γ ώ οιδα. αυτόν, ότι παρ'αύτου είμι κάκεΐνός με 
απέστειλε ν . 3 0 έζήτουν ούν αυτόν πιάσαι, καί ουδείς 
[έπέβαλεν / επέβαλλε ν J έπ ' αυτόν τήν χείρα, ότι ούπω 
έληλύθει ή ώρα αυτού. 3 1 - 3 6 . . . . 

3 7 ... είστήκει ό ' Ιησούς και έκραξε ν λέγων, ' Εάν τις 
διψςί έρχέσθω πρός με και πινέτω. 3 8 ... 3 9 ... ούπω γάρ ήν 
πνεύμα, ότι ' Ιησούς [ούπω / ούδέπω] έδοξάσθη. 

4 0 ... Ουτός έστιν αληθώς ό προφήτης- 4 1 άλλοι δέ 
έλεγον , Ουτός έστιν ό Χριστός- οί δέ έλεγον, Μή γάρ έκ 
της Γαλιλαίος ό Χριστός έρχεται; 4 2 ο ύ χ ή γραφή εΐπεν ότι έκ 
τοΰ σπέρματος Δαυίδ, καί άπό Βηθλεέμ της κώμης όπου ήν 
Δαυίδ, έρχεται ό Χριστός; 4 3 σχίσμα ... έγένετο έν τω όχλω 
δι' αυτόν. 4 4 - 4 5 ... 4 6 άπεκρίθησαν οί ύπηρέται, Ουδέποτε 
έλάλησεν ούτως άνθρωπος. 4 7 ... Μή καί ύμεΐς πεπλάνησθε; 
4 8 μ ή τις έκ των αρχόντων έπίστευσεν ε ίς αυτόν ή έκ των 
Φαρισαίων; 4 9 ά λ λ α [ή] ό όχλος ούτος ό μή γινώσκων τόν 
νόμο ν επάρατοι είσ ιν. 5 0 ... 5 1 Μή ό νόμος ήμων κρίνει τόν 
άνθρωπον έάν μή άκούση πρώτον παρ' αύτοΰ καί γνω τ'ι ποιεί; 
5 2άπεκρίθησαν ... Μή καί σύ έκ της Γαλιλαίος εΐ; έραύνησον 
καί ΐδε ότι έκ της Γαλιλαίος προφήτης [ούκ εξέρχεται ουδέ 
εγείρεται]. 

Chapter Eight 
1 2 . . . έγώ είμι τό φως τοΰ κόσμου- ό ακολουθών μοι ού μή 

περιπατήση έν τή σκοτία αλλ' έξει τό φως της ζωής. 1 3 είπαν 
ούν αύτω οί Φαρισαΐον σύ περί σεαυτοΰ μαρτυρείς- ή 
μαρτυρία σου ούκ έστιν αληθής. 1 4 άπεκρίθη ό ' Ιησούς καί 
εΐπεν αύτοΐς· καν έγώ μαρτυρώ περί έμαυτοΰ, [αληθής έστιν 
ή μαρτυρία μου / ή μαρτυρία μου αληθής έστιν] , οτι οΐδα 
πόθεν ήλθον καί πού υπάγω· ... 1 5 ύμεΐς κατά τήν σάρκα 
κρίνετε, έγώ ού κρίνω ουδέ να. 1 6 καί έάν κρίνω δε έγώ, ή 
κρίσις ή έμή [αληθινή / αληθής] έστιν, ότι μόνος ούκ ειμί, 
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αλλ' έ γώ καί ό πέμψας μ ε πατήρ. 1 7 και τω νόμω δέ τω 
ύμετέρω γέγραπται οτι δύο ανθρώπων ή μαρτυρία αληθής 
έστ ιν , 1 8 έ γώ είμι ό μαρτύρων περί έμαυτοΰ και μαρτυρεί 
περί εμού ό πέμψας με πατήρ. 1 9 ... που έστιν ό πατήρ σου; 
άπεκρίθη ό ' Ιησούς* ούτε έμέ οΐδατε ούτε τον πατέρα μου· εί 
έμέ ήδειτε, καί τόν πατέρα μου αν ήδειτε. 2 0 Ταύτα τά 
ρήματα έλάλησεν έν τω γαζοφυλακίω διδάσκων έν τω ίερώ· 
καί ουδείς έπίασεν αυτόν, ότι ούπω έληλύθει ή ώρα αυτού. 

2 1 Εΐπεν ούν πάλιν αύτοΐς· έγώ υπάγω και ζητήσετε με, 
καί έν τή αμαρτία υμών άποθανεΐσθε- όπου έγώ υπάγω ύμεΐς 
ού δύνασθε έλθε ΐν . 2 2 έ λ ε γ ο ν ούν οί ' Ιουδαίοι· μήτι 
άποκτενεΐ εαυτόν, οτι λέγει· όπου έγώ υπάγω ύμεΐς ού 
δύνασθε έλθεΐν; 2 3 καί έλεγεν αύτοΐς· ύμεΐς έκ τ ω ν κάτω 
έστέ , έγώ έκ των άνω ειμί - ύμεΐς έκ τούτου τοΰ κόσμου 
έστέ, έγώ ούκ είμι έκ τοΰ κόσμου τούτου. 2 4 εΐπον ου ν ύμΐν 
οτι άποθανεΐσθε έν ταΐς άμαρτίαις υ μ ώ ν έάν γάρ μή 
πιστεύ[σ]ητε ότι έγώ είμι, άποθανεΐσθε έν ταΐς άμαρτίαις 
υμών. 2 5 έλεγον ούν αύτω σύ τις εί; ... 2 6 2 7 ... 2 8 ... όταν 
ύψώσητε τόν υίόν τοΰ άνθρωπου, τότε γνώσεσθε ότι έγώ 
είμι... 2 9 ... 

3 0 Ταύτααύτοΰ λαλοΰντος πολλοί έπίστευσαν είς αυτόν. 
3 1 έ λ ε γ ε ν ου ν ό ' Ιησοΰς πρός τούς πεπιστευκότας αύτω 
' Ιουδαίους· έάν ύμεΐς μείνητε έν τω λόγω τω έμώ, αληθώς 
μαθηταί μού έστε 3 2 καί γνώσεσθε τήν άλήθειαν, καί ή 
αλήθεια ελευθερώσει ύμας. 3 3 ... σπέρμα ' Αβραάμ έσμεν καί 
ούδενί δεδουλεύκαμεν πώποτε* ... 3 4 ... πας ό ποιών τήν 
άμαρτίαν δούλος έστιν τής αμαρτίας. 3 5 3 6 . . . 

3 7 οΐδα οτι σπέρμα ' Αβραάμ έστε - άλλά ζητείτε με 
άποκτεΐναι, ότι ό λόγος ό έμός ού χωρεί έν ύμΐν. 3 8 ά έγώ 
έώρακα παρά τω πατρί λαλώ· καί ύμεΐς ου ν ά ήκούσατε παρά 
τοΰ πατρός ποιείτε. 3 9άπεκρίθησαν καί είπαν αύτω· ό πατήρ 
ήμων "Αβραάμ έστιν. λέγει αύτοΐς ό ' Ιησούς· εί τέκνα τοΰ 
' Αβραάμ [έστε / ήτε ], τά έργα τοΰ ' Αβραάμ [ποιείτε / 
έποιεΐτε]· 4 0 νυν δέ ζητείτε με άποκτεΐναι άνθρωπου ός τήν 
άλήθειαν ύμΐν λελάληκα ήν ήκουσα παρά τοΰ θεού- τοΰτο 
' Αβραάμ ούκ έποίησεν. 4 1 ύμεΐς ποιείτε τά έργα τοΰ πατρός 
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ύμων. εΐπον αύτω· ήμεΐς έκ πορνείας ού γεγεννήμεθα, ένα 
πατέρα έχομεν τόν θεόν . 4 2 εΐπεν αύτοΐς ό ' Ιησούς- εί ό 
θεός πατήρ ύμων ήν ήγαπατε αν έμέ , έγώ γάρ έκ τού θεού 
έξήλθον καί ήκω· ουδέ γάρ άπ' έμαυτοΰ έλήλυθα, άλλ' 
εκείνος με απέστειλε ν . 4 3 διά τί τήν λαλιά ν τήν έμήν ού 
γινώσκετε; ότι ού δύνασθε άκουειν τόν λόγον τόν έμόν. 4 4  

ύμεΐς έκ τοΰ πατρός τοΰ διαβόλου έστέ καί τάς επιθυμίας τοΰ 
πατρός ύμων θέλετε ποιεΐν. εκείνος άνθρωποκτόνος ήν άπ' 
αρχής καί έν τη άληθεία ούχ έστηκεν, ότι ούκ έστιν αλήθεια 
έν αύτω. όταν λαλή τό ψεύδος, έκ των ίδίων λαλεΐ, οτι 
ψεύστης εστίν καί ό πατήρ αύτοΰ. 4 5 έγώ δέ ότι τήν άλήθειαν 
λέγω, ού πιστεύετε μοι. 4 6 τίς έξ υμών ελέγχει με περί 
αμαρτίας; εί άλήθειαν λέγω, διά τί ύμεΐς ού πιστεύετε μοι; 4 7  

ό ων έκ τοΰ θεοΰ τά ρήματα τοΰ θεοΰ ακούει- διά τοΰτο ύμεΐς 
ούκ άκούετε, ότι έκ τοΰ θεοΰ ούκ έστέ. 

4 8 ' Απεκρίθησαν οί ' Ιουδαίοι καί είπαν αύτω- ού καλώς 
λέγομεν ήμεΐς ότι Σαμαρίτης εΐ σύ καί δαιμόνιον έχεις; 4 9  

άπεκρίθη ' Ιησοΰς- έγώ δαιμόνιον ούκ έχω, άλλά τιμώ τόν 
πατέρα μου, καί ύμεΐς ατιμάζετε με. 5 0 έ γ ώ δέ ού ζητώ τήν 
δόξαν μου· έστιν ό ζητών και κρίνων. 5 1 αμήν αμήν λέγω 
ύμΐν, έάν τις τόν έμόν λόγον τηρήση, θάνατον ού μή 
θεώρηση είς τόν αιώνα. 5 2 εΐπον αύτω οί ' Ιουδαίοι· νΰν 
έγνώκαμεν ότι δαιμόνιον έχεις. ' Αβραάμ άπέθανεν καί οί 
προφήται, και σύ λέγεις· έάν τις τόν έμόν λόγον τηρήση, ού 
μή γεύσηται θανάτου είς τόν αιώνα. 5 3 μή σύ μείζων εΐ τοΰ 
πατρός ήμων ' Αβραάμ, όστις άπέθανεν; καί οί προφήται 
άπέθανον. τίνα σεαυτόν ποιείς; 5 4 άπεκρίθη ' Ιησοΰς· έάν 
έγώ δοξάσω έμαυτόν, ή δόξα μου ουδέν έστιν έστιν ό πατήρ 
ό δοξάζων με... 5 5 ... 5 6 * Αβραάμ ό πατήρ ύμων ήγαλλιάσατο 
ϊνα ϊδη τήν ήμέραν τήν έμήν, και είδεν και έχάρη. 5 7 ... 5 8 ... 
αμήν λέγω ύμΐν, πρίν "Αβραάμ γενέσθαι έγώ είμί. 5 9 ... 
αυτόν. ' Ιησοΰς ... έκρύβη καί εξήλθε ν έκ τοΰ ιερού. 

Chapter Nine 
1 ... παράγων εΐδεν ... γενετής. 2 3 ... 4 ... έως ήμερα 

εστ ίν έρχεται νύξ οτε ουδείς δύναται έργάζεσθαι. 5 όταν έν 
τω κόσμω ώ, φώς είμι τοΰ κ ό σ μ ο υ . 6 - 2 3 ... 
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24-29... 30 ... τ ο θαυμαστού έστιν ... 31-38 ... 
39 ... etc κρίμα έγώ εις τον κόσμον τούτον ήλθον, Ίνα οί 

μή βλέποντες βλέπωσιν καί οί βλέποντες τυφλοί γένωνται. 
40-41 

Chapter Ten 
1 2 . . . 3 τούτωόθυρωρόςανοίγει . . . 4 6 ... 
7 ... 8 π ά ν τ ε ς όσοι [ήλθον προ έμου / προ έμου ήλθον] 

κλέπται είσι καί λησταί, [καί] ούκ ήκουσεν αυτών τα πρόβατα. 
9 έγώ είμι ή θύρα· . . . 1 0 ό κλέπτης ούκ έρχεται ει μή ϊνα κλέψη 
καί θύση καί άπολέση· ... 

11-15 ... 16 ... καί γενήσονται μία ποίμνη, είς ποιμήν. 
1 7 ... 1 8 ουδείς α'ίρει [αυτήν] άπ' έμου, άλλ' έγώ τίθημι 

αυτήν άπ' έμαυτοΰ. εξουσία ν έχω θεΐναι αυτήν, καί πάλιν 
έξουσίαν έχω λαβείν αυτήν ... 

1 9 - 2 ° ... 2 1 ... δαιμόνιον δύναται τυφλών οφθαλμούς 
άνοίξαι; 

22-23... 2 4 ... εί σύ εί ό χριστός, είπε ήμιν παρρησία. 2 5 ... 
2 6 ... ύμεις ούκ [ακούετε], ότι ούκ έστέ έκ των προβάτων των 
έμών. 27 τ ά [ €μά πρόβατα] της [έμής φωνής / φωνής μου] 
άκούουσιν. . . 2 8 - 2 9 ... 3 0 έ γ ώ καί ό πατήρ εν έσμεν. 

31-32... 33 ... σ υ άνθρωπος ων ποιείς σεαυτόν θεό ν . 34-35 
... 36 ο ν ό πατήρ ήγίασε καί απέστειλε ν είς τόν κόσμον ΰμεΐς 
λέγετε ότι βλασφημείς, ότι είπον υίός τοΰ θεοΰ είμι; 37-39... 

40-42... 

Chapter Eleven 
1 - 3 ... 4 ... αύτη ή ασθένεια ούκ έστιν πρός θάνατον ... 5" 

10 _ 
1 1 ... Λάζαρος ό φίλος ημών κεκοίμηται· άλλα πορεύομαι 

ίνα έξυπνίσω αυτόν. 1 2 - 1 3 . . . 1 4 ... Λάζαρος άπέθανεν, 1 5 - 1 6 ... 
17-24 ... 25 ... έγώ είμι ή άνάστασις καί ή ζωή· ... 26- 3 7 . . . 
3 8 ... 3 9 λέγει ό ' Ιησοΰς· άρατε τόν λίθον.... ή αδελφή 

τοΰ τετελευτηκότος ... κύριε, ήδη όζει , τεταρταιος γάρ 
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έστιν. 4 0 ... ούκ εΐπόν σοι οτι έ ά ν πιστεύσης όψη τήν δόξαν 
τοΰ θεοΰ; 4 1 ήραν οΰν τόν λίθο ν . ό δ έ ' Ιησοΰς ήρε ν τους 
οφθαλμούς άνω και εΐπεν- πάτερ, ευχαριστώ σοι ότι ήκουσάς 
μου. 4 2 έ γ ώ δ έ ήδειν ότι πάντοτε μου άκουεις, αλλά διά τόν 
όχλον τόν περιεστώτα εΐπον, ϊνα πιστεύσωσιν ότι σύ με 
άπέστειλας. 4 3 καί ταΰτα είπών φωνή μεγάλη έκραύγασεν 
Λάζαρε, δεΰρο έξω. 4 4 έ ξ ή λ θ ε ν ό τεθνηκώς δεδεμένος τούς 
πόδας και τάς χείρας κειριαις καί ή οψις αυτού σουδαρίω 
περιεδέδετο. λέγει ' Ιησοΰς αύτοΐς- λύσατε αυτόν καί άφετε 
αυτόν υπάγε ιν. 

4 5 "Πολλοί οΰν έκ των ' Ιουδαίων οί έλθόντες πρός τήν 
Μαριάμ καί θεασάμενοι δ έποίησεν έπίστευσαν είς αυτόν 4 6 

τινές δέ έξ αυτών άπήλθον πρός τούς Φαρισαίους καί εΐπον 
αύτοΐς ά έποίησεν ό ' Ιησοΰς. 

4 7 Σ υ ν ή γ α γ ο ν ούν οί αρχιερείς καί οί Φαρισαΐοι 
συνέδριον καί έ λ ε γ ο ν τί ποιοΰμεν ότι ούτος ό άνθρωπος 
πολλά ποιεί σημεία; 4 8 έάν άφώμεν αυτόν ούτως, πάντες 
πιστεύσωσιν είς αυτόν, καί έλεύσονται οί ' Ρωμαίοι καί 
άροΰσιν ημών καί τόν τόπον και τό έθνος. 4 9 εις δέ τις έξ 
αυτών Καϊάφας, άρχιερεύς ων τοΰ ένιαυτοΰ εκείνου, εΐπεν 
αύτοΐς- ύμεΐς ούκ οϊδατε ουδέν, 5 0 ουδέ λογ ί ζεσθε ότι 
συμφέρει ήμΐν ϊνα εις άνθρωπος άποθάνη υπέρ τοΰ λαοΰ καί 
μή όλον τό έθνος άπόληται. 5 1 τοΰτο δέ ά φ ' έαυτοΰ ούκ 
ε ΐ π ε ν , ά λ λ ' ά ρ χ ι ε ρ ε ύ ς ων τοΰ έ ν ι α υ τ ο ΰ ε κ ε ί ν ο υ 
προεφήτευσεν ότι έμελλεν " Ιησοΰς άποθνήσκειν υπέρ τοΰ 
έθνους, 5 2 καί ούχ υπέρ τοΰ έθνους μόνον άλλ' ϊνα καί τά 
τέκνα τοΰ θεοΰ τά διεσκορπισμένα συναγάγη ε ί ς ε ν . 5 3 άπ' 
εκείνης οΰν της ημέρας συνεβουλεύσαντο ϊνα άποκτείνωσιν 
αυτόν. 

5 4 ' Ο οΰν ' Ιησοΰς ούκέτι παρρησία περιεπάτει έν τοις 
" Ιουδαίοις, άλλά άπήλθεν εκείθεν είς τήν χώραν εγγύς της 
έρημου, είς ' Εφραίμ λεγομένην πόλιν, καί έκεΐ έμεινεν 
μετά των μαθητών. 

5 5 ^Ην δέ εγγύς τό πάσχα των ' Ιουδαίων, καί άνέβησαν 
πολλοί είς ' Ιεροσόλυμα έκ της χώρας προ τοΰ πάσχα ϊνα 
άγνίσωσιν εαυτούς. 5 6 έ ζ ή τ ο υ ν οΰν τόν ' Ιησοΰν καί έλεγον 
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μετ' αλλήλων έν τω ίερω έστηκότες· τί δοκεΙ ύμΐν; οτι ού μή 
έλθη ε ίς τήν έορτήν; 5 7 δεδώκεισαν δέ οί αρχιερείς καί οί 
Φαρισαΐοι έντολάς ϊνα έάν τις γνω πού έστιν μήνυση, όπως 
πιάσωσιν αυτόν. 

Chapter Twelve 
1 ... προ έξ ήμερων τοΰ πάσχα ήλθεν [' Ιησοΰς] είς 

Βηθανίαν, όπου ήν Λάζαρος, όν ήγειρε ν έκ νεκρών ... 2  

εποίησαν ... αύτω δεΐπνον έκεΐ, καί ή Μάρθα διηκόνει, ό δέ 
Λάζαρος εις ήν έκ των άνακειμένων σύν αύτω. 

3 - 5 . . . 6 ...ότι περί των πτωχών [ούκ] έμελεν αύτω, αλλ' 
ότι κλέπτης ήν καί τό γλωσσόκομον έχων τά βαλλόμενα 
έβάσταζεν. 7 *" ... 

1 2 Τη επαύριον όχλος πολύς ό έλθών είς τήν έορτήν, 
άκούσαντες ότι έρχεται ' Ιησοΰς είς " Ιεροσόλυμα 1 3 έ λ α β ο ν 
τά βαΐα τών φοινίκων καί έξήλθον είς άπάντησιν αύτω καί 
έκραζον ωσαννά· ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι 
κυρίου, [ό / καί ό ] βασιλεύς τοΰ ' Ισραήλ. 1 4 εύρων δέ ό 
' Ι η σ ο ΰ ς ό ν ά ρ ι ο ν έ κ ά θ ι σ ε ν έ π ' α υ τ ό , καθώς έ σ τ ι 
γεγραμμένον- 1 5 μή φοβού, θυγάτηρ Σιών ιδού ό βασιλεύς 
σου έρχεται, καθήμενος έπί πώλον όνου. 1 6 ταΰτα δέ ούκ 
έγνωσαν οί μαθηταίαύτοΰ τό πρότερου . . . 1 7 1 9 ... 

2 0 - 2 3 . . . 2 4 ... έάν μ ή ό κόκκος τοΰ σίτου πεσών είς τήν 
γήν άποθάνη, αυτός μόνος μένει· έάν δέ άποθάνη, πολύν 
καρπόν φέρει. 2 5 ... ό μισών τήν [έαυτοΰ] ψυχήν ... έ ν τω 
κόσμω τούτω είς ζωήν αίώνιον [φυλάσσει] αυτήν. 2 6 ... όπου 
ειμί έγώ έκεΐ καί ό διάκονος ό έμός έσται· ... 

2 7 Νυν ή ψυχή μου τετάρακται ... 2 8 - 3 0 ... 3 1 ... νυν ό 
άρχων τοΰ κόσμου τούτου έκβληθήσεται έξω- 3 2 ... έάν 
υψωθώ έκ της γης, πάντας ελκύσω πρός έμαυτόν. 3 3 - 3 4 ... 3 5  

...έν ύμΐν ... 3 6 - 4 3 ... 
4 4 ... 4 5 ... ό θεωρών έμέ θεωρεί τόν πέμψαντά με. 4 6 - 5 0 
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Chapter Thirteen 
1 ΤΓρό δέ της εορτής του πάσχα είδώς ό ' Ιησούς οτι 

ήλθε ν αύτου ή ώρα ϊνα μεταβή έκ τοΰ κόσμου τούτου πρός 
τόν πατέρα, άγαπήσας τούς ίδιους τούς έν τω κόσμω είς 
τέλος ήγάπησεν αυτούς. 2 καί δείπνου γ ινομένου , τοΰ 
διαβόλου ήδη βεβληκότος εις τήν καρδία ν ϊνα παραδω αυτόν 
' Ιούδας Σίμωνος ' Ισκαριώτης, 3 είδώς ότι πάντα έδωκεν αύτω 
ό πατήρ είς τάς χείρας καί ότι από θεοΰ έξήλθεν καί πρός τόν 
θεόν υπάγει, 4 εγείρεται έκ τοΰ δείπνου καί τίθησιν τ α Ιμάτια 
και λαβών λέντιον διέζωσεν εαυτόν 5 εΐτα βάλλει ύδωρ είς 
τόν νιπτήρα καί ήρξατο νίπτειν τούς πόδας των μαθητών καί 
έκμάσσειν τω λεντίω ω ήν διεζωσμένος. 6 έρχεται οΰν πρός 
Σίμωνα ΊΤέτρον λέγει αύτω· κύριε, σύ μου νίπτεις τούς 
πόδας; 7 άπεκρίθη ' Ιησοΰς και είπεν αύτω· ό έγώ ποιώ σύ ούκ 
οΐδας άρτι, γνώση δέ μετά ταΰτα. 8 λέγει αύτω ό ΤΓέτρος· ού 
μή νίψης μου τούς πόδας ε ίς τόν αιώνα, άπεκρίθη ' Ιησοΰς 
αύτω· έάν μή νίψω σε, ούκ έχεις μέρος μετ' έμοΰ. 9 λ έ γ ε ι 
αύτω Σίμων "Πέτρος· μή τούς πόδας μου μόνον αλλά καί τάς 
χείρας καί τήν κεφαλήν. 1 0 λ έ γ ε ι αύτω ό ' Ιησούς- ό 
λελουμένος ούκ έχει χρεία ν νίψασθαι, άλλ' έστι καθαρός 
όλος- καί ύμεϊς καθαροί έστε, άλλ' ουχί πάντες. 1 1 ήδει γάρ 
τόν παραδίδοντα αυτόν διά τοΰτο ε ΐπεν ουχί πάντες καθαροί 
έστε. 

1 2 "Οτε οΰν ένιψεν τούς πόδας αυτών καί έλαβεν τά 
Ιμάτια αύτοΰ καί άνέπεσεν πάλιν, είπεν αύτοις· γινώσκετε τί 
πεποίηκα ύμΐν; 1 3 ύμείς φωνεΐτέ με- ό διδάσκαλος, καί' ό 
κύριος, καί καλώς λέγετε- ειμί γάρ. 1 4 ε ί ο ΰ ν έγώ ένιψα υμών 
τους πόδας ό κύριος καί ό διδάσκαλος, καί ύμείς οφείλετε 
αλλήλων νίπτειν τούς πόδας- 1 5 υπόδειγμα γαρ έδωκα ύμΐν 
ϊνα καθώς έγώ έποίησα ύμΐν καί ύμεΐς ποιήτε. 1 6 αμήν αμήν 
λέγω ύμΐν, ούκ έστιν δούλος μείζων τοΰ κυρίου αύτοΰ ουδέ 
απόστολος μείζων τοΰ πέμψαντος αυτόν. 1 7 εί ταΰτα ο'ίδατε, 
μακάριοι έστε έάν ποιήτε αυτά. 

1 8 Ού περί πάντων υμών λέγω· έγώ οίδα τ ίνας 
έξελεξάμην αλλ ' ϊνα ή γραφή πληρωθή- ό τρώγων [μου / 
μετ' έμοΰ]τόν άρτον έπήρεν έπ' έμέ τήν πτέρναν αύτοΰ. 1 9 
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άπ' άρτι λέγω ύμΐν προ του γενέσθαι , ίνα πιστεύητε όταν 
γένηται οτι έγώ είμι. 2 0 αμήν αμήν λέγω ύμΐν, ό λαμβάνων 
έάν τινα πέμψω έμέ λαμβάνει, ό δέ έμέ λαμβάνων λαμβάνει 
τόν πέμψαντά με . 

2 1 Ταΰτα ειπών ό ' Ιησούς έταράχθη τω πνεύματι καί 
έμαρτύρησεν καί είπεν· αμήν αμήν λέγω ύμΐν ότι εις έξ ύμων 
παραδώσει μ ε . 2 2 έ β λ ε π ο ν ε ί ς αλλήλους οί μαθηταί 
απορούμενοι περί τίνος λέγει. 2 3 ήν άνακείμενος εις έκ των 
μαθητών αύτοΰ έν τω κόλπω τοΰ ' Ιησοΰ, όν ήγάπα ό ' Ιησοΰς. 
2 4 νεύει οΰν τούτω Σίμων Τϊετρος καί λέγει αύτω· είπε τίς 
έστιν περί οΰ λέγει. 2 5 άναπεσών εκείνος έπι τό στήθος τοΰ 
' Ιησοΰ λέγει αύτω· κύριε, τίς έστιν; 2 6 αποκρίνεται οΰν ό 
' Ιησοΰς· έκεΐνός έστιν ω έγώ βάψω τό ψωμίον καί δώσω 
αύτω. βάψας οΰν τό ψωμίον λαμβάνει καί δίδωσιν ' Ιούδα 
Σίμωνος ' Ισκαριώτου. 2 7 καί μετά τό ψωμίον τότε εισήλθε ν 
είς εκείνον ό σατανάς, λέγει οΰν αύτω ό ' Ιησούς- ό ποιείς 
ποίησον τάχιον. 2 8 τοΰτο δέ ουδείς έγνω των άνακειμένων 
πρός τί ε ί π ε ν αύτω- 2 9 τ ι ν έ ς γαρ έδόκουν , έπε ί τό 
γλωσσόκομον ε ιχεν ' Ιούδας, ότι λέγε ι αύτω ' Ιησοΰς· 
άγόρασον ων χρεία ν έχομεν είς τήν έορτήν, ή τοις πτωχοΐς 
ίνα τι δω. 3 0 λαβών οΰν τό ψωμίον εκείνος έξήλθεν ευθύς. 
ήνδένύξ . 

3 1 "Οτε οΰν έξήλθεν, [ό ' Ιησοΰς] λέγει· νυν έδοξάσθη 
ό υ Ιός τοΰ άνθρωπου καί ό θεός έδοξάσθη έν αύτω* 3 2 εί ό 
θεός έδοξάσθη έν αύτω, καί ό θεός δοξάσει αυτόν έν αύτω, 
καί ευθύς δοξάσει αυτόν. 3 3 τεκνία, έτι μικρόν μεθ' υμών 
είμι· ζητήσετε με, καί καθώς είπον τοις ' Ιουδαίοις ότι όπου 
έγώ υπάγω ύμεΐς ού δύνασθε έλθεΐν, καί ύμΐν λέγω άρτι. 3 4 ' 

3 6 ... όπου έγώ υπάγω ού δύνασαί μοι νυν άκολουθήσαι, 
ακολουθήσεις δέ ύστερον. 3 7 ... 3 8 ... ού μή φωνήσει αλέκτωρ 
έως |δν] άρνηση με τρίς. 

Chapter Fourteen 
1 5 ...6 ... έγώ είμι ή οδός καί ή αλήθεια καί ή ζωή- ... 7 ... 

8 ... δεΐξον ήμΐν τόν πατέρα, καί άρκεΐ ήμΐν. 9 ... τοσούτω 
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χρόνω μ ε θ ' ύμων είμι και ούκ έγνωκάς μ ε , Φίλιππε; ό 
έωρακώς έμέ έώρακε τόν πατέρα* ... 1 0 . . . 1 1 ... [ό πατήρ έν 
έμοί κάγώ έν τω πατρί]* ... 

12-22 ... 23 άπεκρίθη ό ' Ιησοΰς καί είπεν αύτοΐς· έάν τις 
άγαπφ με τόν λόγον μου τηρήσει, καί ό πατήρ μου αγαπήσει 
αυτόν καί πρός αυτόν έλευσόμεθα καί μονή ν παρ' αύτω 
ποιησόμεθα. 2 4 ... 

2 5 ... 26 ... εκείνος ύμας διδάξει πάντα καί ύπομνήσει 
ύμας πάντα όσα είπον ύμΐν. 

2 7 Είρήνην άφίημι ύμΐν, είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμΐν 
ού καθώς ό κόσμος δίδωσιν [είρήνην] κάγώ δίδωμι ύμΐν 
[είρήνην].... 2 8 ήκούσατε ότι έγώ είπον ύμ ΐν υπάγω καί 
έρχομαι πρός ύμας. εί ήγαπατέ με έχάρητε αν ότι πορεύομαι 
πρός τόν πατέρα... ό πατήρ [ό πέμψας με] μείζων μού έστιν. 
2 9 . . . 3 0 ... έρχεται... ό άρχων τοΰ κόσμου τούτου- καί έν έμοί 
[ούκ έχειούδεν /εύρήσειούδέν / ευρίσκει ουδέν], 3 1 ... 

Chapter Fifteen 
1 ' Εγώ είμι ή άμπελος ή αληθινή καί ό πατήρ μου ό 

γεωργός έστι. 2 - 4 ... 5 έγώ είμι άμπελος, ύμεΐς τά κλήματα.... 
6-8 ... 

9 - 1 4 ... 1 5 ούκέτι ύμας λέγω δούλους, ότι ό δούλος ούκ 
οίδετί ...φίλους ... ^-ι 7 . . . 

1 8 ... 1 9 εί έκ τοΰ κόσμου ήτε, ό κόσμος άν τό ίδιον 
έφίλει- ότι ... [ούκ έστέ έκ τοΰ κόσμου] ... έγώ έξελεξάμην 
ύμας έκ τοΰ κόσμου, διά τούτο [ό κόσμος ύμας μισεί]. 2 0 - 2 1 

... 2 2 εί μή ήλθον καί έλάλησα αύτοΐς, αμαρτία ν ούκ εϊχοσαν 
νυν δέ πρόφασιν ούκ έχουσιν περί της αμαρτίας αυτών. 23-27 

Chapter Sixteen 
1 ... 2 ... έρχεται ώρα ... πας ό άποκτείνας ύμας δόξει 

λατρείαν προσφέρειν τω θεώ. 3 - 4 ... 
5 Νυν δέ υπάγω πρός τόν πέμψαντά με, καί ουδείς έξ 

ύμων έρωτφ με- πού υπάγεις; 6 ... 7 ... συμφέρει ύμΐν ϊνα έγώ 
απέλθω. . . . 8 - 1 0 . . . 1 1 ... ό άρχων τοΰ κόσμου τούτου κέκριται. 
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1 2 "Ετι πολλά έχω ύμΐν λ έ γ ε ι ν , άλλ' ού δύνασθε 
βαστάζειν άρτι· 1 3 δταν δ έ έλθη εκείνος, το πνεύμα της 
αληθείας, οδηγήσει ύμας είς τήν άλήθειαν πδσαν ού γάρ 
λαλήσει άφ' εαυτού, άλλ' όσα ακούσει λαλήσει . . . 1 4 ...ότι έκ 
τοΰ έμοΰ λήμψεται και άναγγελεΐ ύμΐν. 1 5 ... 

1 6 Μικρόν και ούκέτι θεωρείτε με , και πάλιν μικρόν 
<καί > όψεσθέ μ ε . . . . 1 7 . . . 1 8 ... τί έστιν τούτο ό λέγει μικρόν; 

ούκ οΐδαμεν τί λαλεί. 
1 9 "Εγνω ...ό ' Ιησοΰς [καί]ότιήθελον αυτόν έρωταν ... 

εΐπεν αύτοΐς· περί τούτου ζητείτε μετ' αλλήλων ότι εΐπον 
μικρόν καί ού θεωρείτε με, καί πάλιν μικρόν καί όψεσθέ με; 
2 0 α μ ή ν αμήν λέγω ύμΐν ότι κλαύσετε καί θρηνήσετε ύμεΐς, ό 
... κόσμος χαρήσεται· ύμεΐς δ έ λυπηθήσεσθε, άλλ' ή λύπη 
ύμων εις χαράν γενήσεται. 2 1 - 2 2 ... 

2 3 ... αμήν αμήν λέγω ύμΐν, άν τι αίτήσητε τόν πατέρα 
δώσει ύμΐν έ ν τω ονόματι μου. 2 4 έως άρτι ούκ ήτήσατε 
ουδέν έν τω ονόματι μου· αιτείτε καί λήμψεσθε, ϊνα ή χαρά 
υμών ή πεπληρωμένη. 

2 5 Ταΰτ" έν παροιμίαις λελάληκα ύμΐν έρχεται ώρα οτε 
ούκέτι έν παροιμίαις λαλήσω ύμΐν ... 2 6 - 2 8 ... 

2 9 - 3 2 ... 3 3 ... έν τω κόσμω θλΐψιν έχετε· αλλά θαρσεΐτε, 
έγώ νενίκηκα τόν κόσμον. 

Chapter Seventeen 
1 Ταύτα έλάλησεν ό ' Ιησοΰς καί έπάρας τούς οφθαλμούς 

αύτοΰ είς τόν ούρανόν είπε- πάτερ, έλήλυθεν ή ώρα· δοξασόν 
σου τόν υίόν, [ίνα / ϊνα καί] ό [υίός / υιός σου] δοξάση σέ, 2 

... 3 ... ϊνα γινώσκωσι σέ τόν μόνον αληθινό ν θεόν καί όν 
άπέστειλας ' Ιησοΰν Χριστόν. 4 ... 5 καί ν υ ν δοξασόν με ..., 
πάτερ, παρά σεαυτω τή δόξη ή εΐχον [πρό τοΰ τόν κόσμον 
είναι παρά σοι / παρά σοι πρό τοΰ τόν κόσμον είναι]. 

6 - 9 ... 1 0 ... [πάντα τά έμά] σά έστιν ... 1 1 καί ούκέτι είμι 
έν τω κόσμω ... κάγώ πρός σέ έρχομαι.... 1 2 . . . 1 3 ... καί ταύτα 
λαλώ έν τω κόσμω ... 1 4 ... καί ύ κόσμος έμίσησεν αυτούς, ότι 
ούκ είσίν έκ τοΰ κόσμου . . . 1 5 ... 1 6 έκ τοΰ κόσμου ούκ είσίν ... 
17-19... 
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2 0 ... αλλά και υπέρ των πιστευόντων ... 2 1 ... "ίνα καί 
αυτοί έν ήμΐν έ ν ώσιν, ϊνα ό κόσμος πιστεύη ότι σύ με 
απέστειλας. 2 2 " 2 6 ... 

Chapter Eighteen 
1 ... έξήλθεν σύν τοις μαθηταΐς αύτοΰ πέραν τοΰ 

χειμάρρου των Κέδρων όπου ήν κήπος, είς όν εισήλθε ν 
αυτός και οί μαθηταί αύτοΰ. 2 ... 3 ό ... * Ιούδας λαβών τήν 
σπεΐραν καί έκ των αρχιερέων και Φαρισαίων ύπηρέτας 
έρχεται έκεΐ μετά φανών καί λαμπάδων και όπλων. 4 ... ε'ιδως 
πάντα τά ερχόμενα έπ' αυτόν εξήλθε καί λέγει αύτοΐς- τίνα 
ζητείτε; 5 άπεκρ'ιθησαν αύτω- ' Ιησοΰν τόν Ναζωραΐον. λέγει 
αύτοΐς- έγώ είμι. είστήκει δέ και ' Ιούδας ό παραδιδούς αυτόν 
μετ' αυτών. 6 ώ ς ούν είπεν αύτοΐς· έγώ είμι, άπήλθον είς τά 
οπίσω καί έπεσον χαμαί. 7 πάλιν οΰν [έπηρώτησεν αυτούς]· 
τίνα ζητείτε; οί δέ [είπον / είπον πάλιν]· ' Ιησοΰν τόν 
Ναζωραΐον. 8άπεκρίθη αύτοΐς ό ' Ιησοΰς· εΐπον ύμΐν ότι έγώ 
είμι. ε ίοΰν έμέ ζητείτε, άφετε τούτους ύπάγειν 9 1 1 ... 

1 2 ' Η ... σπείρα καί ό χιλίαρχος καί οί ύπηρέται των 
' Ιουδαίων συνέλαβον τόν " Ιησοΰν καί έδησαν αυτόν 1 3  

. .άπήγαγον πρός "Αν να ν πρώτον ... 1 4 ... ένα άνθρωπον 
άποθανεΐν υπέρ . . . 1 5 - 2 7 ... 

2 8 " Αγουσιν ... τόν * Ιησοΰν άπό τοΰ Καϊάφα είς τό 
πραιτώριον ... 

29-30 ... 31 ...ήμΐν ούκ έξεστιν άποκτεΐναι ούδενα· 3 2 ... 
3 3 ... σύ εΐ ό βασιλεύς των ' Ιουδαίων; 3 4 ... 3 5 ... μήτι 

έγώ ' Ιουδαίος είμι; τό [σον έ θ ν ο ς ] καί οί αρχιερείς 
παρέδωκάν σε έμοί· ... 3 6 ...ή βασιλεία ή έμή ούκ έστιν έκ τοΰ 
κόσμου τούτου· εί [έκ τοΰ κόσμου τούτου ήν / ήν έκ τοΰ 
κόσμου τούτου] ή βασιλεία ή έμή, οί ύπηρέται οί έμοί 
ήγωνίζοντο αν ϊνα μή παραδοθώ τοις ' Ιουδαίοις· νυν δέ ή 
βασιλεία ή έμή ούκ έστιν εντεύθεν. 3 7 - 3 9 ... 4 0 ... μή τούτον 
[απόλυσης]αλλά τόν Βαραββαν. ήν δέ ό Βαραββας ληστής. 
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Chapter Nineteen 
1 - 6 ... 7 άπεκρίθησαν οί ' Ιουδαίοι· ήμεΐς νόμοι/ έχομεν 

καί κατά τόν νόμο ν οφείλει άποθανεΐν, ότι υίόν θεοΰ εαυτόν 
έποίησεν. 8 1 1 . . . 1 2 ... οί Ιουδαίοι έκραύγαζον λέγοντες 
[πρός τόν ΤΓιλάτον]· έάν τούτον απόλυσης» ούκ εΐ φίλος τοΰ 
Καίσαρος· πας ό βασιλέα εαυτόν ποιων αντιλέγει τω Καίσαρ ι. 
13-14 .„ 15 έκραύγασαν ... ^Αρον αρον, σταύρωσον αυτόν.... 
ούκ έχομεν βασιλέα ειμή Καίσαρα. 1 6 ... 

1 7 ... [βαστάζων] έαυτω [τόν σταυρόν] έξήλθεν ... 1 8  

όπου αυτόν έσταύρωσαν ... l 9 ~ 2 2 ... 
» - 2 5 ...26 ...'ίδεόυΐός σου. 2 7 ... 
28-31 ... 32 ήλθον οΰν οί στρατιωται καί τοΰ μεν πρώτου 

κατέαξαν τά σκέλη καί τοΰ άλλου τοΰ συνσταυρωθέντος 
αύτω· 3 3 έπί δέ τόν ' Ιησοΰν έλθόντες , ώς εΐδον ήδη αυτόν 
τεθνηκότα, ού κατέαξαν αυτού τά σκέλη, 3 4 άλλ' εΐς των 
στρατιωτών λόγχη τήν πλευράν αύτοΰ ένυξεν, καί έξήλθεν 
ευθύς αΐμα καί ύδωρ. 3 5 καί ό έωρακώς μεμαρτύρηκεν, καί 
αληθινή αύτοΰ έστιν ή μαρτυρία, [καί εκείνος / κάκεΐνος] 
οΐδεν ότι αληθή λέγει, ϊνα καί ύμεΐς πιστεύητε. 3 6 έγένετο 
γάρ ταΰτα ϊνα ή γραφή πληρωθή· όστοΰν [αύτοΰ ού 
συντριβήσεται]. 3 7 ... 

38-« ... « ... έν ω ούδέπω ουδείς ετέθη· 4 2 ... 

Chapter Twenty 
! - 1 6 ... 1 7 ... μή μου άπτου, ούπω γάρ άναβέβηκα πρός 

τόν [πατέρα μου / πατέρα]· [πορεύου δέ / πορεύου] πρός τούς 
[αδελφούς μου / αδελφούς] καί είπε αύτοΐς· [αναβαίνω / 
πορεύομαι] πρός τόν πατέρα μου καί πατέρα ύμων καί θεό ν 
μου καί θεόν ύμων. 1 8 ... 

19-21 ... 22 ... ένεφύσησεν ... καί λέγει αύτοΐς· λάβετε 
πνεΰμα άγιο ν- 2 3 άν τίνων άφήτε τάς άμαρτ ίας άφίενται 
αύτοΐς, άν τίνων κρατήτε κεκράτηνται. 

2 4 ... 2 5 ... βάλω ... είς τόν τύπον των ήλων καί ... 2 6 ... 
ήσαν ... οί μαθηταί αύτοΰ καί Θωμάς μετ' αυτών, έρχεται ό 
' Ιησοΰς των θυρών κεκλεισμένων καί έστη είς τό μέσον καί 
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εΐπεν· εΙρήνη ύ μ ΐ ν . 2 7 ε ί τα λ έ γ ε ι τω Θωμά- φέρε τ ό ν 
δάκτυλου σου ωδε καί ΐδε τάς χείρας μου και φέρε τήν χεΐρά 
σου καί βάλε είς τήν πλευράν μου, καί μή γίνου άπιστος άλλά 
πιστός. 2 8 . . . 2 9 ...μακάριοι οί μή ίδοντες καί πιστεύσαντες. 

30-31 

Chapter Twenty-one 
1 1 7 . . . 1 8 ... όταν δέ γηράσης, εκτενείς τάς χείρας σου, 

καί άλλος σε ζώσει καί οΐσει όπου ού θέλεις . 1 9 [τούτο / 
ταύτα] δε είπε σημαίνων ποίω θανάτω δοξάσει τόν θεόν.... 

2 0 ' Επιστραφείς ... ό ΤΓέτρος βλέπει τόν μαθητήν όν 
ήγάπα ό ' Ιησοΰς άκολουθοΰντα, ός καί άνέπεσεν έν τω 
δείπνω έπί τό στήθος αύτοΰ καί εΐπεν· κύριε, τ ί ς έστιν ό 
παραδιδούς σε; 2 1 τούτον οΰν ίδών ό ΊΓέτρος λέγει τω ' Ιησού-
κύριε, ούτος δέ τί; 2 2 λέγει αύτω ό ' Ιησούς- έάν αυτόν θέλω 
μ έ ν ε ι ν έως έρχομαι, τί πρός σέ; σύ μοι ακολουθεί. 2 3  

έξήλθεν ούν ό λόγος είς τούς αδελφούς ότι ό μαθητής 
εκείνος ούκ αποθνήσκει- ούκ εΐπεν δέ αύτω ό ' Ιησοΰς ότι ούκ 
αποθνήσκει άλλ' - ' Εάν αυτόν θέλω μένειν έως έρχομαι, τί 
πρός σέ; 

2 4 Ουτός έστιν ό μαθητής ό καί μαρτύρων περί τούτων 
... ό γράψας ταύτα ... 2 5 " Εστιν ... καί άλλα πολλά ά έποίησεν ό 
' Ιησοΰς, άτινα έάν γράφηται καθ' έν , ουδέ αυτόν οΐμαι τόν 
κόσμον [χωρήσειν / χωρήσαι] τά γραφόμενα βιβλία. 



APPENDIX ONE 
The Catena Fragments and Latin References 

The following list presents the quotations of and allusions to 
the Fourth Gospel found in the Greek catenae attributable to 
Origen and in the Latin translations of his works (when these do not 
also survive in Greek). Because these materials cannot be relied 
upon to provide an accurate account of Origen's own text,1 we have 
not included a critical apparatus. Our listing of these materials 
follows the general procedures laid out in the Introduction;2 under 
each reference we have cited the Greek catenae in full before giving 
the references that are preserved only in Latin translation. 

John 1:1 

eu αρχχι ηυ ο λόγος (Io.Cat 1) [C] 

eu αρχη ηυ ο λόγος (Io.Cat 1) [C] 

eu αρχη ηυ ο λόγος (Io.Cat 1) [C] 

e ν τη αρχή ηυ ο λόγος (Io.Cat 1) [C] 

eu αρχή ηυ ο λόγος (Ps.CatC 118, 90) [C] 

ην ο λόγος προς του Geou (Io.Cat 1) [C] 

και θεος λόγος ηυ (Io.Cat 118) [C] 
in principio erat verbum, et verbum erat apud 

verbum (Gen.Hom 1,1) [C] 

in principio erat verbum, et verbum erat apud 
verbum (Luc.Hom 29, 6) [C] 

in principio erat verbum, et verbum erat apud 
verbum (Mat.Com A 92) [C] 

in principio erat verbum, et verbum erat apud 
verbum (Princ 1, 7, 1) [C] 

deum, et deus erat 

deum, et deus erat 

deum, et deus erat 

deum, et deus erat 

1 See pp. 18-20 above. 
2 See pp. 21-25 above. 
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in principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat 
verbum (Princ 2, 9, 4) [C] 

in principio erat verbum, et verbum erat apud deum, et deus erat 
verbum (Rom.Com A 1,3) [ C ] 

et deus erat verbum (Princ 1,2, 3 ) [ C ] 

quod erat in principio apud deum (Exod.Hom 3 , 1 ) [Ad] 

Christi, qui cum esset in principio verbum dei, et apud deum 
esset, et deus esset verbum patri in omnibus ministravit 
(Col.Com A 13) [All] 

in principio erat apud deum deus verbum (Ct.Com 2 ) [All] 

in principio apud deum deus erat verbum (Ct.Com 3 ) [All] 

qui erat in principio apud deum deus verbum (Ct.Com 3 ) [All] 

qui in principio erat apud patrem deus verbum (Ez.Hom 1, 9 ) 

quod in principio erat deus verbum (Num.Hom 24,1) [All] 

solus deus apud quern erat verbum (Princ 2, 6,1) [All] 

quod verbum est deus (Princ 4, 4, 1) [All] 

John 1:2 
του ευ αρχη προς του θεου λογού,και αυτού θεος ούτος... 

του σωττρ^ημωυ λογού του eu αρχη προς του θεου (Ps.( 

ο eu αρχη προς θεου λόγος (Ps.CatE 118, 105) [All] 

hoc erat in principio apud deum (Gen.Hom 1,1) [C] 

hoc erat in initio apud deum (Princ 1, 2, 3) [C] 

hoc erat in principio apud deum (Princ 1, 7, 1) [C] 

hoc erat in principio apud deum (Princ 2, 9,4) [C] 
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qui erat in principio apud deum (Ct.Com 3) [Ad] 

verbum autem quod erat in principio apud deum (Mat.Com A 6) 

qui erat in principio apud deum (Mat.Com A 6) [Ad] 

qui erat in principio apud deum (Princ 4,4,1) [Ad] 

verbum quod in principio erat apud deum deus (Es.Hom 7,3) 

verbum autem quod erat in principio apud deum. deus verbum 
(Mat.Com A 6) [All] 

secundum quod est deus verbum, quod fuit in principio apud 
deum (Mat.Com A 35) [All] 

in statum quem habuit a principio apud deum (Mat.Com A 50) 

John 1:3 

πάντα δι' αυτού εγενετο (Io.Cat 1) [C] 

πάντα δι' αυτού εγενετο (Io.Cat 50) [C] 

πάντα δι * αυτού εγενετο (Ct.Cat Α 6) [C] 

πάντα δι' αυτού εγενετο (Eph.Cat 1) [C] 

πάντα δι' αυτού εγενετο (Ps.Cat C 54, 21) [C] 

ει γαρ πάντα δι' αυτού γεγονεν (Ps.Cat Β 23,10) [All] 

ει γαρ πάντα δι' αυτού γεγονε (Ps.Cat 23,10) [All] 
omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil 

(Gen.Hom 1,1) [C] 

omnia tjer^sum facta sunt et sine ipso factum est nihil (Princ 1, 

omnia c>eHpsum facta sunt et sine ipso factum est nihil (Princ 1, 
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omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil (Princ 2, 

omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est nihil (Princ 4, 

omnia enim per ipsum facta sunt (Col.Com A 14) [C] 

omnia per ipsum facta sunt (Princ 1, 7, 2) [C] 

omnia enim per ipsum facta sunt (Rom.Com A 3,10) [C] 

qui cum in omnium conditione patri ministrasset per ipsum 
namque omnia facta sunt (Princ 1, Pref., 4) [All] 

per quern omnia facta esse dicuntur (Princ 4, 4,4) [All] 

o yeyoueu eu O V T O J ... Çwn. rp (Io.Cat 2) [C] 

•cat -q Çtori qu xo « J X J J Ç X Q J U auOpwnwu (Io.Cat 2) [C] 

Kai x] ÇouTi rju xo <jxoç xiou au6pamu)u (Io.Cat 2) [C] 

o yeyoueu eu xa> Xoyw Ccan -qu (Ps.Cat E 118, 50) [Ad] 

quod autem factum est in eo vita est (Mat.Com 12, 33) [C] 

quod factum est in ipso vita erat (Rom.Com A 3, 10) [C] 

vita erat lux hominum (Gen.Hom 15, 2) [C] 

xo - V ^ ^ J Ç eu x^cKoxja «jxxtuei Kai q oKoxta auxo ou KaxeXaßeu 

lux in tenebris lucet (Ez.Hom 9,3) [C] 

sed et lux est, et lucem certum est quod tenebrae non 
conpraehendant (Princ 1, 8,3) [All] 

4,3; 

John 1:4 

John 1:5 
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John 1:6 
εγενετο άνθρωπος απεσταλμένος παρα θεου όνομα αυτω 

Ιωάννης {Io.Cat 49) [C] 

εγενετο απεσταλμένος παρα θεου εις μαρτυριαν (Io.Cat 4) 
[Ail] 

John 1:7 
ούτος r^Gev^ic^uxcpTuptav ινα μαρτυρηση περι του φωτός 

εκείνος ηλθεν etc μαρτυριαν ινα περι του φωτός μαρτυρηση 
(Mat.Cat417) [Ad] 

εγενετο απεσταλμένος παρα θεου εις μαρτυριαν (Io.Cat 4) 

απεσταλην γαρ μαρτυρησαι περι του φωτός (Io.Cat 20) [All] 

εληλυθα γαρ μαρτυρησαι αυτω ινα πάντες πιστευσωσιν αυτω 
δι' εμου (IaCat45) [All]* 

John 1:8 

ουκ ην εκείνος το φως (Io.Cat 6) [CJ 

John 1:9 
ην το φως το αληθινό ν ο φωτίζει πάντα ανθρωπον ερχομενον 

εις τον κοσμον (Io.Cat 6) [C] 
το φως ο φωτίζει πάντα ανθρωπον ερχομενον (Io.Cat 6) [Ad] 
το φως το αληθινό ν φωτίζει πάντα τον ερχομενον εις τον 

κοσμον ανθρωπον (Io.Cat 6) [Ad] 

το φως ερχομενον εις τον κοσμον επι τω φωτισαι τον 
ανθρωπον (Io.Cat 6) [All] 

το φως το αληθινό ν αυτόν ηδει (Io.Cat 20) [All] 

φως εστίν αληθινό ν το του κόσμου λεξοντος (Mat.Cat 93) 
[All] 

erat lux vera quae illuminât omnem hominem venientem in hunc 
mundum (lud.Hom 1, 2) [C] 
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lux vera quae illuminai omnem hominem venientem in nunc 
mundum (Gen.Hom I , 6) [C] 

lumen est verum quod illuminât omnem hominem venientem in 
hunc mundum (Princ 1, 2, 6) [C] 

illuminât quidem omnem hominem venientem in hunc mundum 

le illuminât omnem hominem venientem in hunc mundum 
(Rom.Com A Pref.) [C] 

lux vera illuminans omnem hominem venientem in hunc mundum 
(Ct.Com 2) [Ad] 

intelligamus lumen verum quod illuminât omnem hominem 
venientem in hunc mundum (Iud.Hom 1,1) [Ad] 

veri luminis quod illuminât omnem hominem (Num.Hom 27, 5) 
[Adl 

εν τω κοσμώ ην και ο κόσμος δι' αυτού εγενετο (Ier.Cat 17) 

in mundo enim erat... et mundus per ipsum factus est... et 
mundus eum non cognovit (Mat.Com 13,20) [C] 

et qui in hoc mundo erat et mundus per ipsum factus est 
(Ct.Com 2) [Ad] 

John 1:11 
in sua propria venit et sui eum non receperunt (Lev.Hom 1,2) 

John 1:12 
οσοι δε ελαβον αυτόν εδωκεν αυτοις εξουσία ν τέκνα θεου 

γενέσθαι (Cor.Cat 7) [C] 

οσοι δε ελαβον αυτόν εδωκεν αυτοις εξουσιαν τέκνα θεου 
γενέσθαι τοις τιιστευουσιν εις το όνομα αυτού (Luc.Cat 
Î74) [C] 

(Ex.Hom 13, 4) [C] 

John 1:10 
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οσοι be ελαβον αυτόν εσχον εξουσιαν τέκνα θεου γενέσθαι 
(Io.Cat 7) [Ad] 

δι' ην εσχον την εξουσιαν δήλοι γραψας δεδοσθαι αυτήν τοις 
πιστευσασιν εις το όνομα αυτού (Io.Cat 7) [All] 

εξουσία διδοται, τουτέστιν επιτηδειοτης προς το γενέσθαι 
τέκνα, τοις πιστευσασιν εις το όνομα αυτού (Io.Cat 7) 
[All] 

in se filium dei, potestatem acceperunt filii dei fieri (Io.Cat 109) 
[All] 

John 1:13 
οι ουκ εξ αιμάτων ουδέ εκ θελήματος σαρκός ουδε εκ 

θελήματος ανδρός αλλ * εκ θεου εγεννηθησαν (Luc.Cat 
174) [C] 

οι γαρ εκ θεου γεννηθέντες ... ουχ υπόκεινται δε τη εξ 
αιμάτων γεννήσει (Io.Cat 8) [All] 

υπόκεινται δε και θεληματι σαρκός και γενέσει ανδρός 
(Io.Cat 8) [All] 

και την εκ θελήματος ανδρός γενεσιν (Io.Cat 8) [All] 

το μεν γαρ εκ γυναικός γεννηθηναι καθ ' ημας, το δε μη εκ 
θελήματος σαρκός η ανδρός αλλ ' εκ πνεύματος άγιου υπερ 
ημας (Mat.Càt if) [All] 

qui licet non ex sanguine neque ex voluntate carnis neque ex 
voluntate viri, sea ex deo nati sint (Io.Cat 109) [C] 

qui non ex sanguinibus neque ex voluntate viri neque ex voluntate 
carnis, sed ex deo nati sunt (Ios.Hom 2, 1) [C] 

ut dicatur de eo quia non ex carne neque ex voluntate viri sed ex 
deo natus est (Mat.Com A 12) [All] 

John 1:14 
εσκηνωσεν εν ημιν (Io.Cat 1) [C] 

ως μονογενούς παρα πατρός (Io.Cat 9) [C] 
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δοξαν ως μονογενούς παρα πατρός πλήρης χάριτος και 
αλήθειας (Ps.Cat 117; 27) [C] 

και την δοχαν αυτού θεασασθαι, δοξαν ως μονογενούς παρα 
πατρός (Ps.Cat C 117, 26) [Ad] 

πλήρης χάριτος και αλήθειας ωφθη τοις αυτόν θεασαμενοις ., 
πλήρης αρα αλήθειας και χάριτος εστίν (Io.Cat 9) [All] 

γενόμενος σαρξ ολως και σκηνωσας εν ημιν ... οταν 
σκηνωσαντος εν ημιν αυτού θεασωμεθα την δοξαν αυτ 
πλήρους χάριτος και αλήθειας (Ps.Cat C 101, 16) [All] 

verbum caro factum est et habitavit in nobis (Rom.Com A 6, 3) 
[C] 

verbum caro factum est et habitavit in nobis (Rom.Com A 6, 7) 
[C] 

caro factum est et inhabitavit in nobis (Mat.Com A 119) [C] 

verbum caro factum et habitavit in nobis (Th.Com) [C] 

et verbum caro factum est (Luc.Hom 29, 6) [C] 

verbum caro factum est (Ex.Hom 7, 8) [C] 

verbum caro factum est (Ex.Hom 12, 4) [C] 

verbum caro factum est (Gen.Hom 8,9) [C] 

verbum caro factum est (Num.Hom 7, 5) [C] 

verbum enim caro factum est (Rom.Com A 5,8) [C] 

et vidimus gloriam eius, gloriam tamquam unigeniti a patre, 
plenum gratiae et veritatis (Ct.Com 3) [C] 

et vidimus gloriam eius, gloriam tanquam unigeniti a patre, 
plenum gratiae et veritatis (Rom.Com A 4, 8) [C] 

gloriam tanquam unigeniti a patre, plenum gratiae et veritatis 
(Rom.Com A 4, 8) [C] 

quod caro factum est (Ex.Horn 12, 4) [Ad] 

recepi verbum carnem factum (Ct.Com 1) [All] 
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et verbum caro factum dicitur (Ct.Com 2) [All] 

si videre potuerit gloriam eius, gloriam tamquam unigeniti a patre 
(Ct.Com 1) [All] 

et verbum caro factum dicitur (Ct.Com 2) [All] 

quod caro factum est, quod habitavit in nobis, cuius vidimus 
gloriam non sicut Moyses velamine obtectam, sed gloriam 
tamquam unigeniti a patre, plenum gratiae et veritatis 
(Es.Hom 7, 3) [All] 

et verbum carnem factum (Lev.Hom 27, 3) [All] 

ad lesum, tamquam ad verbum carnem factum (Lev.Hom 4, 8) 
[All] 

si verbum caro factum habitat in vobis (Lev.Hom 7,5) [All] 

et susceperint verbum quod factum est caro tantum ascendunt 
prae multis, ut possint capere non qualemcumque gloriam sed 
gloriam quasi unici a patre ... vidimus gloriam eius, gloriam 
qjjasi unici a patre, plenum gratia et veritate (Mat.Com A 35) 

nec verbum carnem factum (Num.Horn 26, 4) [All] 

quomodo verbum caro factum sit (Princ 4,2, 7) [All] 

ne forte is qui verbum caro factus apparuit positis in carne 
(Kom.Com A 1,4) [All] 

et verbum carnem factum (Rom.Com A 10, 14) [All] 

• tempus adesset ut verbum c 
(Rom.Com A 10, 43) [All] 

usquequo tempus adesset ut verbum caro fieret et habitaret in 
nobis ' " " ' 

John 1:15 
ο οπίσω μου ερχόμενος έμπροσθεν μου γεγονεν (Io.Cat 12) 

[G] 

ο οπίσω μου ερχόμενος (Io.Cat 18) [C] 

έμπροσθεν μου γεγονεν (Io.Cat 10) [C] 
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έμπροσθεν μου γεγονεν (lo.Cat 10) [C] 

ηλθεν ο Ιησούς οπίσω αυτόν κατα τα προειρημενα, εβαπτισθη, 
εμαρτυρηθηυπ' αυτού (lo.Cat 45) [All] 

John 1:16 
οτι φησιν εκ του πληρώματος αυτού πάντες ελαβομεν και χάριν 

αντι χάριτος (lo.Cat 10) [C] 

οτι εκ του πληρώματος αυτού τύχεις πάντες ελαβομεν και χάριν 

εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν και χάριν 

αντ ι χάριτος (lo.Cat 10) [( 

πληρώματος αυτού ημείς παν 
χάριτος (Ps.Cat Β 7,5) [C] 

εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν (lo.Cat 10) 
[C] 

εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν και χάριν 
αντ ι χάριτος (Ps.Cat Β 7, 5) [C] 

και εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν (Ps.Cat 
7,5) [C] 

και̂ εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν (Ps.Cat 

εκ του πληρώματος αυτού πάντες ημείς ελαβομεν (Ps.Cat 23, 

εκ του πληγώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν (Ps.Cat Α 

εκ του πληρώματος αυτού ημείς πάντες ελαβομεν (Ps.Cat C 
88,7) [C] 

και χάριν αντ ι χάριτος (? Pr.Cat 12) [C] 

quia de plenitudine eius nos omnes accepimus (Ct.Com 1) [C] 

nos omnes ex plenitudine eius accepimus (Es.Hom 7,3) [Ad] 

John 1:17 
η χαρείς και η αλήθεια δια Ιησού Χρίστου εγενετο (lo.Cat 1 2 ) 
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5ux Μωσεως δε ο νομός εδόθη αλλ' ουχ υπ * αυτού (lo.Cat 12) 
[All] 

gratia et Veritas per lesum Christum facta sit (Princ 1, Pref., 1) 

gratia enim et Veritas per lesum Christum facta est (Reg.Hom A 
5) [C] 

cessante lege prima quae per Moysen data est (Princ 4, 3,12) 
[All] 

John 1:18 

θεον ουδείς εωρακεν ...πωποτε (lo.Cat 13) [C] 

ο ωυ εις του κόλπου του πατρός (lo.Cat 14) [C] 

ως ευ κολποις οι/τα του πατρός (Luc.Cat 59) [All] 
deum nemo vidit umquam; unigenitus films, qui est in sinu patris, 

ipse enarravit (Ct.Com 3) [C] 

deum nemo vidit umquam (Princ 1,1, 8) [C] 

deum nemo vidit umquam (Princ 2,4, 3) [C] 

quod verbum in sinu patris requiescens, annuntiat deum quern 
nemo vidit unquam (lo.Cat 108) [All] 

John 1:21 
tu Elias es? et dicit: non sum (Mat.Com Β 4) [C] 

John 1:23 

εγω φωνή βοώντος εν τη ερημω (lo.Cat 17) [C] 3  

ευθυνατε φησι την οδον κυρίου (lo.Cat 17) [C] 

3 This citation and the one that follows derive from a catena on John 1:23; even 
though they have Synoptic parallels, the reference is secure. 



Catena Fragments and Latin 379 

John 1:26 

μέσος υμών εστηκεν ov υμεις ουκ οιδατε (lo.Cat 18) [C] 

μέσος υμων εστηκεν ο ν υμεις ουκ οιδατε (Mat.Cat 503) [C] 

μέσος υμών εστηκε (lo.Cat 18) [C] 

μέσος υμων εστηκε (lo.Cat 18) [C] 
άλλων δε μέσος εστηκεν των μη νινωσκοντων αυτόν (lo.Cat 

82) [All] 

και η δυναμις του κυρίου Ιησού συναχθησεται μεθ ' ημων, 
μέσος δε εστηκεν και των ουκ ειδοτων αυτόν (Mat.Cat 504) 
[All] 

in medio autem vestrum stat quern vos nescitis (Mat.Com A 65) 
[C] 

medius vestrum stat quern vos nescitis (Num.Hom 3,2) [C] 

medius vestrum stat quern vos nescitis (Princ 4,4,3) [C] 

medjus inquit vestrum stat quern vos nescitis (Rom.Com A 8, 2) 

John 1:27 
ου ουκ ε π ά ξ ι ο ς λυσαι τον ιμάντα του υποδήματος (lo.Cat 

ipse est qui post me venit (Mat.Com A 65) [C] 

qui post me venit cuius non sum dignus solvere corrigiam 
calciamentorum (Princ 4, 4,3) [C] 

qui post me venit (Rom.Com A 8, 2) [C] 

John 1:28 
πρώτον εβαπτιζεν Ιωάννης πέραν του Ιορδανού (lo.Cat 76) 

4 The context indicates that this citation derives from John rather than the 
Synoptics. 
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John 1:29 
τη enocup^ji/ βλέπει τον Ιησουν ερχομενον προς αυτόν (lo.Cat 

ο αιρων την αμαρτιαν (lo.Cat 19) [C] 

ο γαρ αμνός του θεου ο την αμαρτιαν αιρων του κόσμου 
(Mat.Cat 53) [Ad] 

Ιησούς ο αιρων ου μόνον την αμαρτιαν του λαου αλλα και ολου 
του κόσμου (Mat.Cat 39) [All] 

γενόμενος αμνός του θεου· ούτος γαρ τας αμαρτίας ημων 
φέρει (PsXat. C 129, 3) [All] 

ecce agnus dei, ecce qui tollit peccatum mundi (Gen.Hom 2, 3) 
[Q 

ecce agnus dei, ecce qui tollit peccatum mundi (Gen.Hom 8, 9) 
[Q 

eccejignus dei, ecce qui tollit peccatum mundi (Gen.Hom 8, 9) 

eccê agnus dei, ecce qui tollit peccatum mundi (Num.Hom 24, 1) 

hie est agnus dei qui tollit peccata mundi (Rom.Com A 3, 8) 

agnus dei qui tollit peccatum mundi (Ios.Hom 7,1) [C] 
qui tollit peccatum mundi (Mat.Com A 79) [C] 

sed quod designaret immolari debere ilium agnum, qui tollit 
peccatum mundi (Lev.Hom 2, 5) [All] 

et factus est agnus dei ut tollat mundi peccata (Mat.Com A 50) 
[All] 

qui totius mundi tolleret peccatum (Num.Hom 17,1) [All] 

qui tollat peccatum totius mundi (Num.Hom 24, 1) [All] 

sed vide tu agnum verum agnum dei, agnum qui tollit peccatum 
mundi (Num.Hom 23, 6) [All] 
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hoc est, usquequo Christus veniret qui tollit peccatum mundi 
(Rom.Com A 5,1) [All] 

et quomodo cum sit agnus det tulerit peccatum mundi 
(Rom.ComA4,11) [All] 

John 1:31 

καγω ουκ ηδειν αυτόν (Io.Cat 20) [C] 5  

καγω ουκ ηδειν αυτόν (Io.Cat 20) [C] 

John 1:32 
το πνεύμα ... ωσει περιστέρα κοααβαινον εκ του ουρανού και 

μενον επ ' αυτόν (Mat.Cat 255) [Ad] 

έχετε δε και Ιωαννην τον βαπτιστην τον εξ ουρανού 
θεασαμενον το πνεύμα καταβαινον ωσει περιστέρα ν και 
μενον επ * αυτόν (Mat.Cat 342) [Ad] 

si dixisset spiritum descendentum et non edidisset: et manentem 
in eo (Num.Hom 6, 3) [Ad] 

John 1:33 
ο πεμψας με βάπτιζειν εν τω υδατι εκείνος μοι ειπεν· εφ' ον 

αν ιδης το πνεύμα καταβαινον και μενον επ' αυτόν εκείνος 
εστίν ο βαπτιζων εν πνευματι αγιω (Io.Cat 49) [C] 

εφ' ον γαρ αν ιδης φησιν καταβαινον και μενον επ' αυτόν 
(Io.Cat 20) [CJ 

καγω ουκ ηδειν αυτόν φησιν αλλ' ο πεμψας με βάπτιζειν εν 
υδατι εκείνος μοι ε ιπεν εφ' ον αν ιδης το πνεύμα 
καταβαινον επ' αυτόν ούτος εστίν ο 'υιος μου (Io.Cat 20) 
[Ad] 

qui misit me baptizare in aqua, ille mihi dixit: super quern videris 
spiritum descendentem et manentem in eo, ipse est 
(Num.Hom 6, 3) [C] 

5 The context indicates that this citation and the one that follows derive from 
the Fourth Gospel. 
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super quem videris spiritum descendentem et manentem in eo, 
iste est filius dei (Es.Hom 3, 2) [Ad] 

John 1:34 
καγω εωρακα και μεμαρτυρηκα οτι ούτος εστίν ο υιός του θεου 

'(lo.Cat 49) [C] 

καγω εωρακα και μεμαρτυρηκα (lo.Cat 20) [C] 

ούτος εστίν <υιος > του θεου (Luc.Cat 96) [C] 

John 1:37 
et audierunt duo discipuli eius et secuti sunt lesum (Mat.Com 

12,22) [C] 

John 1:39 

έρχεσθε φησι και ιδετε (lo.Cat 21) [C] 

/o/m 1:41 
Λν^εας ... ευρίσκει τον αδελφον τον ίδιον ΤΤετρον (lo.Cat 21) 

John 1:43 
τη επαύριον ηθελησεν εξελθειν εις την Γαλιλαιαν (lo.Cat 23) 

[C] 

ακολουθεί μοι (lo.Cat 23) [C] 

John 1:45 
εγρ 

Ιησούν (lo.Cat 48) '[C] 

αλλ' αντ ι του τον Ιωσήφ υιον τον απο Ναζαρέτ τούτον 

ον έγραψε Μωσης εν τω νομω και οι προφηται ευρηκαμεν 

ευρηκαμεν οντα εκείνον περί ου Μωυσής τε εν τω νομω και 
οι προφηται ειπον (lo.Cat 24) [All] 

quem scripsit Moyses et prophetae, invenimus Jesum a Nazareth 
(Rom.Com A 4, 8) 
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John 1:46 

εκ Ναζαρέτ δύναται τι αγαθόν είναι; (Io.Cat 25) [C] 

ερχου και ιδε (Io.Cat 25) [C] 

ερχου και ιδε (Io.Cat 2?) [C] 

John 1:47 

εστί γαρ Ισραηλίτης αληθώς (Io.Cat 27) [All] 

ecce verus Istrahelita in quo dolus non est (Ex.Hom 1,2) [C] 

verus Israelita es in quo dolus non est (Gen.Hom 16, 6) [Ad] 

John 1:49 
συ <ει > ο υιος του θεου* συ του Ισραήλ, του διορατικού 

γένους βασιλεύς υπάρχεις (Io.Cat 26) [All] 

John 1:50 
ειπον σοι οτι ειδον σε υπο την συκην πιστεύεις; μείζονα 

τούτων οψει (Io.Cat 27) [C] 

John 1:51 
amen, amen dico vobis, videbitis caelum apertum et angelos dei 

adscendentes et descendentes super filium hominis (Luc.Hom 
23.8) [C] 

videbitis enim caelum apertum et angelos dei adscendentes et 
descendentes super filium hominis (Ez.Hom 13,2) [C] 

sunt angeli qui adscendebant et descendebant super filium 
hominis (Ez.Hom 1, 7) [All] 

eli enim dei adscendunt et descendunt ad filium hominis 
Lev.Hom 9, 8) [All] 

John 2:1 
τρίτης ηδη ημέρας ενεστηκυιας αφ' ου ο Ιησούς εβαπτισθη, 

γάμου εν Κανά της Γαλιλαίος γενομένου, και ούσης της 
μητρός Ιησού εκει (Io.Cat 28) [All] 
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John 2:2 
και αυτός ο Ιησούς εκλήθη αμα των μαθητών (Io.Cat 28) [All] 

οιον ε ν των κάλων έργων ην το εν Κανα σημείο ν οτε 
υστερησεν ο πρότερος οίνος (Io.Cat 74) [All] 

John 2:4 
τι εμοι και σοι γυναι; και ουπως ηκει η ωρα μου (Ps.Cat C 144, 

nondum venit hora mea (Mat.Com A 74) [C] 

nondum venit hora mea (Mat.Com A 97) [C] 

John 2:7 

εγεμισαν τας υδρίας εως ανω (Io.Cat 29) [Ad] 

John 2:10 
omnis homo primum bonum vinum ponit et cum inebriati fuerint 

id quod interim est; tu autem servasti vinum bonum usque 
nunc (Ct.Com 1) [C] 

John 2:11 
την αρχήν των σημείων εποιησεν ο Ιησούς (Io.Cat 74) 

John 2:12 
και μετα τούτο κατεΟη εις Καφαρναουμ αυτός και η μητηρ 

αυτού και οι αδελφοί αυτού και οι μαθηται αυτού (Io.Cat 31 ) 
[C] 

John 2:14 
οι την των θυσιών χρεία ν προφασιν αισχροκέρδειας 

λαμρ\^οντε^βοα^^και τρυγόνας και περιστέρας € 

John 2:3 
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οθεν Ιησούς εκβεβληκει τους πρόβατα και βοας και περιστέρας 
πωλουυτας (Mat.Cat 543,1) [All] 

John 2:15 
λέγων μη ποιείτε τον <οικον του πατρός μου > οίκον 

εμπορίου (Mat.Cat 543,1) [Ad] 

John 2:16 
μη ποιείτε τον <οικον του πατρός μου > οίκον εμπορίου 

(Mat.Cat 543 I) [C] 

τον οίκον του πατρός αυτού οίκον εμπορίου νενομενον 
(Io.Cat 74) [Ad] 

tollite ista hinc et nolite facere domum patris mei domum 
negotiationis (Princ 2, 4, 1) [C] 

et dixisse venditoribus columbarum: tollite haec hinc et nolite 
facere domum patris mei domum negotiationis (Mat.Com A 
117) [Ad] 

John 2:18 
τι σημείο ν δεικνύεις υμιν οτι ταύτα ποιείς (Io.Cat 32) [C] 

εμνησθησαν οι μαθηται εκ προσώπου του κυρίου εν ψαλμό ις 
ειρημενου οτι ο ζήλος του οίκου σου κατεφανε με (Ps.Cat 
D 118, 339) [/ Λ 

John 2:19 
λύσατε γαρ φησιν τον ναον τούτον, και εν τρισιν ήμεραις 

εγερω αυτόν (Ps.Cat Β 5, 8) [C] 

λύσατε τον ναον τούτον, και εν τρισιν ημεραις εγερω αυτόν 
(Ps.Cat C 34, 11) [C] 

ουκ ειπεν γαρ λυσω τον ναον του θεου αλλα λύσατε τον ναον 
τούτου και ουκ ειπευ οικοδομήσω αλλ ' εγερω (Mat.Cat 
538) [Ad] 

solvite templum hoc et ego in tribus diebus suscitabo illud 
(Mat.Com A 108) [C] 
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solvite templum hoc et ego in triduo suscitabo eum (Mat.Com A 
132) [C] 

solvite templum hoc et ego in triduo suscitabo illud (Mat.Com A 
145) [C] 

solvite templum hoc et ego in triduo suscitabo eum (Mat.Com A 

145) [C] 

solvite templum hoc (Lev.Hom 10,1) [C] 

et ego in triduo reaedificabo eum (Mat.Com A 132) [C] 
solvis enim templum dei quod in tribus diebus resuscitatum est iis 

qui credunt (Rom.Com A2, 11) [All] 

John 2:20 
quadraginta et sex annis aedificatum est templum hoc, et tu in 

tribus diebus suscitas eum? (Mat.Com A 108) [C] 

John 2:21 

hoc autem dice bat de templo corporis sui (Mat.Com A 108) [C] 

et quod ille dixit de templo corporis sui (Mat.Com A 108) [All] 

temrjlum corporis sui post triduum suscitare se dicit (Num.Hom 

John 2:24 

OMK emoxevoev eovrov avxoiç (Io.Cat 33) [C] 

ouôe emoreucreu eauxov auxoiç (Io.Cat 33) [Ad] 

John 2:25 
OOJTGÇ eyivwcnceu xir\vev xw auGpumu) (Mat.Cat 70) [C] 

TfjçKocpÔiaçTOKDUHTOVemcrxaxai.ovxprj(,einap' avGpamou 
Hapxvpuxv Xapew, erttorafieuoç xi earn/ çu xm ai/Gpwrca). ou 
yap eiprrrai yivasaKeiu xov au6pwnof OHXJCUÇ, àXAa xi eaxiu 
eu x(p auGptonu) (Io.Cat 33) [All] 

o etSûx; xi r\v eu X O J auGpwTCU) (Mat.Cat 70) [All] 
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qui sciebat quid esset in homine etpropterea non habebat opus, 
ut aliquis testimonium daret ei de homine (Mat.Com A 80) 
[Ad] 

John 3:2 
απο θεου εληλυθας διδάσκαλος ... ουδείς γαρ δύναται τα 

σημεία ταύτα ποιειν α συ εργαζη εαν μη η ο θεος μετ' 
αυτού (Io.Cat 34) [C] ' 

John 3:3 
τον τρόπον του πως εστίν γεννηθηναι άνωθεν ερμηνευων ο 

σωτηρ λέγει (Io.Cat 36) [All] 

ο δε Ιωάννης και Αουκας απο του βασιλεύοντος θεου ωνομασε 
(Io.Cat 122) [All] 

John 3:5 
εξ ύδατος και πνεύματος γεννηθηναι (Io.Cat 36) [All] 

και ο μεν Φίλιππος τους άναγεννωμενους εξ ύδατος και 
πνεύματος άγιου (Cor.Cat 5) [All] 

nisi quis renatus fuerit ex aqua et spiritu sancto, non potest 
intrare in regna coelorum (Ex.Hom 5, 1) [C] 

nisi enim quis renatus fuerit ex aqua et spiritu, non poterit intrare 
in regnum caelorum (Luc.Hom 14,5) [C] 

nisi quis renatus fuerit ex aqua et spiritu sancto non possit introire 
in regnum coelorum (Rom.Com A 2, 7) [C] 

nisi quis renatus fuerit denuo ex aqua et spiritu sancto, non potest 
introire in regnum dei (Rom.Com A 5, 8) [C] 

oportet enirn r̂jrius aliquem baptizari aqua et spiritu (Luc.Hom 

sed et qui superna nativitate non solum ex aqua sed etiam de 
spiritu natus est (Mat.Com A 12) [All] 

quia non credit Christo, et intrare non possit in regnum coelorum, 
cjuia renatus non est ex aqua et spiritu (Rom.Com A 2, 7) 

http://Rom.Com


388 The Fourth Gospel in Origen 

John 3:6 
quod natum est ex carne, caro est (Mat.Com Β 2) 

John 3:8 
το πνεύμα οπου θέλει πι/ει (Io.Cat 37) [C] 

οπου θέλει πνει.. . το πνεύμα (Io.Cat 123) [Ad] 

την φωνην αυτού ακουων ουκ οιδεν που υπάγει και πόθεν 
έρχεται (Io.Cat 37) [All] 

spiritus enim ubi vult spirat (Princ 1,3, 4) [C] 

sed quia dominus est spiritus, idcirco ubi vult spirat (Num.Hom 
27, 13) [All] 

John 3:12 
πως εαν ειπω υμιν τα επουράνια πιστευσετε (Io.Cat 38) [C] 

ουκ ειπεν ο Ιησούς- ει τα γήινα ειπον υμιν, αλλα τα επίγεια 
(Io.Cat 38) [All] 

John 3:13 
neque enim alius adscendit in coelum nisi qui descendit de coelo, 

filius hominis, qui est in coelo (Gen.Hom 4, 5) [C] 

nemo adscendit in coelum nisi qui de coelo descendit, filius 
hominis, qui est in coelo (Rom.Com A 8,2) [C] 

nemo enim adscendit in coelum nisi qui de caelo descendit, filius 
hominis (Es.Hom 5, 1) [C] 

dominus vero meus de caelo descendit et qui descendit, ipse est 
filius hominis (Ez.Hom 13, 2) [All] 

John 3:14 
TiapoKXTiOetc o Geoç uiLwQqvai xov eauxou uiov euSoKnaev 

(Io.Cat 39) [All] 

ut Moyses elevavit serpentem in deserto, sic oportet exaltari 
filium hominis (Ez.Hom 11, 3) [C] 
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John 3:15 
ινα πάντες ot δια πίστεως εις αυτόν ορωντες ... και ζωην 

αιώνιο ν εχωσι (Io.Cat 39) [All] 

John 3:16 
ita dilexit deus hunc mundum, ut filium suum unicum daret 

(Iud.Hom 1, 5) [C] 

ut qui credit in eum, iam non moriartur sed vivat in aeternum 
(Num.Hom 9, 5) [C] 

sic enim dilexit hunc mundum, ut filium suum unicum daret pro 
huius mundi vita (Gen.Hom 4,2) [Ad] 

sic enim deus dilexit mundum, ut filium suum unigenitum daret 
pro mundi huius vita (Num.Hom 24, 2) [Ad] 

John 3:18 

ο πιστευων εις αυτόν ου κρίνεται (Io.Cat 41) [C] 

ο πιστευων εις εμε ...ου κρίνεται (Ps.Cat 16,2) [C] 

οτι ο πιστευων εις εμε ου κρίνεται (Ps.Cat 71, 4) [C] 
omnis qui credit in me, non judicabitur. qui autem non credit, iam 

judicatus est, quia non credit in nomine unigeniti filii dei 
(Rom.Com A 2, 7) [C] 

John 3:19 
αυτή δε εστίν η κρισις οτι το φως εληλυθεν εις τον κοσμον και 

η^απησαν οι άνθρωποι μάλλον το σκότος η το φως (Io.Cat 

αυτή δε εστίν τ|κοισις οτι το φως εληλυθεν εις τον κοσμον 

ηγαπησαν^|3 <^σιν οι άνθρωποι το σκότος μάλλον η το φως 

ηγαπησαν μάλλον οι άνθρωποι το σκότος η το φως (Io.Cat 43) 
[C] 

ηγαπησαν οι άνθρωποι το σκότος μάλλον η το φως (Ps.Cat C 

http://Rom.Com
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quia dilexerunt tenebras magis quam lucem (Ex.Hom 5,4) [Ad] 

John 3:20 
ιςγα 

εργα αυτού οντά πονηρά (Io.Cat 42) [C] 

φαύλα πρασσοντες μισουσι το φως (Io.Cat 43) [Ad] 

πας γαρ ο φαύλα πρασσων μισεί το φως ... ινα μη ελεγχθη τα 
- / Τ ~ 142) r™ 

και πάλιν ου τω μη ερχεσθαι προς το φως φαύλα πραττουσιν 
άλλα τω^χχυλα πράττε ι ν ουκ έρχονται προς το φως (Io.Cat 

πας μεν γαρ ο φαύλα πρασσων μισεί το φως και μη ερχόμενος 
προς το φως σκότος εστι και υιος σκότους και νυκτους 
(Eph.CatB) [All] 

πας γαρ ο τα φαύλα πραττων μισεί το φως και ουκ έρχεται προς 
το φως, ινα μη ελεγχθη αυτού τα εργα (Ps.Cat D 118,106) 
[C] 

πας γαρ ο τα φαύλα πραττων μίχιει το φως (? Pr.Cat 1) [C] 

πας ο φαύλα πρασσων μισεί το φως και ουκ έρχεται προς το φως 
(Ps.Cat 36) [C] 

πας ο φαύλα πρασσων οιον ο πορνευμων μισεί το φως και το 
οσον εφ' εαυτω κρύπτει α ποιεί ινα μη ελεγχθη (Ps.Cat Α 
36, 6) [All] 

omnis qui male agit odit lucem et non venit ad lucem ut ne 
arguantur opera eius (Ps.Hom 1, 5) [C] 

omnis enim qui maie agit odit lucem et non venit ad lucem 
(Gen.Hom 1, 2) [C] 

omnis enim qui maie agit odit lucem et non venit ad lucem 
(Lev.Hom 7, 7) [CJ 

quoniam et ipsi oderunt lucem, quia maie agunt (Ct.Com 2) 
[Ail] 

John 3:21 
ο ποιων την αλήθεια ν (Io.Cat 42) [C] 
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ο δε ποιων την αλήθεια ν (Ps.Cat Α 36,6) [C] 

ο δε ποιων την αληθειαν ερχόμενος προς το φως φως εστί και 
υιος φωτός (Eph.Cat 25) \Μ\] 

qui autem facit veritatem, venit ad lucem (Ps.Hom 1, 5) [C] 

uti ne manifestentur opera eius, et videantur, si in deo sunt gesta 
(Gen.Hom 1, 2) [Ad] 

John 3:23 
εν Αίνων εγγύς του Σαλημ (Io.Cat 76) [C] 

ην δε και Ιωάννης βαπτίζω ν εν Αίνων εγγύς του Σαλειμ 
(Mat.Cat 69) [C] 

John 3:24 

ουπω^γαρ ην Ιωάννης βεβλημενος εις φυλακην (Mat.Cat 69) 

John 3:26 
πάντες έρχονται προς αυτόν (Io.Cat 44) [C] 
ουκ άλλος δ' εστί του Ιησού ου ειρηκατε βαπτιζειν,υπ' εμου 

^μαρτυρημένου, προς ον ερχεσθαι παντας φατε (Io.Cat 

John 3:27 
ου δύναται άνθρωπος αφ * εαυτού λαμβάνειν ουδέν εαν μη η 

δεδομενον εκ του ουρανού (Io.Cat 44) [C] 

ου δύναται άνθρωπος λαμβάνειν ουδέν (Io.Cat 44) [C] 

John 3:29 

αυτη ουν η εμη χαρα πεπληρωται (Io.Cat 45) [C] 

ο γαρ εχων φησι την νυμφην νυμφιος εστι (Ps.Cat 18, 6) [C] 

qui habet ergo sponsam, sponsus est (Lev.Hom 12,5) [C] 
amicus autem sponsi stans et audiens eum gaudio gaudet propter 

vocem sponsi (Ct.Hom 1,5) [C] 
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John 3:30 

€K€u/ov δει αυξανειν, εμε δε ελαττουσθαι (Io.Cat 45) [C] 

αυ£ανειν εκείνον προσήκει, εμε δε ελαττουσθαι (Io.Cat 45) 

ilium oportet crescere, me autem minui (Luc.Hom 21,3) [C] 

ilium oportet crescere, me autem minui (Rom.Com A3, 11) 

ο άνωθεν ερχόμενος επάνω πάντων εστίν (Io.Cat 35) [C] 

ο γαρ ων εκ της γης εκ της γης εστι και εκ της γης λαλεί* ο εκ 
του ουρανού ερχόμενος επάνω πάντων εστιν (Eph.Cat 35) 

ο ων εκ της γης εκ της γης λαλεί (Io.Cat 49) [C] 

ο γαρ ων εκ της γης εκ της γης λαλεί (Ps.Cat 18,2) [C] 

ιστε γαρ εκείνον άνωθεν ερχομενον επάνω πάντων είναι 
βασίλεια (Io.Cat 45) [All] 

ει γαρ άνωθεν και εκ πατρός έρχεται ως παντοκράτωρ, δηλον 
οτι επάνω πάντων εστίν (Io.Cat 46) [All] 

Ιησούς άνωθεν εληλυθως (Io.Cat 47) [All] 

qui est ex terra de terra loquitur; qui de caelo venit, super omnes 
est (Es.Hom 7, 2) [C] 

aut terrenus est, et de terra sapit, ac de terra loquitur (Rom.Com 
A 2,4) [All] 

και ο εωρακεν και ηκουσευ τούτο μαρτυρεί ( Ε ρ η ^ ι 35) [€} 

και την μαρτυριαν αυτού ουδείς λαμβάνει (\o.Cut 47) [Ο] 

και την μαρτυρ ιαν αυτού ουδε ις λάμβανε ι ( Ι ο ^ ί 47) [€] 

την μαρτυριαν αυτού ουδείς λαμβάνει (Ια.€&147) [Ο] 

•All] 

[C] 

John 3:31 

John 3:32 

file:///o.Cut


Catena Fragments and Latin 393 

λάλων τε α ηκουσε και ειδεν (Io.Cat 47) [All} 

λαμβάνοντος την περι αυτού μαρτυρία ν (Io.Cat 48) [All] 

quod vidit et audivit testificatur (Es.Hom 7,2) [C] 

John 3:33 
ο λαβών την αυτού μαρτυριαν εσφρανισεν οτι ο θεος αληθής 

εστι (Io.Cat 47)[C] V V 1 

ο λαβών αυτού την μαρτυριαν (Io.Cat 47) [C] 

σφραγιζοντος οτι ο θεος αληθής εστιν (Io.Cat 48) [Ad] 

ο εκ του πιστευειν τω θεω σφραγισας οτι αληθής εστίν ο θεος 
(Eph.Cat21) [All] 

John 3:34 
ον γ^αρ απέστειλε ν ο θεος τα ρήματα αυτού λαλεί (Io.Cat 49) 

ου γαρ εκ μέρους διδωσι το πνεύμα (Io.Cat 48) [C] 

αποσταλείς του θεου τα ρήματα λαλεί (Io.Cat 47) [Ad] 

ουκ εκ μέτρου μεν διδωσι το πνεύμα (Eph.Cat 17) [Ad] 

αλλ' ουν εκ μέρους ειχον το πνεύμα (Io.Cat 48) [All] 

ο δε γε σωτηρ αποσταλείς επι τω τα ρήματα του θεου λαλεί ν 
ουκ εκ μέρους διδωσι το πνεύμα (Io.Cat 48) [All] 

ου γαρ εκ μέτρου διδωσιυ ο θεος το πνεύμα (Ps.Cat 15,6) [C] 

non enim cum mensura dat deus spiritum (Num.Hom 27,13) 
[C] 

non enim ad mensuram dat deus spiritum (Rom.Com A 4, 1) 
[C] 

John 3:35 
ο πατήρ αγάπα τον υιον και τα πάντα διδωσιν εν τη χειρι αυτού 

(Io.Cat 50) [C] 
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ο πατήρ αγάπα τον υιον (Io.Cat 50) [C] 

αγάπα δε τον υιον ο πατήρ (Io.Cat 127) [Ad] 

John 3:36 
ο πιστεύω ν τω υιω εχει ζωην αιωνιον (Io.Cat 50) [C] 

John 4:6 

εκαθεζετο επι πηγής ο Ιησούς (Io.Cat 74) [Ad] 

εκτη γαρ ωρα της ημέρας ην (Io.Cat 52) [AH] 

έκτης ωρα^της^ερας ούσης ο Ιησούς εν τη πηγη καθεσθεις 

ουτω και ο σωτη^εκαθεζετο επι τη πηγη, ωρα ην ωσει εκτη (? 

sed et illud, quod itineris et aestus labore fatigatus sedens super 
puteum requiescit, et si tit (Gal.Com 96) [All] 

ipse dominus cum ex itinere fatigatus fuisset (Gen.Hom 10, 5) 
[All] 

et ibi invenies puteum, supra quern Salvator noster sedebat 
requiescens post itineris laborem (Num.Hom 12,1) [All] 

αμα προνοούμε νος ωφέλειας της μελλούσης επι τω αντλησαι 
υδωρ εκ της πηγής ερχεσθαι γυναικός (Io.Cat 52) [All] 

da mihi bibere (Gen.Hom 10, 3) [C] 

tunc cum veniente muliere Samaraitana et volente haurire aquam 
de puteo (Num.Hom 12,1) [All] 

da mihi bibere (Rom.Com A 3, 7) [C] 

John 4:7 

John 4:8 
οι μαθηται αυτού απεληλυθεισαν εις την πολιν ινα τι 

αγορασωσι (Io.Cat 53) [C] 
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X W U ^ G T J X Ü J U em xw ayopacjai xpcx|x»; arreXnAuGoxiou (lo.Cat 

John 4:9 

hi r\v Iouôaioi ou auyxpuuxai lap-xxpetxaiç (lo.Cat 53) [All] 

John 4:10 
orneKpiGri o ITKTOUÇ KUI emeu ourrj et nôeiç xr-u owpeau xou 

9eou icat xiç eaxiu o Xeytou adi, ÔOÇLIOI nie«/, ou au rjcT\aaç 
auxou Kai eöasKC aoi u&op (jav (lo.Cat 74) [C] 

si scires quis est qui dicit tibi: da mihi bibere; tu utique pelisses i pet 

eum, et dedissèt tibi aquam vivam (Rom.Com A 3,7) [C] 

John 4:12 

jir*i joeiÇcou ei cru xou naxpoç rpwu IaKwß (lo.Cat 54) [C] 

John 4:13 
Ôio o Ttivw € K xou uôocxoç xou uojatKou ôii^qaei naXiu (lo.Cat 

56) [Ad] 
Kai yap eK xouxou érjcri xou uôaxoç o ntutuu Sièrpei naXiu 

(tofcat 54) [All) 
omnis qui bibit ex aqua hac, sitiet iterum; qui autem biberit ex 

aq - - * . . . . . . 
7) 
aqua^quam ego do et, non sitiet in aeternum (Rom.Com A 3, 

quicumque biberit ex hac aqua quam ego do ei, non sitiet in 
aeternum (Ct.Com, prof.) [C] 

qui autem biberit de aqua quam ego do ei, non sitiet in aeternum 
(Gen.Hom 7, 5) [Q 

omnis enim qui biberit ex aqua ista, sitiet rursum (Ez.Hom 13,4) 
[C] 

omnis qui biberit ex hac aqua iterum sitiet (Gen.Hom 7,5) [C] 

qui bibit non sitiet in aeternum (Ps.Hom 1,4) [Ad] 
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John 4:14 
ος δ* αν τιιη e»c του ύδατος ου εγω δωσω αυτω ου μη διψηση εις 

τον auova (Io.Cat 54) [C] 

ο πίνων εκ του ύδατος ου εγω δωσω αυτω ου μη διψησει εις τον 
αιώνα (Ps.Cat C 106, 5) [C] ' 

ου μη διψηση εις τον αιώνα (Io.Cat 54) [C] 

ο πίνων εκ του ύδατος τούτου ου μη διψηση εις χον αιώνα (? 
Pr.Cat24) [Ad] 

εχονχα^οχαμ^ηχ^εν αυχω αλλομενους εις ζωην αιωνιον 

αφ" ης ποχαμοι ρευσουσιν υδαχος αλλομενου εις ζωην αιωνιον 
(Luc.Catl65f [All] 

και πίνει υδωρ ου ο πιων ου διψα (Ps.Cat Β 22, 2) [All] 

πηγ^υδαχος αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Ps.Cat C 78, 40) 

ρευσονται υδαχος αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Ps.Cat C 88, 
33) [All] 

πηγας εν αυχαις εχουσαι υδαχος ζωνχος αλλομενου εις ζωην 
αιωνιον (Ps.Cat C 142, 6) [All] 

qui autem biberit ex aqua quam ego dedero, non sitiet in 
aeternum, sed erit fluvius in eo fons aquae salientis in vitam 
aeternam (Ez.Hom 13,4) [C] 

qui autem biberit de aqua quam ego do ei, fiet in eo fons aquae 
salientis in vitam aeternam (Ios.Hom 19, 4) [C] 

qui ab Jesu aquam sibi datam biberunt et haec facta est in iis fons 
aquae vivae salientis in vitam aeternam (Ct.Com 3) [Ad] 

qui credit inquit in me, fiet in eo fons aquae salientis in vitam 
aeternam (Gen.Hom 7,5) [Ad] 

quae fiat in vobis fons aquae salientis in vitam aeternam 
(Gen.Hom 11,3) [Ad] 
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fiet in te fons aquae salientis in vitam aeternam in ipso lesu 
Christo domino nostro (Gen.Hom 12, 5) [Ad] 

et aqua ilia fiat in eo fons aquae salientis in vitam aeternam 
(Rom.Com A 8, 4) [Ad] 

per affluentiam doctrinae fons aquae vivae salientis in vitam 
aeternam (Ct.Com 3) [All] 

ubi in corde uniuscuiusque credentium fons aquae vivae fit 
salientis in vitam aeternam (Ct.Com 3) [All] 

si quis ait credit in me, flumina de ventre eius fluent fons aquae 
salientis in vitam aeternam (Es.Hom 7, 3) [All] 

flumina de ventre suo educat aquae vivae salientis in vitam 
aeternam (Gen.Hom 1, 2) [All] 

habemus aquam vivam salientem in vitam aeternam (Lev.Hom 
9,7) [All] 

John 4:15 
da mini domine hanc aquam ut non sitiam, neque veniam hue 

haurire (Gen.Hom 7, 5) [C] 

John 4:17 

καλώς λέγεις άνδρα μη εχειν (Io.Cat 57) [Ad] 

John 4:18 
πέντε γαρ άνδρας εσχες (Io.Cat 57) [C] 
και νυν ον έχεις ουκ εστι σου ανηρ (Io.Cat 57) [C] 

John 4:20 
patres nostri omnes in hoc monte adoraverunt, et vos dicitis quia 

in Hierosolymis est locus ubi oportet adorare (Princ 1, 1,4) 
[C] 

John 4:21 
venit hora ut veri adoratores neque in Hierosolymis neque in hoc 

monte adorent patrem (Princ 1,1, 4) [Ad] 
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uti iam neque in monte Garizim neque in Hierosolymis sit locus 
ubi oporteat adorare (Ios.Hom 17,1) [All] 

John 4:23 
venit hora et nunc est quando veri adoratores adorabunt patrem 

in spiritu et veritate (Rom.Com A 1, 10) [C] 

nunc enim illud est tempus quando veri adoratores adorant 
patrem... in spiritu et veritate (Gen.Hom 13,3) [Ad] 

sed veri adoratores qui adorant patrem, in spiritu et veritate 
adorent (Ios.Hom 17, 1) [All] 

John 4:24 
spiritus deus est et qui adorant eum in spiritu et veritate oportet 

adorare (Luc.Hom 26, 1) [C] 

deus Spiritus est, et eos qui adorant eum in spiritu et veritate 
oportet adorare (Princ 1, 1, 1) [C] 

deus spiritus est, et eos qui adorant eum in spiritu et veritate 
oportet adorare (Princ 1,1,4) [C] 

deus spiritus est (Ez.Hom 1,12) [C] 

deus spiritus est (Lev.Hom 4, 1) [C] 

deus spiritus est (Princ 1, 1, 2) [C] 

deus spiritus est (Princ 1,1,4) [C] 

deus spiritus est (Princ 1, 1, 4) [C] 

John 4:33 

μητις ηυεγκεν αυτω φαγειι/ (Io.Cat 59) [C] 

John 4:34 
εμοι/ βρωμά εστιτου ποίησα ι το θέλημα του πεμψαντος με 

(Num.Cat 34, 8) [C] 
meus cibus est ut faciam voluntatem eius qui me misit, et 

perficiam opus eius (Ct.Com 2) [C] 
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meus cibus est ut faciam voluntatem eius qui me misit, et 
consummem opus eius (Es.Hom 3, 3) [C] 

meus cibus est dicens ut faciam voluntatem eius qui me misit, ut 
perficiam opus eius (Ez.Hom 14,2) [C] 

meus inquit cibus est ut faciam voluntatem eius qui me misit, et 
perficiam opus eius (Lev.Hom 7, 3) [C] 

mea esca est ut faciam voluntatem eius qui me misit et perficiam 
opus eius (Mat.Com A 86) [C] 

meus cibus est ut faciam voluntatem eius qui me misit 
(Num.Hom 17, 6) [C] 

John 4:35 
επάρατε τους οφθαλμούς υμων και θεασασθε τας χωράς οτι 

λευκαι εισι προς θερισμον ηδη (Pr.Cat 9) [C] 

nonne vos dicitis, quia adhuc quattuor menses sunt ut veniat 
messis? elevate oculos vestros, et videte regiones, quia albae 
sunt ad messem (Rom Com A 3, 7) [C] 

John 4:36 
και οτε λευκή εστίν ηδη προς θερισμον εξεστι μοι λοιπόν 

λαβείν (Cor.Cat41) JAlTj 

John 4:38 
alii laboraverunt et vos in laborem eorum introistis (Ex.Hom 6, 

11) [C] 

John 4:44 

προφήτης εν τη ίδια πατριδι τιμήν ουκ εχει (Io.Cat 60) [CJ 

John 4:48 
εαν μτ^στ^εια και τέρατα ιδητε ου μη πιστευσητε (Mat.Cat 
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John 5:2 

εστί be φησιν εν τοις Ιεροσολυμοις (Io.Cat 61) [C] 

John 5:4 
και ο θεος συνέργων κατα τινας άδηλους καιρούς κινησιν του 

ύδατος γινεσθαι παρεσκευαζεν (Io.Cat 61) [All} 
John 5:9 

εν ήμερα καθ * τ\ν ουκ εξην τούτο ποιεί ν (Io.Cat 63) [All] 

John 5:14 
ιδε υγιής γε^ουας^μηκ|τι αμαρτανε ινα μη χείρον τι σοι 
ιδε υγιής γεγονός μηκετι αμαρτανε ινα μη χείρον τι σοι 

γενηται 181) \Χ] Ύ 

ecce iam sanus factus es, noli peccare ne quid tibi deterius 
contingat (Lev.Hom 8, 8) [C] 

ecce sanus factus es, iam noli peccare ne quid tibi deterius 
contingat (Lev.Hom 9, 4) [C] 

ecce iam sanus factus es, ultra noli peccare ne quid tibi deterius 
contingat (Ps.Hom 1,5) [C] 

ecce iam sanus factus es (Lev.Hom 8, 11) [C] 

iam noli peccare ne quid tibi deterius accidat (Ios.Hom 5, 6) 
[C] 

John 5:17 
pater meus inquit usque modo operatur et ego operor (Ez.Hom 

1» 3) [C] 

pater meus usque modo operatur et ego operor (Num.Hom 23, 

John 5:19 
εγω απ' εμαυτου ουδέν ποιώ αλλα καθώς βλέπω τον πάτερα 

ποιουντα ούτως εγω ποιω (Mat.Cat 417) [All] 



Catena Fragments and Latin 401 

opera quae facit pater, haec etiam filius facit similiter ... non 
potest a se filius facere quicquam, nisi quod viderit patrem 
Facientem (Princ 1, 2, 12) [Ad] 

omnia quae facit pater haec et filius facit similiter (Princ 1, 2, 6) 
[Ad] 

quaecunque facit pater, haec et filius facit similiter (Rom Com 
A3, 2) [Ad] 

John 5:21 
sicut enim pater quos vult vivificat, et filius quos vult vivificat 

(Rom Com A 10, 38) [Ad] 

John 5:22 

πασαν ̂ γαρ την κρίσιν έδωκε ν ο πατήρ τω υιω (Ps.Cat 49, 6) 

πασαν την κρίσιν εδωκεν ο πατήρ τω υιω (Ps.Cat C 49, 4) 

τ η ν ^ ι σ ι ν δε πασαν αυτω δεδωκεν ο πατήρ (Ps.Cat 93, 15) 

ει τχασαν την κρίσιν δεδωκεν ο πατήρ τω υιω (Ps.Cat 16, 1) 
pater enim neminem iudicat, sed omne judicium dedit filio 

(Rom Com A 2, 10) [C] 

pater neminem iudicat, sed omne judicium dedit filio (Rom Com 
A 7, 10) [Cf 

omne judicium dedit filio (Rom Com A 7, 3) [C] 

cui omne iudicium pater dedit (Ex.Hom 11, 6) [All] 

cui omne iudicium tradidit pater (Num.Hom 21, 1) [All] 

cui omne iudicium pater tradidit (Num.Hom 21,1) [All] 

cui pater omne iudicium tradidit (Rom Com A 8,2) [All] 
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John 5:23 
omnes ita honorificant filium, sicut honorificant patrem 

(Ex.Hom 6, 1) [C] 

ut omnes honorificent filium, sicut honorificant patrem (Rom 
Com A 2,5) [CI 

ut omnes honorificent filium, sicut honorificant patrem (Rom 
Com A 8, 5) [C] 

John 5:24 
de tenebris ad lucem de morte ad vitam (Num.Hom 19,4) [All] 

John 5:25 
venit autem hora... ut qui in monumentis sunt audiant vocem filii 

dei et vivant (Mat.Com A 139) [Ad] 

John 5:26 
sicut pater vitam habet in se sic et filio dedit vitam habere in 

semetipso (Mat.Com A 112) [C] 

et sicut pater habet in se vitam, et filio dedit habere in semetipso 
vitam (Rom Com A 10, 38) [Ad] 

John 5:27 
εξουσιαν εδωκεν αυτω κρίσιν ποιειν οτι υιος άνθρωπου εστι 

(Ps.Cat 4, 3) [C] 

αλλ' ο Χρίστος ω εδωκεν ο πατήρ κρίσιν ποιειν οτι υιος 
άνθρωπου εστι (Ps.Cat 3, 1) [All] 

John 5:28 
και οι εν τοις μνημείοις, εαν ακουσωσι της φωνής του υιου του 

άνθρωπου ζησουσιν (Ps.Cat 48,12) [Ali] 

venit enim hora quando omnes qui in monumentis sunt audient 
vocem filii dei (Mat.Com Λ 132) [Ad] 

venit autem hora ... ut qui in monumentis sunt audiant vocem filii 
dei (Mat.Com A 139) [Ad] 
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John 5:29 
et resurgent (Mat.Com A 132) [C] 

et vivant (Mat.Com A 139) [C] 

John 5:30 
εγω cm' εμαυτου ουδέν ποιώ άλλα καθώς βλέπω τον πάτερα 

ποιουντα ούτως εγω ποιώ (Mat.Cat 417) [All] 

John 5:35 
εκείνος ην ο λύχνος ο καιομενος και φαίνω ν και υμεις 

ηθελησατε προς ολίγον αγαλλιαθηναι εν τω φωτι αυτού 
(Ps.CatD Ιΐδ, 106) [C] 

εκείνος ην ο λύχνος ο καιομενος και φαινων (Ps.Cat C 131, 17) 
[C] 

εκείνος ην ο λύχνος ο καιομενος και φαινων (Luc.Cat 121) 
[C] 

ille erat lucerna ardens et lucens, et vos voluistis ad horam 
exsultare in lumine eius (Lev.Hom 13,2) [C] 

ille enim inquit fuit lucerna ardens et lucens, et vos voluistis ad 
horam exsultare in lumine eius (Luc.Hom 6, 8) [C] 

Iohannes lucerna erat ardens quia erat angelus lucis (los.Hom 
14,2) [All] 

John 5:36 
sufficiebant enim ei ad credentium fidem (quoniam ipse est 

Christus) opera dei, quae solus poterat facere Christus 
(Mat.Com A 33) [All] 

John 5:39 

ερευνάτε τας γράφος (Ps.Cat Ε 118, 2) [C] 

αύται εισιν αι μαρτυρουσαι περι εμου (Io.Cat 49) [Ad] 

επει γαρ ο ερευνών τας γραφας ευρίσκει αυτας μαρτυρουσης 
περιΧριστου (Io.Cat48) [All] 
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wç eiprrcctt epevuau taç ypa<jxxç (Ps.Cat C 118,115) [All] 

scrutamini scripturas; ipsae sunt quae testimonium reddunt de me 
(Rom Com A3, 7) [C] 

scrutamini scripturas (Es.Hom 2, 2) [C] 

scrutamini scripturas (los.Hom 19,4) [C] 

scrutamini scripturas (Rom Com A 7, 17) [C] 

John 5:45 
putatis quia ego accusem vos apud patrem? est qui vos accuset 

Moyses (Rom Com A 8, 8) [C] 

John 5:46 
et yap emoreuov Munjaei, enioxeuou au mt -m CWOTI O 6 W T O U 

Irjaou (Ps.CatD 118,4) [All] ' ' ' 

ei y^enurcevou Mwoet erucrreuou au Xpitrca) (Mat.Cat 313) 

si crederetis Moysi crederetis utique et mihi; de me enim ille 
scripsit (los.Hom 3, 2) [C] 

si crederetis Moyseo crederetis utique et mihi; de me enim ille 
scripsit (los.Hom 18, 2) [C] 

si crederitis Moysi crederitis utique et mihi; de me enim ille 
scripsit (Num.Hom 26, 3) [C] 

quod si credidissetis et ipsi Moysi, crederetis utique et mihi: de 
me enim ille scripsit (Rom Com A 2, 14) [C] 

si crederetis Moysi crederetis utique et mihi; de me enim ille 
scripsit (Rom Com A 4,4) [C] 

si crederetis Moysi crederitis utique et mihi (los.Hom 1, 2) [C] 

de me enim ille scripsit (Ex.Hom 4,6) [C] 

de me enim ille scripsit (Num.Hom 26, 3) [C] 

Moyses de me scripsit (Rom Com A3, 11) [Ad] 
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Moyses de me scripsit (Num.Hom 12,1) [Ad] 

si enim crederet Moysi, crederet utique huic, de quo Moyses 
scripsit (Rom Cora A 2,11) [All] 

John 5:47 
si autem illius litteris non creditis, quomodo meis verbis credetis 

(Num.Hom 26, 3) [C] 

John 6:12 
lige: 
[All] 

colligendum est et reservandum ne quid pereat (Gen.Hom 12, 5) 

John 6:21 

ευβεωο^γο-ρ^εγενετο το πλόων επι την γην εις ην υπηρον 

ευθέως γαο ε^ενετο το πλοιον επι την γην εις ην υπηγον (? 

John 6:32 
non Moyses dédit vobis panem, sed pater meus dat vobis panem 

de caelo verum (Mat.Com A 86) [C] 

John 6:33 
ος εστίν άρτος εκ του ουρανού καταβας και ζωην διδους τω 

κοσμώ (Ps.Cat 64,10) [All] 

vitam do mundo (Es.Hom 3, 3) [All] 

quia et parvis unus est, qui de coelo descendit et dat huic mundo 
vitam (Ios.Hom 4, 2) [All] 

si redeas ad ilium panem, qui de coelo descendit et dat huic 
mundo vitam (Lev.Hom 13,3) [All] 

panem verum qui vitam dat huic mundo (Lev.Hom 13,4) [All] 
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John 6:37 

ego venientem ad me non repello (Ct.Com 2) [C] 

ego venientem ad me non repello (Gen.Hom 12,4) [C] 

John 6:38 
ου γαρ ηλθον φησι ποιησαι το θέλημα το εμον αλλα το θέλημα 

του πεμψαντος με (Ps.Cat 39,9) [Ad] 

ου γαρ ηλθον φησι ποιησαι το θέλημα το εμον αλλα το θέλημα 
του πεμψαντος με (Ps.Cat C 40, 8) [Ad] 

John 6:44 
ουδείς δύναται έλθει ν προς με εαν μη ο πατήρ έλκυση αυτόν 

(Io?Cat 112) [C] 

nemo venit ad me, nisi quern pater meus coelestis attraxerit 
(Num.Hom 20, 3) [Ad] 

nemo enim venit ad eum si non qui misit eum attraxerit 
venientem ad Salvatorem (Es.Hom 7,1) [All] 

ad Iesum enim nemo venit nisi quern trahit pater ad Iesum, ut 
resuscitetur ab eo (Mat.Com A 93) [All] 

John 6:49 
patres vestri manna manducaverunt in deserto, et mortui sunt 

qui autem manducaverit de pane, quern ego do ei, non morietur 
in aeternum (Ex.Hom 5, 1) [C] 

εγω ειμι ο άρτος ο απο του ουρανού καταβας (Ps.Cat C 104,40) 

εγω ειμι ο άρτος ο ζωυ ο εξ ουρανού καταβας. ο φανών τούτον 
τον αρτον ζησεται εις τον αιώνα (¥%.€ζί 118, 1/1) [Αά] 

ο άρτος ο ζων ο εκ του ουρανού καταβας και δοθείς υπερ της 
του κόσμου ζωης (Ι^ΐΰ-Οϋ 60) [Αά] 

(Ex.Hom 5, 1) [C] 

John 6:50 

John 6:51 
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ο Χρίστος ο εκ του ουρανού καταβας,ως φησιν εγω ειμι ο 
άρτος ο ζ ω ν (Ps.Cat 67,10) [All] 

ego sum panis vivus qui de coelo descendit; et qui manducaverit 
hunc panem vivet m aeternum (Lev.Hom 16, 5) [C] 

ego sum panis vivens, qui de caelo descendi (Es.Hom 3) [C] 

ego sum panis, qui de coelo descendi (Ex.Hom 5,1) [C] 

ego sum panis vivus qui de caelo descendi (Mat.Com A 6) [C] 

cum mandit et comedit panem vitae, qui de caelo descendit 
(Princ 1, 1, 9) [All] 

iste est qui manducat panem ilium qui de coelo descendit 
(Ps.Hom 1, 2) [All] 

John 6:52 
quomodo dabit nobis hie carnem suam manducare? quis potest 

audire eum? et discesserunt ab eo (Lev.Hom 7, 5) [Ad] 

John 6:53 
nisi manducaveritis carnem meam et biberitis sanguinem meum 

non habebitis vitam in vobis ipsis (Lev.Hom 77 5) [Ad] 

nisi manducaveritis carnem meam et biberitis sanguinem meum 
non habebitis vitam manentem in vobis (Mat.Com A 79) 
[Ad] 

nisi manducaveritis carnem meam et biberitis sanguinem meum 
non habebitis vitam in vobis ipsis (Num.Hom 16,9) [Ad] 

nisi manducaveritis carnem meam et biberitis sanguinem meum 
(Lev.Hom 7, 5) [Ad] 

nisi manducaveritis carnem meam non habetis vitam aeternam in 
vobis (Mat.Com A 10) [Ad] 

nisi comederitis carnes meas non habebitis vitam in vobis ipsis 
(Num.Hom 23, 6) [Ad] 

quis potest manducare carnes et sanguinem bibere? (Num.Hom 
15,9) [All] 
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John 6:54 
ο τοωγων γ^^ιου^ησι την σάρκα, και πίνων μου το αιμα 

ο τρώγων μου την σάρκα εχει ζωην ev εαυτω (Ps.Cat 118, 171) 

John 6:55 
η σαρξ αληθινή εστι βρωσις και το αιμα αληθής εστι ποσίς 

(Ps.Cat C 68,23) [C] 

η γαρ σαρξ μου αληθής εστι ρρωσις (Ps.Cat 118, 171) [CJ 

η σαρξ μου αληθής εστι βρωσις (Cor.Cat 12) [C] 

quia caro mea vere cibus est et sanguis meus vere potus est 
(Num.Hom 16, 9) [C] 

caro enim mea vere cibus est et sanguis meus vere potus est 
(Lev.Hom 7, 5) [C] 

caro mea vere cibus est et sanguis meus vere potus est 
(Num.Hom 7, 2) [C] 

sanguis meus vere potus est et caro mea vere cibus est (Lev.Hom 
7,2) [Ad] 

John 6:58 
ο τοα^ωντ^ον αρτον τούτον ζησεται εις τον αιώνα (Mat.Cat 

istas autem primitias qui manducaverit et gustaverit panem, qui 
de coelo descendit (Num.Hom 11, 6) [All] 

John 6:60 

quis potest audire eum (Lev.Hom 7, 5) [C] 

John 6:63 
τα ρήματα α λελαληκα υμιν πνεύμα εστίν και ζωη εστίν 

(Ps.Cat C 118, 131) (C] 
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τα ρήματα α ελαλησα υμιν πνεύμα εστ ιν (Ps.Cat 18,3) [C] 

verba quae locutus sum vobis spiritus et vita est (Lev.Hom 4,1) 
[C] 

verba quae ego locutus sum spiritus et vita est (Num.Hom 16, 9) 
[C] 

spiritus est qui vivificat; caro autem non prodest quidquam 
(Rom Com A 3, 6) [C] 

John 6:68 

ρήματα ζωης αιωνίου έχεις (Ps.Cat 18, 3) [CJ 

John 7:6 

sed nondum tempus advenerat (Gen.Hom 6,3) [All] 

John 7:12 
ούτος ουκ εστίν απο του θεου άλλα πλάνα τον οχλον (Ps.Cat 

C117, 22) [Ad] 
ούτος ουκ εστίν εκ του θεου αλλα πλάνα τον οχλον (Ps.Cat 

117, 22) [Ad] 
John 7:19 

ecce me vultis occidere qui legem non facitis (Ios.Hom 1, 2) 
[Ad] 

John 7:22 
et dicit earn ex patribus esse, et ante Moysem datam (Rom Com 

A 2,13 [ΑΙΙ] 

John 7:23 
ait circumcisionem accipere hominem in sabbato, et non solvi 

legem Moysi (Rom Com A 2, 13) [All] 

John 7:24 
κρίμα δίκαιον κρίνατε (Ps.Cat 32,5) [All] 
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John 7:37 
ειστηκει ο Ιησούς και έκραζε λέγων εαν τις διψα ερχεσθω 

προς με και πινετω (Ps.Cat D 118,145) [C] 

εαν τις διψα ερχεσθω προς με και πινετω (Ps.Cat 3,5) [C] 

εαν τις διψα ερχεσθω προς με και πινετω (Ps.Cat 41, 3) [C] 

qui sitit, veniat et bibat (Gen.Hom 10,3) [Ad] 

ο πιστευων εις εμε καθώς ειπεν η γραφή, ποταμοί εκ της 
κοιλίας αυτού ρευσουσιν ύδατος ζώντος (Io.Cat 36) [C] 

ο πιστευων εις εμε ποταμοί εκ της κοιλίας αυτού ρευσουσιν 
ύδατος ζώντος (Io.Cat 121) [C] 

ποταμοί γαρ φησιν εκ της καρδίας αυτού ρευουσιν ύδατος 
ζώντος (Ps.Cat C 45,5) [C] 

ποταμοί εκ της κοιλίας αυτού ρευσουσιν ύδατος ζώντος 
(Ps.Cat 97, 8) [C] 

ο πιστευων εις εμε ποταμοί ρευσουσιν εκ της κοιλίας αυτού 
ύδατος ζώντος (Pr.Cat 24) [Ad] 

ποταμοί εκ της κοιλίας αυτού ρευσονται ύδατος αλλομενου εις 
ζωην αιωνιον (Ps.Cat C 88,33) [Ad] 

και μακάρια η κοιλία αφ ' ης ποταμοί ρευσουσιν ύδατος 
αλλομενου εις ζωην αιωνιον (Luk.Cat 165) [All] 

ειπερ ποταμοί ρεουσιν ύδατος εκ της κοιλίας πιστευσαντος 
Χριστώ (Ps Cat C 64, 10) [All] 

qui credit in me, flumina de ventre eius fluent aquae vivae 
(Gen.Hom 13, 3) [C] 

qui credit inquit in eum, sicut scriptura dicit, flumina de ventre 
eius procèdent aquae vivae (Num.Hom 12,1) [Ad] 

si quis ait credit in me, flumina de ventre eius fluent (Es.Hom 7, 

flumina de ventre eius egredientur (Ez.Hom 13,4) [Ad] 

John 7:38 
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queraadmodum forts est et flumina aquae vivae de eo procedunt 
(Ct.Com 2) [All] 

flumina de ventre suo educat aquae vivae (Gen.Hom 1, 2) [All] 

John 7:39 
τούτο δε έλεγε περι του πνεύματος ου εμελλον λαμβάνειν οι 

πιστευοντες εις αυτόν (Io.Cat 56) [C] 
έλεγε δε περι του πνεύματος (Ps.Cat C 45, 5) [C] 

nondum erat spiritus sanctus adhuc, quoniam lesus nondum 
fuerat honorificatus (Mat.Com A 87) [C] 

nondum erat spiritus sanctus, quoniam lesus nondum erat 
honorificatus (Mat.Com A 95) [C] 

nec enim habebant adhuc spiritum, quoniam lesus nondum fuerat 
honorificatus (Mat.Com A 104) [All] 

cum^piritus sanctus nondum fuisset datus (Mat.Com A 88) 

quoniam lesus nondum fuerat honorificatus, nec erat in 
hominibus spiritus sanctus (Mat.Com A 114) [All] 

John 7:52 
scrutare scripturas et vide quia propheta de Galilaea non surgit 

(Num.Hom 14, 4) [C] 

John 8:12 

εγω ειμι το φως του κόσμου (Io.Cat 91) [C] 

εγω ειμι το φως του κόσμου (Iob.Cat Β 20, 25) [C] 

εγω ειμι το φως του κόσμου (Ps.Cat 42) [C] 

ego sum lux mundi (Num.Hom 15,1) [C] 

John 8:16 
ουκ ειμι μονός αλλ' εγω και ο πεμψας με πατήρ (Ps.Cat 109) 
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John 8:18 
... alius est, qui de roe testimonium dicit, pater (Num.Hom 12,1) 

[All] 

John 8:20 

... οτι ουπω ηκει η ωρα αυτού (Io.Cat 138) [All] 

John 8:28 
οταν υψωσητε τον υιον του άνθρωπου τοτε γνωσεσθε οτι ενω 

ειμι (Mat.Cat 556) [C] 
John 8:31 

[V με 
γνώσετε την 

εανμεινητεεντωεμωλογωαληθώς υ^θηται^μουεστε,και 

ελεγον ο Ιησούς προς τους πεπιστευκοτας αυτω Ιουδαίους· 
εαν μεινητε εν τω λογω τω εμω, γνωσεσθε ... (\o.Cat 93) 
1^*1 

εαν μεινητε εν τωεμ^> λο^ω,^αληθώς μαθηται μου εστε, και 

εαν μεινητε εν τω λογω τω εμω, γνωσεσθε ... (Ιο.€Μ 93) [ φ 

ελεγεν γαρ <ο Ιησούς > προς πεπιστευκοτας αυτω Ιουδαίους· 
εαν^ιντητε εν^τω λογω τω εμω γνωσεσθε τηναληθειαν ... 

εαν υμεις μεινητε εν τω λογω τω εμω αληθώς μαθηται μου 
εστε, και η αλήθεια ηλευθερωσεν .'.. (? Ρτ.Οα 25) [Αά] 

dicebat βΓ0θ Ιβδ^ ad βο& qui crediderant βί Ιηά^05: 5ί νο» 
manseπtis ϊη νβΛο ιηβο αο%ηο&€&ύ$ ... (Mat.Com 12, 15) [€] 

5ΐ permanseritis ϊη meo νοδ agnoscetis ... (Εχ.Ηοιη 8, 1) 
[Ο] 

βί manseritis ίη νεΛο meo 3§ηο8€βώ ... (Οεη.Ηοιη 16, 2) [€] 

δι manseritis ίη νβΛ»ο ιτιβο, βκηοδοβίίβ νβΓ^ΐεπι ... (Rom.Com Α 
6 , Π ) [€} 

file:///o.Cat
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dicebat lesus ad eos qui crediderunt Iudaeos: si manseritis in 
verbo meo cognoscetis ... (Mat.Com A 9) [Ad] 

si credideritis verbo meo, agnoscetis veritatem... (Rom.Com A 
6,3) [Ad] 

John 8:32 
και γνώσετε την αλήθεια ν και η αλήθεια ελευθερώσει υμας 

(Ps.Cat Β 4:4) [C] 

και^νω^εσθε την αληθειαν και η αλήθεια ελευθερώσει υμας 

γνωσεσθε την αληθειαν και η αλήθεια ελευθερώσει υμας 
(Io.Cat 93) [C] 

γνωσεσθε την αληθειαν και η αλήθεια ελευθερώσει υμας 
(Ps.Cat D 118, 75) [C] 

γνωσεσθε την αληθειαν (Io.Cat 93) [C] 

vos agnoscetis veritatem et Veritas liberabit vos (Ex.Hom 8, 1) 

agnoscetis veritatem et Veritas liberos faciet vos (Gen.Hom 16, 
2) [C] 

cognoscetis veritatem et Veritas liberabit vos (Mat.Com 12,15) 

;tis veritatem et Veritas liberabit vos (Mat.Com A 9) C] 

agnoscetis veritatem, et Veritas liberabit vos (Rom.Com A 6,3) 

agnoscetis veritatem, et Veritas liberabit vos (Rom.Com A 6, 11) 
[C] 

liberi autem sunt, qui manent in <veritate > verbis Iesu et 
propter hoc cognoverunt veritatem, et Veritas liberabit c 
Servitute peccati (Mat.Com 13, 11) [All] 

John 8:34 
πας^α^ο ποιων^την αμαρτιαν δούλος εστι της αμαρτίας 
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και γιι/εται δούλος της αμαρτίας ποιων αυτήν (? Pr.Cat 27) 
[All] 

ουδείς δ^υλα^ττ^ αμαρτ ιας δούλος εστ ι του θεου (Ps.Cat D 

omnis inquit qui peccat servus est peccati (Gen.Hom 16, 2) [C] 

omnis qui peccat servus est peccati (Lev.Hom 16, 7) [C] 

omnis qui facit peccatum, servus est peccati (Rom.Com A 6, 3) 
[C] 

quoniam omnis qui facit peccatum servus est peccati (Mat.Com 
13,11) [C] 

qui peccat servus est peccati (Ex.Hom 8,2) [C] 

qui autem peccat servus est peccati (Ios.Hom 10,3) [C] 

John 8:36 

si vos filius liberaverit vere liberi eritis (Ex.Hom 12,4) [C] 

si vos filius liberaverit vere liberi eritis (Gen.Hom 7, 2) [C] 

John 8:39 
... τω μη ποιειν τα εργα του Αβραάμ (? Pr.Cat Α 1) [All] 

Abraham pater noster est (Ez.Hom 4, 8) [C] 

si essetis filii Abraham opera Abrahae faceretis (Ez.Hom 4, 4) 
[C] 

si filii Abraham essetis opera utique Abraham faceretis 
(Gen.Hom 8, 7) [C] 

si filii Abraham essetis opera utique Abraham faceretis (Ps.Hom 
4,3) [C] 

si filii Abrahae essetis, opera utique Abrahae faceretis 
(Rom.Com A 4, 2) [C] 

Salvator... ad eos qui... dixerant quia pater noster Abraham est, 
respondit: si semen Abrahae essetis, opera utique Abrahae 
faceretis. nunc autem ... (Rom.Com A 4, 7) [Ad] 

http://Rom.Com
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John 8:40 
vuv (»ryceixe |ie anoKxeivai (Ps.Cat 61) [Ad] 

... faceretis. nunc autem quaeritis me occidere, hominem qui 
veritatem locutus sum vobis, quam audivi a patre meo: hoc 
Abraham non fecit (Rom.Com A 4, 7) [C] 

quid me vultis occidere hominem qui veritatem locutus sum 
vobis? (Num.Hom 27, 12) [Ad] 

John 8:41 
nos de fornicatione nati non sumus, unum patrem habemus, deum 

(Ez.Hom 4, 8) [C] 

John 8:44 
υμεις εκ του πατρός χου διάβολου εστε και χας επιθυμίας χου 

παχρος υμων θέλετε ποιησαι. εκείνος ανθρωποκτονος^ 
εστίν απ αρχής και εν ττ\ αλήθεια ουχ εσχηκεν (Ex.Cat Α) 

υμεις γ_αρ ^ησιν^ο^σωχηρ εκ χου παχρος χου διάβολου εσχε 

vos de patre diabolo estis et desideria patris vestri facere vultis. 
ille homicida fuit ab initio et in veritate non stetit (Ex.Hom 8, 
6) [C] 

vos ex patre diabolo estis (Ez.Hom 6, 3) [C] 

homicidium pecunia diaboli est; ille enim ab initio homicida est 
(Ex.Hom 6, 9) [All] 

mendax est et pater eius (Mat.Com 12, 40) [All] 

sed imitator es operum diaboli qui homicida fuit ab initio 
(Ps.Hom Β 2, 1) [All] 

... dicitur... quia ille homicida erat ab initio (Rom.Com A 5, 1) 
[Ad] 

mendax est sicut et pater eius et cum loquitur mendacium, de suis 
propriis loquitur (Rom.Com A 5, 8) [All] 
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John 8:46 
quis vestrum me argu.it de peccato? (Princ 2, 6,4) [C] 

John 8:48 

Σαμαρείτης ει, και δαιμονιον έχεις (Ps.Cat 117) [C] 

Σαμαρείτης ει, και δαιμόνων έχεις (Ps.Cat C 117,22) [C] 

Samaritanus es tu et daemonium habes (Luc.Hom 34,4) [C] 

John 8:56 
Αβραάμ ο πατήρ υμων ηγαλλιασατο ινα ιδη την ημεραν την 

εμην και είδε και εχαρη (Luc.Cat 162)' [C] 

...ης και ο Αβραάμ έρωτα λαβών παρεσκευαστο προς το ιδειν 
αυτήν και θεασαμενος εχαρη (Io.Cat 34) [All] 

... επαπερ^ειδεν την χριστού ημεραν και εχαρη (Rom.Cat Α 

Abraham pater vester desideravit ut videret diem meum et vidit 
et gavisus est (Gen.Hom 10,1) [C] 

... et vidit et gavisus est (Ex.Hom 12, 3) [C] 

... Abraham desideraverit vide re diem eius et viderit et laetatus sit 
(Ct.Com 2) [All] 

Abraham desideravit ut videret diem domini, et vidit, et laetatus 
est (Rom.Com A 1, 10) [All] 

Abraham pater vester exsultavit ut videret diem meum; et vidit et 
gavisus est (Rom.Com A 4, 7) [All] 

John 8:57 
πεντήκοντα ουπω έχεις ετη και Αβραάμ εωρακας; (Luc.Cat 

John 8:58 
, ^ υ μ ι ν πριν Αβραάμ γενέσθαι εγω ειμι (Luc.Cat 

ante Abraham ego sum (Mat.Com A 6) [C] 

http://argu.it
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John 9:1 

ο Ιησρυς^απηλλαξε τον cmo γενετής της τυφλοτητος (Io.Cat 

οτι ωσπερ επι του απο γενετής τυφλον (Io.Cat 92) [Ail] 

John 9:2 
ούτος ημαρτεν η οι γονείς αυτού (Io.Cat 72) [C] 
domine, quis peccavit? hic aut parentes eius ut caecus 

nasceretur? (Gen.Hom 12,4) [C] 

John 9:3 

ουτε ούτος ουτε οι γονείς αυτού (Io.Cat 72) [Ad] 

John 9:4 
εργάζεσθε ως ήμερα εστίν έρχεται νυξ οτε ουδείς δύναται 

εργαζεσθαι (Pr.Cat9) [Ad] 
... και οταν ελθη νυξ οτε ουδείς δύναται εργαζεσθαι (Ps.Cat C 

36,19) [Ail] r / 

...και ακουων του εργαζεσθαι εως ήμερα εστίν έρχεται νυξ 
οτε ουδείς δύναται εργαζεσθαι (Ps.Cat Ε 129) [Ali] 

ο μετα σκότους της άγνοιας αρχόμενος αρετής εν πρωία 
σπείρει κατα το εως ήμερα εστίν εργαζεσθαι (Qo.Cat) 

veniet nox quando nemo potest operari (Ps.Hom 3,10) [C] 

propterea ergo, dum dies est, operemur (Ios.Hom 10,3) [All] 

John 9:6 
δια τούτο πτύει χαμαι ο Ιησούς και ποιεί πηλον (Io.Cat 63) 

[Ad] 

ω και χρισαι δει τους των μη βλεπόντων οφθαλμούς (Io.Cat 
63) [All] 

απονιψωμεθα τοιγαρουν τω υδατι της κολυμβηθρας του 
απεσταλμένου τον επιχρισθεντα τοις οφθαλμόις πηλον 
(Io.Cat©) [All] ^ 
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John 9:7 
και ενιψατο και ήλθε βλέπων (Io.Cat 66) [C] 

απονιψωμεθα τσιγάρου ν τω υδατι της κολυμβηθρας του 
απεσταλμένου τον επιχρισθεντα τοις οφθαλμοις πηλον 
(Io.Cat 63) [All] 

μετα δε τούτο άπελθειν εις τον Σιλωαμ του απεστοΑμενου 
υπο του θεου (Io.Cat 63) [All] 

... et mittens ad Siloam, quod interpretatur missus (Es.Hom 6, 3) 
[Ad] 

John 9:8 
ως γειτοσι και θεωρουσιν αυτόν το πρότερο ν οτι προσαιτης ην 

(Io.Cat 66) [Ad] Κ ^ 

ο προσαιτης δι' αποριαν των αναγκαίων και αδυναμιαν ... 
{Io.Cat 64) [All] 

προσαιτης ην δι' αποριαν των αναγκαίων και αδυναμιαν 
(Io.Cat 131) [All] 

9:11 
EV τω παρεχειν εαυτόν τω Ιησού επιχριοντι πηλω τους 
οφθαλμούς αυτού (Io.Cat 63) [All] 

9:14 
ην δε σαββατον εν η ήμερα τον πηλον εποιησε και ηνοιξεν 

αυτού τους οφθαλμούς (Io.Cat 66) [Ad] 

John 9:11 
... εν 

John 9:14 

John 9:16 
πως δύναται άνθρωπος αμαρτωλός τοιαύτα σημεία ποιειν 

(Io.Cat 65) [C] 

ούτος ουκ εστίν εκ του θεου,αλλα πλάνα τον οχλον (Ps.Cat 
117, 22) [Ad] 

αλλ' εκ των Φαρισαιων τίνες τούτο ελεγον,ως φασιν ο 
ευαγγελιστής (Io.Cat 65) [All] 

...οιΦαρισαιοι,ο μη τηρών ο εκείνοι ενομιζον είναι σαββατον 
ουκ εστι πάρα θεου (Io.Cat 65) [All] 
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ει ojor^-πρων το σαββατον ουκ εστίν coro θεου (Io.Cat 132) 

hic homo non est a deo qui non custodit sabbata (Gen.Hom 13, 
2) [C] 

John 9:27 
τι ουν πάλιν θέλετε άκουε ι ν (Io.Cat 68) [C] 

το ουκ ηκουσατε,αντι του ουκ ηθελησατε, παραδεξασθαι το 
λεγόμενο ν . το δε τι ουν πάλιν θέλετε ακουειν; (Io.Cat 
134) [Ad] 

John 9:30 

εν τούτω θαυμαστον εστι (Io.Cat 69) [C] 

John 9:31 
... το μη ακουεσθαι τον αμαρτωλον υπο του θεου, 

αποσεσιωπητο (Io.Cat 70) [Ail] 
πως δε, ει αμαρτωλον ουκ ηκουσεν ο θεος, εδιδασκοντο ... 

(Io.Cat 70) [AJ1] 
ει μη ηκουεν ο θεος αμαρτωλών (Io.Cat 70) [Ail] 

περι γαρ των τοιούτων έργων αξιουμενος ο θεος υπο 
αμαρτωλών ουκ ακούει (Io.Cat 70) [Ail] 

ει αμαρτωλών ο θεος ουκ ακούει, πως εδιδασκεν ο χριστός, 
λέγων ... (Io.Cat 135) [Ail] 

scimus quia peccatores non exaudit deus (Es.Hom 5,2) [C] 

John 9:35 
ηκουσεν ο Ιησούς οτι εζεβαλον αυτόν εξω και εύρων αυτόν 

ειπεν αυτω· συ πιστεύεις εις τον υιον του άνθρωπου; 
(Io.Cat 71} [C] 

ηκουσεν ο Ιησούς οτι εξεβαλον αυτόν εξω (Io.Cat 71) [C] 

συ πιστεύεις εις τον υιον του άνθρωπου; (Io.Cat 71) [C] 
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John 9:36 
ειπε το· τις εστι, κύριε, tua πιστεύω εις αυτόν; (Io.Cat 71) 

[Ad] 

John 9:37 
και εωρακας αυτόν και ο λάλων μετα σου εκείνος εστίν 

(Io.Cat 71) [C] 

του 
σου 

μεν εωρακως επι τον παρελθόντα ... του δε ο λάλων μετα 
ου (Ιο Cat 73) [Ad] 

John 9:38 
ου μουον ειπε· πιστεύω, κύριε,αλλα- και προσεκυνησεν αυτω 

(Io.Cat 73) [Ad] 

John 9:39 
εις κρίμα εγω εις τον κοσμον τούτον ηλθον ινα οι μη 

βλέποντες βλεπωσι και οι βλέποντες τυφλοί νενωνται 
(Rom.CatB 36) [C] 

εις κρίμα εις τον κοσμον εληλυθα (Io.Cat 41) [C] 

εις κρίμα εγω εις τον κοσμον τούτον ηλθον (Ex.Cat A) [C] 

εγω εις κρίσιν του κόσμου εληλυθα ινα οι μη βλέποντες 
βλεπωσιν (Mat.Cat 187, 2) [Ad] 

in iudicium ego in mundam istum veni, ut qui non vident videant 
et qui vident caeci fiant (Luc.Hom 16, 3) [C] 

in iudicium ego veni in mundum istum ut non videntes videant et 
qui vident caeci fiant (Luc.Hom 16, 6) [C] 

in iudicium ego veni in mundum istum ut qui non vident videant 
et qui vident caeci fiant (Luc.Hom 16,7) [C] 

in iudicium ego veni in hune mundum ut non videntes videant et 
videntes caeci fiant (Num.Hom 3, 1) [C] 

in iudicium ego veni in hune mundum ut non videntes videant et 
videntes caeci fiant (Num.Hom 17, 3) [C] 

in judicium ego veni in hune mundum, ut qui non vident videant, 
et qui vident caeci fiant (Rom.Com A 3, 7) [C] 
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in iudicium quippe ait in mundum istum veni ut non videntes 
videant et videntes caeci fiant (Ez.Hom 2,3) [Ad] 

in iudicium ait ego veni ut qui non videbant videant et qui 
videbant caeci fiant (Luc.Hom 17, 2) [Ad] 

John 9:41 
dicitis quia videmus (Es.Hom 6, 7) [C] 

John 10:1 
amen amen dico vobis qui non intrat per ianuam in cohortem 

ovium sed ascendit aliunde ille fur est et latro (Mat.Com A 
59) [C] 

John 10:2 
sicut ergo qui per ianuam intrat in cohortem ovium pastor est 

ovium cui ostiarius ... (Mat.Com A 59) [Ad] 

John 10:3 
... pastor est ovium cui ostiarius aperit... (Mat.Com A 59) [Ad] 

John 10:8 
πάντες όσοι ηλθον προ εμου κλεπται εισι και λησται και ουκ 

ηκουσαν αυτών τα πρόβατα (Ier.Cat 21) [C] 

omnes qui ante me venerunt fures fuerunt et latrones Luc.Hom 
34,4) [C] 

John 10:9 
εγω ειμι η θυρα· δι' εμου εαν τις εισελθη, σωθησεται. και 

εισελευσεται και εξελευσεται, και νομην ευρησει (Iob.Cat) 
[C] 

εγω ειμι η θυρα (Mat.Cat 138, 1) [C] 

εισελευσεται και εξελευσεται και νομην ευρησει (Ps.Cat 73) 

ego sum ostium; per me si quis introierit salvabitur et ingredietur 
et egredietur et pascua inveniet (Ct.Com 2) [C] 
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ego sum ostium. Per me si quls ingressus fuerit, salvabitur 
(Rom.Com A 5, 4) [C] 

si quis per me introierit salvabitur et introibit et exiet et pascua 
inveniet (Mat.Com A 14) [C] 

... ostium fiet, ut per ipsum intret et per ipsum exeat et inveniat 
pascua (Num.Hom 27,2) [All] 

John 10:10 
... ουκ έρχεται ει μη ινα κλεψη και θυση και απολεση ο κλέπτης ... ουκ ερχε 

(? Pr.Cat 29) [C] 

ενω ηλθον tua ζωην εχωσι και περισσό ν εχωσι (Ps.Cat C 44, 
3) [C] 

John 10:11 
ego sum pastor bonus; et iterum: pastor bonus animam suam 

ponit pro ovibus suis (Rom.Com A 3, 3) [Ad] 

... et ilium solum sequi pastorem qui animam suam ponit pro 
ovibus suis (Ct.Com 2) [All] 

John 10:15 
...ως δε μαθητής του κάλου ποιμενος και τεθεικοτος την 

ψυχην υπερ των προβάτων (Cor.Cat 40) [All] 

... αλλα τω εκοι/τα την ψυχηu αυτού τεθεικεναι υπερ των 
ποοβατων εαυτού, η υπερ των φίλων εαυτού (Rom.Cat Α 

sicut cognoscit me pater et ego agnosco patrem (Ct.Com 2) [C] 

John 10:16 
και αλλα πρόβατα εχω α ουκ εστίν εκ της αυλής ταύτης κακεινα 

μεδειαγαγειν (Ps.Cat C 117,22) [C] 

αμ^τε^οι^τοινυν γινομεθα μια ποιμνη, εις ποιμην (Ios.Cat 

οταν πάντες μια ποιμνη νενησεται και εις ποιμην (? Pr.Cat 
24) [All] 
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habeo enim inquit Iesus et alias oves quae non sunt de hoc ovili et 
illas qportet me adducere ut fiat unus grex et unus pastor 
(Lev.Hom 3,8) [Ad] 

habeo alias oves quae non sunt de hoc ovili; oportet me et illas 
adducere (Rom.Com A 8,7) [Ad] 

fit ergo unus grex et unus pastor (Ios.Hom 26, 3) [Ad] 

... cum fiet uterque unus grex et unus pastor (Num.Hom 6,4) 
[Ad] 

John 10:18 
ουδείς αίρει την ψυχην μου απ ' εμου αλλ " εγω τιθημι αυτήν 

απ εμου (Io.Cat 79) [Ad] 

ουδείς αίρει την ψυχην μου απ' εμου αλλ* εγω τιθημι αυτήν 
απ εμαυτου (Rom.Cat Α 30) [Ad] 

nemo tollit a me animam meam sed ego pono earn abs me. 
potestatem habeo ponendi earn, et iterum potestatem habeo 
adsumendi earn (Princ 4, 4, 4) [C] 

nemo tollit a me animam meam, sed ego pono earn, et potestatem 
habeo ponendi earn, et potestatem habeo iterum sumendi earn 
(Rom.Com A 5, 10) [C] 

nemo tollit a me animam meam sed ego pono ema abs me 
(Princ 2, 8, 4) [C] 

nemo tollit animam meam a me, sed ego ponam earn a me ipso 
(Princ A 2, 6, 3) [C] 

nemo aufert a me animam meam (Princ 2,6,3) [C] 

potestatem habeo ponendi earn et potestatem habeo iterum 
sumendi earn (Ct.Com 2) [C] 

et potestatem habeo potestatem habeo ponendi animam meam, et pot 
iterum sumendi earn (Rom.Com A 5,1) [C] 

John 10:19 
σχίσμα εγενετο εν τοις Ιουδαίοις δια τους λογούς αυτού 

(Io.Cat74) [Ad] 
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John 10:26 

vos non estis de ovibus meis (Ct.Com 2) [All] 

John 10:27 
τα εμεχ πρόβατα της εμης φωνής ακουουσι, και εγω ... (Iob.Cat) 
oves meae vocem meam audiunt, et ego praecedo eas, et 

sequuntur me meae (Rom.Com A 8, 7) [C] 

oves meae vocem meam audiunt (Ct.Com 2) [C] 

oves meae vocem emam audiunt (Lev.Hom 3,3) [C] 

oves meae vocem meam audiunt (Rom.Com A 8,5) [C] 

John 10:28 
... φωνής ακουουσι, και εγω ζωην αιωνιον διδωμι αυτοις και τα 

εξης (Iob.Cat) [C] 

John 10:30 

εγω και ο πατήρ εν εσμεν (Gen.Cat Β) [C] 

εγω και ο πατήρ εν εσμεν (Luc.Cat 212) [C] 

ego et pater unum sumus (Ez.Hom 9, 1) [C] 

ego et pater unum sumus (Princ 1, 2, 8) [C] 

ego et pater unum sumus (Rom.Com A 1, 3) [C] 

John 10:31 
ει πάλιν εβαστασαν, προτερον εβαστασαν (Io.Cat 74) [Ad] 

ούτος μάλιστα οψεται ποια πολλά εργα έδειξε τοις βαστασασι 
λίθους ινα λιθασωσιτον Ιησουν (Io.Cat 74) [All] 

John 10:32 
πολλα^γα^εδε^ε υμιν δια ποιον αυτών έργον λιθαζετε με; 
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ούτος μάλιστα οψεται ποια πολλά εργα έδειξε τοις βαστασασι 
λίθους ινα λιθασωσι τον Ιησουν (Io.Cat 74 ) [All] 

si feci inquit in vobis opera quae nullus alius fecit pro quo horum 
vultis me occidere? (Lev.Hom 7,3) [All] 

John 10:35 
εκείνους θεούς ειπεν προς ους ο λόγος του θεου εγενετο 

(Io.Cat 2) [C] 

quod si illos dicit deos ad quos sermo dei fit, et non potest solvi 
scriptura (Rom.Com A 2,14) [C] 

si enim illos dixit deos ad quos sermo dei factus est et non potest 
solvi scriptura (Ez.Hom 1, 9) [Ad] 

... abusive deos dicit scriptura etiam illos ad quos sermo dei fit... 
(Ct.Com Pr) [All] 

John 10:36 
quern pater sanctificavit et misit in hunc mundum (Num.Hom 

11,8) [C] 

John 10:38 

pater in me et ego in patre (Princ 1,2, 8) [Ad] 

John 10:39 
εζητουν πάλιν αυτόν πιασαι· και εξηλθεν εκ της χειρός αυτών 

(Io.Cat 76) [C] 
John 10:40 

απηλθεν πέραν του Ιορδανού εις τον τόπον οπου ην ο Ιωάννης 
το πρότερο ν βαπτίζω ν (Io.Cat 75) [C] 

... οπου ην Ιωάννης το πρώτον βαπτίζω ν ... (Io.Cat 76) [Ad] 

John 11:2 
ην δε Μαρία η αλειψασα τον κυριον μυρω (Io.Cat 77) [C] 
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John 11:5 
ηγαπα ο Ιησούς την Μαρία ν και την Μαρθαν (Mat.Cat 521, 1) 

[All} 

John 11:9 
και Χρίστος ε λ ε γ ε ν ο περίπατων εν τη ήμερα ου προσκόπτει· 

(?Pr.Cat4) [Ad] * 

ω σ τ ^ εις δώδεκα ωρας διαιρείται η ήμερα ... (Io.Cat 137) 

John 11:11 

πορεύομαι ιυα εξυπνισω αυτού (Io.Cat 79) [Ad] 
Λάζαρος κεκοιμηται, και χαίρω δι' υμας + (Io.Cat 79) [Ad] 

John 11:15 
+ οτι ουκ ημην εκει (Io.Cat 79) [Ad] 

John 11:16 
αγωμεν ινα συναποθανωμεν αυτω (Io.Cat 79) [C] 

John 11:17 
ελθων ουν ο Ιησούς ευρεν αυτόν τέσσαρες ημέρας έχοντα 

(Io.Cat 79) [AdJ Κ 

John 11:19 
και νυν ουν ελθων ο Ιησούς ευρε τον Λαζαρον τεσσάρας ηδη 

έχοντα εν τω μνημειω (Io.Cat 79) [All] 

... και πενθουσαιδέονται της περι του αδελφού παραμυθίας, ηυ 
βουλονται μεν προσαγειν αυταις Ιουδαίοι (Io.Cat 80) [All] 

John 11:20 
ει γε Μάρθα μεν εδραμε προς τον Ιησουν, Μαρία δε οίκοι 

έμενε καθεζομενη (Io.Cat 80) [All] 

John 11:25 
εγω ειμι η αναστασις (Cels 7, 16) [C] 
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... ι ν^ειτ^ τεθνηκεν η ζωη, η· τεθνηκεν η αναστασις (Cels 7, 

... και λογού θεου και αλήθειας κ α ι αναστάσεως κα ι οδου ... 
(Eph.Cat 1) [All] 

... ego sum ianua, ego sum resurreclio ... (Mat.Cora A 6) [C] 

qui credit in me, etiamsi moriatur vivet (Lev.Hom 9, 11) [C] 

omnis qui credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet (Th.Com) 

... nunc vita, nunc resurrectio ... (Ex.Hom 12,4) [All] 

... sciens quia ipse est vita et resurrectio (Mat.Com A 92) [All] 

... pro eo quod filius dei, vita est, ...et pro eo quod resurrectio est 
... (Princ 1,2, 4) [All] 

quomodo etiam Veritas vel vita est vel resurrectio (Princ 1, 2, 7) 
[All] 

John 11:26 
πιστεύεις τούτο; (lo.Cat 81) [C] 

πιστεύεις τούτο; (lo.Cat 81) [C] 

et omnis qui vivit, et credit in me, non morietur in aeternum 
(Th.Com) [Ad] 

John 11:27 
Μάρθα ... λέγει· ναι, κύριε· ... το δε σε είναι τον χριστό ν ου 

μόνον αρτι πιστεύω, αλλα και πεπιστευκα, και οτι συ ει ο 
υιος του θεου ο εις τον κοσμον ερχόμενος (lo.Cat 81) 

John 11:28 
ο διδάσκαλος παρεστι και φωνει σε (lo.Cat 80) [C] 

John 11:29 
και^εγεοθε^ισα ου^απλως ηγερθη αλλα ταχύ, και πεσουσα ... 
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John 11:32 
δια τι λέγει· ειηςωδε (Io.Cat 82) [Ad] 

... ουχ απλώς ηγερθη «λλα ταχύ, και πεσουσα προς τους πόδας 
του ϊησου ειπεν α emeu (Io.Cat 80) [All] 

John 11:33 
μακράν μεν τυγχάνω ν του μνημείου ενεβριμησατο τω 

πνευματι (Io.Cat 84) [Ad] 

John 11:34 
που τεθεικατε αυτόν; (Io.Cat 83) [C] 

που τεθεικατε αυτόν; (Io.Cat 83) [C] 

John 11:35 
δακρυει δε ο Ιησούς (Io.Cat 83) [Ad] 

John 11:38 
εμβρ^ιμωμενος εν εαυτω έρχεται εις το μνημείο ν (Io.Cat 84) 

John 11:39 
άρατε τον λιθον (Io.Cat 84) [C] 

τεταρταιος γαρ ανέστη Λάζαρος (Io.Cat 77) [All] 

John 11:42 

pater scio quia semper me audis (Ps.Hom A 2,3) [All] 

John 11:44 
των δε μαθητών έργον ην τεθνηκοτα δεδεμενον τας χείρας 

και τους πόδας κειριαις και της όψεως αυτού σουδαριω 
πε^ιδεδεμενης λυσαι αυτόν δεσμοις νεκρών (Io.Cat 79) 

John 11:50 
... οτι συμφέρει ημιν ινα εις άνθρωπος αποθανη υπερ του λαου 

και επηγαγεν ευθύς ... (Luc.Cat 83) [All] ' 
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expedit vobis ut unus moriatur homo pro populo, et non universa 
gens pereat (Rom.Com A 7,13) [C] 

expedit vobis ut moriatur unus pro populo (Ex.Hom 3, 3) [Ail] 

expedit vobis ut unus homo pereat pro ornai populo (Num.Hom 
14,4) [Ail] 

John 11:51 
... και e^yavei^euGuçjriu γαρ αρχιερευς του ενιαυτου εκείνου 

sed hoc inquit quia erat pontifex anni illius prophetavit 
(Num.Hom 14, 4) [Ad] 

quemadmodum Caiphas sacerdos (qui non ex se dixit verum, 
sed quia sacerdos fuit anni illius, prophetavit) (Mat.Com 17, 
11) [All] 

John 11:52 
non pro gente sola sed ut dispersos filios dei congregaret in unum 

(Mat.Com A 28) [Ad] 

... et cum videris filios dei qui dispersi erant congregari in unum 
(Ios.Hom 2,1) [All] 

John 11:54 
και νυν επι της έρημου διατρφει εν πολει λεγομένη Εφραιμ. 

και έμεινε μετα των μαθητών αυτού τον επιτήδειο ν καιρόν 
αναμένων (Io.Cat 138) All] 

John 12:1 
Ιησούς προ εξ ήμερων του πασχα ηλθεν εις Βηθανιαν οπου ην 

Ααζαρος ον ήγειρε ν εκ νεκρών (Mat.Cat 521, 1) [Ad] 

secundum Iohannem, ante sex dies paschae venit in Bethaniam 
(Mat.Com A 77) [Ad] 

John 12:2 
και εποιησεν αυτω δείπνο ν και τα εξης (Mat.Cat 521, 1) [Ad] 
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... et fecerunt ei cenam ... et Martha ministrabat Lazarus autem 
erat unus ex discumbentibus (Mat.Com A 77) [All] 

... ubi fecerunt ei cenam et Martha ministrabat et Lazarus unus 
erat ex discumbentibus (Mat.Com A 77) [All] 

John 12:3 
τη yap εαυτής ναρδω τους πόδας αλειψασα του Ιησού και ταις 

' θριξιν απομαξασά ... την οικιαν ολην επληρωσε της 
μαθήτριας το μυρον (Ct.Cat 2 ) [AH] 

et maria accepit libram unguenti nardi pistici pretiosi et cetera 
(Mat.Com A 77) [C] 

Maria inquit attulit libram unguenti nardi pretiosi et unxit pedes 
Iesu et extersit capillis capitis suij, domus autem inquit tota 
repleta est odore unguenti (Ct.Com 2 ) [Ad] 

... dicitur afferre libram unguenti nardi pretiosi et unguere pedes 
Iesu et detergere capillis suis (Ct.Com 2 ) [Ad] 

impleta est itaque odore unguenti domus (Ct.Hom 1,4) [All] 

Maria ... habens alabastrum unguenti pistici pretiosi effudit super 
caput Iesu. (Ct.Hom 2 , 2 ) [All] 

... pro alabastro posuit libram unguenti (Mat.Com A 77) [All] 

quae et ipsa unxit domini pedes notet sibi quod scriptum est ibi 
quoniam omnis domus repleta est ex odore unguenti 
(Mat.Com A 77) [All] 

quia omnis domus repleta est ex odore unguenti (Mat.Com A 
77) [All] 

John 12:4 
deinde super hoc indignantibus non omnibus discipulis sed Iuda 

solo ... (Ct.Hom 2 , 2 ) [AU] 

John 12:5 
quare unguentum hoc non est venundatum trecentis denariis et 

datum est pauperibus (Mat.Com A 77) [C] 

potuit venumdari denariis trecentis et dari pauperibus respondit 
majister noster atque salvatur (Ct.Hom 2 , 2 ) [AH] 
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John 12:24 
εαν μη ο κόκκος του σίτου πεσων αποθανη, αυτός;μονος μένει-

εαν δε αποθανη, πολύν καρπον φέρει (Ps.Cat C 80,1?) [C] 

ο κόκκος του σίτου εαν μη πεσων εις την γην αποθανη, αυτός 
μονός μένει (Cor.Cat Α 84) [C] 

πεσων δε
 € l ^^ T j u

 νην^απεθανεν ινα πλείονα καρπον φερη 

nisi granum frumenti in terram ceciderit, et mortuum fuerit, 
fructum non affert; si autem mortuum fuerit, fructum 
plurimum affert (Rom.Com A 7, 19) [Adj 

cecidisset granum frumenti in terram et mortuum fuisset, non 
utique fructum hunc plurimum (Ex.Hom 1,4) [All] 

... quod cadens in terram multum reddidit fructum (Mat.Com A 
85) [All] 

granum frumenti nisi cecidisset in terram ut fructum plurimum 
faceret (Num.Hom 23, 2) [All] 

John 12:26 

ubi ego sum ibi erit et minister meus (Ios.Hom 2, 3) [Ad] 

John 12:27 

νυν η ψυχη μου τεταρακται (Ps.Cat 29) [C] 

νυν η ψυχη μου τεταρακται (Ps.Cat Α 17) [C] 

νυν η ψυχη μου τεταρακται (Rom.Cat Α 30) [C] 

η ψυχη μου τεταρακται (Ps.Cat 17) [C] 

η ψυχη μου τεταρακται (Ps.Cat 56) [C] 
nunc anima mea turbatur et quid dicam? pater salva me ex hac 

hora sed propter hoc veni in hanc horam (Mat.Com A 74) 
[C] 

nunc anima mea turbatur (Mat.Com A 65) [C] 

nunc anima mea turbata est (Princ 2, 8,4) [C] 
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nunc anima mea turbata est (Princ 4, 4,4) [C] 

nunc anima mea turbata est (Rom.Com A 1,5) [C] 

John 12:28 

εδοξασα και πάλιν δοξάσω (Ps.Cat 20) [C] 

John 12:31 

νυν η κρισις εστι του κόσμου τούτου (Io.Cat 89) [C] 

νυν κρισις εστι του κόσμου τούτου (Io.Cat 90) [C] 

νυν ο άρχων του κόσμου εκβληθησεται (Io.Cat 90) [C] 

νυν^αρχων του κόσμου τούτου εμβληθησεται εξω (Ps.Cat 23) 
nunc princeps huius mundi expellitur foras (Mat.Com 12, 18) 

[Cf 
ecce nunc princeps huius mundi mittetur foras (Num.Hom 12, 4) 

[Ad] 

John 12:32 
οταν^υψωθω^τη^^γης παντας ελκύσω προς εμαυτον 

οταν υψωθώ ... παντας ελκύσω προς εμαυτον (Ps.Cat 7) [Ad] 

οταν υψωθώ παντας ελκύσω προς εμαυτον (Ps.Cat 29, 2) [Ad] 

εαν υψωθώ ... παντας ελκύσω προς εμαυτον (Ps.Cat 56) [Ad] 

οτανυ|;ωθω ... πάντα ελκύσω προς εμαυτον (Ps.Cat C 88, 14) 

οταν^υ^ωθω ... ειλκυσω πάντα προς εμαυτον (Ps.Cat C 109,7) 

αλλ' αυτός φησιν πάντες ε <λκυσω προς εμαυτον > και πάντα 
τα εμα σα εισι και τα σα εμα (? Fr Ε) [Ad] 

si fuero inquit exaltatus a terra, omnes traham ad me ipsuam 
(Mat.Com 12, 18) [Ad] 
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cum autem exaltatus fuero omnia ad me pertraham (Num.Hom 
20,3) [All] 

John 12:34 
το μεν γαρ εις τον αιώνα μενειν τον χριστό ν απο των 

τοιούτων εϊληφασι φωνών (Io.Cat 90) [All] 

ex Scripturis didicerant Judaei, quia Christus in aeternum manet 
(Rom.Com A 8, 8) [Ad] 

John 12:35 
ετι μικρόν το φως εν υμιν εστίν (Io.Cat 91) [C] 

ούτως επειπερ οντος του φωτός εν αυτοις ου περιεπατησαν ως 
μη σκοτιαν αυτούς λαβείν, δια τούτο μετα τον μικρόν 
χοονον το εν αυτοις φως απ' αυτών αφηρεθη (Io.Cat 91) 

John 12:39 

δια τούτο ουκ ηδυναντο πίστευειν (Io.Cat 92) [C] 

John 12:40 
ετυφλωσεν αυτών τους οφθαλμούς και επωρωσεν αυτών τας 

καρδίας (Io.Cat 92) [C] 
John 12:41 

haec autem dixit Isaias, quando vidit gloriam eius (Rom.Com A 
6,7) [Ad] 

John 12:44 
Ιησούς δε έκραξε και ειπε (Io.Cat 93) [C] 

ο πιστεύω ν εις εμε ου πιστεύει εις εμε αλλ' εις τον πεμψαντα 
με (Io.Cat 93) [C] 

ο πιστεύω ν εις εμε ου πιστεύει εις εμε αλλ' εις τον πεμψαντα 
με (Io.Cat 93) [C] 

dixit quia qui credit in me, credit et in eum qui misit me 
(Rom.Com A 4, 4) [Ad] 
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John 12:45 

και ο θεωρών εμε θεωρεί τον πεμψαντα με (Io.Cat 93) [C] 

ouïe παρακλτ^ιω^τω ο θεωρών εμε θεωρεί τον πεμψαντα με 

John 12:46 

εγω φως εις τον κοσμον εληλυθα (Luc.Cat 100) [C] 

εγω φως εις τον κοσμον εληλυθα (Luc.Cat 121) [Cj 

John 12:47 
quia ego veni non ut judicem mundum, sed ut salvetur mundus 

per me (Rom.Com A 8, 9) [Ad] 

John 12:49 
τι ειπω και τι λαλήσω; (Io.Cat 95) [C] 

John 12:50 
και οιδα οτι η εντολή αυτού ζωη αιώνιος εστι (Io.Cat 95) [C] 

John 13:2 
. του διάβολου ηδη βεβληκοτος εις την καρδιαν ινα παραδω 

αυτόν Ιούδα <ς > Σιμωνος Ισκαριώτης (Eph.Cat 20) [C] 

του διάβολου βεβληκοτος εις την καρδιαν ινα παραδω αυτόν 
Ιούδας Σιμών ο Ισκαριώτης (Ex.Cat Α) [Ad] 

...ως ει,βεβληκοτος του διάβολου εις την καρδιαν Ιούδα ινα 
παραδω τον κύριο ν (Eph.Cat 20) [All] 

cum autem immisisset inquit diabolus in cor ludae Scariotis ut 
traderet eum (Ct.Com 3) [Ad] 

cum diabolus misisset in cor ludae Scariotis ut traderet dominum 
... (Ct.Com 3) [All] 

... et quia misit in cor euis diabolus ut traderet eum (Ex.Hom 3, 
2) [All] 

cum autem introisset diabolus in cor ludae Scariotis, ut traderet 
eum (Ex.Hom 8, 6) [All] 
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... inmiserat in cor Iudae diabolus ut traderet Iesum (Mat.Com 
16,2) [All] 

ne forte necdum inmiserat diabolus in cor eius, ut traderet 
dominum... (Mat.Com 16,8) [All] 

sed et Iudas cum iam diabolus misisset in cor eius ut traderet 
Christum ... (Princ 3,2,1) [All] 

... quia diabolus inmisisset in cor eius ut traderet eum (Princ 3, 2, 

cum autem iam immisisset diabolus in cor Iudae Scariothis ut 
traderet eum (Princ 3,3, 4) [All] 

John 13:4 
accipiens enim linteum postquam exutus est vestimentis 

praecinxit se (Es.Hom 6,1) [All] 

... exuentem se vestimenta sua et linteo praecinctum mittere 
(Iud.Hom 8, 5) [All] 

John 13:5 
ωστε και βαλοντα ποτε αυτοί/ υδωρ εις την νιπτήρα πλυνεα

τούς πόδας των μαθητών (Epn.Cat 29) [All] 

et mittens aquam in pelvim coepit lavare pedes discipulorum et 
detergere linteo quo erat praecinctus (Es.Hom 6, 1) [C] 

... et linteo praecinctum mittere aquam in pelvem et lavare pedes 
discipulorum suorum (Iud.Hom 8,5) [All] 

gratifice autem pedes istos esse firmabis, quos Jesus discipulis 
lavat, et linteo quo praecinctus est tergit (Rom.Com A 8, 5) 
[AH] 

John 13:7 
ο ενα) ποω συ ουκ οιδας αρτι γνώση δε μετα ταύτα (Lam.Cat 

quod facio tu nescis modo scies autem postea (Es.Hom 6, 3) 
[C] 
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quod ego facio tu nescis modo scies autem postea (Es.Hom 6, 3) 
[CI 

quod ego feci vos nescitis modo: scietis autem postmodum 
(Rom.Com A 8, 5) [C] 

John 13:8 

mv μη ι/ιψω σε ουκ έχεις μέρος μετ' εμου (Lam.Cat 23) [C] 

non lavabis pedes meos (Es.Hom 6, 3) [C] 

si non lavero pedes tuos non habebis partem mecum (Es.Hom 5, 
2) [C] 

nisi lavero te non habebis partem mecum (Iud.Hom 8, 5) [C] 

si te, inquit, non lavero, non habebis partem mecum (Rom.Com 
A 8, 5) [Ad] 

... quos nisi laverit non habebimus partem cum eo (Ios.Hom 6,3) 
[All] 

John 13:9 

μη τους πόδας μου μόνον (Mat.Cat 331) [C] 

John 13:10 
ο λελουμενος ουκ εχει χρεία ν χείρας ι/ιψασθαι (Mat.Cat 331) 
qui mundus est non indiget nisi ut pedes lavet (Lev.Hom 1,4) 

[All] 

John 13:13 
vos vocatis me magistrum et dominum et bene dicitis sum enim 

(Es.Hom 6, 1) JQ 

vos vocatis me magistrum et dominum et bene dicitis sum enim 
(Es.Hom 6, 3) 7Q 

vos vocatis me domine et magister et recte dicitis sum enim 
(Iud.Hom 8, 5) [C] 

vos vocatis me magistrum et dominum et bene dicitis sum etenim 
(Mat.Com A 2) [C] 
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vos vocatis me magistrum et dominum et bene dicitis sum enim 
(Mat.Com A 61) [CJ 

John 13:14 
si ergo ego dominus et magister lavi vestros pedes et vos debetis 

alterutrum lavare pedes (Es.Hom 6,1) [C] 

si igitur ego dominus et magister lavi pedes vestros et vos debetis 
mvicem lavare pedes (Es.Hom 6,3) [C] 

si ergo ego dominus et magister lavi pedes vestros et vos 
alterutrum lavate pedes (Iud.Hom 8,5) [C] 

sicut ego Dominus et Magister lavi pedes vestros: et vos invicem 
lavate pedes alterutrum. + (Rom.Com A 8,5) [C] 

si ergo ego lavi pedes vestros et vos debetis alterutrum lavare 
pedes (Mat.Com A 61) [Ad] 

John 13:15 
exemplum enim dedi vobis ut sicut ego feci sic faciatis (Mat.Com 

A 61) [C] 

+ exemplum enim dedi vobis (Rom.Com A 8, 5) [C] 

John 13:17 
beati estis, si feceritis ea (Rom.Com A 5, 2) [C] 

John 13:18 
ego scio quos elegerim (Rom.Com A 8, 7) [C] 

John 13:23 
... refert de quodam discipulo quern amabat lesus quod in sinu 

eius vel super pectus ipsius recumberet (Ct.Com 1) [All] 

John 13:24 
... Ole profecto cui innuens Simon Petrus dicebat: interroga quis 

est hie de quo dicit (Ct.Com 1) [Ad] 
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John 13:25 
post haec vero recumbens super pectus lesu dicit ei: domine quis 

est (Ct.Com 1) [Ad] 

John 13:27 
μετα το ψωμιον εισηλθεν εις εκείνον ο Σατανάς (Eph.Cat 20) 

[ C ] 

μετα το ψωμιον εισηλθεν εις αυτόν ο Σατανάς (Ex.Cat Α) 
[C] 

et post buccellam introivit in ilium Satanas (Ez.Hom 13, 1) [C] 

quomodo refertur quia introivit in ilium Satanas (Ex.Hom 3, 2) 
[C] 

post buccellam enim introivit in eum Satanas (Ex.Hom 6, 2) 
[Ad] 

quia post bucellam introivit in eum Satanas (Princ 3, 2, 1) [Ad] 

... Iudaŝ  in ĉ uem post panem ingressus est Satanas (Mat.Com 

John 13:33 

τεκνια ετι μικρόν μεθ ' υμων ειμι (Ex.Cat A) [C] 

filioli adhuc modicum vobiscum sum (Lev.Hom 7, 1) [C] 

filioli inquit adhuc pusillum vobiscum sum (Ez.Hom 4, 5) [Ad] 

John 13:36 
quo ego vado vos non potestis venire modo dixisse sequeris autem 

postea (Ct.Com Pr) [Ad] 

John 14:1 

πιστεύετε εις τον θεον και εις εμε πιστεύετε (Ιο.Cat 7) [C] 

John 14:2 
multae mansiones sunt apud patrem; alioquin dicerem vobis: 

vado et praeparo vobis mansionem (Num.Hom 27, 2) [C] 
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multae mansiones sunt apud patrem (Ios.Hom 23,4) [C] 

multae mansiones sunt apud patrem (Princ 2,2, 6) [C] 

in domo patris mei multae sunt mansiones (Ios.Hom 10,1) [C] 

in domo patris mei mansiones multae sunt (Lev.Hom 14, 3) [Cj 

John 14:3 
παλιν^ερχομαι και παραληψομαι υμας προς εμαυτον (Io.Cat 

ενταύθα δε οτι εαν πορευθώ, ετοιμάσω τόπον υμιν (Io.Cat 
105) [Ad] 

John 14:6 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια και η ζωη (Ps.Cat Β 22, 6) [C] 

εγω ειμι η οδος και η αλήθεια (? Pr.Cat 22) [C] 

εγω ειμι η οδος και η ζωη (Ps.Cat D 118, 37) [C] 

εγω ειμι η οδος (Eph.Cat 34) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ez.Cat A) [C] 

εγω ειμι η οδος (Gen.Cat A) [C] 

εγω ειμι η οδος (Lam.Cat 23) [C] 

εγω ειμι η οδος (Mat.Cat 291) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat 1) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat 1) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat 17) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat 58) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat 66) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat 76) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat 127) [C] 
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εγω ειμι η οδος (Ps.Cat Β 1, 2) [C] 

εγω ειμι οδος (Ps.Cat Β 1,6) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat Β 13,3) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat C 94, 10) [C] 

εγωειμιοδος (Ps.Cat C 118,61) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat D 118,1) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat D 118, 3) [C] 

εγω ειμι οδος (Ps.Cat D 118, 15) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat D 118,33) [C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat D 118,168) (C] 

εγω ειμι η οδος (Ps.Cat Κ) [C] 

εγω ειμι η οδος, φησιι/ ο Χρίστος, και πάλιν εγω ειμι η αλήθεια 
(Ps.CatC85,ll) [Ad] ' 

εγω ̂ ε ιμι^σινJJ οδος εν τοις ευαγγελιοις κύριος (Ps.Cat C 

εγω γαρ φησιν η οδος (Ps.Cat 17) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Eph.Cat 19) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Io.Cat 9) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Ps.Cat 25) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Ps.Cat 42) [Ad] 

εγω ειμι η αλήθεια (Ps.Cat 56) [Ad] 

εγω ειμι αλήθεια (Ps.Cat C 53, 7) [Ad] 

εγω ειμι αλήθεια (Ps.Cat C 56, 4) [Ad] 

... και λογού θεου και αλήθειας και αναστάσεως και οδου ... 
(Eph.Cat 1) [All] 

ego sum via et Veritas et vita (Iud.Hom 3, 6) [C] 
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ego sum via et veritas et vita (Luc.Hom 35,9) [C] 

ego sum via et Veritas et vita (Num.Hom 12,4) [C] 

ego sum via et Veritas et vita (Reg.Hom A 6) [C] 

ego sum via et veritas et vita (Rom.Com A 6, 5) [C] 

ego sum via veritas et vita (Ex.Horn 3, 3) [C] 

ego sum via veritas et vita (Ps.Hom 4,1) [C] 

ego sum via veritas et vita (Rom.Com A 2, 7) [C] 

ego sum veritas et via et vita (Mat.Com A 6) [C] 

ego sum via (Es.Hom 6, 3) [C] 

ego sum via (Es.Hom 7,3) [C] 

ego sum via (Ez.Hom 8, 2) [C] 

ego sum via (Gen.Hom 1, 4) [C] 

ego sum via (Luc.Hom 7, 6) [CJ 

ego sum via (Mat.Com A 33) [C] 

ego sum via (Ps.Hom 5, 1) [CJ 

ego sum via (Rom.Com A 8, 5) [Ad] 

ego sum veritas et vita (Lev.Hom 9, 11) [C] 

ego sum veritas (Mat.Com 12,40) [C] 

ego sum veritas (Mat.Com A 47) [C] 

ego sum veritas (Mat.Com A 88) [C] 

ego sum veritas (Princ Pr 1) [C] 

ego sum veritas (Rom.Com A 2, 6) [C] 

nemo venit ad patrem nisi per me (Num.Hom 27, 2) [C] 

nemo venit ad patrem nisi per me (Rom.Com A 4, 8) [C] 
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... quia Christus vita est et Veritas et via (Ct.Com 3) [All] 

nunc via nunc Veritas nunc vita (Ex.Hom 12,4) [All] 

... qui est via et Veritas et vita (Lev.Hom 9,11) [All] 

... qui est via et Veritas et vita (Num.Hom 27,13) [All] 

... quomodo via sit et ducat ad patrem et quomodo verbum sit... romodo etiam Veritas vel vita est vel resurrectio ... (Princ 1, 
7) [All] 

John 14:8 

δειξον ημιν τον πάτερα και αρκεί ημιν (Io.Cat 93) [C] 

ostende nobis patrem, et sufficit nobis (Luc.Hom 3,4) [C] 

John 14:9 
τοσουτω χρονω μεθ" υμων ειμι και ουκ εγνωκας με, Φίλιππε; 

ο εωρακως εμε εωρακε τον πάτερα (Io.Cat 73) [C] 

τοσουτω χρονω μεθ' υμων ειμι και ουκ εγνωκας με; ο εωρακως 
εμε εωρακε τον πάτερα (Io.Cat 93) [C] 

ο εωρακως εμε εωρακε τον πάτερα (Io.Cat 93) [C] 

ο εωρακως και τον πάτερα μου εωρακεν (Ps.Cat 

tanto tempore vobiscum sum, et non cognovistis me? Philippe, 
qui videt me, videt et patrem (Luc.Hom 3,4) [C] 

qui me vidit, vidit et patrem (Ct.Com 3) [C] 

qui me vidit, vidit et patrem (Gen.Hom 1, 13) [C] 

qui me vidit, vidit et patrem (Gen.Hom 1, 13) [C] 

qui me vidit, vidit et patrem (Princ 1, 2, 6) [C] 

qui me vidit, vidit et patrem (Princ 1, 2, 8) [C] 

qui me videt, videt et patrem (Rom.Com A 7,14) [C] 

qui enim vidit me inquit vidit et patrem (Lev.Hom 13,4) [Ad] 
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... quoniam qui vidit inquit filium vidit et patrem (Princ 2, 4» 3) 
[Ad] 

... ut sicut quis cum videt filium, vidisse se sciat et patrem ... 
(Rom.Com A 4,4) [All] 

John 14:10 
ou mcrceveic oxi e y w e v xa> noxpi Kat o narrp ev euoi eoxiv; 

(Io.Cat 7) [C] * 

eyoj ev xu> naxpi Kat o naxTp ev ep.oi (Ps.Cat 18) [C] 

o naxrp ev ejaoi j i e v t u v avxoq n o i e i xa epya (Ps.Cat 18) [All] 

o yap T tax rp , - k y j i v , ev euai u e v w u , Ka r a u x o c noiqaei ... 
^(Ps.HomX13) [All] 

ego in patre et pater in me (Gen.Hom 1,13) [Ad] 

John 14:12 
... ev euoi μένων, και- αυτός ποιήσει τα epya α εγω ποιώ 

(Ps.Hom 7, 13) [All] 

si credideritis, non solum quae ego facio facietis sed et maiora 
horum facietis (Es.Hom 6, 4) [C] 

quia qui credit in eum non solum faciet ilia quae ipse fecit sed et 
maiora inquit horum faciet (Num.Hom 7,6) [All] 

John 14:15 
εαν αγαπάτε με τας εντολας μου τηρήσατε (Ps.Cat 118) [C] 

ει yap ο αγαπών αυτόν τηρεί τας εντολας αυτού, ο μη τηρών 
αυτας ουκ αγάπα αυτόν (Ps.Cat 66) [All] 

si diligitis me mandata mea servate (Ct.Com 1) [C] 

qui diligit me, mandata mea custodit (Ex.Hom 8, 6) [Ail] 

John 14:20 
και υμεις εν εμοι (Ier.Cat 58) [C] 
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John 14:21 
και εμφανίσω αυτω εμαυτον (Io.Cat 14) fC] 

qui diligit me mandata mea custodit (Ex.Hom 8,6) [Ad] 

John 14:22 
domine, quid est factum quod incipis nobis manifestare temet 

ipsum et non huic mundo? (Ct.Com 3) [C] 

John 14:23 
ελευσομεθα εγω και ο πατήρ μου προς αυτόν και μονην παρ' 

αυτω ποιησομεθα (Mat.Cat 204) [Ad] 

εγω και ο πατήρ μου ελευσομεθα και μονην παρ' αυτω 
ποιησομεθα (Ps.Cat Α 9) [Ad] 

εγω και ο πατήρ μου ελευσομεθα και μονην παρ' αυτω 
ποιησομεθα (Ps.Cat Β 9, 9) [Ad] 

respondit salvator si quis diligit me, verbum meum custodit, et 
pater meus diligit eum et ad ipsum veniemus et mansionem 
apud eum faciemus (Ct.Com 3) [Ad] 

ego et pater meus veniemus ad eum et mansionem faciemus apud 
eum (CtComPr) [Ad] 

ego et pater meus veniemus et mansionem apud eum faciemus 
(Luc.Hom 22, 4) [Ad] 

ego et pater veniemus et mansionem apud eum faciemus (Princ 
1, 1,2) [Ad] 

ego et pater veniemus, et mansionem apud eum faciemus 
(Rom.Com A 1, 18) [Ad] 

ego et pater veniemus et caenabimus cum eo, et mansionem 
faciemus apud eum (Ct.Com 2) [All] 

amen dico vobis quia ego et pater veniemus et mansionem 
faciemus et coenabimus apud eum (Ios.Hom 20, 1) [All] 

John 14:27 
ειρηνην την εμην διδωμι υμιν (Rom.Cat A 7) [C] 

http://Rom.Com
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ειρήνη ν την εμην αφιημι (Ps.Cat C 84,9) [Ad] 

meam pacem do vobis, meam pacem relinquo vobis; non sicut hie 
mundus dat pacem et ego do vobis (Lev.Hom 16, 5) [C] 

pacem meam do vobis, pacem relinquio vobis; non sicut mundus 
iste dat pacem ego do pacem (Luc.Hom 13,4) [C] 

pacem meam do vobis, pacem meam relinquio vobis (Ios.Hom 
15,1) [C] 

pacem meam do vobis, pacem meam relinquio vobis (Lev.Hom 
13, 2) [C] 

John 14:28 

pater, qui misit me, maior me est (Mat.Com A 45) [All] 

pater, qui me misit, maior <me> est (Princ A 4,4, 8) [All] 

John 14:30 
έρχεται ο άρχων του κόσμου τούτου και εν εμοι έχει ουδέν 

(Cor.Cat 18) [C] 

έρχεται ο άρχων του κόσμου τούτου και εν εμοι ουκ εχει ουδέν 
(Rom.Cat Β 50) [C] 

ερχετα <ι γαρ ο του κόσμου άρχων και εν εμοι > ουκ εχ <ει 
ουδέν ..' (? Fr Α 4) [Ad] 

έρχεται ...ο^αρ^ων^του κόσμου τούτου και εν εμοι ευρίσκει 

ερχετοει ο άρχων και εν εμοι ευρησει ουδέν (Ps.Cat C 87,4) 

nunc venit princeps huius mundi, et in me nihil invenit 
(Rom.Com A 1 , 10) [C] 

ecce, nunc venit princeps huius mundi, et in me non inveniet 
quicquam 

ut princeps hums mundi, 
(Num.Hom 12, 4) [Ad] 

ecce venit mundi huius princeps et in me non invenit quidquam 
(Princ 2,6, 4) [Ad] 
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ecce veniet princeps mundi huius, et in me non habet quidquam 
(Ps.Hom 5, 7) [Ad] 

venit princeps mundi istius, et in me habet nihil (Luc.Hom 23, 6) 

et in quo princeps huius mundi veniens non invenit quidquam de 
suis (Rom.Com A 9, 30) [All] 

John 15:1 

εγω ειμι η άμπελος η αληθινή (Ct.Cat A) [C] 

ο πατήρ μου ο γεωργός εστίν (Cor.Cat 14) [C] 

εκει η αληθινή άμπελος ο Χρίστος (Dt.Cat) [All] 

ego sum vitis vera (Ct.Com 3) [C] 

ego sum vitis vera (Mat.Com A 53) [C] 

ego sum vitis vera (Mat.Com A 85) [C] 
alio intellectu vitis vera, secundum quod inserti in eum homines 

uberrimos adferunt fructus et exculti a patre agricola 
pinguedinem vitis verae ex unius radicis consortio adsumunt 
(Ier.Hom A 3, 4) [All] 

John 15:2 
... qjii p̂ ur̂ at eos, ut fructum plurimum afferant (Num.Hom 16, 

John 15:3 
vos autem mundi estis propter verbum, quod locutus sum vobis 

(Iud.Hom 8,5) [C] 

John 15:4 
jueivore ev ejioi tcaytu ev u^iv (Ct.Cat A) [C] 

eav^yap^r^ev ejaoi |rjai jaevrnre ouoev 8uvao8e noieiv (Ps.Cat 

... omnis palmes, qui non manet in me, non potest afferre fructum 
(Ct.Com 3) [All] 

http://Rom.Com
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John 15:5 
eKtoq epou ou 5wacr0e noie iv ouoev (Luc.Cat 182) [All] 

€ a r^ l l8^36) V pJTJ < ^ > r | a l ^ e u i r | T e o u ^ e u ouvaaBe noie iv (Ps.Cat 

ego sum vitis, vos palmites (Lev.Hom 7,2) [CJ 

qui in me manet, et ego in eo (Num.Hom 23,4) [Ad] 

,. άλλα τω εκοντα την ψυχην αυτού τεθεικεναι υπέρ των 
προβάτων εαυτού η υπερ των φίλων εαυτού (Rom.Cat A 30) 

maiorem hac caritatem nemo habet quam ut animam suam ponat 
pro amicis suis (Lev.Hom 2, 4) [C] 

quae est ecclesia amicorum eius, pro quibus animam suam ponit 
(Lev.Hom 5,11) [All] 

John 15:15 

ουκετι υμας λεγω δούλους (Eph.Cat 3) [C] 

ουκετι καλω υμας δούλους αλλα φίλους (? Fr 1) [All] 

ουκετι υμας καλω δούλους αλλα φίλους (? Pr.Cat 15) [All] 
ουκετι γαρ λεγω υμας δούλους ειπεν τοις μαθηταις αλλα 

φίλους (? Pr.Catl7) [All] 

ουκετι λεγω υμας δούλους αλλα φίλους (? Pr.Cat 17) [All] 

ουκετι γαρ φησιν υμας καλω δούλους αλλα φίλους (Ps.Cat 22) 
[All] 

iam non dicam vos servos sed amicos, quia semis nescit, quid 
faciat dominus eius. ego autem nota feci vobis omnia, 
quaecumque audivi a pâtre meo (Ct.Com 2) [C] 

quia omnia vobis nota feci, quae audivi a pâtre meo (Ct.Com 3) 

iam non dicam vos servos sed amicos; quia nota vobis feci omnia 
quae audivi a pâtre (Rom.Com A 8, 12) [Ad] 

John 15:13 
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iam non dico vos servos sed amicos (Gen.Hom 16,5) [Ail] 

iam non dico vos servos sed amicos (Gen.Hom 16,5) [All] 

iam non dicam vos servos sed amicos (Rom.Com A 4, 12) [All] 

John 15:16 

non vos me elegistis, sed ego vos elegi (Ex.Hom 11,3) [C] 

John 15:18 
odit vos hie mundus, quia me priorem vestrum odio habuit 

(Ios.Hom 1, 5) [All] 
John 15:19 

vos autem non estis de hoc mundo (Rom.Com A 5, 1) [Ad] 

... domino ipso dicente quia mundus quod suum est diligit (Princ 
2,5,4) tAll] 

John 15:22 
€i ναρ μηηλθονφησικαιελαλησααυτοιςαμαρτιαι/ουκ ειχον 

nisi venissem et locutus essem eis, peccatum non haberent; nunc 
autem excusationem non habent pro peccato suo (Princ 1,3, 
6) [C] 

nisi venissem et locutus eis fuissem, peccatum non haberent; nunc 
autem excusationem non habent de peccato suo (Rom.Com A 
3,2) [C] 

nisi venissem et locutus iis fuissem, peccatum non haberent 
(Ex.Hom 7, 6) [C] 

John 15:25 
ινα πληρωθη ο λόγος ο εν τω νομω αυτών γεγραμμενος οτι 

εμισησαν με δωρεάν (Rom.Cat Β 36) [Ad] 

John 15:26 
... και ως αυτόν τον ΤΓαρακλητον. ο εστι το πνεύμα της 

αλήθειας (Ps.Cat 27, 9) [All] 
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hie ergo paracletus, spiritus veritatis, qui de patre procedit 
(Ct.Com Pr) [All] 

et spiritui sancto ... qui ab ipso patre procedit (Princ 3, 5, 8) 

John 16:11 
nunc princeps huius mundi iudicatus est (Mat.Com 12, 18) [Ad] 

ecce nunc princeps huius mundi iudicatus est (Rom.Com A 4, 
11) [Ad] 

John 16:12 
multa adhuc habeo quae vobis loquar, sed non potestis ilia modo 

audire (Ios.Hom 3, 2) [C] 

adhuc multa habeo quae vobis dicam, sed non potestis ilia modo 
capere (Princ 1, 3, 4) [C] 

multa adhuc habeo quae loquar vobis, sed non potestis ilia modo 
audire (Rom.Com A 9, 36) [C] 

John 16:13 
veniet autem paracletus spiritus veritatis, et ipse vos docebit 

omnia (Rom.Com A 9, 36) [Ad] 

veniet autem spiritus veritatis, qui a patre procedit (Ios.Hom 3, 
2) [All] 

John 16:14 
et de meo accipiet; et ille vobis indicabit omnia (Ios.Hom 3,2) 

[All] 

... de spiritu sancto dicit, quia a patre procedit, et de meo accipiet, 
et huius ... (Rom.Com A 6,13) [All] 

John 16:15 
omnia quae habet pater, mea sunt (Rom.Com A 9, 41) [C] 

pater, omnia mea tua sunt, et tua mea; propterea dixi quia de 
meo accipiet (Rom.Com A 6, 13) [All] 
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John 16:17 
iterum videbitis me, et gaudebit cor vestrum ... (Gen.Hom 8,10) 

[Ad] 

John 16:20 
tribulationem habebitis in hoc mundo, et mundus gratulabitur, 

vos autem lugebitis (Rom.Com A 2, 7) [All] 

John 16:22 
iterum videbitis me, et gaudebit cor vestrum, et gaudium vestrum 

nemo auferet a vobis (Gen.Hom 8,10) [Ad] 

John 16:25 
έρχεται ωρα οτε ουκετι υμιν εν παροιμιαις λαλήσω αλλα 

παρρησία περι του πατρός απαγγελω υμιν (Eph.Cat 36) 

haec in proverbiis locutus sum vobis; veniet hora, cum iam non in 
proverbiis loquar vobis, sed manifeste de patre adnuntiem 
vobis (Ct.Com Pr) [C] 

John 16:27 

ipse pater diligit vos (Num.Hom 24, 3) [Ad] 

John 16:33 

θαρσειτε εγω νενικηκα τον κοσμον (Ps.Cat 46) [C] 

θλιψιν ... εξετε εν τω κοσμώ (Ps.Cat C 49, 3) [Ad] 

θαρσειτε ... εγω νενικηκα τον κοσμον (Ps.Cat 23) [Ad] 

θαρσειτε γαρ ... εγω νενικηκα τον κοσμον (Ps.Cat 34) [Ad] 
συμβολον της νίκης,ης νενικηκασιν τον κοσμον (? Fr 33) 

[All] 
... εν τω κοσμώ θλιψιν εξουσιν (Luc.Cat 134)6 [All] 

6 According Ιο GCS 49; in SC 87 it is Fr 66. 
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confidite, ego vici mundum (Ios.Hom 7,2) [Ad] 

confidite, ego vici mundum (Lev.Hom 9,5) [Ad] 

confidite, ego vici mundum (Princ 3,2,5) [Ad] 

tribulationem habebitis in hoc mundo, et mundus gratulabitur, 
vos autem lugebitis (Rom.Com A 2,7) [All] 

John 17:1 
pater, venit hora, glorifica filium tuum, ut filius tuus glorificet te 

(Ex.Hom 6, 1) [C] 

pater, venit hora, clarifica filium tuum, ut et filius tuus clarificet te 
(Mat.Com A 74) [C] 

pater, clarifica filium tuum (Ct.Com 3) [Ad] 

John 17:3 
αλλ' οτι αυτη ecrxi καθ' υποστασιν η αιώνιος ζωη,ως και το 

ειν τον μόνον αληθινον θεον και ον οαιεστειλεν 
Χριστον (Io.Cat 95) [All] 

ως και το γινωσκειν τον μόνον αληθινον θεον και ον 
απέστειλε ν Ιησουν Χριστον (Io.Cat 95) [All] 

haec est autem vita aeterna, ut cognoscant te solum verum Deum, 
et quem misisti Jesum Christum (Rom.Com A 2, 5) [C] 

haec est autem vita aeterna, ut cognoscant te solum verum Deum, 
et quem misisti Jesum Christum (Rom.Com A 2, 7) [C] 

haec est autem vita aeterna, ut cognoscant te solum verum Deum, 
et quem misisti Jesum Christum (Rom.Com A 6, 5) [C] 

haec est autem vita aeterna, ut cognoscant te solum verum Deum, 
et quem misisti Jesum Christum (Rom.Com A 8, 2) [C] 

... promittit deus credentibus in ipsum solum verum deum, et 
quem missit, Iesum Christum filium eius (Ct.Com Pr) [Ad] 

credamus tantum in unum verum deum et quem misit filium suum 
Iesum Christum (Num.Hom 27,10) [Ad] 

vitam non habet aeternam, quia credens soli vero Deo, non 
credidit et filio eius Jesu Christo quem misit (Rom.Com A 2, 
7) [All] 
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John 17:4 
εγω σ€ εδοξασα em της γης (Mat.Cat 339) [C] 

John 17:5 
δοζασον με πάτερ τη δοξα η ειχον προ του κόσμου είναι πάρα 

σοι (Ps.Cat 4) [Ad] 

... ad patrem dicens, pater sancte, glorifica me ilia gloria, quam 
habui apud te, priusquam mu nous esset (Lev.Hom 7,2) [AU] 

et nunc honorifica me, tu pater, eo honore quem habui antequam 
mundus esset apud te (Mat.Com 13,20) [Ail] 

... quidem regni in hominibus Christum récépissé et glorificatum 
esse ad gloriam, quam habuit priusquam esset mundus, 
priusquam peccarent qui... (Mat.Com 16, 5) [Ail] 

pater, glorifica me ea gloria quam habui, priusquam mundus 
fieret, apud te (Mat.Com 25, 23) [Ail] 

... cum esset in ea gloria apud patrem quam habuit antequam 
mundus esset (Princ 3, 5, 6) [AU] 

John 17:6 
ους δεδωκας μοι εκ του κόσμου σοι ησαν και εμοι αυτούς 

manifestavi nomen tuum hominibus, quos dedisti mihi de mundo 
(Mat.Com 13,20) [C] 

John 17:9 
ego inquit pro eis rogo, non pro mundo rogo, sed pro eis quos 

dedisti mihi (Mat.Com 13, 20) [Ad] 
... pater, pro quibus rogat filius patrem sol is, et non pro omnium 

hominum mundo (Mat.Com 13,20) [All] 

John 17:10 
πάντα τα εμα σα εστι και τα σα εμα και δεδοξασμαι εν αυτοις 

(Ps.Cat f) [C] 

και πάντα τα εμα σα εισι και τα σα εμα (? Fr Ε) [Ad] 
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dicit ad patrem quia omnia mea tua sunt et tua mea, et 
glorificatus sum in eis (Princ 1,2,10) [Ad] 

dicit ad patrem: omnia mea tua sunt, et tua mea, et glorificatus 
sum in his (Rom.Com A 1,3) [Ad] 

pater, omnia mea tua sunt et tua mea, et glorificatus sum in his 
(Ex.Hom 8, 2) [Ad] 

pater, omnia mea tua sunt, et tua mea (Rom.Com A 8, 13) [Ad] 

pater, omnia mea tua sunt, et tua mea (Rom.Com A 9,41) [Ad] 

omnia enim, inquit, pater, tua mea sunt (Rom.Com A 7, 5) 
[All] 

John 17:11 
et hi in mundo sunt, et ego ad te venio, et iam non sum in mundo, 

et isti in mundo sunt (Mat.Com 13, 20) [Ad] 

John 17:12 
αλληγορούμε να ταύτα, όμοια τω παντας ους εδωκας μοι 

ετητ|ησα και ουδείς εξ αυτωυ'απωλετο (Gen.Cat D 1297) 

υιοςαπωλειας καλείται ο δε Ιησούς γνους ανεχωρησεν ουκ 
εοει γαρ αυτού μενειν μετα των υιων της απώλειας 
(Mat'Cat 252) [All] 

omnes, inquit, quos dedisti mihi servavi, et nullus ex eis periit. 
non dixit: nullum ex iis perdidi (Rom.Com A 2, 8) [Ad] 

John 17:13 
et ego ad te venio, et haec loquor in mundo, ut habeant gaudium 

meum plenum in se (Mat.Com 13, 20) [Ad] 

John 17:14 
et isti non sunt de hoc mundo, sicut et ego non sum de hoc mundo 

(Mat.Com A 72) [Ad] 

ego non sum ex hoc mundo, tamquam enim qui ex alio quodam 
esset mundo, ita dixit quia non sum ex hoc mundo (Princ 2,3, 
6) [Ad] 
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John 17:16 
ego non sum ex hoc mundo, tamquam enim qui ex alio quod am 

esset mundo, ita dixit quia non sum ex hoc mundo (Princ 2,3, 
6) [AdJ 

John 17:19 

ego sanctifico me ipsum pro us (Num.Hom 11, 8) [All] 

John 17:20 
non pro istis rogo solis, sed et pro omnibus qui credituri sunt per 

verbum eorum in me (Princ 1, 6, 2) [C] 
John 17:21 

ut omnes unum sint, sicut ego in te, pater, et tu in me, ita et isti in 
nobis unum sint (Princ 1, 6,2) [C] 

sicut tu in me, pater, et ego in te, ut et isti in nobis unum sint :ut tu in me, pater, et ego 
(Num.Hom 21, 3) [Ad] 

sicut tu pater in me, et ego in te, et isti in nobis unum sint 
(Rom.Com A4, 9) [Ad] 

sicut ego in te, et tu in me, ut et isti in nobis unum sint 
(Rom.Com A 5, 9) [Ad] 

John 17:23 
ego in irjsis,̂ et tu in me, ut sint et ipsi consummati in uno (Princ 

John 17:24 
pater volo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (Ct.Com 3) [All] 

pater volo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (Ios.Hom 17, 2) 
[All] 

pater volo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (Num.Hom 21,3) 
[All] 

pater̂ volo ut ubi ego sum, et ipsi sint mecum (Num.Hom 28,4) 
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volo ubi ego sum, ut et isti ibi sint mecum (Princ 2, 3, 5) [Ail] 

volo ut ubi ego sum, et isti mecum sint (Princ 2,11, 6) [All] 

pater volo ut ubi ego sum, et isti mecum sint (Princ 3, 6, 1) [All] 

pater volo ut ubi ego sum, et isti mecum sint (Ps.Hom 5, 6) 
[All] 

pater volo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (Rom.Com A 5, 9) 
[All] 

pater volo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (Rom.Com A 7, 3) 
[All] 

John 17:25 

pater uste, et mundus te non agnovit (Princ 2, 5,4) [C] 

John 18:4 
... ubi sciens Iesus, quae superventura fuerant ei, procedens foras 

dixit: quern quaeritis? (Mat.Com A 100) [All] 
John 18:5 

at illi dixerunt: Iesum Nazarenum, et dixit eis: ego sum 
(Mat.Com A 100) [C] 

John 18:6 

... et abierunt et ceciderunt retrorsum (Mat.Com A 100) [All] 

John 18:10 
sicut autem dicit Iohannes: et dextram auriculam amputavit apud 

quern et nomen servi dicitur, quia Malchus vocabatur 
(Mat.Com A 101) [All] 

John 18:11 

reconde gladium tuum in thecam suam (Mat.Com A 103) [C] 

John 18:20 
ego palam locutus sum huic mundo; ego semper docui in 

et in templo, ubi omnes Iudaei conveniunt 
A 100) [C] 
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John 18:36 
si de hoc mundo esset regnum meum, ministri utique mei 

résistèrent ne traderer ludaeis (Mat.Com 13,9) [Ali] 

John 19:7 
nos legem habemus, et secundum legem debet mori, quia filium 

dei se fecit (Num.Hom 14,4) [Ad] 

nos legem habemus, et secundum legem debet mori, quia filium 
dei se fecit (Rom.Com A 6, 12) [Ad] 

John 19:11 
non haberes in me potestatem, nisi tibi data esset desuper 

(Ps.Hom 5,4) [Ad] 

... debet dicere quia non haberes adversum me potestatem, nisi 
esset tibi data desuper (Princ 3,2, 6) [Ad] 

John 19:12 

si hune dimittis, non es amicus Caesaris (Lev.Hom 10, 2) [C] 

John 19:15 
αρον αρον σταυρωσον αυτόν (Ez.Cat A 19) [C] 
τοιούτος ο επι του σωτηρος Ιούδας και οι σταυρού σταυρού 

αυτόν κεκραγοτες ... (Ier.Cat 30) [Ail] 

αιρε αιρε τον τοιούτον απο της γης (Ps.Cat 3) [Ail] 

αιρε σταυρού ανακεκραγασιν (Ps.Cat Λ 77) [Α11] 

αιρε σταυρωσον ανακεκρασιν (Ps.Cat C 77, 19) [Ail] 

toile, toile, crucifige eu m (Rom.Com A 8,13) [Ad] 
... clamantes: toile, toile de terra talem; crucifige, crucifiée eum 

(Ier.HomA3, 1) [Ail] 

John 19:16 
receperunt ergo Iesum et adduxerunt et inposuerunt super eum 

crucem (Mat.Com 12, 24) [C] 
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John 19:17 
ως ο Χρίστος εβασταζεν αυτού τον σταυρόν· τύπος γαρ ην 

τούτο εκείνου (Gen.Cat Α 173) [All] 

εσω μεν εκ του πραιτωριου αυτός εβασταζεν τον σταυρόν, ως 
Ιωάννης φησιν (Mat.Cat 551,3) [All] 

et portans crucem suam egressus est in locum qui dicitur 
Calvariae (Mat.Com 12, 24) [C] 

crucem suam portans egressus est in locum qui dicitur Calvariae 
locus (Mat.Com A 126) [C] 

... quod et Christus ipse sibi baiulavit crucem (Gen.Hom 8, 6) 
[All] 

John 19:19 
... ΤΓΛατου νραψαντα εν εμπαιγμω το ούτος εστίν ο βασιλεύς 

των Ιουδαίων,ον και ... (Mat.Cat 261) [Ad] 

John 19:23 
ελαβον τα ιμάτια αυτού (Mat.Cat 551,3) [C] 

milites postquam crucifixerunt Christum, acceperunt vestimenta 
eius et fecerunt quattuor partes, unicuique militi partem, 
tunicam autem, quoniam erat non consutilis sed a sursum 
textilis per totum (Mat.Com A 128) [All] 

John 19:24 
dixerunt ad invicem: non conscindamus earn, sed sortiamur de ea 

(Mat.Com A 128) [All] 

John 19:29 
sunt autem qui et acetum et fel sicut Iohannes scribit offerunt ori 

eius (Mat.Com A 137) [All] 

hi spongiam plenam ex aceto cum telle et hyssopo inponentes 
calamo scripturae offerunt ori eius (Mat.Com A 137) [All] 

John 19:30 
τετελεσται (Mat.Cat 551,3) [C] 
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dixit: consummatum est (Mat.Com A 137) [C] 

John 19:31 
... quoniam rogaverunt Pilatum, ut frangerentur crura eorum et 

tollerentur (Mat.Com A 140) [AdJ 

John 19:32 
et prions quidem crura fregerunt, similiter et secundi... 

XMat.Com A 140) [Allf 

John 19:33 
... propter quod venientes ad Iesum, quoniam iam mortuus erat, 

crura eius non fregerunt (Mat.Com A 140) [All] 

John 19:34 
wa yevrycai o KaGapiajLioç uÔaxt Kai aijiaxi,aTiep eÇerjXGev orno 

xnç. TtAevpaç xou cruxripoç Kara xov hxxvin\v (Lev.Cat 8,10) 

nisi enim ille fuisset percussus et exisset de latere eius aqua et 
sanguis (Ex.Hom 11,2) [All] 

... et compleatur plenitudo mysterii in aqua et sanguine, quod 
dicitur exisse de latere Salvatoris ... (Lev.Hom 8,10) [All] 

John 19:36 
ooxouv yap <j>rKTiu ou crui/xpißnoexai cm ' auxou (Mat.Cat 318) 

John 19:39 
... euxexaèiaoSai xov IT^CTOUV uexa XTK: auupury: Kai 

(Ps.Cat C 44, 10) [All] 

John 19:41 

in quo nondum aliquis positus erat (Mat.Com A 143) [All] 

in quo nondum aliquis positus erat (Mat.Com A 143) [All]7 

This is a separate reference, not a duplicate, of the previous one. 
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John 20:17 
dicebat: noli me tangere (Lev.Hom 9, 5) [C] 

vade ad fratres meos et die iis; adscendo ad patrem meum et ad 
patrem vestrum et ad deum meum et ad ileum vestrum 
(Lev.Hom 12, 2) [C] 

vade ad fratres meos et die eis: ascendo ad patrem meum et 
patrem vestrum, ad deum meum et ad deum vestrum 
(Mat.Com 17, 36) [C] 

vado ad patrem meum et patrem vestrum, deum meum et deum 
vestrum (Ex.Hom 6, 2) [C] 

vado ad patrem meum et patrem vestrum, ad deum meum et ad 
deum vestrum (Gen.Hom 1, 13) [C] 

vade, et die fratribus meis (Ez.Hom 9, 1) [All] 

John 20:22 

accipite spiritum sanctum (Luc.Hom 27, 5) [C] 

accipite spiritum sanctum (Mat.Com 12,11) [C] 

accipite spiritum sanctum (Mat.Com 16,15) [C] 

accipite spiritum sanctum (Princ 1, 3, 2) [C] 

accipite spiritum sanctum (Princ 1, 3, 7) [C] 
accipite spiritum sanctum, et insufflavit in unoquoque eorum 

(Rom.Com A 6,13) [Ad] 

John 20:23 
si cui dimiseritis peccata, dimittentur ei; si cui tenueritis, 

tenebuntur (Luc.Hom 27, 5) [C] 

si cuius dimiseritis peccata dimittentur ei, si cuius autem 
tenueritis tenebuntur (Mat.Com 12, 11) [C] 

si cuius dimiseritis peccata dimittentur eis; et si cuius tenueritis, 
tenebuntur (Mat.Com 16,15) [C] 
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John 20:27 

... πω^λενεται αυτω μη γίνου άπιστος αλλα πιστός (Io.Cat 

John 20:28 

ο κύριος μου και ο θεος μου (Ct.Cat Α 5) [ C ] 

John 20:29 
quia vidisti me, inquit, credidisti; beati non videntes et credentes 

(Rom.Com A 8, 6) [Ad] 
John 20:30 

... et alia locutus est, quae non sunt scripta in libro isto 
(Luc.Hom 27, 2) [C] 

John 21:15 
... λέγοντος- αγαπάς με; ... το οτι φιλω σε (? Pr.Cat 8) [Ad] 

John 21:17 
Σιμών Ιωνα,φιλεις με; (? Pr.Cat 8) [C] 

John 21:18 
cum senueris, extendes manum tuam et cetera (Mat.Com A 66) 

[All] 

John 21:25 
quae si scriberentur, neque ipsum puto mundum cape re potuisse 

libros, qui scribendi erant (Luc.Hom 27, 2) [Ad] 

ne ipsum quidem mundum capere arbitror libros qui scriberentur 
(Princ 2,6,1) [All] 



APPENDIX TWO 
Indeterminable References and Complex Conflations 

The following list presents quotations and allusions whose 
biblical source cannot be determined, either because of the presence 
of close verbal parallels elsewhere in the tradition (e.g. 1:29, 36), or 
because of their highly conflate character (e.g. 6:33 ff). We have not 
differentiated among the citations, adaptations, and allusions 
because none of these materials can be used to reconstruct Origen's 
text under any circumstances. 

For each reference we have given the Greek materials before 
the Latin, listing those drawn from the John Commentary first and 
alphabetizing all the others. 

John 1:9; 8:12; 9:5 
T O (fxocj euii T O O X T I G I V O V (Mat.Cat 417) 

John 1:29, 36 
ιδε ο αμνός του θεου (Luc.Cat 49)1 

John 4:23, 24 
προσκυνήσω σοι πνευματι και αλήθεια (Ps.Cat 5,4) 

εν τω πνευματι και αλήθεια προσκυνήσεις τω θεω (Ps.Cat C 

John 5:8,11; Mark 2:92 
άρον τον κραββατον σου και περιπατεί (Io.Cat 61) 

ωσπερ^γαρ^τω παραλυτω τον κραββατον λαβείν εκελευσεν 

αρον τον κραββατον σου και περιπατεί (Mat.Cat 98) 

1 Unlike the citations provided in our other lists, nothing in the context of this 
reference indicates which verse Origen is citing here. 

2 The context of each of the first two references suggests that they derive from 
the Fourth Gospel; in neither case, however, does it indicate which verse of John 5 
the author has in view. 
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αρον τον κραββατον φησι και περιπατεί (Ps.Cat C 40, 4) 

John 5:24; 1 John 3:14 
ουδείς γαρ μημεταβας εκ του θαυατου εις τηυ ζωην ...δύναται 

αγαπάν (Mart 41) 

ει μεταβεβηκαμεν εκ του θανάτου εις την ζωην δια του 
μεταρεβηκεναι απο απιστίας εις πιστιν,μη θαυμαζωμεν 

ει μεταβεβηκαμεν εκ του θανάτου εις την ζωην (Mart 41) 

John 6:31; Ps. 78:24 
αρτον ουρανού δεδωκεν αυτοις (Ps.Cat C 103,15) 

John 6:33, 35, 41, 42, 48, 50, 51, 56, 58 
The following verses are allusions to the "Bread of Life 
Discourse" of John 6. Many of them draw on phrases found 
in verses 33, 35,41, 42, 48, 50, 51, 56, 58; others represent 
complex conflations of discrete elements of one or another of 
these verses. 

εγω ειμι ο άρτος της ζωης (Io.Com 1,21,131) 

αλλα και άρτος ζωης είναι φησιν (Io.Com 1, 30,207) 

εγω ειμι ο άρτος της ζωης (Io.Com 10,17, 99) 

και αυτός ειναι ο της ζωης άρτος (Io.Com 20,35, 313) 

εγω ειμι ο άρτος (Cels 2,64) 

άρτος εξ ουρανού καταβαινων (Mat.Cat 83) 

πας^(θφα£ων τον αρτον τούτον ζησεται εις τον αιώνα 

αρτον ζωντα εξ ουρανού καταβεβηκοτα και ζωην δίδοντα τω 
κοσμώ (Mat.Com 12, 5) 

εγω ειμι ο άρτος (Pr.Cat 8) 

εγω ειμι ο άρτος ο εκ του ουρανού καταβας (Ps.Cat 21, 27) 
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εγω ειμί ο άρτος ο ccno του ουρανού καταβας (Ps.Cat 36,19) 

εγω ειμι ο άρτος ο εκ του ουρανού καταβας (Ps.Cat 77,25) 

εγω ειμι ο άρτος ο εκ του ουρανού καταβας και διδους ζωην τω 
κοσμώ (Ps.Cat C 44,3) 

ελθετε^>αγετε τον εμον αβτον και ο άρτος ζω ν ο εξ ουρανού 

est proprius cibus ut panis ilie vivus, qui de caeio descendit 
(Ct.Com, prol.) 

et panem, qui de caelo descendit (Ct.Com 1) 

ego sum panis, qui de coelo descendi (Ex.Hom 5, 1) 

qui verus nobis panis de coelo descendit (Ex.Hom 7,4) 

ipse est enim panis vivus, qui de coelo descendit et vitam dat huic 
mundo (Ex.Hom 7, 8) 

panis ille alit qui de coelo descendit (Gen.Hom 16,3) 

habemus enim panem vivum qui de coelo descendit (Lev.Hom 9, 

capiat panis illius qui de coelo descendit (Lev.Hom. 13, 5) 

ego sum panis vivus (Mat.Com A 6) 

sicut ergo vita est et vivus panis, qui de caelo descendit et vitam 
dédit huic mundo (Mat.Com A 12,33) 

inveniet in illis panem illum qui de coelo descendit (Ps.Hom 3, 
10) 

habentes scilicet in vobis semper panem illum qui de coelo 
descendit (Ps.Hom 4, 3) 

habeo enim panem vitae qui de coelo descendit (Rom Com A 7, 

John 8:12; 9:5; (11:9) 
και έτερον αγαθόν φως του κόσμου (Io.Com 1,9, 53) 
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ελεγεν ουν εαυτοί/ είναι φως του κόσμου (Io.Com 1,25,158) 

ο δε σωτηρ, φως ων του κόσμου, φωτίζει (Io.Com 1,25,164) 

εστι δε ο Χρίστος, φως τυγχαυων κόσμου (Io.Com 1,26,167) 

δια το παρακεισθαι το δυναμενον τω εγω φως ειμι του κόσμου 
(Io.Com 1, 26, 171) 

δια τι φως του κόσμου ο σωτηρ λέγεται (Io.Com 1, 26,179) 

... και φως του κόσμου (Io.Com 1,27,181) 

αφ' ου, ωσπερ γιυομεθα φως, φωτός οντος του κόσμου ... 
(Io.Com 1, 35, 260) 

... ου φως εστι, φως κόσμου ... (Io.Com 1, 37,267) 

αλλ^οτε μεν Χρίστος φως του κόσμου εστίν (Io.Com 6, 59, 

... K C U <|>ως̂  αληθινό ν και φως του κόσμου και φως των ανθρώπων 

John 10:7, 9 

... πως αυτόν εκδεκτεον θυραν και... (Io.Com 1,24, 154) 

θυρα ο σωτηρ αναγεγραπται (Io.Com 1, 27,189) 

ομοίως και θυρα ... (Io.Com 2, 18,126) 

και οδος δε που και θυρα είναι ομολόγων (Io.Com 6, 43,224) 

ειπερ έτερον εστίν οδος και θυρα (Io.Com 19, 6, 39) 

εγω ειμι η θυρα (Mat.Cat 138, 1) 

ego sum ianua (Mat.Com 12,12) 
ego sum... vita; ego sum ianua; ego sum resurrectio ... (Mat.Com 

A 6) 

ego sum ostium (Num.Horn 27, 2) 

ego sum ostium (Rom.Com A 4, 8) 
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John 10:1114 
εγω ειμι ο ποιμην ο κάλος (Io.Com 1,4, 22) 

εγω ειμι ο ποιμην ο κάλος (Io.Com 1,21,126) 

και παρ * έτερα ν πραξιν ποιμην και διδάσκαλος ... (Io.Com 1, 
37,267) 

και αρχοντι χρησασθαι αυτω καθ' ο ποιμην εστίν (Io.Com 19, 

εγω ειμι ο ποιμην ο κάλος (Ier.Hom 5, 6) 

εγω ειμι ο ποιμην ο κάλος (? Pr.Cat 22) 

John 10:30; 17:11, 21, 22 
αλλ' οταν γενωνται εν ως <ο> υιος και ο πατήρ εν εισιν 

(Io.Com 1,16, 93) 

το γαρ ως εγω και συ εν εσμεν (Io.Com 1,26,174) 

ως εγω και συ εν εσμεν (Io.Com 28, 21, 184) 

ως εγω και συ εν εσμεν (Cels 8,12) 

δος^α/οοϋς εγω και συ εν εσμεν ινα και αυτοί εν ημιν εν ωσιν 

ως εγω και συ εν εσμεν (Mart 39) 
πάτερ γαρ φησιν αγιε δος ινα καθώς εγω και συ εν εσμεν ουτω 

και ούτοι εν ημιν εν ωσιν (Os.Com; Philoc 8) 

δος αυτοις φησιν ινα και αυτοί εν ημιν εν ωσι καθώς και εν 
εσμεν (Ps.Cat C 88, 46) 

δος αυτοις ινα και αυτοί εν ημιν εν ωσιν καθώς εγω και συ 
εσμεν εν πάτερ (Ps.Cat C 144,13) 

sicut tu pater in me et ego in te unum sumus, ita et isti in nobis 
unum sint (Ct.Com 1) 

pater sancte, sicut ego et tu unum sumus, ut et isti in nobis unum 
sint (Ez.Hom 9, 1) 
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pater da, ut sicut ego et tu unum sumus, ita et isti in nobis unum 
sint (Gen.Hom 1,13) 

sicut ego in te et tu in me unum sumus, ut et isti in nobis unum 
sint (Ios.Hom 17, 2) 

pater, da eis, ut sicut ego et tu unum sumus, ita et isti in nobis 
unum sint (Num.Hom 16, 6) 

sicut ego et tu unum sumus, ut et isti in nobis unum sint (Princ 2, 

sicut ego et tu unum sumus, ita et isti in nobis unum sint (Princ 

ut quomodo ego et tu unum sumus, sic et isti in nobis unum sint 
(Princ A 3, 6,1)3 

John 10:38; 14:10,11, 20 
... KCU ecrxiv ev zm una uxmep KCU ctuxoc ev XUJ naxpi (Io.Com 

20,18, 155) * * * 

o norrrip ev epxn (Cels 8,17) 

... oxi eya> ev xcp ncrxpi... (Ier.Hom 10,7) 

eycu ev xu> ncrxpi,(Jxxai Kai xo ... (Ps.Cat 70) 

John 11:25; 14:6 

eyio euii r\ (,ajrt (Io.Com 2,16,115) 

eyw eiu,i ri Cur) (Io.Com 6, 4,19) 

eyw eijat n. ĉotf (Io.Com 6,19,106) 

Xpicrxoq yap r\ £con (Io.Com 13,3, 19) 

eyio euii n im (Io.Com 20,39,363) 

eyu> eijai rj Qajn. (Io.Com 20, 39, 363) 

3,6,1) 

3 So GCS 5, but not SC 268: "Koetschau insère un autre passage de Jérôme, 
Lettre 124,9" (pp. 239). 
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εγω ειμι η ζωη (Io.Com 32, 9,106) 

εγω ειμι η ζωη (Ez.Cat Α 18) 

εγω ειμι η ζωη (Heracl 27) 

εγω ειμι η ζωη (Ier.Hom 9,3) 

εγω ειμι η ζωη (Mat.Cat 209) 

εγω ειμι η ζωη (Mat.Com 12, 9) 

εγω ειμι η ζωη (Mat.Com 12, 33) 

εγω ειμι η ζωη (Mat.Com 12, 33) 

εγω ειμι η ζωη (Mat.Com 13,9) 

εγω ειμι η ζωη (Mat.Com 15,12) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 7, 6) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 8,13) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 20,5) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 26) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 37) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 48) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 65) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 79) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 87) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 113) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat 123) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat Β 6, 6) 

εγω ειμι η ζωη (Ps.Cat C 79, 19) 

εγω ειμι η ζωη (Rom.Cat Α 33) 
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εγω γαρ ειμι... η ζωη (Ps.Cat 29) 

ego sum vita (Es.Hom 7,4) 

ego sum vita (Mat.Com 12,9) 

ego sum vita (Mat.Com 12,33) 

John 12:13; Matt 21:9; (Luke 19:38); Mark 11:10; Ps. 118:26 
ευλογτ^ει/ος ο ερχόμενος εν ονόματι του κυρίου (Ps.Cat C 

John 12:15; Zech 9:9 
noli timere fila Sion,... (Mat.Com 16,14) 

John 12:45; 14:9 
ο ιδων αυτόν εωρακε τον υιον, εωρακε δε και τον πεμψαντα 

αυτόν (Io.Com 13, 36, 228) 

φησιν εμε εωρακε τον πεμψαντα με (Io.Com 

John 14:15, 21, 23 
qui credit in me, mandata mea custodit (Rom.Com A 2,13) 

John 14:16,17 
mittet vobis pater alium paracletum spiritum veritatis 

(Num.Hom 12,1) 

John 14:26; 15:26; 16:13 
cum autem venerit paracletus spiritus sanctus qui ex patre 

procedit ille vos docebit omnia et commonebit vos omnia quae 
dixi vobis (Princ 1, 3, 4) 

John 15:1, 2, 5, 6 
... πως αυτόν εκδεκτεον θυραν και τ ινα τρόπον αμπελον τινι τε 

αίτια οδον (Io.Com 1,24,154) 
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εγω ειμι η άμπελος η αληθινή, υμεις τα κλήματα, α δε πατήρ 
μου ο γεωργός εστίν, παν κλήμα εν εμοι μενον και ποιούν 
καρπον καλόν, ο πατήρ μου καθαιρεί ινα πλείονα καρπον 
φερη· παν δε κλήμα εν εμοι μενον μη φερον δε καρπον, ο 
πατήρ μου εκκοπτει και εις πυρ αυτο βάλλει (Ier.Cat 23) 

omnem enim ait ramum in me manentem et afferentem fructum 
pater mens mundat, ut fructus maiores afferat (Ct.Hom 2,12) 

ego sum vitis, vos palmites, pater meus agricola. Omnem 
palmitem qui in me manet et fructum affert, pater meus putat 
ut fructus maiores afferat; palmitem qui manet in me et 
fructum non affert, pater meus excidit in ignem mittit 
(Ez.Hom 5, 5) 

ego sum vitis vera, discipuli vero palmites, pater autem agricola 
est (Num.Hom 16,9) 

ego sum vitis vera, vos palmites, et pater meus agricola est. 
Omnem palmitem qui in me non manet, excidet ilium pater 
meus. Qui autem manet in me, purgabit eum, ut fructum 
plurimum afferat (Rom.Com A 5, 9) 

John 15:25; Ps 35:19; ft 69:4 
εμισησαν με δωρεάν (Ps.Cat 3) 

εμισησαν με δωρεάν (Ps.Cat Β 3, 8) 

John 16:16,17,19 
και πάλιν μικρόν και οψεσθε με (Io.Com 32,31,385) 

και πάλιν μικρόν και οψεσθε με (Io.Com 32, 31,386) 

John 16:27, 28 
ego ex deo exivi et veni in hunc mundum (Ct.Com Pr) 

ego a deo exivi et veni in hunc mundum (Lev.Hom 8, 10) 

John 19:15; Luke 23:18, 21 
αιρε αιρε σταυρού αυτόν (Io.Com 13, 55, 373) 
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eXnXuGoTcc xovxou rtpoeowmu mi cmeKxeivaw aipe aipe 
Aeyoi/xej cmo X T K ^ V T J C ^ X O V xo iouxov crxaupou axaupou 
auxov 



APPENDIX T H R E E 
Origen in the Apparatus of the NA 2 6 

The following list indicates places in the apparatus of the 
N A 2 6 edition in which Origen's witness should be cited or 
changed, based on the data collected in this study. We have 
noted only those readings for which the edition already provides 
an apparatus. After citing Origen's reading, we indicate whether 
it is that of the NA 2 6 text (txt, i.e. as cited in the apparatus where 
variation exists) or that of a variant reading (v.l). Readings for 
which Origen's witness has been cited incorrectly in the N A 2 6 

apparatus are marked with an asterisk. 

1:13 Or: οιουκ ...εγεννηθησαν (txt) 

* 1:16 Or: οτι (txt)1 

* 1:18 Or: ο μονογενής θεου (v./.) 

1:19 Or: omitτχρος ccucov (v.l.) 

1:26 Or εγω (i.e., omit μεν ) and μέσος (i.e., omit δε) 

* 1:26 OrP{: στηκει (v.l.); OrP1; εστηκεν (txt) 

* 1:27 Or: οπίσω (i.e., omit both the article and αυτός 
εστίν) (v.l) 

1:27 Or: ερχόμενος (i.e., omit ος έμπροσθεν μου 
γεγονεν) (txt) 

1:27 Or: εγω (txt) 

* 1:28 Remove O r m s s from support of Βηθαβαρα2 

is quite simply in error when it cites Origen in support of K Q I . 
It appears to have derived the reading from the two Psalms catenae given in 
Appendix One (p. 377, above). On the unreliability of such data, see our 
discussion on pp. 18-20. 

2 Origen in fact never explicitly claims to have found this reading in 
any MS. See our discussion in the apparatus for 1:28. 
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1:28 Or: omit ο (v.l.) 

1:30 Or: υπέρ (txt) 

1:31 Or: εν (i.e., omit τω) (txt) 

1:38 Or; λέγεται μεθερμηνευομενον (txt) 

* 1:39 Or; οψεσθε; remove OrP1 from support of ιδετε 
(txtp 

* 1:45 OrP1 Ιησού ν (i.e., omit τ ο ν ) (txt); OrP* add τον 
(ν 1) 

1:51 Or: υμιν (i.e., omit cm αρτον) (txt) 

2:12 Or: και οι μαθηται (i.e., omit αυτού ante και and 
αυτού post μαθηται) (v.l.) 

2:15 Or: τα κέρματα (v.l) 

2:15 Or: ανέτρεψε ν (txt) 

2:16 Or; εντεύθεν (i.e., omit και) (txt) 

2:18 Or: οπΑημιν (v.l.) 

2:22 Or: ov (txt) 

* 2:24 Or: Ιησούς (i.e., omito) (txt) 

* 2:24 Or (not OrP<): εαυτόν (v.i) 4 

3:5 Remove Or? 1 from support of the omission of 
ύδατος και 

3:23 Or: omito (v.l.) 

3:24 Or: ο (fief) 

3 l ôe ie occurs only in an unreliable catena; ovJiecrGe is attested by a 
direct quotation that is embedded within an allusion to the verse. 

4 Only one of six references attests the personal pronoun, and that one 
occurs in an unreliable lemma. 
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3:32 Or: ο (i.e. omit και) (txt) 

3:32 Or: τούτο (txt) 

3:34 Remove Or from support of ο θεος το πνεύμα 5 

4:5 Or: ο (txt) 

4:5 Or: τω (txt) 

4:11 Or: η γυνη (txt) 

4:12 Or: δεδωκεν (v./.) 

4:14 Or: πηγη εν αυτω (v. 1.) 

4:15 Or: διερχωμαι (txt) 

4:16 Or: αυτή (i.e., omit [ο] Ιησούς) (txt) 

4:17 Or: omit αυτω (v./.) 

4:21 Or: πίστευε (txt) 

4:24 Or: αυτόν (txt) 

4:25 OrPt; οιδα (txt) 

4:25 Or: άπαντα (txt) 

4:29 OrPt; οσα (txt); OrVh α (v./.) 

4:34 Or: ποιήσω (txt) 

4:35 OrP1: omiteri (v./.) 

4:36 Or: ο (i.e., omit και1) (txt) 

4:36 Or: ινα (i.e., omit και 3) (txt) 

4:37 Or: εστίν (i.e., omit ο) (txt) 

5 The only evidence for this shorter reading derives from the 
unreliable materials assembled in Appendix One (catenae and Latin 
references). 
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4:39 Or: a (txt) 

4:42 Or: δε (v.l.) 

4:45 Or: οσα (txt) 

4:46 Or: πάλιν (i.e., omito Ιησούς) (txt) 

4:47 Or: ηρωτα (i.e., omit αυτόν) (txt) 

* 4:51 Or: παις σου 

5:1 Or: ο Ιησούς (vl) 

5:5 Or: omit και (v.l.) 

5:19 Or: εαν (txt) 

5:26 Or: και τω υιω ζωην εδωκεν (v.l.) 

5:44 OrPt; omit0eou (v.l.) 

5:47 OrP1: πιστευσετε (txt); OrP1: πιστευσητε (vl) 

6:11 Or: διεδωκεν (i.e., omit το ι ς μαθηταις οι δε 
μαθηται) (txt) 

* 6:21 Remove Or from support of την γ η ν 6  

6:35 Or: με (v.l.) 

* 6:38 Remove Or from support of απο 7 

* 6:45 Remove Or from support of πας (i.e., from support 
of the omission or συν) 8 

6 The reading is attested only in the unreliable catenae presented in 
Appendix One. 

7 The reading is in fact found only in allusions to the Bread of Life 
discourse, never in a demonstrable quotation of 6:38. See the references 
presented in Appendix Two. 

8 The three citations that appear to support the shorter reading in fact 
all begin with πας; none of them is a continuous citation of w. 44 and 45. As 
we have argued repeatedly, it is impossible to determine where Origen has 
eliminated introductory conjunctions when he cites a verse in the course of his 
discussion. 
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6:45 Or: με (ν./.) 

6:46 (Or): του πατρός (ν.Ι) 

6:51 Or: ζήσει (txt) 

6:51 OrP1: εστίν (txt); OrP1: ααοην εγω δωσω (ν.Ι.) 

6:52 Or: omit αυτού (ν . / . ) 

6:57 Or: ζήσει ( ω ) 

6:58 Or: έκτου (ν./.) 

6:58 Or: πατέρες (i.e., omit υμών and υμων το μάννα]) 
(txt) 

' 7:30 OrPt; επεβαλλεν (κ/.) 9 

7:39 Or: πνεύμα (i.e., omitayiov, αγιον δεδομενον, 
etc.) (txt) 

7:41 Or: οι δε (txt) 

7:42 Or: ουχ (txt) 
7:42 Or: έρχεται ο χριστός (txt) 

7:52 Or: εκ της Γαλιλαίος προφήτης (txt) 

8:14 OrP1: η μαρτυρία μου αληθής εστίν (ν.!.) 

8:16 OrP1: αληθής (v.L); OrP<: αληθινή (txt) 

8:16 Or: πατήρ (trt) 

8:21 Or: αυτοις (i.e., omit ο Ιησούς) (txt) 

8:23 Or: και ελεγεν (txt) 

8:23 Or: τούτο του κόσμου (txt) 

8:38 Or: a εγω (txt) 

Origcn's support for the reading is split. 
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8:38 Or: πατρι (i.e., omit μου) (ter) 

8:39 OrP1: ryce (v./.); OrP1: εστε (ttf)10 

8:39 OrP1: ποιείτε (vl); OrPk εποιειτε (txt)11 

8:41 Or: omitouv (vl) 

8:51 Or: τον εμον λογον (txt) 

* 8:51 Remove OrP1 from support of θεωρήσει 1 2  

8:52 Or: omitouv (vl) 

8:52 Or: τον εμον λογον (vl) 

8:59 Or: omit δε (vl) 

8:59 Or: ιερού (i.e., omit και διελθων ... παρηγεν 
ούτως) (txt) 

9:30 Or: το (txt) 

10:8 Or: ηλθον προ εμου (txt) 

10:16 Or: γενησονται (txt) 

10:18 Or: αίρει (txt) 

10:27 Or: ακουουσιν (txt) 

* 10:28 Remove Or from support of ζωην αιωνιον διδωμι 
αυτοις 1 3 

* 10:41 Remove Or from support of εποιησεν σημειον 1 4 

1 0 See our discussion in the apparatus for 8:39. 
1 1 See our discussion in the apparatus for 8:39. 
n See our discussion in the apparatus for 8:51. Origen reads OetopniTT) 

1 3 The only evidence available for this reading is a catena fragment. 
See Appendix One. 

1 4 The only basis for this reading is an allusion which also reads ouSe 
eu (a variant for which Origen is not cited by NA 2 6 ) . Consistency requires that 
Origen be cited for both variants or for neither. We believe the allusion is too 
brief to be reliable for such inconsequential textual variations. 
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* 11:25 Remove Or from support of the omission of και η 

ζ ω η 1 5 

11:44 Or: εξηλθεν (txt) 

11:44 Or: Ιησούς αυτοις (v./.) 

11:44 Or: αυτόν (txt) 

11:45 Or: οι ελθοντες προς την Μαριάμ (txt) 

11:45 Or: α ( ω ) 

11:46 Or: add ο (ante Ιησούς) (v.l.) 

11:47 Or: πολλά ποιει σημεια (txt) 

11:48 Or: πιστευσωσιν (ν./.) 

* 11:50 Or: ημιν (v.l); move Or , a t fromrpiv toυμιν (txt) 

11:54 Or: ο ουν Ιησούς (txt) 

* 11:54 Remove OrP1 from support of omission of εκείθεν 

11:54 Or: έμεινε ν (txt) 

11:54 Or: των μαθητών (txt) 

11:57 Or: εντολας (txt) 

12:1 Or: Λάζαρος (i.e., omito τεθνηκως) (txt) 

12:12 Or: όχλος (v.l.) 

12:12 Or: έρχεται Ιησούς (i.e., omito) (v.l.) 

12:13 Or: omit λέγοντες (ante ωσαννά) (txt) 

12:13 OrP<: ο βασιλεύς (v.l.); OrP£: και ο βασιλεύς (txt) 

12:15 Or: θυγατηρ (txt) 

1 5 Sec our discussion in the apparatus for 11:25. 
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12:16 Or: add δε (vl) 
12:16 Or: οι μαθηται αυτού (v.l.) 

12:32 Remove OrP1 from support of ό τ α ν 1 6 

13:1 Or: ηλθεν (txt) 

13:2 Or: γινομένου (txt) 

13:2 Or: ινα παραδω αυτόν (ante Ιούδας) (vl) 

13:2 Or: Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης (vl) 

13:3 Or: ειδως (i.e., omito Ιησούς) (txt) 

13:3 Or: εδωκεν (txt) 

13:6 Or: Ήετρον (i.e., omit και) (txt) 

13:6 Or: αυτω (i.e., omit εκείνος) (txt) 

13:7 Or: αρτι (txt) 

13:8 Or. νίψης μου τους πόδας (txt) 

13:8 Or: Ιησούς αυτω (txt) 

13:10 Or: ο Ιησούς (txt) 

13:10 Or: εχει χρειαν (txt) 

13:10 Or: νιψασθαι (i.e., omitei μη τους πόδας) (vl) 

13:11 Or: οπΜοτι (vl) 

13:12 Or: και ελαβεν (txt) 

13:12 Or: και ανεπεσεν (txt) 

13:15 Or: έδωκα (txt) 

13:18 OrP1: μετ εμου (vl); OrPf (not Or): μου (txt) 

1 6 The only support for this reading consists of some catena fragments. 
See Appendix One. 
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13:19 Or: πιστευητε οταν γενηται (v.l.) 

13:22 Or: εβλεπον (i.e., omit ουν) (txt) 

13:23 Or: ην (i.e., omit δε ) (txt) 

13:24 Or: και λέγει αυτω· είπε τις εστίν (v.l.) 

13:25 Or: αναπεσων (v.l.) 

13:25 Or: omit ούτως (v.l.) 

13:26 Or: ουν ο Ιησούς (v.l.) 

13:26 Or: βαψω το ψωμιον και δωσω αυτω (txt) 

13:26 Or: βαψας ουν το ψωμιον λαμβάνει και (txt) 

13:26 Or: Ισκαριωτου (txt)18 

13:27 Or: ο Ιησούς (txt) 

13:28 Or: δε (txt) 

13:29 Or: ειχεν (i.e., omito) (txt) 

13:29 Or: Ιησούς (i.e., omit ο ante Ιησούς) (v.l.) 

13:30 Or: εξήλθε ν ευθύς (txt) 

13:31 Or: addο (ante Ιησούς) (v.l.) 

13:32 Or: αυτω (txt) 

13:36 Or: ακολουθήσεις δε ύστερον (txt) 

13:38 Or: φωνησει (v.l.) 

14:9 Or: τοσουτω χρονω (txt) 

1 7 Also, remove (Or) from support of K O U ejipai}**; to i|Kuu,tov. See 
our discussion in the apparatus for 13:26. 

1 8 See our discussion in the apparatus for 13:26. 
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* 14:15 Remove Or from support οίτηρησατε 1 9 

14:23 Or: ποιησομεθα (txt) 

14:26 Or: omiteya) (v.l.) 

14:28 Or: οτι πορεύομαι (i.e., omitemov) (txt) 

14:28 Or: πατήρ (i.e., omit μου) (txt) 

14:30 OrP': ευρησειουδέν (vl)20 

15:15 Or: υμαςλεγω (v.l.) 
16:12 Or: υμιν λέγειν (txt) 

16:16 Or: ουκετι (txt) 

16:18 Or: ο λέγει (txt) 

16:18 Or: omit το (vl) 
16:19 Or: ο (txt)21 

16:20 Or: add δε (vl) 
* 16:23 Or [not (Ori*)}: αν τι (txt) 

16:23 Or: δώσε ι υμιν εν τω ονόματι μου (ν. /.) 

17:1 Or: add ο (vl) 
* 17:1 OrP1: και ο υιος σου (vl); OrP1 (not Or): ο υιος 

(txt) 

1 9 The only apparent support for this reading is a catena reference. 
See Appendix One. 

2 0 Origcn's evidence splits three ways here; the other two readings, 
ευρίσκει ουδέν and ουκ εχει ουδέν (txt), are not listed in the N A 2 6 apparatus. 

2 1 This is an accurate presentation of the evidence, but somewhat 
misleading. N A 2 6 combines two variant readings (eywwj addouv, ando] omit) 
into one variation unit in the apparatus, but evidence is available from Origen 
for only one of them. We know that Origen read the article, but it cannot be 
determined whether his text omitted or read the conjunction. 
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17:5 Ο Γ Ρ 1 : πάρα σοι προ του τον κοσμον είναι (v.l.) 

18:3 Or: omit εκ των (v.l.) 

18:4 Or: εξηλθεν και λέγει (txt) 

18:5 Or: αυτοις (i.e., omit ο Ιησούς) (txt) 

18:6 Or: αυτοις (i.e., omitoTi) (txt) 

18:13 Or. απηγαγον (v.l.) 

18:14 Or: απόθανειν (txt) 

* 19:7 Or: νομον (i.e., omit ημων) (txt)22  

19:26 Or: ιδε (txt) 

19:33 Or: ηδη αυτόν (txt) 

19:34 Or: εξηλθεν ευθύς (txt) 

19:35 Or: και (txt) 

* 20:17 OrP[ (not Or): πάτερα μου {v.l.); OrPf: πάτερα (txt) 

20:17 OrP<: omit δε (v.i) 2 3 

20:17 OrPf: omit μου (ν./.) 

20:23 Or: αφιενται (v.l.) 

20:25 Or: τον τύπον των ηλων (txt) 

21:18 Or: άλλος σε ζώσει (txt) 

21:18 On οισειοπου (txt) 

21:21 Or: ουν (txt) 

21:22 Or: μοι ακολουθεί (txt) 

21:23 Or: ουκ ειπεν δε (txt) 

2 2 I.e., In the apparatus change 0 r , 8 t to Or. 
2 3 But see our discussion in the apparatus for 20:17. 
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21:23 Or: xinpoç ere (txt) 

21:25 OrP1: xcopn.o-etv (vl); OrP1: xcopnaai (txt) 



APPENDIX FOUR 
Origen in the Apparatus of the UBS 3 

The following list indicates places in the apparatus of the 
UBS 3 edition in which Origen's witness should be cited or 
changed, based on the data collected in this study. We have 
noted only those readings for which the edition already provides 
an apparatus. After citing Origen's reading, we indicate whether 
it is that of the UBS 3 text (as cited in the apparatus where 
variation exists) or that of a variant reading {v.l). Readings for 
which Origen's witness has been cited incorrectly in the UBS 3 

apparatus are marked with an asterisk. 

* 1:13 Origen: otoux ...εγεννηθησαν (UBS 3 text)1 

* 1:15 Remove Origen's support from λέγων, ούτος ην ov 

ειπον, ο οπίσω μου ερχόμενος 

* 1:18 Origen: ο μονογενής θεος (ν./.)2 

* 1:26 OrigenP1: εστηκεν (UBS 3 text); OrigenP1: στηκει 

* 1:28 Remove Origen's support for εν Βηθαβαρα 
εγενετο and εν Βηθαραβσ εγενετο 

* 2:15 Origen: φραγελλιον (UBS 3 text)4 

1 I.e., the apparatus should be changed from Origen' 3 ' to Origen. 
Moreover, Origen' 8 ' should be removed from the list of witnesses supporting 
the variant reading ος ουκ ... εγενι/ηΟη: only one loose Latin allusion supports 
the reading, while the two certain Latin citations do not. At most, then, the 
attestation should read Origen' 8 ' ! / 3 . 

2 Moreover, Origen's support should probably be removed from 
μοι/ογει/ης υιος θεού and ο μονογενής. 

3 I.e., Origen should not be cited in support of εστηκε ι . If 
percentages are to be shown, they should be given as Origen 9 / 1 5 for εστηκει/ 
and Origen 6/ 1 5 for στηκει. 

4 If Origen js kept as a split witness, the fractions should be changed to 
Origen 1/!! for ως φραγελλιον and Origen 1 0 / 1 1 for φραγελλιον. 
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* 3:31-32 Origen: ερχόμενος επάνω πάντων ε σ τ ί ν ο 
εωρακεν και ηκουσεν τούτο μαρτυρεί ( U B S 3 

text)5 

4:11 Origen: αυτω η γυνη (UBS 3 text) 

* 4:51 Remove Origen from support of παις αυτού 

* 5:1 Remove Origen from support of η εορτή 

6:15 Origen: ανεχωρησεν (UBS 3 text) 

6:47 Remove Origen from support of πιστεύω. 
* 6:55 Origen: αληθής ..αληθής ( U B S 3 text)6 

* 6:58 Remove Origen from support of οι πατέρες υμων 

* 7:39 Origen: πνεύμα ( U B S 3 text)7 

* 9:4 Remove Origen from support ofημας δει 

* 9:35 Remove Origen from support of θ ε ο υ 8 

* 10:11 Change Origen«r- la l to Origenlat 

10:16 Origen: γενησονται ( U B S 3 text) 
« 10:29 Remove Origen from support for πατρός 
* 11:25 Origen: καιηζωη ( U B S 3 text)9 

5 I.e., Origen's support should be withdrawn from the variant readings: 
ερχόμενος επάνω πάντων εστίν και ο εωρακεν και ηκουσεν τούτο μαρτυρεί 
and ερχόμενος ο εωρακεν και ηκουσεν τούτο μαρτυρεί. 

6 I.e., change his support from OrigenS k- l a l 3/ 3 . His support for the 
variant reading αληθώς ..αληθώς should be changed to read OrigenS r ,A lai, 

7 I.e., the apparatus should be changed from 0rigenB r» ·« 1/3. His 
support for the variant reading πνεύμα αγιον should probably be changed to 
"Origen131." 

8 The only evidence for Origen's text at this point appears to be two 
catena fragments (listed in Appendix One), both of which read άνθρωπου. 

9 And remove Origen from support of the omission of και η ζωη. 
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* 11:50 Origen: ημιν (v.L)\ OrigerM:υμιν (UBS 3 text) 

12:1 Origen: Λάζαρος (UBS 3 text) 

* 12:28 Remove Origen lat from support of του υιον 

* 12:32 Origen: παντός ελκύσω (UBS 3 text)10 

* 12:41 Remove Origen131 from support οίοτι 

* 13:2 Origen: γινομένου (UBS 3 text) 1 1 

* 13:2 Origen: Ιούδας Σιμωνος Ισκαριώτης (v./.)12 

* 13:10 Remove Origen from support of ουκ εχει χρειαν ει 
μη τους πόδας νιψασθαι 

* 13:24 Remove (Origen omit αϋτω) from support of και 
λέγει αυτω, Τις εστίν περι ου λέγει 

* 13:26 Origen: βαψας ουν το ψωμιον λαμβάνει και 
δδωσιν (UBS 3text) 1 3 

* 13:26 Origen: Ισκαριωτου ( U B S 3 text); OrigenP1: 
Ισκαριώτη (v./.)14 

* 14:15 Change the support for τηρήσατε from Origeng r» ! a t 

* 16:22 Remove OrigengMat from support of αρει 

1 0 Origen's support for ηαντας ελκύσω could be shown as 
OrigcnS 1 ' 3 1 J / 2 and the support for πάντα ελκύσω changed to Origcn l a l V 2 . 

1 1 I.e., change support of γινομένου from Origen 4 / 5 to Origen, and 
remove Origen 1 / 5 from support of γενομένου . 

1 2 I.e., remove Origen from support of Ιούδας Σιμωνος Ισκαριωτου 
(UBS 3 text), remove (Origen l a l) from support of Σιμωι/ος Ισκαριωτου, and 
change the (Origcn8 r- , a t) after Ιούδα Σιμωνος Ισκαριωτου to (Origen 3 / 1 4 ) . 
The four Latin citations read Iudae Scariotis. 

1 3 In addition, remove Origen from support of και εμβαψας το 
ψωμιον διδωσιν. 

1 4 See the discussion in the apparatus for 13:26 above. 
1 5 The only Greek support is a catena fragment, given in our list of 

unusable materials (Appendix One). 
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* 17:21 Remove Origen from support of ωσιν 1 6 

21:18 Origen: άλλος σε ζώσει και οισει (UBS 3 text) 

Moreover, the support for ev wow should be changed from 
O o g e n i c to Origen. 



APPENDIX FIVE 
Heracleon in the Apparatus of the NA 2 6 

The following list indicates places in the apparatus of the 
N A 2 6 edition in which Heracleon's witness can now be adduced, 
based on the data collected in this study.1 We have noted only 
those readings for which the edition already provides an 
apparatus. After citing Heracleon's reading, we indicate 
whether it is that of the N A 2 6 text (txt, i.e. as cited in the 
apparatus where variation exists) or that of a variant reading 
(ν· / - ) - 2 

1:3 Herac: ουδέν (vl) 

1:18 Herac: μονογενής θεος (txt) 

1:26 Herac: στηκει (vl) 

1:27 Herac: omit εγω (vl) 

1:27 Herac: ικανός (κ/.) 3 

2:15 Herac: ποιησας (i.e., omit ως) (txt) 

4:15 Herac: διερχωμαι (txt) 

4:16 HeracP1: τον άνδρα σου (txt); HeracP1: σου τον άνδρα 

(vl) 
4:17 Herac: έχεις (vl) 

4:21 Herac: πίστευε (txt) 

1 For a fuller presentation and analysis, see Ehrman, Heracleon and 
the 'Western' Textual Tradition" and idem, "Origen, Heracleon, and the Text 
of the Fourth Gospel," both cited in note 30 on p. 13 above. A discussion of 
these variations will also be provided in our second volume. 

2 We have not included the reading catiu in 1:4, as this is suggested to 
be Heracleon's text by Origen's discussion, but not explicitly designated as 
such. See the discussion in Ehrman, "Heracleon, Origen, and the Text of the 
Fourth Gospel." 

3 See our discussion in the apparatus for 1:27. 
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4:24 Herac: omit αυτόν (v.L) 

4:34 Herac: ποιήσω (txt) 

4:36 Herac: ινα (i.e., omit και) (txt) 

4:37 Herac: εστίν (i.e., omito) (txt) 

4:42 Herac: σην μαρτυρία ν (v.L)4 

4:51 Herac: παις σου (v.L) 

4 See our discussion in the apparatus for 4:42. 



APPENDIX SIX 
Heracleon in the Apparatus of the UBS 3 

The following list indicates places in the apparatus of the 
UBS 3 edition in which Heracleon's witness should be cited or 
changed, based on the data collected in this study.1 We have 
noted only those readings for which the edition already provides 
an apparatus. After citing Heracleon's reading, we indicate 
whether it is that of the UBS 3 text (i.e. as cited in the apparatus 
where variation exists) or that of a variant reading (v./.). 
Readings for which Origen's witness has been cited incorrectly 
in the UBS 3 apparatus are marked with an asterisk.2 

* 1:4 Herac: ουδέν (v./.)3 

* 1:26 Herac: στηκει (v./.)4 

2:15 Herac: φραγελλιον (UBS 3 text) 

4:51 Herac: παις σου (v./.) 

1 For a fuller presentation and analysis, see the works cited in note 1 
in Appendix Five. 

2 Again, we have not included the reading eoxtv in 1:4. See note 2 in 
Appendix Five. 

3 I.e., Heracleon's witness can be retained for the reading of the text, 
but it should be cited in parentheses as "(Heracleon, ouSev forooSe eV)" (as is 
already done, e.g., for MS D). 

4 Moreover, remove "Heracleona c c l o ° r , 8 £ n " from the support of 
£OTT\K€V. 
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